This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  bas  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book' s  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  y  ou. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  y  ou: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 

at  http  :  //books  .  google  .  com/| 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


i 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


ESSAI 


SUR    LES 


ANTIQUITÉS 

r 

\  DU   DÉPARTEMENT 

DU   MORBIHAN, 

Pa»  j.  mahé, 

CHANOINE    DE    LA    CATHJÊDRALB  DE   VANNES 

ET  MEMBRE    CORRESPONDANT  DE  LA    SOCI£t£   ACADIÎMIQUE    D'AORI-^ 
CUI/^URS^  BELXiES-LETTRES ,  SCIENCES  ET  ARTS  DE  POITIERS. 


Hojas  cWitatis  (Venetornm)  est  longé  amplis- 
ftima  aactoritai  omnis  orae  maritima  regionom 
earnm.  (Cœsar,  de  belL  GalL  lib,  III.) 


GALLES   AINE,  IMPRIMEUR  DU  ROI. 


i8a5. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


isè^.ru^  jr. 


Jilbou^te^iui  te  wouite  de  wh/Oj^^^  ^ 


^Z/oa^^  ne  voua  oonù&nâez^  âcbj  ae  î^ooâ  oceuAer 

a^ec  ze^ae  oeauiÂea/elh^  uà(&  au  {U^^ayé&me^i/' 

m)n/  voua  eâBif  ^Ap^em^''  aemn^âraâeur  ^  nnuia 

eéerzc^  voddOù9ié  a  ce  aai  Aeid/ uf^Azùf^  uomteu/r, 

^e  ui,  CMU9^ude  ic^  oeÂure  f^i'er ,  Actr  mii 


Digitized  by 


Google 


àaaûeJ,  e/clortter  POtf  a/i/iaj*^e?pe9U  ae  ccj  cu?%eua) 
oà^raae^  /  ae  /a  j  Cù?wûaàon^  aue  ^oced  m  avez 
Âii/e  ae  me  cw^'er  a  oi/eu^iea  ^'ecAe^^cAej  ^ouû4an/ 
cej  monc£^?ienJ  atiù  donâj  Âa7*i/iù'  /toiuf ,  en  A^àf 
a^rana  nom/'re  ati.  en,  aacu/n  ueu  a/i  monae,  e/ 
ofU' ,  en  ce  mome/i/  ^  alù^'e^i/  faUe^t/ion  aea 
dot^a^u  i/e  ui  t^^Ofice^  êA  même  ae  c  Gur(^e. 
^our  /ae^ye  ^j^emonler  mon  éravat^  a  da 
Joi^ct^ ,  ceaâ  a  ^Q£i4  fuei^  aoù  £e  Ar^enUr^ 
e/ÀC  a^ouà  Af*cej  en  conJeauefice ,  tymoftàceur^ 
:/e  'iH>u/o^  ^^t  en  aa^^e^  ûnom/inaae' 
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PRÉFACE. 


(DeJ  qntj  \e\iâ  couvioiéàauctj  dei  faouuiuèfitJ''éeClV' 
cjuêi  Zuéé.u/ivuiâ  âut  uotte  tettitoito  ^  je  fui  âutptiâ  fjuo 
jeiéottuc  u'u  fit  attention  y  et  j)fuJ  dutptî^  .^uçote  ^auo 
tei  atc{\éofo^uei  u'cuJieut  j)a4  Daioiti  i'ej.  oççm^eu- ,  ^ux 
^uv  Ucfietclteut  ai^ec  une  ai4do  cutloiUc^  feJ  uiotttdtei 
ttàttâ  dej  autîûuit^  (^omauieJ  ,  ÇtecaueS  cit ,  Cimf^ 
tteuueâ,*  x  , 

^<îH.oi|afo  ded  aw^ùxiaitté  de  Sui%\ctj  ,  fei  cuvea^ei  dei 
•cyîeux  Çau£)i3  cotmueMCéifv,  }jj  ûidpîtetr  do  f  iutétSfw  , 
•«t  le  jpuÉfic  ii'eit  jjoi  fàcAii   ^'<J9  ^**i  ^**  j>atfo- 

tC  eit  cvtat  (}Uo  uoi  aucétted.  wt  vlomS  ow^  faîito 
fiî  dei  cHeFi  -  d  œuiM^O  de  icu^tuto  et  d  accftîtectuto  > 
c^Huuie  leJ  Çteci  et  lei  ^omaiMà ,  iiî  dei  teii4pfe3  ^t- 
^uteiquei ,  ui  dèi  y^taïkMJbeeL,  îuij>aJauteâ. ,  comuie  fei 
^^ttftxei%Cu  y  €t.  céJt  co  i|ut  fait  a^ut^  y(uâUuz5  dematt- 
deMt  d^uf^  îôf)  miftiàaut  i,  auoi  6ûn  Soccupé/c  2ieyietzeâ 
"StuXeS  et  doui^etcfw  êtiâiecc  y  c^ui  y  iio^ftaiit  aux  yeux  îfeû^ 
^utieux>  ui  otuemeu^â ,  m  AouteJ ,  ut  ew6teu%eâ  j  id  îni- 
^tiptîou<i ,  ue  peui^eut  âetvit  ui  &  fotiueir  '^  août  til  oj 
«ien  eocyiiauev  y  et  ûut  efiei-mêutei  iottt  îitexpficaËfetL* 

^apouo  ^uo  fetudo  de  ce  ^euto  dauttduîtéi  eifw 
2l*uue  mèdiocte  utîCito  ^  et  îe  uautoti  îamaû  iouao  à^ 
cccite  Jui(  cet  atîde  iuvef;;,  ii  le  uu  avciâ  été  détetmiuo 
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j>at  dei  jseiJouUei  auxc^ueKeâ  lai  cru  ue  dei^oîtr  tien 
jcefujeir*  tapouo,  euça):e  j>fuû.  ^vct^iye^ô  c^uiX  âetoit  un 
peu  «îdicufeji  dWitetr  cettaiffi-  dut^^tiiadtei  ^uî  ie  jià-^ 
Meut  d  admltatÛH^  à  fa  inie  d  uu  ^oftuet^ ,  <|ut  uietteuk. 
le  TlXjaffud  ôo  (Saruac  au-3eJJuJ  Du  tetupfo  D'^ftèjo, 
et  ûuî  ue  iat^etit  eu  patfetr  du  aoec  cnafeutr  et  eu  j>to« 
j^î^^ut^|^Ut04  {<M  û^çXidM  du  it^&j)0é{icjuo. 

nil)ati  èfim  eej  uiôuumeutJ  te&  cjueCi  jôui^  uottô 
ytoytxlih  tt  ixvk  ^luïd<^  ùxit  woxié  teUoui  d^  u,q6  '%K\ià^ 
ttèj  aucêtted-y  if  eu  éJt  pfuiieuti  Dout  if  eit  j^ojH^fo  > 
jpa«  fo-  decduti  3e  fou  jpftifefoaio  ^  De  Decouvtiir  fa  ua- 
tuio  et  (o^  De3tiuatioi)  y  ifeL ,  N^étpeuk,  cb  faite  euteuDto 
uvk  ^tauD  uaui6to  Do  paiia^  DeJ  aucieui  auteutJ  (}uo 
fté  tski^ucfieu^A.  tèud^Ut  4tè^-iui^Altfaitciuaui«.  /  ouj^euk. 
^  j^otleu-  (^(^^c  cofuio,  et  jaui  %0iàSe,v^  Dau4  &  défaui^ 
jE^^tfUcj  tyiif/kq,6e  j}iDaute4<|uc#  y  iC^  4out  40Ujpeut  qiiiited» 
jKir  Dei  ^auçpi^  ^t^i'^^iteuf)-  D^  Dipa^teuieuteL  it^ 
efotaueJ  De  tco  ?/^cétaauo  ,  et  uiêtue  pa^  DeJ  (Slu^((7ÎJ , 
ic|ui  ùe  fe4  coujidkeut  ui  iauj  ufaiiîtr  ui  iaui  ^tquueiueus*.* 

.  3^aut*-îf  <)âuc  (|<u^  u<7U4  40JJOU4  /6b4  4«u6  i<kitt^|*ti|^4  ? 
^autrif  <l.ue  mouJ  iiuitioui  Cfv  ^upido  v^i^^^euço  D^ 
Çu^J  et  <^4  ©Ct^Çeiii,  ^ui  f<^uW  d'Uu  fv^  Dédoi^ueusp 
et  ^ui  ^%%6^t  iftuj>tDeucei|v  (e4  6<i^ei  auti^uiiéi  d^(@U^iuci 
et  fc^  up^f§^  miuei  De  fa  Çfki'6fiukj  ?  C^fc-if  ^iei;  ^foMwait 

j}out  uoudu,  quau^  fçi  éftau^fj  uaui  iuteta^^ut  tour 
^ftquc  1404  ^avto^^  ^  up^  Stsufpaui ,  ^ue  ucuâ  6a\fCi^ 
tqDjLiit^  4  Deiuçu^eir  uu/etâ. ,  ou  à>  ^af^utiev  ^uef(]ue^ 
tepouâeS   va^u^    et    pfeiueJ   î)'iauptauco ,  tifouâeâ  ilttf 

Jpcopeei  a  cowntmet  (^o^mion  D^at^autaoeuiO  ^u'<^  ^  ^^ 
%ai-2/5tetouâ.,  comwo   ^^^J^  P^^^<^   ^^*^  civKvâijk^  tu» 
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'   thoS  fucfUiiMeuti ,  iua(^te  (eut   ^toééîXuilj ,  ue  ipuc 

«li^ftto  jjai   ^uJ*  itttétek.  i)ou«   feu  tcfîaion.   J^aud  on 

cutuoj    (ei    teiMpfeJ    deJ    i^otàtteâ    d^Ëtfe;satidtîo»  ce    ©9 

:^  hicouç%i^  ^  dit  ^(tuty  ,  tei  ocue&  tinj^efci  de  THoit&fou  } 

s  ou  «unii^<u  daui  (câ  Ceux  iecteti...»  dei  t^M  d'en-* 

3D  joMti    coiij^eed.^  avec  dé  Ceçteâ  iotieâ  commtj  cl>  dei^ 

:ii)  vicÛHiei^  et  de^  ptvmîuiieâ  i^ui  tyiiâenntoiàuik.  iwe^tà» 

9  iMOtti  inftiHMoiuei.   ^a«  i&  i^ot^icm^  ieâ  €u,^tâ^ 

9  ^otticufièt^Hieut  dcjjMtiteJ  {U{ei,j>ouc  ee^pocdeir  danJ^ 

D  &uti  tHttaKtcâ,  El  la  i'ue  do  c£i  ^tteuts  ^^ayeuS^ 

:^  âutptiâ  et  cou^,  àtj  coupéttiâK>î^t  eu  foude.  ;••    tCi. 

30  (Théophile)   téjetpcu    uue   étMÎe  îdofo,  dcj  j)(tti 

2)  ttdîcufeâ.  ,  ou   cioifw    ^ue   c  étoile  ceffo   i'ut^   iîu^O  ^ 

•»  aj^n  ,    dûott-îC;,    ^u'à>    fa^euîtr    léâ.  j>ai^euâ.    uo 

»  j)uîi«fut  utetr  (]uifâ.  ouc  adoto  do   it^ô    (K)'%eMOD*  9 

(Hist.  Eccl  tome  IV,  liv.  XIX,  art.  3o.  ) 

^uâitutâ  de  w)S  autû)u(té^  iout  effei-tu^mei  ieâ  teâteS 
du  cufto  (Dtuidic^utJ ,  ^  ceteète  j>at  âeâ  ccuauted..  ïcî 
eit  uu,  fïhaKuâ ,  c  eit-à^-dî^pô  uti  Jauctuaito  ^  et  mémo 
fo  pf^à  temaï^ua6fo  qui  exi^t^  'y  (co  est  uue  j>ietto 
Soùxittj  j  de  toui  cotéj  ou  tftouve  ded  ^ïïïoeufiitâ  y  det^auw 
(eâqueù  ^e  ptoJtetiioît  uuj>euj>fo  açeu^djyat  (a  diM>etd« 
ittîon,  et  di&i  autells  dut  (eâquèù  tuiââetoit  auttefoîj  {o 
6au^  dumaiff. 

0if  doit  acouetr  que  de  tefj  o6jeti  Jouu. ,  autaut  qutP 
teà  idoteâ  d'Ëlfexaudûo ,  ^c  uatuto  k  excîtetr  daui  (eS 
6ouâ  e^ûti  de  ^tai'eJ  tii(ex%ouâ ,  à  faite  deutît  de  queL 
oceuaCeuieut  et  de  queKc  déptac'atîon  fliomme  eJt  caya^ 
€îejy  tjuaud  Sa  ia\5ox)  uestxiai  écfaitéoj>a«  uue  fumièxo 
éufé/tieutCf  y  et  eu  nuef  ttiito  iiau,  uouâ  àetiouâ  uoui- 
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tuêtuei ,  6%  ta  tuaîn  6îeufaûaut)e  .d  ui«e  ttti^uyn  (umlueuâtj 

et  liuMiàtuo  uai'oît  décftito  {0  bandeau  <jui  tioui  cotu* 

.  tu  ne  |aut  j>ai  ccoîce  <|ue  î  aïe  d^k*  daui  cet  ei3a£ 
.  ioutei  £ei  àutû]uûéi  QauXoiâeâ  du  7Il)Ot6îfuin  •  JUi  auia— 

ieuci  déciHivcûout  j>eu  À  peu  ce({e3  <]uo  ie  ««e  couuoîj 
jsoi  eucoeo  ,  et  j>oact<Hit  «ueiuecectîjtet  (tàyttiteS  ûiexac« 

iitudei  cjui  âaus  doute  de^  ttoui^eut  daui  teé  teuieiaueiueuJ 

<|ue  l'ai  teçu5  iouctiaut  lej  «upuutueuti  aue  je  uaivaé 

€iimâ  de  fuei  j)topteJ  i^euo;. 
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ESSAI 


t  SUR 

'         LES    ANTIQUITÉS  DU  MORBIHAN. 

PARTIE  I. 

ARTICLE,  I. 


Antiquités  historiques. 

i£  golfe  du  Morbihan ,  dont  le  nom  signifie  en 
frelon  mer  petite ,  par  opposition  à  Focéan ,  a  com- 
muniqué ce  nom  au  département  dont  Venues  est  le 
chef- lieu. 

Ce  territoire  est  la  principale  portion  de  la  répu- 
blique des  Venèftes ,  gui  étoit  la  plus  puissante  de 
toute  la  côte  par  le  nombre  de  ses  vaisseaux ,  par 
rhabileté  de  ses  matelots  et  par  la  possession  de  tous 
les  ports  de  cette  côte.  L'histoire  ancienne  de  ce  pays, 
ainsi  que  du  reste  de  la  Gaule ,  est  inconnue ,  et  ii 
ne  nous  en  reste  que  quelques  notions  dont  vpiâ 
les  principales. 

Commerce  des   Venhte^. 

Les  Venètes  s'adonnoient  beaucoup  au  commerce^ 
et  même  «  On  prétend,  dit  Des  Fontaines ,  qu'ik  onir 
»  été  les  plus  anciens  et  les  plus  célèbres  navigateurs 
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»  du  monde ,  sans  excepter  même  les  Phéniciens.  » 
(^Hist.  des  Ducs  de  Bretagne,  tome  I ,  page  j2.) 

«  La  cité  des  Venètes ,  dit  César ,  étoît  la  plus 
»  £:»ritiidable  de  tonte  la  côte  par  le  grand  iaom^re 
3>  des  vaisseaux  avec  lesquels  elle  trafiqnoit  dans  la 
»  Grande-Bretagne ,  par  Iliabileté  de  ses  matelots  et 
»  par  la  possession  où  elle  étoit  de  tous  les  ports 
»  de  cette  côte...'.  Au  moyen  de  quoi  elle  rendoit 
»  tributaires  tous  cent  qui  y  naviguoiefit.  »  (^Guette 
des  Gaules ,   //V.  3.  ) 

«  Nul  autre  peuple  Gaulois  >  dit  M.  Haet^  né- 
^>  galoit  la  puissance  que  ceux  de  Venues  s'étoieiit 
y>  acquise  sur  la  mer.  »  (  Hist^  du  com.  et  de  la 
nai^ig.  des  anciens ,  page  222.  y 

Les  Roioains  avoient  coutume  de  donner  la  cou-> 
leur  de  la  mer  aux  vaisseaux  qu'ils  envoyoient  à  la 
découverte ,  aux  voiles ,  aux  cordages  de  ces  bâti— 
ments,*elf  aux  haUts  même  de  leurs-  mariniers.  M* 
Huet  croit  qu'ils  empruntèrent  cet  usage  du  peuple 
Venètc.  «  Je  ne  doute  pas ,  dît-il ,  que  cette  cou- 
.»  tume.  •••  ne  vînt  des  peuples  de  Venues  (ï).  Le 

>  nom  latin  de  eette  couleur  T^enetus ,  qui  est  le 
»  nom  de  ce  peuple ,  marque  son  origine.  Il  est  vrai 
»  que  quelques  Grecs  ont  rapporté  le  nom  de  cette 

>  couleur  aux  Venètes  ^tués  sur  le  golfe  Adriatique  ; 
»  mais  jit%\  feute  de  savoir  combien  les  peuplés  de 
Th  Venues  avoient  eu  de  réputation  et  d'autonté  datis 
»  les  affafires  de  la  mer.  »  ( Ibid.  p.  ^yy^) 

M.  Huet  auroit  pu  ajouter  que  les  Venètes  dé  FAdria^ 
tique  avoient  eux-mêmes  tiré  leurs  usages  des  Venètes 
Armoricains ,  dont  il  est  probable  qu'ils  étoient  une 
colonie. 

Voici  un  autre  fait  qui  fait  voir  quelle  étoît  l'ha- 
brleté  et  l'inflnence  des  Venètes  dans  les  affaires  du 

.!■■  -■  II»  Il  ■!  I        n  .1.  I      ■  I     ■■      ■  I  I    I       i(      I    I  I  ^ 

(1)  Cette  cooionii:  des  VenèCes  les  fit  ooiumér   Cy allâtes  (de  Xo^lriiof 
blca  ).  ABJoard'hai  leurs  voiles  sont  roôgeâires.    . 
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(y) 

iataméta.  Cehi  iei  Lyon  étoit  ifttltiéil^ ,  et  sdiitatite . 
fiatiood  s'y  asscmbloîent  pour  leur  trafic.  Or  une  ari-* 
denne  inscription  de  Lyon  fait  mention  de  Tauricius, 
de  Vcnn^s ,  Intendant  du  commerce  des  Gaules ,  Pa- 
tron des  bateliers  de  la  SaAné  et  de, la  Loire ,  des 
voîluriers  et  des  peseuÈs. 

Après  cela  oti  ne  sera  pas  surpris  d'entendre  dire 
\  Dmdore  de  Sicile  que  les  Venètes  remplacèrent  Icf^ 
Carthaginois  dâns'  le  commerce  de  la  mer  Baltique , 
environ  ii6  ans  avant  nètre  ère. 

Colonies  des  Venètes. 

On  sent  qu'un  peuple  tout  adonné  à  la  marine  ^ 
comme  l'étoient  les  Venètes ,  dut  établir  diverses  co- 
lonies, ainsi  que  les  Phéniciens  et  les  Carthaginois, 
également  célèbres  par  leur  commerce.  Voici  lout  ce 
que  l'on  peut  dire  de  ces  anciennes  émigrations. 

i.«  Tîte-Live ,  qui  rapporte  à  l'an  164  de  la  fon-*' 
dation  de  Rome  l'établissement  des  Venètes  sur  le» 
bords  de  l'Adriatique ,  ne  nous  apprend  pas  d'où  ils 
)  étoient  venus  ;  mais  Strabon  a  suppléé  à  son  silence. 
«  Je  pense  ,  dit-il ,  que  de  ces  Venètes  (  de  l'Ar- 
»  monque  )  sont  venus  ceux  du  même  nom  qui  ha- 
»  bitent  aujourd'hui  les  bords  de  l'Adriatique  :  Hos 
»  ego  J^enetos  (  Gallos  )  existimo  Venetiarum  ad 
»  AdricUicum  sinum  esse  autores.  »   (  Lib.   4-  ) 

L'Empereur  Julien  confirme  ce  témoignage  »  en  di- 
sant que  c(  Les  Romains  subjuguèrent  tout  le  pays  qui 
»  étoit  habité  par  les  Henètes  (  ou  Venètes  de  l'Adria- 
y>  tique  ) ,  par  les  Ligures  et  par  un  grand  nombre 
»  S  autres  Gaulois.  »  *(  Oral.  s.  )  Car  on  Toit  par 
ces  paroles  qu'il  regardoit  les  Vénitiens  cfnnme  Gau** 
lois  d'origine ,  d'oh  il  s'ensuit  qu'ils  étoient  Armori-^ 
cains  j  puisque  dans  la  Gaule  aucun  peuple ,  excepté 
celui  du  territoire  Vennetpis^  ne  portoit  le  nom  de 
Venètes. 
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.  Ce  qui  ajoute  encore  du  poids  à  ce  sèntimenl ,  c'est 
la  conformité  dans  la  manière  de  vivre  des  anciens 
Venètes  de  Venise  et  des  Gaulois.  «  LesVenètes,  oi* 
»  Henètes  (  du  golfe  Adriatique  )  ,  dit  Strabon  ,  ^ui-^ 
»  voient  les  mêmes  coutumes  et  la  même  manière  de 
»  vivre  que  les  Gaulois.  »  (  X/^.  4*) 

Polybe  an  rend  le  même  compte  :  «  Les  Venètes 
»   (de  TAdriatique  )  ,  dit -il,  étoient  semblables  paf 
,  »  les  mœurs ,  par  les  coutumes  el  par  Thabillement , 
»  aux  autres  Gcailols.  »  (^  i f.^ 

,  L'historien  de  la  langue  Celtique  dit  que  l'illustre 
famille  Vénitienne  de  Badouer  se  disoit  issue  des  Ve- 
nèles  Armoricains,  et  une  inscriptioii  trouvée  à  Aquilée 
constaté  qu'ils  furent  les  fondateurs  de  Venise. 

«  Cette  origine  (des  Vénitiens),  dit  La  Martinière,' 
»  est  moins  fabuleuse  que  celle  que  leur  attribue  Cor-* 
yi  nelius  Nepos'et  d'autres  ,  qui  les  font  descendre  des 
:»  Henètes,  peuple  de  l'Asie  mineure.  Ces  Henètes 
»  n'exîsloieut  point  du  temps  de  Strabon ,  et  n'ont 
»  peut-être  jamais  existé.  Homère  semble  en  parler' 
»  (  Iliad.  JB.  85 f);  mais  Z^nodote  ,  cité  par  Strabon ^ 

>  croyoît  qu'au  lieu  de  «'?  Eurnv,  il  faut  lire  i?  Errrw,  qui 

>  ne  sei'oit  simplement  que  le  nom  d'une  ville ,  et 
yr  non  d'un  peuple.  »  (^Pelloutier,  I/^  édition.  ) 

On  peut  donc  regarder  comme  très-probable  que 
les  Vénitiens  sont  une  colonie  des  Venètes  de  il'Ar- 
morique.  Et  on  n'en  sera  pas  étonné  ,  si  on  considère 
que  plusieurs  peuples  d'Italie  ,  tels  que  les  Boïens  , 
les  Senons,  les  Xigures ,  les  Ombriens,  étoient  issus 
des  Gaulois.  «  Reliqui  etiam  GcUli  gui  in  Italie  sunt, 
»  férè  ômnes  ex  transalpinis  eo  commigrai^erunt  re- 
«  g-ionibus  j  ut  JBoii ,  Senones.  »  (Strabon).  Car 
pourquoi  les  Venètes  Armoricains  n'auroient-ils  pas , 
comme  tant  d'autres  peuples  de  la  Gaule  ,  fait  passer 
en  Italie  Texcédant  de  leur  population  ?  Néanmoins 
je  n'ose  pas  avancer  d'un  ton  décisif,  avec  Sanson  ^ 


Digitized  by' 


Google 


(5  y 

que  «  La  raîfeori  et  le 'sens  commun  sont  ouvertement 
»  en  fcveur  de  nos  P.  Veneii ,  dont  le  nom  est  resté 
»  tout  entier  en  Italie  ,  et  montrent  que  l'autre  opi- 
»  nîon  n'est  appuyée  que  sur  des  fables.  ». 

a.®  Il  y  a  lieu  de  croire  aussi  qu'ils  ont  contri- 
bué à  peupler  la  Bretagne  insulaire  ,  et  voici  sur  quoi' 
je  fonde  cette  opinion. 

César,  Tacite,  Cambden  et  uùe  foule  d'autres  au- 
teurs s'accordent  à  dire  que  les  premiers  habitants 
d'Albion  &rent  des  Gaulois.  Aussi  leur  nom  subsiste- 
t-il  encore  dans  le  nom  de  pays  de  Galles  que  porte 
la  Cambrie;  dans  le  nom  de'Gallic,  qui  est  celui  du 
dialecte  Breton  des  montagnards  Ecossois;  dans  celui 
de  Calédoniens.^  que  Dion-Cassius  et  Herodien  don- 
nent aux  Ëcessois  septentrionaux ,  et  qui  paroît  formé 
de  Gall ,  et  d'Edon ,  fleuve  de  l'Ecosse  ;  de  sorte  que 
le  nom  de  Cûledonien  sighifiercHt  Gaulois  de  l'Edon , 
en  Breton  :  Gallouët-Edon.  ^ 

De  plus  le  vénérable  Bède ,  qui  étoît  Ecossois,  nous 
apprend  qtfe  les  Armoricains  furent  du  nombre  de  ces 
émigrations  Gauloises  qui  colonisèrent  Albion.  «  Les 
»  Bretons ,  dit-il ,  qui  ont  donné  LEUR  »0M  à  cette 
»  isle  ,  en  ont  été  les  seuls  habitants.  Ils  vinrent  de 
»  I'ArmoRIQUE  dans  Albion  ,  et  s'emparèrent  des  par- 
yi  ties  méridionales  de  cette  isle.  »  C'est  la  tradition 
du  pays.  «  Imprimis  hac  insulaURlTONES  solUm, 
»  à  quitus  NOMETf  accepH ,  incolas  hahuit ,  qui  de 
»  traciu  ArmoricANO  j  utferlut,  Britanniam  cul- 
»   i^ecii ,  australes  illius  pcwies  vinditârunt.  » 

Que  les  Armoricains  aient  été  les  seuls  qui  aient 
peuplé  Albion ,  ce  seroit  une  assertion  insoutenabre^ 
puisque  Cosar  assure  le  contîraire  ,  et  qu'il  y  avoit  dans 
celte  isle  des  Belges ,  des  Atrébatiens,  des  Parisiens , 
etc. ,  ce  que  Bède  ne  pouvoit  pas  ignorer.  Il  Veut  donc 
dire  que  dans  le  principe  les  Armoricains  furent  lès 
^uls  habitants  d'Albion  ;  et  qu'ils  donnèrent  à  ce  pys 
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le  nom  de  Bretagne ,  oui  étoit  celui  de.  lènt^présqul^ey 
fait  trop  peu  connu ,  injustement  contesté  ,  et  que  ye 
pourrois  établir  par  une  treritaine  de  ptéuves ,  si  c'étwt 
ici  le  Heu  de  traiter  cette  matière. 

Or  comme  les  Venètes  étoîent  les  plus  puissants  et 
les  plus  habiles  navigateurs  de  TArmorique  ,  et  qu'au 
temps  de  César  ils  continupient  de  faire  un  gtand  com- 
9ierce  avec  la  Grande-Bretagne,  on  rie  peut  guère» 
douter  qu'ils  n'eussent  été  les  principaux  de  ces  Ar- 
moricains qui  s'emparèrent  les  premiers  de  cette  isle^ 
et  qui  s'y  établirent. 

'  En  effet,  outre  que  le  nom  d'Albion ,  dérivé  de 
Alb  ou  Alp ,  qui  passe  pour  un  ancien  mot  Breton , 
et  qui  signifie  hlanc ,  peut  avoir  été  donné  à  l'An- 
gleterre ,  parce  qu'il  est  synonyme  de  gu'en  (blanc) , 
d'où  s'est  formé  le  nom  Guenet ,  qui  est  celui  de 
V<;nnes  ;  le  nom  même  de  Guenet  ou  de  Guineih  étoit 
anciennement  celui  d'une  partie  du  pays  de  Galles  , 
le  comté  de  Monmouth  se  nommoit  Vénétie ,  en  Breton 
Guent,  et  aujourd'hui  encore  on  trouve  à  deux  milles 
de  Rochesler  le  village  de  Guenel-Tof^n^  dont  le 
nom  signifie  vUlcige  de  Guenet. 

Combien  d'autres  noms  propres  de  lieux  ne  trou-  • 
ve-t-on  pas  les  mêmes  sur  la  carte  d'Angleterre  et 
éiv  celle  du  Morbihan* 

Noms  '  Anglois.  Noms  du  Morbihan. 

Ardeen v . .     C'est  sans  doute  notre  Erdeven  ,  ott 

plutôt  Ardeven. 

Caërleir.  •....•  Ce  nom  au  pluriel  est  celui  d'un  vil- 
lage de  l'Isle-d'Arz  nommé  Ker- 
Leiron.  Le  Caër  des  Anglois  et 
notre  Ker  sont  identiques. 

CûërphilL ....  *     A  Elven  il  y  a  un  château  dfe  ce  nom. 

Caèrçen Village  de  Crac'h. 

Crac* h.  ••<•••«    Voilà  notre  commune  de  Crac'h» 
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Elçen Nous  avons  une  commune  de  ce  nom. 

Lanoë Commune  voisine  de  Josselin. 

Mersland. ....     C'est  peut-être  le  nom  un  peu  altéré 

de  notre  commune  de  Melrand. 
Penherf Notre  commune  de  ce  nom  est  connue. 

Capitale  des  Vetiètes. 

Si  par  capitale  on  entend  une  ville  on  réside  un 
fiouverain ,  ne  cherchons  pas  quelle  étoit  la  capitale 
des  Venètes ,  car  ils  étoient  républicains.  Il  est  vrai 
que  parmi  eux  les  afi&ires  publiques  étoient  adminis^ 
trées  par  un  sénat ,  qui  devoit  âéger  quelque  part. 
Mais  ^  comme  le  génie  de  la  liberté  est  ombrageux , 
qui  sait  û  y  pour  empêcher  tout  lieu  particulier  d'ac^ 
quérir  trop  d'éclat  et  de  prépondérance ,  ik  n'obli- 
geoie»t  pas  ce  corps  administratif  de  siéger  succes- 
sivement dans  toutes  les  villes  de  la  cité. 

Il  est  vrai  encore  que  César  parle  de  la  cité  de» 
Venètes  ,  et  que  ce  mot  de  cité  est  regardé  par  plu-^ 
fâcurs  comme  Synonyme  de  vifle.  C'est  une  erreur. 
An  temps  de  César  cmtas  désignoit  un  état ,  un  terri- 
toire, un  peuple  indépendant.,  et  ce  ne  fut  que  sur 
le  déclin  de  l'empire  qu'il  signifia  ville.  «.  César ,  dit 
^'Danet,  sur  le  mot  ciçitas,  prend  toujours  ciçiias 
>>  pour  le  peuple  même.  »  Et  c'est  ce  qui  est  évident 
par  ce  passage ,  ou  il  dit  que  la  cité  des  Helvc 


que  ia  cite  des  Helveliens 
étoit  divisée  en  quatre  cantons  :  «  Oninis  civitas  Hel-- 
»  i^etia  in  quatuor  pagos  divisa  est.  »  (  Lib.  i .  ) 
Cependant  il  est  beaucoup  plus  probable  ,  d'après  César 
et  les  historiens  postérieurs  ^  que  chaque  peuple  Gau-^ 
lois  avoit  sa  capitale  ;  et  comme  Ptoloraée  nous  apprend 
quau  second  siècle  celle  des  Venètes  se  hommoit  Da-^ 
riorigum,  il  y  a  lieu  de  croire  que  Dariorig  étoit  atissi 
le  chef-lieu  de  la  Yénétié  dès  le  tempi  de  César4 
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Maïs  ici  se  présente   une  difficulté  considérable  ^  > 
qui  est  de  savoir    où   Darîorig  étoit  situé  ,    et   par 
malheur  aucun  ancien   écrivain  ne  nous  fournit   de 
lumière  pour  nous  décider  aivec  certitude. 

Caylus  et  plusieurs  autres 'placent  Darîorig  à  Loc- 
Maria- Ker ,  et  voici  les  raisons  dont  on  peut  étaycr 
leur  opinion. 

I.®  Il  existoit  certainement  autrefois  une  ville  en 
celte  commune  ,  et  on  en  voit  encore  les  restes.  Or 
quelle  pouvoit  être  cette  ville ,  sinon  Dariorig?  On  ne 
peut  en  nommer  aucune  autre  qui  ait  occupé  ce  lieu. 

2."  On  montre  en  ce  territoire  un  lieu  où  César 
conféra  avec  les  députés  des  Venètes ,  et  un  autre  lieu 
où  il  fit  cruellement  mourir  leurs  sénateurs.  Celte  tra- 
dition donne  lieu  de  croire  que  cette  commune  étoît  ' 
le  séjour  da  sénat  y  et  par  conséquent  il  ne  faut  pas 
chercher  ailleurs  ïe  chef-lieu  de  la  Vénétie. 

3.®  Si  on  y  prend  garde,  on  s'apercevra  que  ce 
territoire  étoit  la  principale  habitation  d'un  peuple 
puissant  et  un  centre  d'activité  ^quî  étendoit  son  in- 
fluence sur  les  lieux  circonvoisins.  Car,  outre  les  nom- 
breux monuments  celtiques  qu'on  y  voit  encore,  et 
2ui ,  par  leur  masse ,  sont  plus 'imposants  que  ceux  de 
larnac  même ,  on  trouvé  à  partir  de  ce  point,  et  sur 
un  rayon  de  plusieurs  lieues ,  des  monuments  de  même 
nature ,  en  plus  grand  nombre ,  je  pense ,  qu'en  aucun 
autre  lieu  du  globe  dans  un  terr'^in  de  même  étendue. 
Témoins  Arzon ,  St.-Gildas ,  Srrzeau,  l'Isle -longue  , 
Gavrinis ,  l'Isle-aux-Moines  ,  l'ïsle-d'Arz  ,  Carnac  , 
Crac'h ,  Erdeven ,  Plouhamel ,  Quiberon ,  Plouhinec ,  etc. 

4."  A  Loc-Maria-Ker  la  mer  est  profonde ,  et  l'anse 
de  Port-Navalo ,  qui  nen  est  séparée  que  par  le  dé- 
troit ,  fournit  un  abri  sûr  aux  vaisseaux ,  comme  l'an- 
nonce le  nom  même  de  Port-Navalo,  qm  vient  de 
Portas  naçalis. 

Celte  position  éloit  donc  très-favorable  pour  le  chef- 
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lîea  d'un  peuple  commerçant ,  et  beaucoup  plus  que 
celle  de  Vennes ,  ville  trop  éloignée  de  la  mer  et  dçnt 
le  port  n'a  jamais  pp.  avoir  beaucoup  de  profondeur/ 

Ces  raisons ,  sans  cimtredit ,  sont  éblouissantes  j  mais 
cependant  elles  ne  sont  pas  démonstratives. 
.  En  effet ,  i  .*  quoique  nous  ne  puisions  pas  nom- 
mer la  ville  qui  existoit  à  Loc^ Maria ^Ker,  on  nest 
pas  en  droit  d'en  inférer  que  ce  devoit  être  Dariorig , 
car  les  noms  des  autres  viUes  de  Tanlique  Yénétie  nous 
sont  tous  également  inconnus. 

2.^  Les  traditions  de  Loc-Maria-Ker  peuvent  être 
nées  de  l'opinion  que  Dariorig  y  étoit  situé.  Car  com- 
bien ne  pourroit-on  pas  citer  de  traditions  et  d'opinions 
populaires  qui  doivent  leur  origine  ou  à  un  préjugé 
déjà  reçu  ,  ou  à  un  nom  propre ,  ou  à  quelqu'autre' 
cause  semblable  (i). 

S.*"  Les  nombreux  monument  qui  décorent  Loô-* 
Maria-Ker  et  ses  environs  prouvent  très-bien  que 
1  anrienne  ville  .  de  cette  commune  étoit  considérable 
et ,  si  Ton  veut ,  la  plus  puissante  et  la  plus  riche  de 
la  Yénétie.  Mais  la  capitale  de  ce  pays  pouvoit  être 
aollearsy  comme  aujourd'hui  Vennes  est  le  chef-lieu 
da  Morbihan  *  quoique  Lorient  soit  plus  riche  et  plus 
populeux. 

4.®  Tavoue  que  la  position  de  Loc-Maria-Ker  con- 
vient parfaitement  il  une  ville  commerçante  ;  mais  est-il 
bien  certain  que  la  ville  la  plus  commerçante  des  Ve- 
nètes  fût  leur  capitale  ?  et  ne  voyons-nous  pas  que 
Lorient  l'emporte  sur  Vennes  par  la  profondeur  d^  son 
port  et  par  son  commerce,  quoique  Vennes  ait  l'hon- 
neur d'être  le  chef-lieu  du  département  ? 
-    ."■  ',.''*  1  - 

(1)  £a  yoici  qoelqaes  exemples  : 

].*  Les  pierres  de  Camac  et  le  coffre  de  la  chapelle  de  Bcthlelicm  ont 
âMioé  naissance  à  des  histoires  merveiJleoM»  qu'on  «verra  ci- après. 

3.**  Les  bonnes  f;ens  ont  cra  long-temps  que  Saint  Christophe  ^toit  na 
g<^ant  qai  porta  Jesns* Christ  snr  ses  ëpanles  pour  lui  faire  passer  lue 
rivière  profonde.  Et  snr  quoi  Cette  fable  ëtoit-elle  fondée?  Unionement 
»or  CfB  qae  Xf^f9^p^f  »  a<hd  ff^  ^  ^U  CfaristopheA  signifie  Forto-Chrisu 
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Après  aToîr  atténué  les  raisons  crùî  porfent  à  croW 
que  Dariorig  étoît  à  Loc-Marià-Ret ,  écoulons  ceux 
qui  prétendent  que  cette  viile  est  Vennes  même. 

I.*»  Vennes,  dîsent-îls,  pouvoît  s'appeler  autrefi3Îs 
J^ennes  ti  Dariorig.  Car,  comme  le  dît  M*  Huet , 
41  Les  doubles  noms  de  ville  ne  sont  pas  sans  exemples,  n 
Ainsi  Paris  s'appelle  aussi  Lutèce.  Mais,  comme  ces  e- 
xemples  sont  assez  rares,  ils  recourent  à  une  autre 
raison  plus  capable  de  convaincre. 

a.^  Dariorig  a  pu  perdre  Son  ancien  nom  pour 
prendre  celui  de  Vennes,  et  cette  supposition  n'est 
pas  ausâ  hasardée  qu'elle  le  paroît  d'abord. 

En  eflFet,  «  Il  arriva ,  dit  Pelloutier  (i  ) ,  un  cban- 
»  gement  considérable  dans  les  Gaules  à  la  fin  du 
»  quatrième  siècle  et  au  comniencement  du' cinquième. 
»  La  plupart  des  ville§  (capitales)  des  Gaules  perdi* 
»  rent  alors  leur  ancien  nom  ,  él  iprirent  celui  du  peu-* 
>i  pie  dans  le  territoire  duquel  elles  étoient  »lnées.  i» 
(^Hist.  des  Celles  j  tome  II,  page  I2â.) 

Pour  confirmer  cette  assertion ,  citons  quelques  e- 
iemples  de  ces  changemens  de  noms. 
Andomaturum  Likgqnum  (Langres)   Revint  Linoonss.^ 
jigendicum  Senoitum   (Sens)  devint  Senoites, 
Afuatucà  TuNSRonuM  (Tongreii  )  devint  Tu  Nom.. 
Avaricum  Biturigum  (  Bourges)  devint  Bit^uricm* 
^ugustoritum  Pictonum  (Paitiers)  devint   PioTAriVM* 
jtuWicurn,  Cj^Rin/TUM  (Charlre»)  devint  Car^tttvm* 
Sratuspantium  BBLLovjoQRUàf  (Beau vais)   devint  Bszj^ 

LOVACUM. 

Cœsarodunum  Titronum  (Tour?)  devint  Tt/RON^s. 
Candiuincum  Nannetum  (Nantes)  devint  Nannbt^ms. 
Condate  Rhedonum  (Bennes)  devint  RHEDONsè. 
Juliomagus  AsDEaAVORtnt  (Angers)  devint  ANDEQArusr.' 
Lulelia  Parisiorum  (Paris)  devint  Partsii. 

(  i  )  Voyez  aussi  d' Anviiie ,  ootioe  do  l'ABQÎonae  CHo^ ,  p  a^  .1  iS  e/  iâ5.  , 
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Xi  amiotatenr  de  PelWtier  ajoute  qtie  JOabiori*- 
GUM  Venetomum  devint  aessi  alors  VenETIJS, 
et  je  pen^e  qu'il  a  raison.  Car  quand  on  conadère 
qu  au  secqnd  siècle ,  le  chef-lieu  de  la  Vénélie  se  nom- 
moit  Dariorigum  4  et  qu  au  cinquième  ^ède  il  s  apr- 

feloit  déjà  Keneticp ,  on  est  biea  porté  à  croire  que 
ancien  non)  de  Dariorigum  fut  alors  métamorphosé 
comme  les  noms  de  tant  d'autres  villes,  et  du  on  y 
substitua  celui  de  VenetUe,  qui  est  formé  de  reneiL 

3.®  Venues  est  depuis  treize  cents  ans,  c'est-à-dUre 
depuis  le  cinquième  siècle ,  en  possession  de  la  qualité 
de  capitale  des  Veuèt^s.  Si  donc  on  veut  faire  croire 
/qu  ellç  ne  Tétoit  pas  avant  cette  époque ,  et  de  temps 
immémorial  9  on  dpit  exhiber  des  titres  positifs  et  ia^ 
dubitables ,  et  cependant  çn  n'a  à  offinr  au  public 
que  des  probabilités, 

4."^  La  table  théodosienne  indique  une  route  qui 
conduisoit  de  liantes  à  l'extrémité  de  la  Bretagne^ 
à  peu  près  vers  le  lieu  où  est  Brest.  Or.  les  premiers 
\v^xi\  marqués  sur  cette  route  sont  Duretie  et  ensuite 
Varlonlum,  sur  quoi  M.  d'Auville  observe  :  «  La 
»  table  étant  souvent  peu  correcte  dans  la  manière 
»  dpnt  les  n^qfts  de  lient  y  sont  écrits,  je  suis  per- 
»  suadé  qu'il  convient  de  lire  Durerie  (1)  au  lieu  de 
I»  Duretie ,  comme  il  est  vrai  que  dans  le  nom  de 
»  Dartoritum  il  y  a  des  lettres  qui  doivent  être 
911  remplacées  par  d'autres ,  puisque  ce  nom  ,  connu 
»  d'ailleurs,  tîX  Dariorigum^  »  (^Notice  de  l'ancienne 
Gaule,  mriicle  Durerie,  page  ^'J'J*^ 

Voilà  donc  une  route  de  Nantes  à  Brest ,  qui  passoit 

Er  Dariorig;  Or  je  demande  à  tout  homme  qui  a  jeté 
)  yeux  sur  une  carte  du  Morbihan  ,   si  un  grand 
chemin  dirigé   de  Nantes  à  Brest  a  pu   passer  par 
Loc-Maria-Ker  ? 
Ces  raisons  me  paroissent  assez  convaincantes,  et 

(i)  Liea  snr  la  ViUiae,  près  de  RieaK. 
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je  pense  que  Vennes  étoit  le  dief-lîeù  de  la  Vénerie 
dès  le  temps  de  -César.  "^ 

On  dira  peut-être  que ,  selon  cet  hblorien ,  tôutcflf^ 
►les  villes  dfes  Venètes  étoient  situées  sur  des  promon- 
toires que  la  mer  envîrohnoit  deux  fois  chaque  jour,' 
ce  qui  n a  jamais, pu  arriver  à  Vennes.  Mais  César 
na  p9s  écrit  ce  quon  lui  prèle,  et  il  dit  s(îulement 
que  la  plupart  des  oppida  <le  la  Vénélic  étoient  pla- 
cées  sur  des  langues  de  terre  que  la  mer  changeoit 
en  isles  àe\ï\  fois  chaque  jour  :  «  Eranl  ejusmodi 
y^  ferè  siiius  oppidorum  ui  posita  in  extremis  lin-* 
»  gulis  ,:  pfomontoriisque  ,  etc.   » 

A  l'occasion  de  ces  paroles ,  j'observe  que  depuis 
le  siècle  de  César  la  mer  a  bien  rongé  ,  bien  adouci 
les  côtes  de  la  Vénétie,  Car,  quoi  qu'en  dise  D.  Mo^ 
rice ,  on  n'y  voit  plus  ces  presqu'isles  assez  spacieuses 
pour  contenir  des  villes  ou  de  vastes  camps ,  et  qui 
deviennent  des  isles  à  chaque  marée.  Ouiberoti  même 
ne  tonne  pas  une  exception  ;  car  lom  a  être  envi- 
ronné de  la  mer  deux  fois  en  vingt-quatre  heures  , 
il  ne  l'est  que  rarement. 

Guerre  des  Venetes  contre  Cé^ar. 

La  Gaule  étoit  déjà  vain(^ue  et  tranquille ,  lorsque 
Ciçassus ,  qui  étoit  en  quartier  d'hiver  dans  l'Anjou, 
et  qui  manquoit  de  vivres,  envoya  Vel^nius  et  Silius 
en  demander  aux  Venètes. 

Ceux-ci  retinrent  les  députée  de  Crassus  çt  n  eurent 
pas  de  peiné  à  engager  dans  une  ligue  commune  les 
cités  voii^sines,  qui  ne  portoient  qu'en  frémissant  le' 
joug  des  Romains ,  et  même  le«  habitans  de  la  Grande- 
Bretagne  ,  qui  craignoient  eux-mêmes  pour  leur  liberté, 
sans  compter  les  peuples  de  Lizieux ,  '  d'Avranches ,  du 
Perche ,  d'une  partie  du  Brabant  et  de  la  Gueldre. 

César  ne  parle  que  brièvement  et  vaguement  dej 
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\iDeâ  de  lâ  Vénétîe  cl  âes  moyens  qu'on  etnploya  pour 
les  défendre.  Il  &ut  donc  recueillir  dans  ses  com-^ 
menlatres  ce  qû'ir  rapporte  de  la  manière  dont  les 
«lutres  Gaulois  forttfioient  leqrs  places  et  soutenoient 
les  sièges.  Par  là  nous  apprendrons  comment  les  Ve-^ 
Hètes  se  défendirent.  Car  ils  ne  le  cédoient  en  rieil 
aux  autres  Gaulois  ni  en  industrie  ni  en  science  mi<<» 
litairé. 

I  .•  Au  temps  de  César  les  Bretons  insulaires  n'a* 
"voient  pas  encore  de  villes  ceintes  de  murailles.  On  né 
les  voit  jamais  se  réfugier  ni  se  défendre  contrfe  César 
que  sur  leâ  montagnes  et  dans  les  forêts ,  dont  ils  fer- 
moîent  les  avenues  avec  des  arbres  coupés,  et  cétoît 
à  ces  lieux  ainsi  retranchés  '  qu'ils  donnoiéut  le  noill 
de  villes.  {Cesfir,  liç.  5.) 

II  enf  étoit  ainsi  des  Germains  au  temps  de  Tache , 
fet  ils  regardoient  comme  une  lâcheté  d'opposer  à  hut% 
ienûeûiis  des  places  régulièrement  fortifiées. 

2.®  Mais  long- temps  avant  César  plusieurs  peuplés 
Celtes ,  tels  que  les  Espagnols ,  les  Thraces  et  d'autres  , 
avoîent  été  obligés  d'élever  des  murailles  pont  sauvelr 
leut  liberté.  Les  Gaulois  notamment  prirent  ce  parti 
pour  arrêter  les  courses  deà  Germains  qui  pai^soietit 
souvent  le  Rhin ,  et  pour  résister  aux  Romains  qui 
les  pressoient  vivement  depuis  qu'ils  eurent  une  fois 
passé  les  Alpes. 

3.*»  Les  Gaulois  donc  avoient  des  châteaux  forts, 
et  César  en  parle  souvent  :  «  Cunciis  oppidis ,  ^astelli»< 
»  que  desertis.^i  (Ljb.  a.)  —  «  Castellis^u^  com-^ 
»  pluribus  eorum  expugnàtis.  »  (Lib.  3.) 

4.*  Ils  avoient  de  plus  des  places  plus  considérables 
qne  César  nomme  Ôppida,  et  qui  étoient  très-fortes^ 
Elles  étoient  placées  ou  sur  des  montagne^  d'un  accè* 
difficile ,  ou  en  des  lieux  protégés  par  des  rivières 
ou  par  des  marais.  Tels  étoient  les  oppida  d!Uxel-- 
îodunum  ',  de  Vesontio  (  Besançon  )  ,  d'Açaricum 
(^Bourges)  y  et  autres,  % 
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.  MaÀs  la  plupart  des  oppida  q^\  fàkôient  la  force 
jdes  Venètes  étoient  situées  sur  des  langues  de  terre 
qui  savançoient  dans  la  mer ,  dont  on  ne  pouvoit  ap- 
procher par  terre  quand  la  mer  étoit  haute,  et  quil 
étoit  dangereux  d'aborder  par  mer ,  parce  que ,  au 
temps  du  reflux ,  les  vaisseaux  demeuroient  à  sec  et 
jen  danger  d'être  incendiés.  •  D'aillçurs  quand  les  Ve- 
nètes se  sentoient  trop  pressés  dans  une  place  ,  ils 
jnontoient  sur  leurs  vaisseaux ,  et  ils  se  réfugioient 
dans  une  autre  oppidum  voisine  où  il  faUoit  les 
assiéger  de  nouveau  «n 

5«^  lues  Gaulois  ceignoient  leurs  oppida  de  bonnes 
murailles  :  «  Hune  munis  circumdatus  arcem  èffi" 
»  cit.  »..{Lib,   !•) 

«  m ,  ubi  circumfusd  rnultiiudine  hominum  lotis 
y>  mœnibus ,  undiquè  in  murum  lapides  jaci  capti 
w  sunt ,  munis  defensoribus  nudatus  est.  »  (Lib.  a.) 

«  Propter  mûri  altitudinem. . . .  expugnare  non 
»  potuit.  »  (Lib.  2.) 

tf  Quem  locum  duplici  altisi^o  muro  munierani.  » 
^Lib.  i&.) 

6-*  Pour  se  faire  une  idée  précise  de  la  force  de 
e^  murs  et  de  l'artifice  avec  lequel  ils  étoient  cons- 
truits, il  n'y  a  qu'à  lire  ce  qu'en  rapporte  César. 

Les  Gaulois  couchoient  par  terre,  à  deux  pieds  l'une 
de  l'autre ,  de  grosses  poutres  qui  a  voient  quelquefois 
J^6  pieds  de  longu^eur ,  et  qui  étoient  unies  les  unes 
aux  autres  par  des  traverses  ;  ils  remplissoient  de  terre 
les  intervalles  de  ces  poutres,  et  par  dehors  elles  étoient 
revêtues  de  grosses  pierres.  A  ce  lit  de  poutres,  de 
jterre  et  de  pierres ,  ils  ajoutoient  une  assise  de  pierres 
jsor  laquelle  ils  plaçoient  un  autre  lit  semblable  au 
premier,  et  l'ouvrage  étoit  ainsi  continué  jusqu'à  la 
hauteur  convenable.  Pour  ce  ijui  est  de  éa  largeur  ) 
elle  étoit  quelquefois  de  ^o  pieds. 

Ces  ^rte$  de  w^x^  étgieat  très-aywtageux  et  très* 
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commodes  pour  la  défense  des  places  ;  car  les  pierres 
les  meUoient  à  l'épreuve  du  feu,  et  les  poutres  div 
bélier.  «  Ab  incendio  lapis  et  ab  ariete  maieria  de-^ 
j^  fendit.  *>  (Lîb.  7.) 

Pour  faciliter  la  défense  de  ces  murs ,  lès  Gaulois 
y  ajontoient  des  tours.  «  Totum  murum  ex  omni 
parte  turribus  contabulaçerant.  »  (Lib.  7.) 

7.®  Comme  ils  étoîent  très-industrieux  «  Ui  est  sum^ 
y>  mœ  genus  solertiœ  »  ,  ik  eurent  bientôt  appris  des 
Komains  la  science  militaire.  Ils  prévenoient  reflfet  des 
faux  dont  les  ennemis  se  servoient ,  en  les  saiâssant 
avec  des  lacets  et  en  les  tirant  à  eux  avec  des  ma- 
chines ;  ils  ruinoient  leurs  terrasses  en  poussant  de^ 
mines  par-dessous  ;  ils  couvroient  leurs  tours  de  peaux 
fraîches  pour  les  défendre  du  fçu  ;  nuit  et  jour  ils 
^  faisoient  des  sorties ,  tomboient  sur  les  travailleurs  , 
mettoient  le  feu*aux  machines  et,  pour  l'enflammer 
de  plus  en  plus ,  ils  y  lançoient  de  la  poix  et  des  boules 
de  suif.  Â  mesure  que  les  Romains  élevoient  leurs  ter* 
rasses  et  leurs  tours ,  ils  élevoient  les  leurs  par  .  le 
moyen  des  mâts  qui  y  étoient  attachés  et  sur  lesquels 
ils  établissoient  de  nouvelles  galeries.  Quand  Tennemi 
ouvroit  une  mine  ,  ils  Téventoient  et  la  rendoient  inu- 
tile en  la  remplissant  de  grosses  masses  de  pierre ,  de 
poix  et  de  pieux  pointus  qui  arrétoient  les  mineurs. 

Voilà  comment  les  Gaulois  se  défendoient ,  voilà 
par  conséquent  comment  se  défendirent  les  Venètes» 
Kous  ne  connoissons  ni  les  traits  de  bravoure  par  les- 
quels ils  se  signalèrent,  ni  le  détail  de  leurs  opéra-* 
tions  militaires,  et  personne  n'a  plus  de  droit  que  nous 
de  se  plaindre  de  la  trop  concise  narration  de  César. 

Un  habille  antiquaire  a  mis  récemment  au  jotir 
un  mémoire  où  il  soutient  que  les  oppida  des  Gaulois 
étoîent  simplement  de  vastes  camps ,  fortifiés  partie 
par  la  nature ,  partie  par  fart ,  où  ils  se  réfugioient 
dans  les  moments  de  oanger  avec  leurs  familles ,  leurs 


Digitized  by 


Google 


(«6) 

Inens  et  lenrs  tr0uj[>baux ,  mab  ou  îlisne  demearoSent 
pas  en  temps  de  paix* 

L'Auteur  de  la  dissertabon  prouve  bien  qu'ils  avoient 
des  oppida  de  cette  espèce  ;  maïs  il  semble  qu^on  ne 
peut  refuser  de  leur  donner  aussi  des  villes  habitées 
en  t4iut  temps ,  et  néanmoins  capables  d  une  vigou« 
reuse  défense.  Bourges  ,  par  exemple  ,  étoit  une  place 
Irèï^^rande  et  très-forte  :  «  Oppidum  Açûricum....  erat 
«>  nrnximarn  muiïitis^imumqut  »  ,  et  elle  soutint 
long»-temp8  un  siège  où  tout  Tart  de  la  tactique  ro- 
maine fiit  mis  en  œuvre.  Cependant  je  suis  Ineii 
trompé  si  Bourges  n^étoit  pas  une  ville  semblable  aux 
nôtres.  Vercingétorix  et  ses  officiers  délibéroient  si  on  la 
bràleroit  ou  ^  on  la  défendroit.  Les  habitants  du  canton 
se  jetèrent  tous  à  ses  pieds  pour  le  conjurer  de  ne  pas 
les  obliger  à  brûler  eux-mêmes  une  ville  qui  étoit  une 
des  plus  belles  de  la  Gaule ,  Tomement  et  le  soutien 
de  leur  cité.  Ces  paroles  ne  donnent-elles  pas  l'idée 
d'une  véritable  ville ,  et  dîroit-on  d'un  simple  camp 
îretranché  qu'il  est  «  pulcherrimam  propè  iotius 
^  G^dliœ  URBEM  ^  ^uœ  et prœsidio  et  ORNAMEN'^ 
î»   TO  sit  ^witati?  >v 

8.*  Après  la  prise  de  pluâeurs  villes  des  Venètes^ 

2tt'ils  avoient  pourtant  pns  la  précaution  de  fortifier  ^ 
iésar ,  voyant  sa  peine  inutile  ,  et  qu'il  ne  pouvoit  m 
les  dompter  ni  empêcher  leur  retraite  ^  pnt  le  parti 
d'attendre  la  flotte  dont  il  avoit  fait  construire  une 

rrtie  sur  la  Loîi*e^'èt  tiré  l'auU'e  du  Poitou  et' de 
Saintonge. 
•     Quand  elle  fut  arrivée  il  attaqua  ceHe  des  Venèteft 
qui  étoit  de  deux  cent  vingt  voiks. 

Les  vaisseaux  de  ces  derniers  étoient  tous  de  boi^ 
de  chêne ,  grands  et  élevés  ;  ils  étoient  à  l'épreuve  de 
f  éperon  ,  tant  ils  étoient  solides ,  et  on  ne  pouvoit  les 
attaquer  fecilement  à  cause  de  leur  hauteur.  Leurs 
frailes,étoie][it  formées  de  peaux  eousues  ensemble,  et 
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taKeu  de  cables  ils  avœent  des  chaînes  de  fer,  mii^ 
ibode  à  laquelle  on  commence  à  rcTcnir  en  Angle«^ 
terre  et  à  ^Nantes. 

lies  galères  romaines  ne  pouvoient  rien  contre  nu 
armement  si  formidable  y  et  les  Romains  auroient 
été  infailliblement  vaincus  sans  une  ruse  dant  ils  s'a-» 
visèrent.  Ils  se  servirent  de  faux  tranchantes ,  emman- 
chées au  bout  de  longues  piques,  et  coupèrent  les 
cordages  des  vaisseaux  des  Venètes,  ce  qui  les  mit 
dans  nmpQssibilité  de  manœuvrer ,, et  les  livra  à  là 
discrétion  des  ennemis, 

Cest  ainsi  que  les  Venètes  perdirent  la  liberté  dont 
ils  éloient  si  jaloux  (  i  ) ,  et  je  ne  sais  s'ils  en  furent 
dédommagés  par  quelques  degrés  additionnels  de  ci- 
vilisation, par  la  connoissance  des  arts  et  des  belles 
lettres  que  Rome  leur  donila  en  échange  ;  car  le  joug 
des  Romains  n'étoit  pas  toujours  léger. 

Il  est  probable  que  le  mémorable  combat  qui  dé-^ 
cida  du  sort  de  la  Vénétie  se  donna  dans  la  baie  de 
Quiberon  ;  car  les  Romains  n'auroient  pas  osé  s'en- 
gager dans  le  Morbihan  dont  ils  ne  connoîssoient 
ni  les  rochers  ni  les  bas-fonds ,  et  d'ailleurs  il  étoit 
fiole  aux  Venètes  de  les  arrêter  au  détroit  de  Port-- 
Kavaloj  et  même  ils  allèrent  au-devant  des  Romains. 

MONtJMENTS.  . 


Les  Venètes  ne  nous  ont  pas  laissé  de  livrer,  parce 

Ïae  les  Gaulois  n'en  écrîvoient  point ,  de  peur,  dit 
ésar ,  de  divulguer  leurs  mystàres ,  et  de  peur  aussi 
que  les  clèvés  ne  négligeassent  de  cultiver  leur  mé^ 
moire.  (  Guerre  des  Gaules ,  lii^.  6.  )  Mais  nous 
avons  sous  les  yeux  lin  grand  nombre  de  leurs  mo-- 

(i)  c  (  Veneti)  reliqaas  civitates  soIHcitanv,  ut  in  ea  libcrtate  qnam  li 
>  maioribos  acceperant  permanere ,  qakm  RoiBanornui  8<f  f  UttKffft  per— 
^  ferre  ^  mallenu  m  (  César,  lia,  J.) 
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ouments  snr  lesquels  il  est  d'autant  plus  convenaUe 
d'appeler  ràltention  du  public ,  que  peu  de  gens  en 
connoissent  la  nature,  la  destination  primitive ,  la  mul- 
titude ,  h  haute  antiquité ,  et  que  la  plupart  du  monde 
en  ignore  les  noms  et  même  l'existence. 

Barrows.  (Planche  III  ,  fig.  i.) 

Les  Barrows  sont  des  monticules  de  pierres  mêlées 
de  terre ,  quelquefois  de  la  hauteur  d'une  table ,  et 
^quelquefois  de  3o  pieds  ou  plus  d'élévation.  On  en 
voit  un  dans  Arzon  ,  deux  dans  Loc-Maria-Ker ,  un 
à  Carnac  et  d'autres  ailleurs ,  qui  ont  de  grandes  di- 
inensions.  Il  en  existe  de  plus  petits  dans  la  commune 
de  Limerzel ,  dans  l'Isle-aux-Moines  et  en  d'autres 
lieux  du  Morbihan.  On  les  nomme  aussi  Tumùlus , 
Buttes,  Mottes  ,  Mofitissels ,  Puyjolys ,  Montes^ 
»  tombes ,  Moutussels ,  Puyjquis ,  Combes ,  Corn-- 
belles ,  etc. 

On  fait  diverses  conjectures  sur  la  destination  de 
ces  collines  artificielles  ;  ^ais  je  ne  crains  pas  d'assu- 
rer que  ce  sont  des  tombeaux  >  et  je  puis  en  fournir 
des  preuves. 

I.®  Il  y  avoit  près  de  la  ville  de  Troie  un  de  ces 
monuments  qu'Homère  décrit  ainsi  :  «  Devant  la  ville, 
y>  à  quelque  distance  de  ses  murailles ,  il  y  a  une  col- 
«  Une  asi^ez  étendue ,  d'une  pente  douce  et  facile  de 
-»  tous  côtés....  Les  dieux  l'appellent  le  tombeau  de 
»  l'agile  Myrinne.  » 

A^clvxTùt  U  Tf  TuiJUb  ^o\w%dçi^fMto  MvftYfHt»  (Uiade ,  liv.  9^  Ters  8i4.  ) 

«  Cette  Myrinne ,  dit  Madame  Dacîer ,  étoit  une 
3)  Reine  des  Amazones.  Au  reste ,  on  voit  ici  la  cou- 
»  ^ume  d'enterrer  les  héros  et  les  héroïnes  au  pied 
5)  des  collines  et  des  montagnes^  OU  PLUTOT,  d'élever 
»  tant  de  terre  sur  ces  tombeaux,  que  dans  la. suite 
y>  des  temps  c'çtoient  des  montagnes.  »  (  Remarques 
sur  le  j2.*  îlç.  de  r Iliade ,  page  3yy»  ) 
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2.'  Ce  tombeau  de  Myrînne  peut  exister  encore, 
car  M.  le  Chevalier ,  Toyageant  dans  la  Troade ,  dé- 
convrit  nn  bon  nombre  de  monuments  de  la  même 
espèce.  Voici  ce  qu'il  dit  d'un  de  ces  monticules ,  pa- 
ges 1 5  et  i6  r  «  Je  m'informai  si  les  Turcs...  avoieni 
y*  coutume  de  désigner  cette  petite  montagne  par  quel- 
y>  que  nom  particulier.  J'appris  qu'ils  la  regardoient 
»  comme  un  tombeau  des  infidèles ,  et  qu'ils  lui  a- 
»  voient  conservé  le  nom  très-extraordinaire  de  Tépé; 
^  le  même  que  les  anciens  Egyptiens  donnoient  à  leurs 
»  tombeaux.  » 

3.*  En  17S7  ,  M.  de  Choiseul-Gouffier  fit  fouiller 
le  plus  grand  Barrow  qui  se  trouve  au  cap  de  Sigée , 
et  qui  passe  pour  le  tombeau  d'Achille.  Vers  le  centre 
on  trouva  deux  grosses  pierres  appuyées  l'une  sur  l'au- 
tre en  angle  par  le  haut  et  formant  une  espèce  de 
tente,  sous  laquelle  étoit  une  petite  Minerve  placée 
snr  un  char  attelé  de  chevaux ,  et  une  urne  remplie 
de  CENDRES ,  de  charbons  et  d'os  HUMAINS. 

Si  ce  Barrow  n  est  pas  un  tombeau ,  il  n'y  en  eut 
jamais. 

4.*  Sozomène  raconte  que  Constantin ,  songeaml  àF 
iAiiT  une  nouvelle  capitale  de  son  empire  ,  choisit >ïa*^ 
bord  pour  son  emplacement  le  voisinage  de  FHeltes^ 
pont ,  un  peu  au-dessus  du  tombeau  d'Ajax ,  dans  le 
heu  où  l'on  dit  qu'étoit  le  camp  des  Grecs  pendant 
le  siège  de  Troie  :  «  Paulo  supra  AjacU  tunmium.  » 
{Lib.  2,  cap,  2.  ) 

Or  ce  tombeau  d'Ajax  étoit ,  ou  plutât  ort  un  Bar- 
row ;  car  il  existe  encore  sous  le  nom  de  tombeau 
d'Ajax,  quoiqu'il  soit  en  ruine.     ^  ' 

5.*  Dans  l'Enéïdé  on  voit  Enée  élever  un  tombeam 
i  Polydore ,  et  ce  tombeau  est  un  véritable  Barrow. 
^  Nous  fîmes  les  funérailles  de  Polydore,  et  nous 
»  élevâmes  un  grand  amas 'de  terre  sur  son  tombeau.  » 
«  Ergo  instauramus  Polydoro  ^funus^  et  mgens 
^'Aggeritur  iumulo  tellus.  »  (Lib.  3,  vers  62.) 
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^  On  ne  doit  pas  s'étonner  de  vo»r  citer  Hôm^i*^  et 
Virgile  pour  expliquer  des  monuments  celtiques.  On 
verra  ci-après  que  la  Grèce  et  l'Italie  étoient  pleines 
de  colonies  du  peuple  Celte. 

^  6.®  Servius ,  commentateur  de  Virgile  ,  a  soin  d'ob-- 
server  qu'on  faisoit  des  amas  de  terre  sur  les  ossem^ts» 
çt  qu'un  B[ionticule  de  celte  nature  se  nommoit  ^^u-^ 
muîus  (tombeau)^  «  Terras  congestio  supar  os^a , 
3»  tumulus  dicitur.  » 

7/  Lî^  coutume  d'élever  des  monticules  de  terre  aur 
les  cendres  des  hommes  célèbres  étoit  très-comnaunc 
parmi  les  anciens  peuplés.  «  On  trouve ,  dit  un  auteur 
:»  moderne ,  fréquemment  ces  buttes  tumulaires  dans 
:»  les  Etats-unis  de  l'Amérique  et  dans  la  Floride.  Des 
^  plateaux  de  la  Scythie  Asiatique  ju$qu'a  l'océan ,  ce 
;»  mode  de  sépulture  fut  en  usage.  Il  le  fut  dans  l'Asîa 
»  mineure.  Les  royaumes  du  nord  de  l'Europe  pré-^ 
>>  sentent  un  très-grand  nombre  de  collines  sépulcrales* 
y>  On  en  trouve  le  long  du  Danube,  dans  les  an-r 

>  ci^nnes  plaines  de  Mésie  et  de  Thrace ,  en  Grèce  f 
»  en  Italie  ,  en  France ,  en  Allemagne  ,  dans  les  Isles- 
^  J^itanniquf s ,  dans  toute  l'Europe.  Le  Baron  de 
^  .Jott  en  vit  chez  les  Tatars  Nogeais.  Il  y  en  a  une 
^^'^rès  le  Port-Louis,  dans  la  pelite  isle  de  St.-MicheL 
»  Il  y  en  a  deux  à  Rhuis ,  appelées  l'une  le  Grand-^ 
;»  mont ,  l'autre  le  Petit-mont.  Il  y  en  a  deux  près 

>  de  Loc-Maria-Ker ,  appelées  l'une  la  butte  de  Heleuy 
y>  l'autre  la  butte  de  César.  »  '  ' 

J'obsw^e  en  passant,  que  ce  passage  renferme  deux 
îégères  méprises  touchant  les  deux  monticules  factices 
de  la  preâqu'isle  de  Rhuis.  Celui  que  l'auteur  appelle 
Jle  Grand-mont  se  nomme  butte  de  Tumiac  ^  et  est 
bien  éloigné  de  la  côte  escarpée  qui  porte  le  nom  de 
Grand-mont  ;  l'autre  ,  à  la  vérité ,  est  assez  proche  de 
la  côte  nommée  le  Petit-mbnt  j  mais  c'est  un  Galgali 
et  non  un  Barrow. 
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8.*  Pourquoi  chercher  au  lom  des  preuves  quand 
BOUS  en  avons  près  de  nous  ?  La  bulle  dite  le  Hehu^ 
qu'on  voit  en  Loc-Maria-Ker ,  est  évidemment  un^ 
masse  sépulcrale  qui  enveloppe  les  restes,  je  ne  dis  pas 
tfiin  individu ,  mais  d'un  très^grand  nombre  d'hom-^ 
©es,  et  peut-être  d'une  génération. 

On  a  coapé  un  de  ses  flancs ,  et  dans  le  plan  vertical 
laissé  à  découvert  on  voit  successivement  des  couches  d9 
terre  glaise  et  des  couches  d'une  matière  noire  ,  brûlée 
ft  mêlée  de  charbons ,  dont  )'ai  des  échantillons, 

Galgaîs. 

I.®  Les  Galgals  sont  des  monceauic  énormes  de 
cailloux ,  sans  mélange  de  terre ,  sans  liaison  de  ci- 
ment ,  et  qui  ont  la  forme  conique  et  l'élévation  des 
plus  grands  Barrows.  (^Planche  III,  fig.  j2.) 

Le  mot.  Galgal  paroît  formé  de  l'hébreu  (GL)  ,. 
par  une  réduplication  assez  commune  en  cette  lanv 
gae,  et  il  signifie  monceau. 

M.  le  Chevalier  trouva  dans  la  Troade  un  monu-i 
ment  de  cette  nature.  «  Je  remarquai ,  dit-il ,  avec 
»  étonnement  que  j'étoîs  entouré  de  monticules  sem- 
»  blables  à  ceux  que  j'avois  déjà  trouvés  dans  d'au— 
»  très  parties  de  la  plaine  (c'est-à-dire  de  Barrows)^ 
^  li'un  d'eux  cependant  me  parut  avoir  quelque  chose 
*  de  singulier  dans  sa  structure.  Je  m'en  approche , 
3»  et  je  vois  qu'il  n'est  pas  comme  les  autres  un  mon- 
»  ticule  couvert  de  gazon ,  mais  un  amas  énorme  de 
9  cailloux  jetés  sans  ordre  les  uns  sur  les  autres.  » 
(  ^^yo^  dans  la  Troade  ^  p.    i6y.  ) 

Il  existe  aussi  dans  l'isle  de  Mallhe  un  Galgal  qu'on 
ijtomme  débris  de  la  tour  des  géants ,  et  qui  diffère  des 
antres  en  ce  qu'il  eçt  composé  de  très-grosses  pierres. 

a.®  Le  plus  ancien  Galgal  dont  l'histoire  fasse  men- 
ijon  fut  élevé  par  J^cob»  Ce  Patriarche  revenant  de 
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la  Mësopotamîe ,  fut  poursuivi  par  Laban,  qui  avoît 
des  intentions  hostiles.  L'oncle  et  le  neveu  ne  tardè- 
rent pas  à  se  réconcilier,  et  se  firent  réciproquement 
des  promesses  ;  après  quoi  Jacob  «  prit  une  pierre  , 
»  et  l'ayant  dressée  comme  un  njonument ,  il  dît  à  . 
»  ses  firères  :  apportez  des  pierres ,  et  ils  en  amassé— 
»  rent  lin  monceau  sur  lequel  ils  mangèrent.  Qui 
»  cotigregantes  fecerunt  tumulum  comisderuntque 
%  super  eum.  »  (Genèse,  ôh.  3i.  v.  45  et  46.) 

Cet  amas  de  cailloux ,  fait  à  la  hâte  par  un  petit 
nombre  de  voyageurs ,  et  qui  ne  pouvoit  pas  être  fort 
élevé,  devoît  servir  dé  témoin  contre  celle  des  deux 
parties  qui  manqueroit  à  ses  engagements,  et  fîit  nommé 
Gàt^oâd,  c'est-à-dire  monceau  du  témoignage^ 

Galgàls  tombeaux. 

I.**  En  d'autres  occasions  des  Galgals  ont  été  éïe-r 
tés  pour  servir  de  tombeaux.  Après  qu'Achan  eut  été 
lapidé,  on  amas^  sur  son  corps  un  grand  monceau 
de  pierres.  «  Congrega^erunt  super  eum  acervum 
»  magnum  lapidum. ,  qui  permanet  usque  in  prœ^ 
»  sentem  diem,  »  (Josué  ,  7.  îi6.) 

2.®  Quand  le  Roi  de  Haï  fut  descendu  delà  croix  , 
on  mît  sur  son  cadavre  un  grand  monceau  de  pierres. 
<c  Congés to  super  eum  magno  acerço  tapùktm.,  qui 
»  permanet  usque  in  prœsentem>  diem.  (Josué ,  8.  29.) 

3.®  L'armée  de  David,  victorieuse  d'Absalon ,  prit  le 
corps  de  ce  jeune  prince  ,  le  jeta  dans  une  fosse  et 
le  couvrit  d'un  amas  de  pierres  très- élevé.  «  Corn-- 
y>  poriaçerunt  super  eum  acerçum  lapidum  MAG-* 
»  'num  nimis.  (Rois,  lîv.  2.  ch.   18.  v.   17.) 

4.®CEdîpe  prenant  son  père  Laïus  et  les  deux  esclaves 
qui  le  suivoient  pouf  des  voleurs ,  les  tua ,  et  ils  fu- 
rent ensevelis  sous  des  amas  de  pierres. 

5.®  Enfin  Virgile  fit  dans  sa  jeunesse  l'épîtaphe  d'un 
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brigand  dont  le  corps  fut  couvert  par  un  Galgal. 
«  Monte  sub  hoc  lapidum  tegitur  Balista  sepultus. 
»  Nocte,  die,  iutujffi  carpe ,  viator,  iter.  »  (Vîla  Virg.) 
Il  paroît,  par  les  cinq  faits  qui  viennent  detre  cités, 
que  parmi  les  Hébreux ,  les  Grecs  et  les  Romains , 
les  Galgals  étoient  des  torabeaqx  déshonorants  qu'on 
élevoit  pour  ceux  qui  avoient  été  ou  qui  auroient  mé- 
rité d'être  lapidés. 

Il  y  a  lieu  de  croire  que  les  Galgals  du  Morbihan 
couvrent  aussi  les  ossements  ou  les  cendres  de  quel- 
les anciens  Yenètes ,  et  l'analogie  ne  permet  guères 
l'en  douter  quand  on  les  compare  avec  les  Barrows, 
dont  ils  ne  diffèrent  qu'en  ce  que  dans  ceux-ci  les 
caDloux  sont  mêlés  avec  des  teiyes  qui  en  forment 
la  liaison  ,  au  lieu  que  dans  les  Galgals  le  spierres 
sont  sans  mélange. 

Galgals  sacrés. 

Quoique  les  Galgals  aient  servi  à  illustrer  les  morts , 
à  couvrir  et  à  protéger  leurs  cendres ,  il  est  possible 
qu'ils  aient  aussi  tenu  au  culte  grossier  de  nos  an-* 
cêlres,  ce  que  j'inftre  de  la  coutume  qu'avoient  les 
Grecs  et  les  Romains  d'élever  des  monceaux  de  pierres 
sèches  en  l'honneur  de  leurs  dieux ,  coutume  qu'ils 
dévoient  probablement  à  la  rusticité  des  Celtes. 

I.®  Homère  semble  parler  d'un  de  ces  Galgals  sa- 
crés quand  il  dit  :  «  Comme  je  marchois  au  lieu  où  est 
»  l'élévation  consacrée  à  Mercure  :  Oa-i  E^/*auof  xo^ac  /Wr.  » 
{Odys,  Itif,  16.  V.  ^7/.)  Car  Suidas,  expliquant  le 
mot  Bfjutcuof,  dit  que  c'est  un  monceau  de  pierres  con-» 
sacré  à  Mercure.  «  E^^wiof  ^  aceivus  lapidum  Mercurio 
»  sacer.  » 

2."  Herychîus  nous  apprend  qu'on  donnoit  le  nom 
de  Hermès  (  qui  est  le  nom  Grec  de  Mercure)  à  des 
amas  de  pierres  qu'on  faisoit  \è  long  des  chemins.  «  Her-^ 
»  mas  aicunt  acerços  lapidum.  qui  in  viis  reperiuntur.  » 
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.  3.*  On  donnott  aussi  à  ces  monceaux  de  cailloait 
le  nom  latin  de  Mercurius.  «  Un  Mercure  ,  dit  Saint 
»  lâdore  de  Séville ,  est  un  monceau  de  pierresi 
»  Mercurius ,  lapidum  congeries.  » 

4.*  La  Vulgate  park  aussi  de  ces  monticules  fec-^ 
tices  ^  quand  elle  £t  :  «  Comme  celui  qui  jette  une 
»  pierre  dans  un  monceau  dédié  à  Mercure ,  etc.  Sicui 
»  qui  mittit  lapidera  in  acervum  MercurU.  »  (Prov. 
a6.  V.  8.  ) 

Ce  que  les  Grecs  et  les  Romains  fàisoient  pour  Mer- 
cure ,  les  Gaulois  pouvoient  le  pratiquer  en  Thonneur 
de  quelqu'une  de  leurs  divinités  (i).  Car  potir  Mer- 
cure et  les  autres  dieux  de  Rome  et  de  la  Grèce ,  il 
n'y  a  pas  d'apparence  qu'ils  les  honorassent ,  ni  même 
qu'ils  les  connussent  dans  les  sièdes  antérieurs  à  la 
conquête  de  la  Gaule  par  César,  quoi  qu'en  disent 
les  anciens  historiens ,  qui ,  sur  la  moindre  similitude  y 
confondoient  les  dieux  des  nations  étrangères  avec  ceux 
de  Rome  ou  d'Athènes ,  ne  croyant  pas  qu'on  pût  avoir 
un  autre  système  religieux  que  celui  de  leur  patrie. 

Dolmens  (Planche  II,  fig.  i.) 

Les  ]DoImens  sont  des  pierres  longues  et  larges,  qui 
sont  placées  horizontalement  sur  d'autres  pierres  ver- 
ticales, comme  des  tables  sur  leurs  colonnes.  On  les 
nomme  aussi  Pierres-levées ,  Pierres-levades ,  Tables 
du  diable  ou  des  fées ,  etc. 

Ces  monuments ,  très-communs  dans  le  Morbihan  , 
ont  tiré  leur  nom  de  /ai// (en  construction  daul^^  qui 
çn  Breton  signifie  table ,  et  de  mcen,  qui  signifie  pierre* 
Ainsi  on  devroit  écrire  Daul-mœh  ;  mais  je  me  con-» 
forme  a  l'usage.  «    Quem  pênes  cuhitriafn  est,  et 

(1)  Il  $e  troaye  aajoQrd'hai  des  cens  qai  veulent  nods  faire  accroire 
^e  les  Gaulois  n'etoivnt  pas  polySiëistes ,  parce  qa'ils  reconooissoienc 
un  dieu  suprême ,  comme  si  on  ne  ponvoit  pas  le  reconnoiure ,  ainsi  que 
fkisoicnt  les  Grecs  et  les  Romains ,  et  cependant  rendre  |  comme  eux  ^ 
nu  culte  de  latrie  à  des  divioités  secoadAircs. 
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te /us  et  norma  loquendi.  »  (Hor.  art.  {m>^.  t.  j%.y 

I.®  La  tradition  générale  en  France  et  en  Angle^ 
terre  est  que  ces  tables  sont  des  autek  Druidiques , 
et  tout  favorise  cette  opinion. 

2.*  Il  est  certain  que  les  Gaulois  immoloient  des 
victimes  sur  des  autels;  car  Lucain  parle  d autels  dressés 
pour  le  culte  de  Hesus ,  de  Tiutates  et  de  Taranis^ 
(i).  «  TeutcUes,  horrensçue /eris  2\imhu&  Htsus.  » 

Ailleurs  il  £ût  mention  de  ces  mêmes  autels  ok 
¥on  praiiquoit  de  funestes  sacrifices. 

«   «.... Sarbara  ri  tu 

3>  Sacra  Deûm ,  structœ   sacris  feralibus  aras,  s» 
(L.  3.  V.  4o3.) 

3.®  Tacite,  parlant  de  Tisle  de  Mone  (a),  oèétoit 
le  centre  de  la  religion  des  Druides  en  Angleterre ,  dit  : 
a  On  abattit  les  forêts  ou  les  gens  du  pays  avoient 
»  pratiqué  jusqu'alors  de  cruelles  superstitions ,  £ii- 
»  sant  fumer  le  sang  des  capti&  sur  les  Autels  qui 
»  y  étoient  dressés ,  et  consultant  la  divinité  par  les 
j)  entrailles  de  ces  victimes.  »  (^Ann.  XIK.  2g  et  3o.) 

4.^  Parmi  nous  se  sont  conservés  des  monuments 
celtiques  de  toutes  espèces ,  des  Barrows ,  des  Gal- 
gals ,  des  Menhirs ,  des  Cromlechs ,  etc.  Les  autels 
seroient-ils  les  seuls  qui  sauraient  totalement  disparu  ?•* 
Et  é.  quelques-uns  ont  échappé  aux  ravages  du  temps, 
où  peut-on  mieux  les  trouver  que  dans  nos  Dolmens  ^ 
(»  seâiblables  à  des  autels  ?  ' 

5.*»  La  forme  brute  et  irrégulière  de  ces  tables  an- 
tiques et  leur  élévation ,  qui  quelquefois^  n  est  pas  à 

^^^•^mÊm^m^-^m^tmÊ^m^^mm-mm^^tm^imm  ij Il  i     i  i  « 

(1)  Teut  èiùW  le  dieu  suprême  Aes  Celtes.  Ils  le  regardoient  comme 
le  père  àtA  homnes  et  des  aiea^  inférieurs ,  de  même  qae  les  Romains , 
descendants  de  ce  peuple  et  conservatenrs  de  ses  opinions  et  de  ses  cou- 
tmnes ,  regardoient  leur  Jnpiter ,  dont  Virgile  dit  qo'il  est  c  hominum 
a  sator  atqùe  deo/urk*  »  (^netd.  lib.  I.  ver.  a5o.)  C*est  pour  cela 
ont  les  Celtes  gjontoient  an  nom  de  Teut  celui  de  Tat,  ou  plutôt  de 
Tad  (  père  ) ,  comme  les  Latins  ajouioient  h  Ju  oa  Jou ,  nom  propre 
dé  dieu  parmi  eux ,  odui  de  patér^  qui,  par  corroptioDi  le  changea 
fpsuite  en  piter* 
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la  portée  de- la  inaîri,  de  Thomme ,  ne  doivent  pas  nous 
détourner  de  l'opinion  qui  les  regarde  comme  des 
autels.  Car  Moyse  voulut  qu'on  dressât  au  Seigneur 
un  autel  où  le  fer  n'auroit  point  passé  :  «  De  tapi'^ 
»  dibus  quos  ferrum  non  tetigit.r>  (Deut.  27.  v*  5.) 
Arrien  avoit  vu  des  autels  de  pierres  non  dégrossies 
dans  TAsie  mineure,  non  loin  de  la  Galalie  ,  pays  qui 
avoit  été  en  grande  partie  peuplé  par  les  Celtes. 

Et  pourquoiles  autels  des  Gaulois aùroient-ils  été  taillés 
et  polis  ,  puisque  presque  tous  leurs  autres  monuments 
sont  grossiers  et  agrestes,  et  que  les  simulacres  tels 
quels  de  leurs  dieux  étoient  informes 'et  sans  art  ? 

t< Simulachraque  mœsta  deqrum 

»  ARTE  càrenl ,  ccesisque  exiant  INFORMIA  truncis.  » 
(Lticain,  liv.  3.  v.  4'^*)     ' 

Quant  à  l'élévation  de  certains  Dolmens ,  elle  pou- 
voît  avoir  pour  but  de  faciliter  à  tout  le  peuple  la 
vue  des  sacrifices  qu'on  y  fàisoit ,  et  on'  pouvoît  y 
monter  par  des  rampes  en  terre ,  comme  on  montoit 
par  un  plan  incliné  à  l'autel  des  holocaustes  du  tem- 
ple de  Salômon ,  qui  avoit  quinze  pieds  de  hauteur. 

6.**  Quelqu'un  pourra  objecter  que  plusieurs  Dol- 
mens se  trouvent  en  des  lieux  écartés ,  mcultes  et  peu 
convenables  à  des  autels. 

Mais  cette  difficulté  se  changera  en  preuve   sî  on 
considère ,  d'après  le  témoignage  de  toute  l'antiquité , 
queues  Celtes  pratiquoient  leurs  cérémonies  religieuses 
en  des  lieux  inhabités  et  non  cultivés,  et  (pour  en 
donner  une  preuve  )  que  les  autels  Gaulois  dont  Lu-^ 
cain  a  parlé  étoient  dans  i^nè  forêt  obscure ,  sauvage 
et  où  tout  inspiroit  une  espèce  d'horreur. 
«  Lucus  erat  longo  nunquàm  violatus  ab  œvo  , 
»   Obscurum  cingens  connexiÈ  aéra  ramis. 
y>  Hune  non  ruricolœ  Panes ,  nemorumque  potentes 
»  Syhani ,  JSymphœque  tenefU,  sed  barbara  ritu 
»  Sacra  Deûm ,  structce  sucris  ferali^us  arse. .  •  p. 
(Lib.  III.  V.  399.) 
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Il  ne  fant  donc  pas  s'étonner  de  voir  anjoHrdlmi 
ies  autels  Druidiques  situés  en  des  lieux  écartés  et 
incultes.  Ils  Tétoient  tous  autrefois  ;  et  si  quelques-uns 
sont  près  des  habitaUons  et  sur  des  terres  cultivées , 
c^est  parce  que  depuis  le  temps  des  anciens  Gaulois 
on  a  Beaucoup  bâti  et  beaucoup  défriché. 

y.*  Une  autre  difficulté  se  tire  des  cendres  quW 
a  trouvées  sous  un  Dolmen  de  Loc-Maria-Ker ,  et 
des  ossements  humains  qu'on  a  rencontrés  sous  plu- 
sieurs autres  monuments  pareils  en  Angleterre.  •  Car 
.  ces  tristes  débris  de  l'humanité  semblent  indiquer  que 
les  Dolmens  sont  des  pierres  sépulcrales  plutôt  que^ 
des  autels* 

Cette  objection  n  est  pas  aussi  sérieuse  qu'elle  le 
paroît  d'abord.  Car  il  est  possible  que  les  Dolmens 
oui  couvrent  aujourd'hui  des  restes  de  corps  humains 
fassent  des  autels ,  et  qu'on  y  ait  néanmoins  déposé 
les  cendres  ou  les  ossements  soit  de  la  première  per-> 
sonne  qu'on  y  *  avoit  immolée  ,  soit  de  quelqu'autrc 
homme  qu'on  vouloit  honorer,  ce^qui  ne  seroit^pas 
plus  extraordinaire  que  de  voir  les  premiers  Chrétiens 
placer  sous  les  autels  les  corps  des  Martyrs  y  ou  de 
voir,  dans  les  siècles  suivans,  inhumer  tant  de  ca-« 
da?res  dans  les  églises. 

Demi-Dolmens.  (Planche  IV,  fîg.  3.) 

Les  Demi-Dolmens  sont  des  tables  de  pierre  appuyées 
d'un  côté  sur  deux  colonnes,  comme  les  Dolmens,,  et 
dont  l'autre  flanc  porte  immédiatement  sur  la  terre» 
Ces  monuments  sont  assez  communs  ;  mais  leur  des-' 
tination  çst  inconnue. 

Menhirs. 

Lé  nom  de  Menhir  est  formé  des  mots  Bretons  mcen 
(pierre)  et  hirr  (long) ,  et  signifie  pierre  longue.  On 
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tioiâmé  ainsi  des  pierres  implantées  yerticalement  dans 
la  terre,  soit  qu'elles  soient  petites,  comme  les  bomeâ 
des  champs ,  soit  qu'elles  élèvent  leurs  têtes  à  la  haa« 
leur  de  20  5  de  3o  et  quelquefois  de  plus  de  60  pieds. 
{^Planche  III,  fig.  3 ,  et  planche  I,  ftg.  4*) 

On  les  nomme  aussi  Maen-sads  (pierres  levées)  et 
Péulyans  (  piliers  de  pierre  ) ,  nom  composé  de  peul 
(pilier)  et  de  maen  (pierre)  9  qui  en  construction 
se  change  en  v(un ,  et  par  contraction  en  vœn  ou  vdn^ 
On  leur  donne  aussj  les  noins  de  pierres-fiches,  dô 
pierres-fichades ,  de  liant  es-bornes ,  etc. 

La  plupart  de  ces  monuments  peuvent  être  regardai 
comme  des  signaux  élevés  sur  les  dépouilles  mortelles 
de  personnages  illustres ,  et  il  est  &cde  d'en  adminis-* 
trer  des  preuves. 

Menhirs  tomheauùc. 

!.*>  L'authenticité  des  poésies  d'Ossian  est  aujourd'hui 
reconnue  (i)  ,  et  on  peut  citer  ce  Barde  renommé  en 
témoignage  des  coutume^  de  son  siècle  et  de  son  pays* 
Or  il  parle  constamment  des  Menhirs  comme  de  pierres 
sépulcrales. 

m  Soqs  des  arbres  voisins 

»  Ils  s'arrêtent  tous  deux.  Regarde  cette  PlEB^RE..« 
»  Sais-tu  dans  le  tombeau  qui,  dort  en  ce  moment  ? 
»  Sais-^tu  que  ma  main  meurtrière , 

3»  En  immolant  Dermide  immola  ton  aihant ?» 
{Mort  d'Oscar.)  t 

^.^  Gr^^oire  de  Rostrenen,  dans  son  dictionnaire 
Frânçoîs-Celtiaue  ,  raconte  un  fait  curieux  et  décisif 
que  voici  :  i<  Pilier ,  ou  pierre  Ipngjie  et  haute ,  élevée 
»  dans  les  landes  et  sur  les  grands  chemins  par  les 
»  païens,  nos  ancêtrps..,.  On  en  a  abattu  une  près 

»  de  Castre  ,  paroisse  a  quatre  lieues  de  Quimper , 

. .      --■-■■-  —         ...  .  ■         -  - 1      ■       -    I  [ 

(1)  Fea  imporie  que  toai6s  les  pièces  qai  lai  sont  attrîba^  soient 
ée  loi,  ou  que  qaelqQcs^aoes  d'«iiu:^êll«8  loient  d'ftutrcs  anciens  Bardet* 
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9  sons  laquelle  on  trouva  onze  tètes  de  ntorts  >  dan» 
»  un  grand  bassin  y  qui  se  changèrent  en  cendre  dès 
»  qu'on  y  toucha.   »   (^Article  pilier.^) 

Ces  onze  crânes  rappellent  la  coutume  quavoient 
ks  anciens  Gaulois  de  Ëiire  mourir  avec  un  'défunt 
les  esclaves  et  les  aflSrancbis  qu'il  avoit  aimés.  (  César, 
h.  6.) 

Les  Grecs  y  en  grande  partie  descendus  des  Celtes  ^ 
Êiisoient  aussi  quelquefois  mourir  des  hommes  pour 
honorer  les  funérailles  de  quelque  personnage  distingué , 
d'où  vient  qu'Achille  promit  de  décapiter ,  auprès  da 
Lâcb'er  de  Patrocle ,  douze  fils  des  plus  dlustres  Troyens*. 

>  Tfmmif  àLyKùta  rêXfA,  »     (  IliacL  liv.  a5.  ?ert  22.  ) 

3.®  Montfaucon  rapporte  qu'un  ingénieur,  chargé 
de  faire  des  travaux  sur  une  rivière  en  Normandie  ^ 
aperçut  deux  pierres  élevées  verticalement ,  et  qu'il 
les  fit  arracher  pour  s'en  servir. .  A  son  grand  élon- 
uement,  la  terre  en  s  ouvrant  sous  la  bêche  et  le  hoyaa 
laissa  à  découvert  d'abord  un  squelette ,  et  ensuite 
une  file  d'autres  squelettes.  Voilà  donc  des  Peulvans 
qoiétoient  incontestablement  des  trophées  de  la  mort» 

4.*  Homère,  qui  aime  tarit  à  décrire ,  parle  des  Men- 
hirs comme  de  pierres  sépulcrales.  Voici  le  discour» 
qu'il  met  dans  la  boudie  d'Ulysse  :  «  J'envoyai  une 
»  partie  de  mes-  compagnons  au  palais  de  Circé  pour 
»  m'apporler  le  corps  d'Elpenor...  Nous  coupâmesif 
»  du  bois  pour  le  bûcher  que  nous  dressâmes  sur 
»  un  cap  élevé  qui  avançoit  dans  la  mer.  Quand  le 
»  corps  fut  brûlé ,  avec  ses  armes ,  nous  enterrâme» 
»  ses  cendres. . . .  Nous  lui^  élevâmes  un  tombeau 
»  (un  Barrow) ,  et  nous  y  dressâmes  une  colonne 
»  (un  Menhir).  » 

«  Tu^jBor  xhoLiTH ,  xii  M  Wxj»»  i^vo'ttrrti,  »  (Odys.  liv.  la.  vers  i4.) 

^  J'ai  remarqué  dans  la  presqu'isle  de  Rhuis  et  a 
risle-d'Arz  des  Peulvans  placés/ sur  des  pointes  de 
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¥erre  qui  s^avancént  dans  la  mer.  C'est  une  confbr— 
mité  de  plus  entre  les  monuments  de  la  Grèce    et 
ceux  des  Gaulois ,  ce  qui  soit  dît  en  passant. 

5.°  On  élevoit  aussi  un  grand  nombre  de  Peulvans 
sur  les  terrains  où  s^étoient  livrées  de  sanglantes  ba- 
tailles ,  comme  le  dit  Olaûs  Magnus  :  «  Les  Goths  et 
»  les  Suédois  avoient  de  toute  antiquité  la  coutume 

>  de  dresser  verticalement  des  pierres  dans  les  plaines 
»  ou  sur  les  montagnes  où  s'étoient  donnés  de  rudes 
»  combats.  Gothorum  eu:  Suenonum  antiquissimus 
»  mos  erat  ui ,  ubi  acriores  in  canipis  seu  monti-- 
»  hus  instUuissent  et  perfecissent  pugnas ,  illic 
»  E RECTOS  lapides...  coUocare  soliti  sint.  »  (  De 
gent.  septem.  cap.  3o.) 

Quoique  ces  monuments  servissent  à  conserver  ]a 
mémoire  de  célèbres  victoires,  ils  ne  laisspient  pas 
d'être  des  tombeaux,  puisqu^on  les  élevoit  dans  les 
lieux  mêmes  où  les  guerriers  étoient  tombés  en  com- 
battant et  où  ils  étoient  inhumés. 

Menhirs  Dieux. 

•  Mais  il  y  en  avoit  d'autres  qui  étoient  les  objets 
d'un  culte  religieux.  Le  Pelletier  le  soupçonnoit  quand 
H  a  dit  :  «(  Nos  ancêtres  n  auroient-ils  pas  planté  ces 
y*  pierres  pour  objet  de  quelque  culte,  ou  cérémonie 

>  religieuse ,  et  en  guise  d'idoles  ?  »  (  I^ict.  de  la 
langue  Bretonne ,  art.  Peuhan.  ) 

Cet  auteur  s'est  borné  à  émettre  cette  conjecture 
sans  l'appuyer  d'aucune  preuve.  Je  vais  tâcher  de  sup- 
pléer à  son  silence,  i  .^  Jacob ,  après  la  vision  mys- 
térieuse qu'il  eut  à  Bethel ,  se  leva  «  prit  la  pierre 
»  qu'il  avoit  mise  sous  Sa  tête  et  l'érigea  en  monu- 
»  mentj  répandant  de  l'huîle  par- dessus  ,  et  donna 
»  le  nom  de  Bethel  à  Ja  ville ,  qui  auparavant  s'ap- 
»  j^eloit  Luza^  »  (  Genèse  ;  a8,  v.  18.) 
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Bethel  en  hébreu  signifie  maîsoç  de  Dieu ,  c'est-* 
^-dire ,  lieu  ou  il  réside  et  se  manifeste  ;  et  Jacob 
donna  ce  nom  et  à  la  ville  de  Luza  et  à  la  pierre 
même  qui  lui  avoit  servi  de  chevet.  <c  Lapis  isie  vo^ 
»  cabiùir  domus  Dei.  »  (Genèse,  28,  v.  22.) 

Ce  monument ,  qui  avoit  un  but  religieux  y  sans 
ître  une  idole ,  donna  naissance  au  culte  insensé  des 
pierres  brutes  et  arrosées  d'huile. 

a.*»  Les  Hébreux  avoient  du  penchant  pour  cette 
tsaperstition ,  puisque  Moyse  le  leur  défend  :  «  Nec 
»  insignem  lapidem  ponetis  in  terra  vestrd ,  ut 
»  adoretis  eum.  »   (Lev.  cap.  26.  v.   i.) 

3.»  Dans  Minutius  Félix ,  Octave  engage  Minutius 
à  ne  pas  soufSnir  que  Cécile  conserve  plus  long-temps 
l'habitude  d'adorer  des  pierres  froUées  d'huile  et  or- 
nées de  couronnes.  «  In  lapides  Unpingere.*.  uncios 
»  et  coronatos.  » 

4*  Amobe  parle  aussi  du  culte  religieux  qu'il  ren- 
doll  lui-même  à  ces  sortes  de  pierres  avant  qu'il  fût 
chrétien.  «  Aussitôt ,  dit-il ,  que  J'apercevois  quelque 
*  pierre  huilée ,  j'allois  la  baiser ,  comme  si  elle  eût 
»  renfermé  quelque  vertu  divine ,  et  je  lui  parlois. 
»  Si  quando  conspexeram  lapidem....  ex  otivi  un^ 
»  gaine  sordidatum,  tanquàm  inesset  vis  pressens  , 
»  adulabar,  affahar.   »  (Lib.  i.) 

5. •  Saint  Clément  d'Alexandrie  dât  que  les  anciens 
adoroient  toutes  les  pierres  ointes.  «  ^r^drr*  ^iâro?  rav^h 

«  wr^oyxwrouV,  »  (Strom.  liv,  7.  ) 

6.»  Apulée  ,  quoique  païen  ,  blâme  la  coutume  su- 
perstitieuse qu'avoient  les  voyageurs  de  s'arrêter  de- 
vant les  pierres  huilées  pour  leur  rendre  des  honneurs 
religieux.  «  Neque  justiùs  religiosam,  moram  viatori 
»  objecerit..*.  lapis  unguiiie  delibutus.  »  (Flor.  i.) 

Ce  qu'il  y  a  de  singulier  c'est  que  ces  pierres  huilées 
M  nommoient  Be'thules  ou  Saitels.  Le  nom  de  ces 
bizarres  fétiches,  si  semblable  à  Bethel,  sûnsi  que 
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i^t  onetion)  dreoasiaiiceg  dwi  les  £Uinâ<|ues  ne  pou- 
Virent  rendre  raison ,  nous  ramènent  à  rhisicHone  de  J^ob , 
<qut  en  est  TexpUcation ,  coau»e  die  en  a  été  Torigine. 

^."^  lies  Celtes,  et  «otamment  ks  habitants  de  k 
Gaule ,  partageoient  avec  les  Grecs  et  avec  les  Romains 
1(8  i^ulte  <ies  j^erres ,  qui  même  continua  bien  des  siè- 
^jLes  après  letaUis^ejnent  du  Gbrisiianisme* 

Le  second  concile  d'Arles,  tenu  ^ers  4^2,  porta 
le  canon  suivant  :  <<  Si  dans  le  territoire  d'un  Evêque , 
»  des  infidèles  allument  des  flambeaux ,  ou  vénèrent 
3^  des  arbres  9  des  fontaines  ou  des  PIER&ES,  et  qu'il 
»  néglige  d'abolir  cet  usage ,  il  doijt  savoir  qu'il  est 
»  coupable  de  sacrilège.  y>  (^Can.  ^3,  dans  ttcthbe  j 
fome  4»  p4ge  ioi3.^ 

8,^  Un  concile  de  Tours,  de  567  ,  s'exprime  de 
^ette  sorte  :  c<  Nous  conjurons  les  Payeurs  de  chasser 
»  de  l'église  tous  ceux  qu'ils  verront  faire ,  devant 
:»  certaines  pierres  ,  des  choses  qui  n'ont  point  de 
»  rapport  janx  cérémonies  de  l'église ,  et  ceux  qui  gar- 
»  dent  les  observances  des  Gentils.  »  {Can.  i22.)  . 

9.*»  Oiarlemagne  essaya  d'abolir  cet  abus  par  ses 
capitulaires  :  «  A  1  égard  des  arbres,  dit-il ,  des 
^  piERBEjB  et  des  fontaines  où  quelques  insensés  vont 
»  allumer  des  chandelles  et  pratiquer  d'autres  supers- 
»  tirions ,  nous  ordonnons  que  cet  abus  soit  aboli.  » 
{^Cap.  Liç.  10.  titre  64*) 

10.^  Il  donna  jsxèmià  ordre  de  détruire  ces  moiiu«- 
ments  qui  étoient  une  occasion  d'idolâtrie  pour  les 
ignorants.  «  Que  celui ,  dit-il ,  qui ,  suffisamment  averti 
»  par  la  nublication ,  ne  feroit  pas  disparoître  de  son 
»  champ  les  simulacres  qui  y  sont  dressés ,  ou  qui 
>^  s'ppposeroit  à  ceux  qui  auroient  reçu  l'ordre  de  les 
»  détruire  ,  soit  traité  comme  sacrilège.  »  (Cap.  tQme 

I,  page  5).  (i) 

■  ^     '  -u  u         r  '  '  ■  III' 

(1)  Le  propriétaire  peu  fortune  de  la. maison  natale  de  Jeanne  >  jalon* 
de  préserver  de  la  desuttoiion  oelie  préoieiu^  «Dliqaitc,  a  récemment. 
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I  i.^Panm  les  règlements  que  fit  EtganJ,  Ror  d'An- 
^errc ,  e»  967  ,  on  en  tponve  nn  qui  défend  le  culte 
âes  jnerrcsr  ;  et ,  comme  cette  superstition  continua  de 
s'exercer ,  le  Rm  Canut  renouvela ,  en  ces  termes , 
dans  le  onzième  siècle  ^  Tordonnance  de  son  prédé- 
cesseur :  «  Nouis  dépendons  le  culte  idolatrique.  Gr 
»  c  en  est  un  que  d  adorer  des  pierres ,  ou  des  ar- 
»  l)res ,  ou  du  bois.  Geniilis  est  adoratio  sive  quis 
»  S  AXA  ,  arbores ,   lignicnre  cotueriL  » 

!2.*  Le  même  abus  régnoit  en  Espagne,  puisque 
k  onzième  et  le  douzième  concile  de  Tolède  aver- 
tissent que  ceux  qui  rendent  des  honneurs  reBgieur 
à  des  PIERKES  sacrifient  aux  démons. 

Terminons  les  citations  et  raisonnons.  Puisque  «nos 
ancêtres  avoient  tant  de  vénération  pour  les  blocs  de 
pierre ,  on  conviendra ,  je  pense ,  qu  ds  ne  se  conten- 
toient  pas  de  rendre  des  nommages  à  ceux  que  les 
mains  de  la  nature  avoient  placés  sous  leurs  yeux  en 
quelques  endroits ,  et  que ,  pour  leur  commodité ,  ils 
en  élevoient  eux-mêmes  en  guise'  d'idoles ,  comme  ils 
en  dressment  sur  les  cendres  des  morts. 

Parmi  ces  obélisques  grossiers  il  est  difficile  de  dis- 
cerner ceux  qui  sont  tumolaires  de  ceux  qiii  ont  été 
élevés  comme  des  objets  du  culte  public.  Il  semble 
qu'on  peut  rapporter  à  cette  dernière  classe  ceux  qui 
se  distmguent  par  une  masse  imposante  ou  par  une 
forme  un  peu  dégrossie ,  et  ceux  qui  ont  près  d'eux 
des  Dolmens ,  c^est-à-dire  des  autels  celtiques  ,  ou  des 
diapelles  destinées  au  culte  catholique.  Car  il  est  vrai- 
semblable qu'on  a  élevé  ces  édifices  pour  détourner  les 
nouveaux  cnrétiens  ,  encore  fi^ibles ,  de  la  pensée  d'ho-» 
Borcr  ces  fétiches  selon  leur  ancienne  coutume. 

tejeK?  les  offres  éblouissantes  d'ttn  étranger  ,  et  S.  M.  Loais  XVlil  a 
^compensé  ce  noble  refus  par"  la  décoration  de  la  légion  d^honneor. 
Foiise  cet  ezemj^e  arrêter  les  bras  des  ttapides  destructeurs  de  nos  nio- 
nnmenis,  qui  ne  sont  pln8|  comme  aa  teivps  de  Charleniagoe,  des  occa- 
lUMB  de  scandak  public. 
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Pour  ce  qui  est  des  Peulvans  moins  remarquables  , 
ils  ont  pu  eux-mêmes  être  adorés  par  un  peuple  stu-*. 
pide  qui,  au  lieu  de  les  regarder  comme  des  cippes 
tumulairesy  n'y  voyoitque  des  pierres, 

Roches-auX'Fées  ou  GrotteS''aux''Fées. 
(Planche  II ,  fig.  2.) 

I.®  Dans  les  contrées  où  les  monuments  Celtiques 
se  sont  conservés  on  trouve  des  carrés  longs  formés 
par  des  pierres  verticales  et  contîguës ,  sur  lesquelles 
sont  placées  horizontalement  et  transversalement  des 
tables  de  pierre  en  forme  de  4;oits.  Ces  -maisonnettes 
rustiques  sont  quelquefois  coupées  au  milieu  par  une 
roche  ,  comme  par  un  mur  de  refend.  Ordinairement 
une  large  pierre  ferme  une  de  leurs  extrémités ,  tan^ 
dis  que  l'autre  demeure  ouverte  et  tournée  vers  re- 
lient. Mais  on  rencontre  aussi  des  édifices  de    cette 
nature  qui  sont  clos  de  tous  les  côtés  ,  auquel  cas  les 
Anglois  les  nommtiiU  Kist-vean  j  mots  qui  signifient 
coffre  de  pierre. 

a.®  La  Grèce  offre  un  grand  nombre  de  ces  édi- 
fices champêtres.  «  J'aperçus,  dît  M.  Fourmont. i.. 
»  une  grotte  de  16  pieds  de  long  sur  dix  de;  large. 
»  Quatre  pierres  faisoient  le  devant,  le  derrière  et 
y>  les  deux  côtés  ;  elle  n'étoit  couverte  que  d'une  seule 
»  pierre  :  toutes  étoient  brutes  et  de  couleur  noire. 
y>  Nous  nous  rappelâmes  ce  que  nous  avions  vu  à 
y>  Larissa  d'Argos,  à  Athènes,  à  Hermioné ,  à  l'an- 
y>  cienne  Arsinoé  de  l'Argolide^,  à  Tyrinthe  ,  à  My- 
y>  cènes  et  dans  beaucoup  d'autres  endroits  de  la  Grèce , 
»  où  nous  avions  vu  beaucoup  de  ces  bâtisses  que 
»  Pausanias  attribue  a  des  géants.  »  (  Mém.  de  VAcad* 
des  inscrip,  tome  i5.) 

3.®  Le  Morbihan  possède  aussi  des  Roches-aux-Fées, 
et  comme  eUes  dlffîîrent  si  peu   des  Dolmens  ,  que 
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bis  on  lenr  en  donne  le  nom,  je  pense  qu  elles 
sont  aussi  des  autels  druidiques.  Il  est  vrai  que  dans 
nn  de  ces  monuments ,  et  à  cinq  pieds  sous  terre  , 
OQ  a  trouvé  deux  squelettes  (i).  Mais,  outre  qu'en 
d'autres  qui  ont  été  fouillés  on  n'a  rencontré  ni  cen- 
dres ,  ni  ossements ,  ni  aucune  autre  chose ,  J'ai  déjà   . 
observé   qn^on  a  aussi   trouvé  des  cendres  sous   un    ' 
Dolmen^  quoique  tes  Dolmens  soient  des  autels. 

Cromlechs  ou  Cercles  Druidiques. 

Qu'on  se  représente  une  circonférence  de  cercle 
sur  laquelle  on  a  planté  en  terre  verticalement  des 
perres  contlguè's ,  et  on  aura  l'idée  d'un  Cromlech 
ou  d'un  Chaudron  du  diable.  (^Planche  I ,  fig.  /.) 

Ce  nom  de  Cromlech  est  composé  de  croumm  ou 
cmm,  qui  en  Breton  signifie  coiM-be ,  et  de  lech 
qui  signifie  lieu  et  pierre  ;  de  sorte  que  Cromlech 
▼eut  dire  lieu  courbe  ou  pierre  courbe ,  (/est-à-dire 
ôreidaire.  En  Angleterre  on  donne  ce  nom  à  d'autres 
iDonuments.  L'étymologie  du  nom  est  plus  facile  à  trou- 
ver que  la  destination  primitive  de  ces  monuments.  Je 
présume  que  leurs  périmètres  circonscrivent  les  lieux  ou 
gissent  les  misérables  restes  de  quelques  gran^  hommes 
de  la  république  des  anciens  Venètes.  Celte  conjecture 
se  changera  en  certitude  lorsque  quelque  curieux  an- 
tiquaire les  interrogera  la  bêche  à  la  main ,  et  qu'il  y 
trouvera,  avec  une  joie  mêlée*  de  surprise,  les  cendres, 
ou  les  ossements  de  quelques  vieux  Celtes. 
«  Grandiaque  effossis  mirabitur  ossa  sepufcris.  » 
(Georgiques  ,  liv.  I.  vers  497*  )• 

Ce  qui  peut  faire  espérer  qu'on  fera  cette  découverte, 
c'est  qu'Olaûs  Magnus  regarde  les  pierres  dressées  cîr- 
culairement  comme  des  sépultures  de  famille:  «  S  axa... 

(i)  Ces  squelettes  avoient  plus  de  six  pieds  ^  ce  qui  confirme  te  te- 
poigoage  des  anciesB  aar^  la  oani^  si«tiixe  d«s  Gaolois.^ 
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»  ordine..*.  sphœnco  familiarwm  deslgncmiia  sepu^ 
»  turas.  »  (De  Gent.  sept.) 

jdlignements. 

On  trouve  quelquefois  des  pierres  verticales  for-- 
mant  des  lignes  droites.  Tantôt  ces  pierres  sont  sé- 
parées les  lunes  des  autres  ,  et  quelquefois   elles  se 
touchent  con^ne  des  soldats  dont  on  fait  la  revue. 

A  Carnac  onze  lignes  fort  longues  sont  disposées 
parallèlement. 

A  risle-d'Arz  il  y  avoit  deux  ou  trois  rangées  de 
Peulvans  contigus  ;  mais  il  y  a  quelques  années  qu'on 
les  arracha  et  qu'pn  les  brisa  en  ma  présence ,  et  à 
mon  grand  regret ,  pour  en  délivrer  ^une  terre  nou- 
vellement défrichée. 

On  remarque  que  ces  sortes  de  lignes  courent  or- 
dinairement de  Test  à  Touest  et  présentent  leur  flanc 
au  midi ,  ce  qui  peut-être  renferme  quelque  mystère. 
Cependant  on  a  laissé  subsister  à  TIsle-d'Arz  une 
suite  de  roches  autrement  orientée  et  très-irrégulière* 
{Planche  III s  jig.  ^.  )  . 

Au  lieu  de  hasarder  sur  ces  alignements  des  conjeo- 
tures  iiicertaines,  jaime  mieux  avouer  que  je»n'en  con- 
nois  pas  la  destination.  Si  on  veut  croire  que  ces  lignes 
marquent  de  longues  files  de  squelettes  placés. c^te  à 
côte,  comme  ceux  qui  furent  découverts  à  Cochercl,  je 
ne  trouve  rien  à  y  opposer ,  mais  je  n'ose  rien  assurer. 

Dans  l'isle  de  Tinian ,  qui  est  une  des  isles  Ma- 
riannes ,  on  voit  plusieurs  files  parallèles  de  pierres 
verticales  comme  h. Carnac.  (^Hist.  gén*  des  voy.  par 
Prévost^  tome  ^/^  poge  ^^.) 

Enceintes  sacrées  ou  Témènes* 
(Planche  IV,  fig.  2,  5^  6,  7  et  8.) 

C^etoit  la  coutume  des  Grecs  de  consacrer  aux  dieux 
certaines  portions  de  terre  et  de  les  séparer  des  lieux 
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profanes  par  quelques  clôtures ,  d'où  vient  qu'on  les 
nomme  ri/im,  témènes ,  nom  qui  manque  à  notre 
langue  et  qui  dérive  de  rZ/ur*,  pris  dans  le  sens  de 
séparer.  Les  poètes  parlent  souvent  de  ces  enceintes 
sacrées,  et  quelquefois  ils  y  placent  des  autels,  comme 
on  voit  dans  ces  vers  d'Homère  :  «  La  riante  Vénus 
»  prend  le  chemin  de  Cypre ,  et  se  rend  à  Paphos 
»  où  elle  a  un  iémene  et  un  autel  sur  lequel  les 
»  parfums  exhalent  une  famée  odorante.  » 

h  Ilafi^oF ,  ïjf^x  ^i  il  t//ucvo(,  ffotfkoç  rt  ^uilttç.   (Odys.  liv.  S.'v.  562.) 

Le  mot  rJfJiaoç  se  prend  quelquefois  pour  temple  ; 
mais  c'est  parce  qu'il  y  avoit  souvent  des  temples  dans 
les  témènes  et  qu'ils  en  faisoient  partie. 

On  voit  aussi  dains  le  Morbihan  un  bon  nombre 
tfenceinles  que  le  vulgaire  regarde  comme  des  camps» 
Elles  sont  toutes  closes  par  de  gros  sillons  de  terre 
quelquefois  mêlée  de  cailloux ,  et  hautes  de  quelques 

Sieds.  Mais  auprès  de  Lanveoc'h ,  dans  le  Finistère , 
s'en  trouve  une  qui  est  fermée  par  des  roches  juxtà 
posées.  Quelquefois  ces  enceintes  sont  des  carrés  longs, 
plus  souvent  des  ellipses.  A  Mendon  il  y  en  a  deux 
de  forme  circulaire ,  et  au  milieu  d'une  des  deux  sub- 
aste  encore  un  Dolmen ,  c'est-à-dire  un  autel. 

Je  pense  que  ces  enclos  étoient  parmi  les  Venètes , 
comme  parmi  les  Grecs  et  les  Romains  ,  des  lieux  des- 
tinés à  l'exercice  du  culte  des  dieux  ;  de  sorte  qu'ils 
étoîent  en  petit  ce  que  l'enceinte  de  Camac  étoit  en 
grand.  Dans  les  jours  solemnels ,  les  principaux  de  la 
nation  se  réunissoient  à  Camac  ;  et ,  le  reste  de  l'an- 
née ,  les  témènes  servoient  de  temples  aux  habitants 
des  lieux  voîsiûs.  Le  Mallus  de  Carnac  étoît  comme 
nné  cathédrale  ,  les  témènes  étoient  des  chapelles  can-* 
lonnales  ou  domestiques. 
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'Lîchapens.  (Planche  I,  fig.  2.) 

On  trouve  quelquefois  deux  pierres  verticales  cou- 
vertes d'une  troisième  en  forme  de  linteau ,  ce  qui 
oflfre  la  figure  d'une  entrée  de  porte.  C'est  à  celte 
sorte  de  monument  qu'on  donne  le  nom  de  Lichavea 
ou  Lechaven. 

Dans  la  circonférence  de  la  danse  des  géants , 
beau  monument  Celtique  de  l'Angleterre,  il  y  a,  je 
crois ,  des  Lichavens. 

M.  le  Grand-d' Aussi ,  dans  un  mémoire  sur  les  an- 
ciennes sépultures ,  qui  se  trouve  parmi  les  mémoires 
de  l'Institut ,  an  VII ,  dît ,  d'après  Deslandes  ,  qu'il  y 
a  des  Lichavens  dans  le  Morbihan.  «  Du  côté  d'Auray, 
»  dit-il,  dans  une  grande  plaine,  ou  trouve  i5o  ou 
»  180  pierres  3  à  3  ,  dont  deux  sont  enfoncées  per- 
»  pendiculairement  dans  la  terre ,  et  la  troii^ème  est  mise 
»  par-dessus  de  travers ,  ce  qui  forme  une  véritable 
y*  porte.  Les  gens  du  pays  nomment  ces  pierres  X/^ 
»  chai^en  ou  Lechaven.  » 

J'ai  fait  des  enquêtes  pour  découvrir  celte  plame 
sans  avoir  pu  y  réussir. 

Si  les  Lichavens  ne  sont  pas  des  monuments  tu- 
mulaires,  ils  ne  peuvent  être  que  des  pierres  sacrées; 
car  sans  doute  nos  ancêtres  ne  se  donnoient  pas  la 
peine  de  transporter  et  d'élever  de  grosses  masses  sans 
un  but  sérieux.  Mais  il  est  difficile  de  se  décider  en- 
tre ces  deux  partis. 

Quand  on  est  en  présence  des  monuments  silen- 
cieux des  peuples  primitif ,  monuments  où  l'on  n'a- 
perçoit rien ,  ni  forme ,  ni  emblème ,  ni  inscriptioa 
qui  mette  sur  la  voie  de  les  expliquer,  on  éprouva 
une  peine  secrète ,  et  on  est  tenté  de  leur  dire  : 
parlez  donc.  Mais  pour  obtenir  une  réponse  il  faut 
en  venir  à  la  fouille ,  et  f atteads  qu'on  l'ait  Êiite* 
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Koulèrs. 

Ce  nom  Anglois  se  donne  à  de  grosses  pierres 
placées  avec  tant  d'art  en  équilibre ,  qu'avec  un  doigt 
on  peut  les  mettre  en  mouvement.  On  dit  qu'il  s'en 
trouve  une  dans  les  environs  de  Pontîvy ,  mais  je 
ne  sais  en  quel  lieu. 

Plusieurs  nations  ont  mis  en  usage  des  méthodes 
singulières  pour  s'assurer  de  la  fidélité  des  femmes*  > 
Les  Gaulois  pouvoient  donc  en  avoir  aus^ ,  eux  qui , 
pour  découvrir  les  crimes  cachés ,  pratiquoient  les  è- 
preuves  du  feu  ,  de  l'eau  chaude  ^  de  l'eau  froide 
et  les  duels  judiciaires. 

Il  y  a  donc  quelque  jsipparence  que  les  Roulers 
étoîent  des  pierres  probatoires,  et  que  les  femmes/ 
étoient  réputées  coupables  quand  elles  ne  pouvoient 
pas  les  bercer.  Aussi  dans  la  basse- Bretagne  les  ap- 
pelle-t-on  les  pierres  des  dogan ,  c'est-à-dire ,  en  termes 
honnêtes ,  pierres  des  maris  infortunés.  (  Voyez  le  dic^ 
iioTmaire  du  P.^e  Rostrenen,  p.  lyô,  col.  2.) 

Pierres  percées. 

On  trouve  en  Angleterre  et  ailleurs  des  pierres 
verticales  qui  sont  percées  de  part  en  part.  Voici  ce 
qn  en  dit  Strutt ,  dans  son  traité  sur  les  mœurs  et  sur 
les  usages  des  Anglo-Saxons ,  page  iSa  :  «  Ajoutez  à 
»  cela  ces  pierres  immenses  où  il  y  a  des  trous ,  qu'on 
»  trouve  souvent  dans  le  comté  de  Cornouailles  et  dans 
»  d'autres  parties  du  royaume,  que  Borlase...  présume 
»  avoir  été  élevées  par  ordre  des  Druides  pour  quel- 
»  qu'usage  de  religion.  En  parlant  de  l'abolition  d'un 
»  certain  usage ,  d'après  un  auppur  Français  :  Qu'on 
»  ne  fasse  point  passer  le  bétail  par  un  arbre  creux  ; 
»  il  ajoute  que,  dans  la  province  de  Cornouailles,  les 
»  hommes  se  glissoient  au  milieu  de  ces  pierres  creu- 
»  sées  pour  se  guérir  des  douleurs  qu'ils  ressentoient 
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»  dans  le  dos  et  dans  les  membres.  Bôrlase  rapporte 
»  encore  que  les  parents  y  falsoient  aussi  passer  leurs 
»  enfants ,  dans  certain  temps  de  Tannée  ,  pour  les 
y>  empêcher  d'être  rachlllques  ;  et  cet  auteur  pense 
»  que  ce  spnt  de  foîbles  restes  de  Tancienne  supers- 
»  tition  druidique  qui  regardôit  les  grandes  pierres 
»  comme  sacrées. 

Je  ne  connois  aucun  monument  de  cette  espèce 
dans  le  Morbihan ,  ni  même  dans  l'Armorique  ;  mais 
il,  y  a  lieu  de  croire  qu'il  s'y  en  est  trouvé  autrefois  ; 
car  dans  le  caveau  de  l'église  aujourd'hui  paroissiale 
de  Kimperlé ,  j'ai  vu  une  pierre" verticale  percée  d'un 
trou  circulaire.  Ceux  qui  étoient  afiligés  de  la  cépha- 
.  làlgie ,  c'est-à-dire  d'un  violent  mal  de  tête  ,  y  pas^- 
soient  dévotement  en  invoquant  saint  Gurlow^ ,  après 
quoi  ils  laissoient  auprès  de  la  pierre  une  mèche  de 
leurs  cheveux.  Je  soupçonne  que  cette .  pratique  s'e- 
xerce encore  furtivement;  mais  si  elle  est  abolie >  il 
n'y  a  pas  encore  long-temps  qu'elle  a  pris  fin  ;  car 
il  y  a  peu  d'années  que  je  remarquai  des  brins  de 
cheveux  près  de  la  merveilleuse  pierre. 

Il  me  paroît  évident  que  cet  usage  est  un  reste  de 
celui  des  Celtes.  Car  otez  l'invocation  de  St.  Gurlow, 
et  toute  la  cérémonie  est  la  même  que  celle  de  nos 
vieux  ancêtres.  Il  est  de  plus  probable  que  la  pierre 
même  est  un  monument  des  Venètes;  que  ,  pour  faire 
tomber  les  superstitions  qui  s'y  pratiquoient ,  on  l'a 
transportée  dans  le  caveau  de  l'église ,  et  qu'on  y  a 
sagement  annexé  l'invocation  d'un  Saint,  parce  qu'on 
trouvoittrop  d'obstacles  à  une  réformation  complète. 

Voilà  tout  ce  que  je  puis  dire  sur  les  mbnum^ts 
Celtiques  qui  s'élèvent  au-dessus  de  la  terre  ,  et  on 
voit  que  plusieurs  d'entreux  spnt  des  tombeaux. 

Les  guerriers  fameux  étoient  les  principaux  de  ceux 
dont  la  sépulture  étoit  décorée  par  ces  signes  hono- 
rifiques ;  mais  il  est  permis  de  croire  que  cette  gloire 
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âolt  partagée  par  des  Druides ,  qui  ëtoient  les  Prêtres 
des  Gaulois  ;  par  des  Bardes ,  que  leurs  vers  et  leurs 
dm\B  avoieat  rendus  célèbres  ;  par  des  hommes  in- 
génieus  qui  avoient  inventé  ou  cultivé  avec  succès 
des  arts  utiles  9  et  par  ceux  qui  avoient  rendu  d'au-- 
très  services  signalés. 

a  Quiçue  sacerdotes  casti ,  dum  vita  manebcA , 
»  Quique  pii  voies  j   et  Phœbo  digna  leeuii  y 
»  Inventas  aut  gui  vitcun  excoluêre  per  artes , 
:^.Quiçife  sut  memores  aJios  fecêre  merendo.  » 
(^neîd.  Kb.  6.  V.  661.) 

Tous  ces  grands  hommes  ont  été  comme  nous, 
et  ils  ne  sont  plus  :  ils  ont  été  célèbres ,  et  on  ne 
connoît  plus  leurs  qualités,  leurs  services,  ni  même 
iws  noms.  Quelle  matière  de  réflexions  ! 

Celtœ.  (Planche  IV,  fig*  4»  ^0 

Âvez^vous  vu  d'anciens  instruments,  ordinairement 
de  pierre  ,  figurés  d'un  coté  en  forme  de  hache ,  se 
renflant  jusqu'au  milieu  et  se  terminant  en  pointe  ? 
Ce  sont  des  C^/te  ou  des  Pierres  de  tonnerre.  (Plan- 
ée IV,  fig.  4,  a). 

En  fouillant  la  terre  on  en  rencontre  souvent  dan^ 
le  Morbihan.  On  en  a  trouvé  à  Aradon ,  au  Bondoa 
près  de  Venues ,  à  Erdeven  ,  à  Arzon  ,  etc.  Ces  der- 
&iers  étoient  sous  ua  rocher  et  disposés  en  cercle  au- 
tour d'un  centre  commun.  J'en  ai  vu  un  qui  est  d'une 
pierre  plus  précieuse  que  le  marbre,  et  où  la  perfec^ 
ûon  du*  poli  ^étoit  unie  à  la  vivacité  des  arêtes  et  à 
lelégance  de  la  foriofie. 

A  Caden  on  en  a  déterré  un  très -grand  nombre 
(pi  étoient  de  cuivre,  et  plus  récemmeut  on  en  a 
frouvé  à  Crac  h  qui  étoient  de  fer. 

La  longueur  des  Celtce  varie  depuis  1 8  lignes  jusqu'à 
dix  pouces ,  et  plusieurs  sont  percés  vers  le  bout  pointa 
dun  trou  cylindrique  qui  les  traverse  de  paît  en  part.  ^ 
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Entre  les  monuments  Celtiques  ceux-cî  ne  sont  pas 
les  plus  faciles  à  expliquer. 

I ."  On  les  regarde  communément  comme  des  éoù- 
teaux  de  sacrifice  et  même  on  leur  en  donne  le  nom. 

J'avoue  que  les  couteaux  de  pierre  étoiént  en  usage 
parmi  les  anciens.  Sephora  s'en  servit  pour  circoncire 
son  fils  (  Exod.  4'  ^5*  )  >  et  Josué  pour  circoncire 
les  Hébreux  à  Galgal  (^ Josué j  5 j  s.)  ;  parce  que, 
dit-on ,  la  circoncision  faite  avec  un  instrument  de 

Inerre  cause  moins  d'inflammation.  Hérodote  dit  que 
es  embaumeurs  d'Egypte  ouvroient  les  flânes  des  ca- 
davres avec  une  pierre  d'Ethiopie  xiarç  Aja-iowuKp  :  Ovide, 
Juvénal,  Catulle  ,  Plutarque  parlent  des  couteaux  de 
pierre.  Ils  étoient  aussi  en  usage  parmi  les  Améri- 
cains ,  et  on  dit  qu'ils  le  sont  encore  à  Maroc  et  à 
Calécut. 

Mais  si  les  Ce^œ  sont  des  couteaux  de  sacrifice  , 
pourquoi  ny  a-t-on  pas  ménagé  un  manche  pour  la 
commodité  de  la  main  ?  Pourquoi  les  uns  sont-ils  per- 
cés ,  tandis  que  d'autres  ne  le  sont  pas  ?  Quel  ser- 
vice p6uvoit-on  tirer  d'instruments  de  i8  lignes  de 
longueur  ?  Puisque  les  Gaulois  savoîent  mettre  en 
œuvre  les  métaux ,  pourquoi  presque  tous  les  Celtœ 
sont -ils  de  pierre,  et  comment  avec  de  tels  outils 
pouvoit-on  pomter  ou  trancher  les  chairs  des  animaux  ? 
Tout  ce  que  je  puis  répondre  à  ces  questions  a 
pressantes ,  c'est  que  là  matière  et  la  forme  de  ces 
instruments  étoient  commandées  moins  par  la  commo- 
dité que  par  des  motifs  mystiques  et  superstitieux  ;  de 
sorte  qu'après  en  avoir  frappé  lés  victimes  par  pure 
formabté ,  on  leur  donnoit  la  mort  avec  des  instru- 
ments plus  aigus.  Les  Druides  pensoient  que ,  pour 
conserver  au  gui  de  chêne  ses  merveilleuses  proprié- 
tés, il  falloit  s'abstenir  de  le  couper  avec  un  instru- 
ment de  fer.  Pourquoi  n'auroîent-ils  pas  pu  croire 
ue  les  victimes  dévoient  être  frappées  dun  couteau 
pierre  ** 
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Qae  si  quelques  Celtœ  sont  perces ,  c'est  que  quel-^ 
^es  Druides  trouvoîent  plus  commode  d'avoir  leurs 
couteaux,  pendus  à  leurs  ceintures. 

Il  y  a  donc  lieu  de  croire  que  les  Celtœ  ont  servi 
à  nos  pères  comme  couteaux  sacrés. 

%.''  D'autres  antiquaires  regardent  ces  instruments 
comme  des  haches  a  armes  avec  lesquelles  on  se  bat- 
toit  corps  à  corps ,  et  voici  les  raisons  par  lesquelles 
on  peut  rendre  ce  sentiment  plausible. 

Les  habitants  d'Otaiti ,  ceux  de  la  nouvelle  Hol-* 
lande ,  ceux  de  la  nouvelle  Zélande  et  ceux  de  ren- 
trée du  Prince-Guillaume  se  servent  de  haches  de 
pierre  pour  tous  les  ouvrages  qu'ils  ont  à  exécuter, 
et  probablement  ils  en  font  aussi  usage  à  la  guerre , 
puisqu'ils  ne  çpnnoissent  pas  les  métaux.  Cela  est  cer- 
tain au  mioins  pour  ceux  des  isles  des  Amis ,  qui  com- 
battent avec  des  pierres  tranchantes  adaptées  à  de  longs 
manches  de  bois,  et  pour  ceux  de  Nootska  dont  la 
bâche  d'anpes  est  une  pierre  de  huit  pouces  terminée 
en  pointe  ainsi  que  nos  Celtœ. 

Sur  un  bas-relief  de  Persepolis  on  voit  des  per- 
S(mnages  qui  tiennent  en  main  ces  instruments.  Sur 
un  autre  bas-relief  de  Rome  on  remarque  nn  Gau- 
lois qui  lève  le  bras  pour  frapper  avec  une  arme  de 
k  même  forme.  Sa  main  est  enveloppée  de  courroies 
qui  peut-être  ,  après  avoir  tra>ersé  le  troa  de  l'ins- 
trument 5  passent  «fntre  les  doigts  et  se  lient  autour 
de  la  main  pour  le  retenir  et  l'empêcher  d'en  échapper. 

Montfaucon  conjecture  qu'on  f^isoit  entrer  l'extré- 
mité pointue  de  cette  sorte  de  hache  dans  un  maillet^ 
oli  on  l'assujétissoit  au  moyen  d'une  cheville  qui  pas- 
soit  par  le  trou  de  la  pierre  ;  après  quoi  on  ajoutoit 
un  manche  à  ce  maillet  qui  devenoit  une  hache  de 
la  même  forme  que  les  nôtres.  {PL  ÎV,fig.  4-  *•) 

On  dît  que ,  pour  emmancher  les  leurs ,  les  Amé- 
ricains employoient  un  autre  moyen  fort  industrieux. 
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Ils  ouvrolent  ane  jeune  branche  d'arbre,  introduisoient 
la  hache  dans  la  fente. et  l'y  laissoient.  Lorsque  la 
branche  ,  en  grossissant ,  avoit  fortement  serré  et  s'é- 
toit  comme  incorporé  ce  corps  étranger,  ils  la  cou-< 
poient  et  ils  avoîent  une  hache  très-solide. 

Si  à  toutes  ces  raisons  ou  ajoute  la  forme  de  ces. 
instruments ,  qui  est  visiblement  fai^e  pour  trancher , 
on  aura  peine  à  ne  pas  le$  regarder  comme  des  ins* 
truments  militaires  quoiqu'ils  aient  aussi  servi  de  cou'- 
teaux  sacrés. 

!Rf  als  pourquoi  trouve-t-on  tant  de  Celtœ  qui  n'é- 
tant pas  troués  n'ont  pu  être  assujétis  ni  dails  la  main 
par  des  courroies  ni  dans  des  appareils  par  des  che- 
villes ?  Pourquoi  les  Gaulois ,  qui  connoissoiènt  l'usage 
du  fer ,  matière  susceptible  d'un  tranchant  formidable  , 
préféroient-ils  l'usage  ,  des  haches  de  pierre  ?  A  quoi 
pouvoient  servir  ces,Cleliœ  de  i8  lignes,  plus  propres 
à  tuer  des  mouches  qu'à  donner  la  mort  à  des  hommes  ? 

Ces  difficultés  demeurent  sans  réponse  ;  mais  il  y 
a  mille  vérités  certaines ,  et  même  évidentes ,  qui  sont 
enveloppées  de  nuages  que  la  raison  humaine  ne  sau- 
roit  dissiper.  La  r^le  est  de  s'en  tenir  à  ce  qui  est 
clair,  et  de  ne  pas  l'obscurcir  par  ce  qui  ne  l'est  point. 
Plût  à  Dieu  que  ce  principe  fôt  généralement  senti! 
on  ne  verroit  pas  tant  de  pyrrhoniens  Uraiter  de  pro- 
blématiques des  vérité;»  indubitables  et  repousser  la 
lumière  à  cause  des  ténèbres. 

Langue  Bretonne. 

Quoique  le  Breton  soit  vulgaire  ailleurs  que  dans 
le  Morbihan  ,  c'est  dans  un  traité  sur  les  antiquités 
de  ce  département  qu'il  convient  de  parler  de  cette 
langue  ,  puisque  Vennes  est  regardée  comme  la  ca- 
pitale de  la  Bretagne  bretonnanté  (i). 

r 

(i)  Terme  oiUé  dans  1»  Breiagoe. 
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De  tons  les  monuments  Celtiques ,  le  Breton  est  y 
dans  contredit ,  le  plus  ancien  et  le  plus  intéressant, 
puisqu'il  répand  de  la  luihière  sur  un  grand  nombre 
de  vieux  mots  dont ,  sans  cet  idiome  ,  Forigine  de- 
meureroit  toujours  ipconnue,  et  qu^il  a  enrichi  de 
nombreuses  racines  le  Latin ,  le  Grec ,  le  François  et 
presque  toutes  les  langues  vivantes  de  l'Europe» 

Nature  du  Breton. . 

'  I.'  Quoique  cette  langue  renferme  plusieurs  mots 
d'une  prononciation  âpre  et  gutturale  ,  qui  sont  un 
fléaa  pour  les  oreilles  délicates ,  on  peut  assurer  qu'elle 
.vise  à  la  <iouceur ,  et  qu'eUe'  donne  autant  de  règles 
d'euphonie  que  tout  autre  idiome  y  sans  en  excepter 
le  Grec. 

Elle  a  neuf  ou  dix  lettres,  quW  appelle  mutes  oa 
muables ,  qui  Àe  changent  en  d'autres  lettres ,  sans 
ancnne  altération  dans  le  sens,  pour  la  mollesse  de  la 
prononciation  ,  et  ces  métamorpnoses  se  font  à  chaque 
mstant.  Quelques  exemples  en  donneront  une  idée. 

Tad  signifie  ^^r^  et  //  signifie  maison  ;  mais  en 
construction ,  si  on  parle  de  la  maison  d'un  homme , 
on  dit  é  dad ,  é  di  \ son  père,  sa  maison  ) ,  ce  qui  est 
pins  doux  que  si  on  prononçoit  /  tad ,  é  iL  Si  ou 
parle  de  la  maison  dune  femme  ou  de  son  père , 
en  adoucit  encore  davantage ,  et  on  dit  é  ài  (  sa^ 
Hiaison  )  ,  é  zad  (  son  père.  ) 

Les  règles  qui  concernent  ces  métaplasmes  sont  dif- 
ficiles à  apprendre  par  les  livres  ;  mais  telle  est  l'effi- 
cacité d'une  aveugle  routine  ,  qu'on  voit  avec  surprise 
les  enfants  les  observer  sans  se  tromper  et  sans  y  faire 
attention. 

2.®  Les  noms  substantifs  et  les  adjectifs  sont  indé- 
cUnables  dans  le  Breton  comme  dans  le  Français ,  et 
les  ^érents  rapports  que  les  Grecs  et  les  Latins  ex- 
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pvimoteill  par  les  cas  se  rendent  m  Breton  par  des 
prépo^ion^  pu  par  la  seule  pp^tion  des  termes,  Ainsi 
4Qnm$  Dei'(\^  maUon  de  Pieu)  se  traduiroit   ea 
Rreton  par  //  Douf^j  k  la  lettre  la  maison  Dieu» 

Les  termînaisans  plurielles  des  noms  substantif  sont 
HPiobrensef  ,  sans  parler  des  variétés  dialectiques  et 
des  npins  bétéroclite^  ;  jrnais  le^  adjectifs  spnt  in  varia*- 
blés  et  s'unissent ,  sans  aucun  changement  de  forme , 
avec  les  deux. genres  et  4vec  les  deu¥  nombres,  sauf 
quelques  exceptions  ;  car  on  dit  den  bras  (  homme 
gros),  ei  grec  brash  {femme  groisse). 

3.«  Beia  (êU^e)  ^  ober  (faire),  et  dei^out  ( avoir )^ 
«ont  trois  verbes  auxiliaires  dont  le  dernier  se  con- 
jugue de  trois  manières ,  et  dont  les  deux  premierd 
reçoivent  quatre  et  même  cinq  conjugaisons. 

Les  verbes  actifs  se  conjuguent  de  cinq  manière^ 
rties  pa$si&  de  quatre.  Il  résulte  de  cette  multipli- 
cité de  changements  des  variétés  surprenantes  dopt  on 
a  le  choix ,  et  qui  donnent  I4  facilité  d'éviter  le  re- 
tour monotpne  des  mêmes  formes  et  les  cacophonies.' 

4.''  Le  Breton  de  TArmorique  se  divise  en  quatre 
wincipanx  dialectes,  qui  sont  ceux  de  Yennes ,  de 
Qttimper ,  de  Léon  et  de  St*-Brieux.  Si  on  vpnloit 
éire  attention  aux  plus  légères  variét^i ,  on  pouproit 
lorsque /CiHnpter  les  dialectes  pfir  les  communes. 
,  Mais  partout  ^  et  même  dans  le  pays  de  Galles  en 
An^leten^ , .la  &nd  de  la  langue  demeure  invariable: 
les  racines  sont  les  m^es,  les  noms,  lés  verbes  e( 
ia  syntaxe  suivent  les  mêmes  règles,  et  toutes  les  dif* 
fiérenceis  se  réduisent  à  un  petit  nombre  de  terméa 
Hsités  dans  certains  cantons  et  inconnus  ou  légèrement 
changés  ailleurs ,  aux  termin^sons  de  l'in&nilif  des 
verbes ,  à  celles  des  noms  et  à  la  manière  de  prononcer 
les  lettres  U ,  H ,  O ,  qui  varient  selon  les  cantons. 

De  tous  ces  dialectes  celui  de  Venues  est  le  plus 
rade  à  cause  de  la  multitude  de  ses  sons  guitiir^ux. 
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Cependant  î1  y  ^  des  connoi^enrs  qui  le  préfèrent  à 
tous  les  autres.  «  Celui  de  Yennes,  dit  Grégoire  de 
9  Rostrenen  ,  quoique  très^^loigné  de  tous  les  autres, 
3»  plas  rade  même  qu'aucun  autre  ^  cause  de  Fabon-^ 
^  dauce  de  ses  {I ,  devroit  passer  pour  le  meilleur , 
i>  contre  le  sçutiment  des  Bretons  qui  l'ignorent  y  par 
p  l^  raison  que  les  langues  n'étant  instituées  que  poui: 
p  faire  counoître  les  pensées  et  les  sentiments  du  co^uip 
s>  des  uns  aux  autres  y  plus  les  mots  d'une  langue  qui 
3>  les  fon^  connoître  sont  courts ,  plus  une  langue , 
p  00  même  un  dialecte ,  doit  être  estimé  au-dessus 
p  des  antres.  Or  le  dialecte  de  Venues  est  le  pluji^ 
»  court  de  tous  sans  contredit.  »  (  Pnff.  du  akt^ 
^rançQis^CeUigue.  ) 

Lauteur  du  dictionn^re  François-Breton  du  dia-^ 
lecte  de  Venues  ajoute  que  ce  dialecte  «  est  le  moins 
P  einbarr^ssé  et  le  plus  énergique.  »  Mais  cette  ques-» 
lion  ^st  sinssi  inutiîs  que  difficile  à  terminer ,  et  je 
pe  crois  pas. devoir  m'y  arrêter^ 

5.®  L'idiomç  Breton  n'est  pas  abondant,  oii  peut; 
même  le  regarder  comme  trës-^pauvre.  ^  Les  termes 
p  ^z£t  f  ^e  science ,  de  commerce  5  de  poUtique  et 
»  de  là  plup^  des  métiers  lui  sont  inconnus.  Ren''-i 
p  fermée  dans  les  campagùes ,  elle  (  celte  langue  )  ne 
p  fnet  en  œav|[«  que  les  tern^çs  de  la  maison .  rusti-^ 
»  que  et  ceux  qui  servent  à  donner  les  notions  les 
p  |4tif  çonimunes  de  la  vie  civile.  »  (^Taillandier, 
ffTél/l  4^  diçt.  de  la  langue  Bretonne.) 

Cette  langue  a  même  beaucoup  perdu  de  sa  pu-* 
ftlé  primitive,,  qop  par  le  changement.de  ses  règles 
essentielles  )  mais  par  Talliage  d'une  multitude  de  ter-t 
mes  empruntés  du  François,  et  qiji  composent . peut-* 
être  la  moitié  de  son  vocabu^ire  ,  surtout  dans  le 
voisinage  des  viHe^t 
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Antiquité  du  Breton. 

Le  Breton  n'a  pas  Favantagc  d'avoir  élé  poK  par 
les  savants ,  comme  le  François ,  Fltalien  ,  l'Espagnol , 
etc.  ;  mais  en  revanche  il  peut  se  glorifier  d'une  plus 
haute  antiquité ,  et  ce  n'est  pas  sans  raison  que  Taillan- 
dier a  dit  '^  ' 
»  de  celles 


»  nous  conduit  a  Ja  connoissance  de  nos  ongines 
»  elle  nous  fait  remonter  jusqu'aux  premiers  habitants 
»  de  la  Oaulc ,  et  elle  est  eHe-mêmé  le  monument  le 
»  moins  éîjuivoque  de  Fantiquîté  de  la  nation  Bre- 
»  tonne.  »  (^Epiire  aux  Etats  de  Bretagne.^ 

On  convient  que  le  Celtique  étoit  une  langue  très- 
ancienne;  où  convient  aussi  qu'il  étoit  parlé  par  les 
Gaulois  qui  étoient  les  plus  renommés  des  Cehes. 
Pour  établir  l'antiquité  du  Breton  ,  il  suffit  donc  d'éta- 
blir son  identité  avec  l'ancien  idiome  des  Gaules,  et  c'est 
ce  que  je  vais  exécuter  en  recueillant  dans  les  anciens 
écrivains  divers  mots  qu'ils  donnent  comme  Gaulois 
et  qui  se  trouvent  encore  aujourd'hui  dans  le  Breton. 

aIL  —  L'ancien  scholiaste  de  Juvénal  dit  que  alh 
signifioit  autre  dans  le  langage  des  Gaulois. 

Or  aU  conserve  encore  la  même  signification  en 
Breton,  et  ne  diff^e  d'a//o  que  par  une  nuance  ^- 
lectique^ 

Arar.  —  Plitie  dit  tiue  penarar  est  un  mot  Cel- 
tique. «  Penarar  apua  Celtas  aratrum.  »  Pen-aroT 
signifie  en  Breton  pointe  de  la  chaiTue. 

Armorique.  *—  Nous  apprenons  de  César  que  les 
Gaulois  donnoient  le  liom  d'Armoriques  aux  pays 
voisins  de  l'océan.  «  XJniversis  cwitatibus  quœ  ocea-^ 
»  rmm  attingimt ,  çuœque  eorum  consueiudine  Ar^ 
y>  moricœ  appellantur.  »  (Lib.   i.) 

Aussi  Pline  dit  que  la  Gni'»nne  s'appeloit  autrefois 
^Armorique.  «  Aquitahia   /xrmorica    qnte   dicta.  * 
(^lib,  4*  cap*  ^7-) 
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Le  nom  Graalois  à*Armoriçue  étoit  donc  un  nom 
commun ,  et  s'il  est  devenu  propre  de  la  petUe  Bre-* 
tagne ,  c'est  qu  étant  presque  toute  baignée  par  la  mer, 
elle  méritoit ,  plus  qu'aucune  contrée  Gauloise ,  de 
lavœr  pour  nom  propre. 

Interrogea  un  enfant  Breton  et  il  vous  dira  que 
or  mor  signifie  littéralement  sur  mer  (  ad  mare  )i. 
De  là  vient  que  nous  donnons  le  nom  HArmor  à 
diverses  maisons  de  campagne  situées  au  bord  de  la 
mer  :  témoins  YArmor  près  de  Venues,  VArmor  de 
risle-aux-Moines ,  YArmor  de  Plœmeur. 

Badaud.  —  On  donna  ]e  nom  de  Bagaudes  à  des 
Gaulois  qui  se  soulevèrent  sous  le  règne  de  Dioclétien* 

Bocha^,  dans  sa  géographie  sacrée,  et  Houbigant^ 
dans  ses  racines  hébraïques ,  font  venir  ce  nom  de 
Vhébreu  (BGD) ,  qui  signifie  se  révolter  ;  mais  il  est 
bien  plus  simple  d'en  chercher  l'origine  dans  la  lan« 
gne  des  Gaules. 

Or  il  paroît  que  dans  cette  langue  le  nom  de  ba-^ 
gaudes  signifioit  troupe  confuse  et  sans  ordre  ,  puis-* 
qne  dans  le  Breton  ^â^vu/^  bagod  et  bagat^^d  ont 
encore  le  même  sens» 

Barde.  —  On  sait  que  les  Bardes  étoîent  les  poè- 
tes et  les  musiciens  des  Gaulois ,  ce  qui  a  Ëiit  dire  à 
Lucain  :  «  Phirima  securi  fudistis  carmina^  Bardi.  » 

Et  à  Marcellin  :  «  Barai  fortia  virorum  Ulustrtmn 
"^  facta  s  heroïcis  composita  versibus ,  cma  dulci^ 
»  bus  lyrœ  moduUs  caniitârunt.  » 

Le  nom  de  bombarde ,  que  porte  un  instrument 
champêtre  très-commun  parmi  les  Bretons,  et  qi^i  signi- 
fie son  du  Barde  ,  nou^  découvre  un  troisième  mot 
de  l'idiome  Gaulois  conservé  dans  le  Breton.  Ajoutez 
que  dans  le  dialecte  du  pays  de  Galles ,  bardd  signifie 
encore  poète ,  musicien» 

Bec.  — ^  Suétone  ,  parlant  d'Ântonius  primas  ,  dit 
qu'il  naquit  à  Toulouse  où  qu  lui  avoit  donné  le  nom 
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êé  hêàcus ,  qni  ^î^ifioît  bec  de  coq ,'  gaUmUcet 
rostrùm,  ce  qui  fait  voif  que  bee  est  un  terme  de, 
la  kngile  dés  Gaules.  «  Bec,  dit  le  Pelletier,  est 
>»  un  de  ce^  anciens  mots  Celtiques  ou  ^Gaulois,  re<- 
»  connu  pour  tel  par  les  anciens  et  par  les  modernes  * 
^ussi  4  dans  le  sens  de  pointe ,  il  s'est  conservé  dans 
bec  d^'Ambez  ,  bec  d'Allier ,  bec  de  Cbampeaux ,  bec 
d'Agoii ,  bec  du  banc. 

Bee  se  dit  encore  de  toute,  eitréiiiité  pdintue  ^  et 
notamment  dû  bec  dès  oiseaux  dans  la  lang;tie  •  Bi^-^ 
tonne  ,  d'où  il  est  passé  dans  la  Françoise. 

Sélonic.  -i--  Pline  noua  apprend  encore  que  les 
Gaulois  donnôient  à  la  bétoine  le  nom  de  i^étonk. 
«  Vetoniea  herbu  fjiMÈ  sic  ditiiur  in  Galliâ.  »  (Lib. 
25.  cap.  8.) 

Bélonic  ^  et  en  construction  vétonic^  est  encore  lé 
îlorh  Breton  de  cette  plante^ 

Betw.  — •  Le  même  Pline ,  parlant  du  bolileali ,  dit 
liiue  cet  arbte  Gàûloië  s'appelle  danà  la  Gaule  beitâù. 

Dans  le  Breton  de  rÀnilotîque ,  le  bouleau  poB 
le  hôm  de  btzvî^;  mais  le  dialecte  Cambrien  ou  Galloi 
lui  donne    celui  de  bedvi^   ou   de  betw ,  qui  est  Jt 
même  que  le  hetuln  de  ï^line. 

Braguez.  •— *Les  Gaulois  portoient  des  hauts^de- 
bbausses  auxquels  ils  donnoiént  un  nom  que  les  Ro-^ 
mains  rendoient  par  braccàs.  «  Gnlli ,  dit  Diodorc 
S>  de  Sicile  ^femoràlia  habent  qûœ  braccas  vùcani.  » 
Aussi  on  donnoit  à  cette  partie  des  Gauleis  qui  est 
entre  ïlfâUte  et  TEspagtie ,  sur  la  Méditerranée,  le 
nom  dû  Gedlia  Braccata. 

Aujourd'hui  encore  bragutz  signifie  huut-dé-ckùussè 
fep  Breton.  «  Ce  mot ,  dit  k  Pelletier ,  est  très-ancicA 
i>   et  recontfu  pour  Gaulois.  » 

Brenn.  —  L'histoire  parle  de  deux  souverains  Céitel 

2ui   se  nommoient  Brennus ,  et  un  dès  deuX  étoit 
ranlois-Cisalpitt. 
En  Breton  Brenn  signifie  Roi* 
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Brû.  — >  L'ancien  scholiaste  de  Jnyénal  dîl  tjpï'ùth 

.    donna  aux  Aliobroges  le  nom  qu'ils  portolent,  à  cause 

de  leur  transmigration  d'un  pays  étranger,  et  parce  que 

parmi  les  Gaulois  brogœ  signifioit  pays  y  et  que  alla 

^ignifioit  autre.   «  Ideo  dicti  Alhbrogœ ,   quoniank 

x^  brogae   Galli   agmm   dicimt ,    allô    coAtem  aM«d« 

^^  Dicti  igitur  quia  ex  aUo  loco  iranshii.  » 

Jai  déjà  observé  qu'en  Breton  ail  signifie  au£t^,j^ 

*  et  j  ajoute  ici  que   dans  le  dialecte  Armoricain  6rl> 

Tent  dire  pays ,  et  que  dans  le  dialecte   Gallois  on 

,  emploie  dans  le  même  sens  brog,  qui  esl  eneeure  plus. 

conforme  à  btogœ^ 

Bro  d&an.  — •  Pline  dit  que  dans  la  langue  des  Gau- 
lois broduna  signifie  lieux  profonds  :  «  Broduna ,  id 
est  ffidlicè  loca  in  vallibus  pasiia.  »  Prononcez  brxym 
iUmna. 

On  a  Yu  plus  haut  qu'en  Breton  6/t>  ^gnîfie  pays> 
%ï  j'ajoute  ici  que  doun  signifie  profond. 

Cai.  — *•  On  cite  dans  les  origines  firançoises  nn  pas* 
«âge  ou  il  est  dit  que  les  Ffâncs^  donnoient  le  nom 
'de  kai  à  des  levées  de  terre  qu'on  faisolt  pour  con- 
tenir tes  rivières  dans  leurs  lits  :  «  F  ranci  kaios^ 
»  vacant,  quce  qntiqua  satis  vox  est.  » 

Dans  le    dialecte    du    Morbihan ,  cai  signifie  cet 
(levées  de  terre   qui  servent  de  clôture  aux  champs, 
et  auxquelles  leé  François  donneni  le  nom  de  haies, 
nom  qu'ils  ont  pris  du  Breton  ccU  ou  kaè\ 

Cant-troei.  —  Golumelle  observe  que  les  Ctaulois 

'donnoient  le  nom  de  candetamh  une  mesure  agraire 

de  cent  pieds.  «  Gallî  candetum  appettant. . .  spa^ 

»  tium  centum  pedum.  »  (Lib.  VI.  cap.   i.) 

£n  Breton  oant  troet  signifient  cent  pieds. 

Il  est  vrai  qne  can^^etum  diffère  de  ctmLtroei;  mais 

eette  méprise  ne  doit  pas  surprendre  dans  un  auteur 

1  qui  écrit  deux  mots  d  une  langue  étrangère  après  les 

avoir  entendu  prononcer  peut-être  peu  ^tînctement. 
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:  D'ailleurs  les  mots  durs  tendent  toujours  à  s'adoucir, 
«c  Aspera  mutata  est  in  lenem  tempore  longo 
»  LtUlera.  »  (Ovid.  fast.  lib.  V,  v.  48i«) 

CcfugouL  — -  Le  hardocuciUlus  étoît  un  habillement 
à  capuchon,  en  usage  dans  la  Gaule,  comme  le  dit 
Martial  :  ce  G  allia  Sanionico  vesiii  te  bardocucullo»  » 
{hib.  i4s  ^p-  isi8.)  Et  Domitius,  dans  ses  notes  sur  ce 
poè*le  (  jtf.  ^,  €p.  54)»  observe  que  ce  mot  est  composé 
de  Bardas  (poète,  musicien)  et  de  citcullus  (capu- 
efaon),  (peut-être  parce  que  les  bai-des  aflFcctîonnoient 
cette  forme  d'habillement).  «  Factd  compositione  ex 
bardis ,  qui  poëtœ  sunt  Gallicani ,  et  cucuUo.  » 

On  trouve  encore  ces  deux  mots  dans  le  Breton  ; 
car  b^irz  {anciennement  bards ,  et  en  Gallois  bardd) 
.  signifie  musicien ,  et  cougoul  signifie  capuchon.  Si 
on  pront)nce  cucullus  ^  comme  coucoullous  ^  à  la  ma- 
nière des  Latins ,  on  verra  qu'il  est  le  même  mot  que 
notre  cougouL  Je  dis  notre ,  car  cet  habillement  est  en-< 
core  en  usage  dans  le  Finistère  et  parmi  nos  matelots* 

Den^^  ou  derç.  —  Les  Druides  n'avoîent  rien  de 
plus  sacre  <iue  le  gui  de  chêne  :  ils  habitoient  des  forêts 
de  chêne  ;  ils  ne  pratiqûoient  aucune  cérémonie  reli- 
gieuse sans  des  branches  de  chêne ,  ce  qui  les  fit  nom- 
mer Druides ,  selon  le  témoignage  de  Pline  :  «  Vf 
'»  indè  appellati...  Uruidœ  videantur.  »  (Lib.  16-) 

Le  mot  derçi^  ou  deru  signifie  chêne,  et,  comme 
dît  Pelloutier,  il  est  inutile  de  chercher  l'origine  du 
mot  Druide  ailleurs  que  dans  ce  derç^  ou  deru ,  qui 
appartient  à  la  langue  que  les  Gaulois  parloient.  i^Hist. 
des  Celles ,  tome  Vil,  page  *?^/.) 

Dour.  —  Il  y  a  en  France  plusieurs  noms  de  ri- 
vières formas  du  mot  dour  ;  tels  que  Adour ,  Dor-^ 
dogne ,  Durance.  Le  mot  dour  entre  aussi  dans  la 
.  composition  de  plusieurs  noms  de  villes  Françoises  si-» 
tuées  sur  des  rivières,  telles  que  Dourdan,  Duras ^ 
Durayel,  Dur  étal;  telles  encore  que  les  anciennes 
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Tilles  de  Dourêmum  j  Duracium ,  Durdanum,  etc, 
sans  parler  de  celles  dont  les  noms  finissent  en  durum, 
telles  que  T^elaiodurum ,  Emodurum ,  etc. 

On  voit  par  ces  exemples  que  dans  Fancien  idiome 
Gaulois  9  le  mot  dour  signifioit  de  l'eau.  Je  dis  dour  et 
non  dur,  car  dans  les  mots  latins  où  se  trouve  dur, 
il  &ut  prononcer  dour ,  comme  Êiisoient  les  Latins. 

Ce  Tieux  mot  n'est  pas  perdu ,  et .  si  vous  voulez 
ouTrir  un  dictionnaire  Breton ,  vous  verrez  que  dour 
âgnifie  eau. 

Dun.  -—  Plutarqne  dit ,  d'après  Clitophon  ,  que 
dans  l'idiome  Celtique  dun  signifioit  lieu  élevé  :  «  rf  ^^ 

En  Breton  /i/n  signifie  coUine ,  et  dans  la  langue 
Allemande ,  reste  altéré  du  Celtique  ,  dun  a  conservé 
la  même  acception.  En  Breton  même  .on  dit  dun  dans 
fétat  construit ,  par  exemple  devant  l'article  :  an  dun  , 
la  colline. 

Glas.  *— •  La  guède  ou  le  pastel ,  plante  qui  donne 
une  teinture  bleue ,  se  nommoit  glastum  parmi  les 
Gaulois ,  au  rapport  de  Pline  :  u  Simile  plantagini 
»  glastu^i  in  Gallid  vocatur.  »  (Lib.  atî.) 

Les  habitants  de  la  Bretagne  insulaire  s'en  servoient 
pour  se  tatouer  en  bleu,  comn^e  nous  l'apprend  César: 
«  Omnes  Sritanni  se  vitro  (  i  )  inficiunt ,  quod  cœ^ 
»  nUeuni  ejfficit  colorera.  »  (Lib.  5.) 

Il  est  remarquable  qu'encore  aujourd'hui  le  terme 
ghs  est  le  seul  usité  parmi  les  Bretons  pour  expri- 
mer la  couleur  bleue. 

Gloan.^  —  Les  Gaulois  ,  dit  Strabon ,  faisoient  des 


Le  nom  Breton  de  la  laine  est  gloan ,  et ,  comme 
dit  le  Pelletier ,  «  Dans  la  suite  du  discours ,  le  G  se 

(i)  Vicrom  et  glastum  significiu  également  le  pastel. 
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»  perdent,  on  prononce  ipan.  »  A  iqtioi,  d  on  ajoute 
que  dans/911/i  oa  forment  une  diphton^e,  et  que  lôah 
se  prononce  comme  loane,  il  ne  sera  pas  difficile  dV 
peri^evoir  que  le  xum  oa  xA^«  (  laine  ou  chlaine  )  de 
otrabon  est  le  même  terme  que  glçan* 

Hirr.  —  Sôlîn  ,  parlant  dune  haie  longue 5  dit  que 
les  Gaulois  Fappellent  gadlr  .•  a  Quam  GalU  Unguâ 
»  sué  gadir  ^  ul  est  sepem  longam  nomlndrunt.  » 

Au  risque  de  déplaire  aux  étymologiste^  difiiicul-^ 
tueux ,  je  pense  que ,  dans  gadir ,  ga  dérive  de  kae 
(haie) ,  car  les  lettres  ^  et  i  /  qui  sont  du  même  or- 
gane, se  permutent  facilement.  Pour  ce  qui  est  de 
ir,  je  ne  doute  pas  qu'il  ne  vienne  du  Breton  kifr 
(long).  Le  d  qui  est  au  milieu  de  gadir  est  une  lettre 
euphonique  qu'dn  a  ajoutée  entre  ga  et  ir  pour  éviter 
le  concours  de  deux  voyelles.  C'est  ainsi  qu'en  fran- 
çois  nous  prononçons  et  écrivons  ma-^t^on  dit,  ati 
lieu  de  m  a  on  dit. 

Kerch.  —  Pline ,  .parlant  d'une  certaine  boisson 
dont  Favoîne  étoit  le  principal  ingrédient,  dit  que 
dans  la  Gaule  on  Tappeloit  cerçisia.  «  Ex  Hsdem- 
»  frugibus  faint  potus  zithum  in  j^Egypto....  cer-- 
»  vîsia  in  Galliâ.  » 

Demandez  au  premier  venu  des  Btetons  comment 
oii  appelle  l'avoine  en  sa  langue,  et  il  répondra  kerch, 
qui  ressemble  fort  à  cerçisia. 

Ltançç  ou  lançz.  --  Diodore  regarde  lancea  comme 
un  met  Gaulois ,  Varron  le  donne  comme  Espagnol , 
d'autres  le  croient  Germain.  On  accorde  ces  auteur* 
en  disant  que  lançç  est  un  terme  de  la  langue  des 
Celtes  qui  s'étoient  répandus  dans  la  France,  l'Es- 
pagne et  la  Germanie.         • 

Or  en  Breton  lançç  ou  lançz  signifie  encore  la  même 
arme  que  le  mot  latin  lancea  qui  en  a  été  tiré- 

Lev.  —  Hesychius  dit  que  les  Gaulois  donnoient 
le  nom  de  xivy»  à  une  certaine  mesure  itinéraire ,  et 
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saint  I^dore  àk  qnè  ce  xtt^  (léu^é)  iiùii  t^  que  nous 
appelons  lieue,  k  MensUras  viarurh  nos  milliaria  dp- 
»  cimas ,  Gajtc/  stadia  ,  Galli  LMUCAS.  »  (  Orig. 
lib.  i5*  cap.  i6«  )  . 

SaSnt  Jérôme  confirme  ce  fait  qpand  il  dît  :  «  Nec 
m  mirum  si  Unaquœque  géits  certn  viarum  spatta* 
»  suis  appellat  nominibus ,  cum  et  laiini  mitle 
»  passusvoceni  et  Galli LEUC As.  »  (In  Joël,  cap.  îf.) 

Il  est  donc  certain  que  leuc  est  un  terme  de  la 
langue  Celtique,  et  qu'il  âguifloit  une  mesure  itinéraire. 

Eh  bien  !  ce  terme  a  le  même  sens  dans  Tidiome 
Breton ,  et  lev  ou  lëu  y  signifie  lieue.  Il  est  vrai  qûfe 
lèv  ou  lëu  â  perdu  le  c  final  qui  est  dans  leuc;  lûais 
feu ^  jeu,  lieu,  mots  formés  de/bcus,  jocus,  locus, 
n'ônt-ils  pas  aussi  perdu,  le  leur  ? 

Ajoutez  qu'au  lieu  de  leuca ,  les  Latins  disoient  aussi 
iêuça  î  «  La  Keue  Gauloise  ^  dit  d'Anvillc ,  est  ap- 
«  pelée  leuça,  aussi-bien  que  leUùa.  »  (^Notice  de 
l^ ancienne  ùaute ^  page  i33^) 

Et  dans  un  ancien  traité  d  arpentage  on  lit  :  «  Mil-^ 
»  liaràéS  et  dim^ius  (  c'est  la  lieue  Gauloise  de  i5oo 
»  pas  )  apud  Gallos  leçt^am  facit.  » 

marcn.  —  Pausanias  dit  que  le  cheval  se  nom- 
moit  mate  psinni  les  Celtes.  «  <«*•»  to^  owyuot  ira»  tu  y^JifM» 
fc  ofwat  i^(?  f »v  Kf\T«V.  »  Il  ajoute  que  chaque  cavalier  de 
larmée  de  Brennusayoit  à  sa  suite  deux  valets,  chacun 
avec  uîi  chiBval ,  et  que  cet  assortiment  de  trois  che- 
vaux   s'appeloit    en    langue    Gauloise    trimarchisia. 

De  ce  long  mot  trimarcisian ,  retranchez  la  queue 
isian ,  qui  n'est  qu'un  crément ,  et  vous  aurez  tri-* 
tnarc ,  mot  composé  de  tri  et  de  marc ,  dont  le  pre- 
mier signifie  trois  en  Breton  et  le  stconàchei^aL 

Il  est  vrai  qu'on  écrit  marc* h  ;  mais  comme  la  lettre 
h  ne  sert  qu'à  modifier  la  lettre  précédente  par  un  son 
guttural  ;  et ,  comme ,  dit  le  Pelletier ,  c<  Elle  n'est 
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»  point  une  lettre  proprement  dite ,  n'étant  nî  voyelle 
»  ni  consonne ,  mais  seulement  l'aspiration  caractérir 
»  sée  >>  ,  il  faudroit  être  plus  que  pointilleux  pour  ne 
pas  reconnoître  le  marc  de  Pausamas  dans  le  mure  h 
des  Bretons. 

Marg.  '—  Pline  dit  que  les  Bretons  insulaires  et 
les  Gaulois  avoient  trouvé  le  moyen  de  fumer  la  terre 
par  elle-même ,  et  qu'ils  donnoient  à  la  matière  dont 
us  se  servent  pour  cela  le  nom  de  marg  ;  «  Alla 
y>  est  ratio  quam  Britannia  et  Gallia  inçenere  a^ 
y>  lendi  &am  (terram)  ipsâ ,  quod  genus  vocant 
»  Mctrgam.  »  (  Lîb.    17.) 

Or  Marg  et  Marga  signifient  encore  en  Breton 
la  marne  dont  on  se  sert  comme  d'un  engrais. 

Pemp  delien.  —  Un  auteur  ancien  ,  parlant  de  la 
quinte-feuiUe  ou  plante  à  cinq  feuilles ,  dit  que  les 
Gaulois  la  nomment  pempediùan  :  «  Galli  pempe- 
3»  dulan  appellant.   » 

En  Breton  pemp  ûgnifie  cinq ,  et  delien  signifie 
feuille. 

Penn.  —  Selon  Pline ,  ce  furent  les  Gaulois  qui 
donnèrent  au  sommet  des  Alpes  le  nom  de  Pennimim* 
M  Penninum  nomenjugo  Alpium  à  Gallis  inditum.  » 
^  En  Breton  pen  pu  pérm  signifie  tête ,  pointe^  som- 
met ,  et  c'est  aussi  de  là  que  Perron  fait  dériver  le 
nom  de  \Appenin. 

.  Pe'tor  rot.  —  On  lit  dans  Aulu-Gelle  que  peio-- 
ritum  étoit  un  char  Gaulois  à  quatre  roues,  et  qne 
le  mot  petoritum  éjloît  tiré  de  ces  quatre  roues,'  en 
témoignage  de  quoi  il  cite  Festus.  «  P etoritum-Galli^ 
»  cum  vehiculum  esse ,  et  nomen  ejus  ductum  exis^ 
»  //ma/ (  Festus)  à  quatuor  rôtis.  y>  (^Lïh.i  5.  csk^.iio. y 

L'étymologie  de  cet  auteur  est  parfaitement  justifiée 
par  l'idiome  Breton,  dans  lequel  petor  signifie  ^ua- 
ire  (  I  ) ,  comme  rot  signifie  roue. 

,  (i)  Pevar  ,  peûar,  pé/oar  et  pctoar  ont   la  même  significftiioii  ;  mais 
petor  est  plus  conforme  à  l'Eolieo  Trirafa  (peiores). 
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Il  est  vrai  qae  rot  diffère  de  rit ,  par  le  m^taplasme 
At  h  voyelle ,  comme  le  mot  Breton  kern  (  corne  ) 
diffère  de  cornu,  quoiqu'ils  soient  certainement  le 
même  radical  ;  mais  cette  variété  dialectiaue  n  éton- 
nera pas  les  Bretons  y  accoutumés  à  voir  bien  d'autres 
métamorphoses. 

Raden.  —  Dioscoride  observe  que  les  Gaulois 
donnoient  à  la  fougère  le  nom  de  ratin  :  a  FUicem 
»  GalU  ratin  vocant.  »  (Lib.  4-  <^2ip-   i86.) 

Regarder  ce  mot  ratin  comme  le  même  que  ra- 
den ,  qui  en  Breton  est  celui  de  la  fougère  ,  c'est 
une  pensée  qui  trouvera  peu  de  contradicteurs.  Car 
in  et  en  rendent  k  peu  près  le  même  son ,  et  de  plus 
le  T  et  le  2) ,  comme  lettres  du  même  organe  ,  se  subs-* 
tituent  aisément  l'un  à  l'autre. 

Red.  —  Au  rapport  de  Quintilien  ^  rheda  >  qui 
agnifie  un  char  léger  et  rapide  y  étoit  un  mot  Gaulois* 

Comme ,  en  Breton. ,  red  signifie  course  ,  marche 
pre'cipitée ,  on  voit  avec  quelle  £icilité  rheda  a  pu 
sortir  de  cette  racine. 

Sahe.  —  Les  ancieps  auteurs  donnent  le  nom  de 
sagum  à  un  habit  que  portoient  les  Gaulois.  C'est  ce 
[u'on  voit  dans  Pline,  dans  Diodore  de  Sicile,  et  dans 
irgile  qui  ,  décrivant  des  soldats  Gaulois ,  dit  : 
«  rirgatis  lucent  sagulis.  »  (Enéide,  liv.  8.  v.  66o.  ) 

Le  nom  même  de  cet  habit  avoit  été  pris  dans  l'idiome 
de  la  Gaule  ,  comme  le  dit  Varron  :  c<  In  his  (^nomi-- 
»  nibUs)  multa  peregrina ,  ut  sagum ,  Reno ,  Gallica,  » 

Sahe  où  saë  est  encore  le  nom  que  les  Bretons 
donnent  à  leur  habit. 

Tach.  —  Nous  apprenons  d'Origène  que  les  Gau- 
lois donnoient  le  nom  de  tcucea  à  des  pointes  de  fer 
garnies  de  têtes.  (X/V.  X.  ch.  f.) 

Or  en  Breton  taùh  signifie  clou. 

Toron.  —  Parmi  les  Gaulois  le  dieu  du  tonnerre 
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se  nommoit  Toron.  I^iicaia  en  parle ,  et  il  dit  que 
$e$  aulel^ ,  comme  ceux  de  Hésa^  et  de  la  Diane  taurin 
que  y  fumoient  de  sang  humain» 
«   Tentâtes,  horrçnsque  feris  aUaribus  Hesus , 
»  Et  y^Tamis  scfthicç^  non  mitiçr  ($rq  Dianœ.  » 

Aujourd'hui  encore ,  parmi  les  Bretons ,  toron  si-, 
gnifie  ecloir  de  tonnerre ,  et  n^êipe  tonnerre. 
,  Tarv  tri  garon.  -^  On  n  trouvé  en  terre ,  dani^ 
le  chœur  de  la  cathédrale  de  Pari^ ,  dps  pierres  oij 
1  on  distinguoit ,  outre  d'autre^  figures ,  celle  d'un 
taureau  sur  lequel  étoient  perchés  trois  oiseaux  >  avec 
celte  inscription  :  tarços  trigaranus. 

Dans  trigaranus ,  us  est  une  terminaison  latine  , 
car  ce  monument  date  du  temps  où.  les  Romains  étoient 
déjà  maîtres  de  la  Gaule.  Dans  tçavQS ,  o^  est  une 
autre  terminaison  latine  substituée  à  u$ ,  et  qui  ne 
doit  pas  surprendre ,  puisque  sur  une  autre  pierre  da 
même  monument  on  lit  volconos  pour  vulcanus.  Re- 
tranchez donc  les  deux  créments  i^y  et  o^  ^  et  il  vous 
restera  trois  radicaux  Bretons,  tri^  tarp,  garon ,  qui 
signifient  taureau,  trois,  grues,  d'où  je  conclus  qu'au- 
trefois on  parloit  Breton  à  Paris.  (JHontfouçon,  tome 
â.  part.  2.) 

Terriben.  --—  Depuis  long-temps  on  parloit  du  cri 
de  guerre  terriben  qu'on  attribuoit  aux  Qaulois,  sans 
jamais  en  indiquer  la  source  historique.  Il  étoit  enfouf 
dans  le  lexique  de  Suidas ,  et  j'en  cite  le  passage  sur 
la  foi  de  celui  qui  Fa  exhumé.  Quand  bien  même  ceg 
paroles  ne  seroient  que  dai\s  les  notes,  elles  ne  lais^ 
seroient  pas  d'être ,  curieuses  ;  car  K^ster  ,  qui  n'avoit 
aucun  intérêt  de  les  supposer,  a  dû  ]ies  tirer  de  quel-^ 
que  auteur  ancien. 

Suidas  donc ,  parlant  d'un  Appien  qui  montroit  aux 
Romains  des  Celtes, nus,,  lui  fait  dire  :  «  Voilà  ceux 
»  qui  dans  la  mêlée  vocifèrent  ïe  mot  terriben ,  quji 
»  font  retentir  jiei^r§  armes  ep  les  fjrappant ,  q^\  l>r^-< 
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9  lent  de  longue»  épées  et  qui  secouent  leurs  cherC'- 
»  lores.  Préparez-'Yous  à  agir.  Hisunt  illi  qui  terriben 
»  vocgm  vobis  in  prœlio  emittunt ,  et  arma  con-^ 
»  crêpant ,  H  anses  longos  vibrant ,  et  comas  jac^ 
»  tant.  Opeii  vos  dccingite.^  » 

Voilà  donc  deux  motd  de  la  langue  Armoricaine 
trooyés  dans  la  langue  des  Celtes  ;  mais  ces  mots  dé- 
pannent quelques  observations. 

En  Breton  terri  signifie  casser ,  et  heri  (en  cons^ 
traction)  signifie  tête.  Cependant  je  ne  crois  pas  que 
4ans  ierrïben ,  terri  soit  un  infinitif,  comme  on  parpît 
le  croira ,  parce  que  en  ee  cas  il  faudroit  écrire  terri 
peuj  et  aussi  parce  qu'il  est  peu  naturel  qu'un  soldat 
mm  y  qui  exaorte  son  voisin  à  assommer  un  ennemi , 
lui  crie  casser  la  tête ,  au  lieu  de  se  servir  de  rim- 
pératif  cQSS0-lui  la  tête. . 

Je  peqse  donc  que ,  dans  terriben ,  il  faut  séparer 
r/  de  terr  ^  et  écnre  terr  i  hen  ^  mots  qui  signifient 
littéralement  ca^se  sa  tête* 

Il  est  vrai  que  dans  le  Breton  commun  ,  c'est  le 
mot  e  ^  et  non  le  mot  i ,  qui  sert  de  pronom  pos^ 
sessif;  inaiis  le  ckangement  a  un  e  en  /  est  un  petit 
jea  dialectique  9  et  dans  le  dialecte  de  Venues,  il  est 
très-ordifiaîre  de  transformer  le  possessif  e  en  i. 

Trebez.  •^-  Sulpice  Sévère  dit  que  tripetia  signi-< 
(oit  .na  »iég£  \  trois  pieds  parmi  les  Gaulois.  (  Voyez 
h  Pelletier.^ 

DansTArmoriqué)  b-ébez  où  trepé ,  et  dans  le  dia- 
lecte Can^>riefi  tribet ,  ont  la  même  signification  que 
tripetia. 

Il  y  a  quelques  légères  différences  entre  tripetia, 
tribet  et  tre'bez  ;  mais  les  y«ux  d'un  ^'eton  n'y  voient 
que  trois  formes  dialectiques  du  même  radical.  La 
plus  régulière  est  tribet^  car  c'est  tri ^  et  non  tre' , 
<{ui  signifie  Ucois  ;  mais  le  primitif  paroît  être  tri-pez. 
{\ïm  pièces.  )• 
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Uc*heL  —  C^sar  dît  que  la  forteresse  Gauloise  Uxel- 
lodunum  étoit  située  sur  une  montagne  haute  et  es- 
carpée :  a  In  quo  monte  posttum  erat  prœruptum 
^  »  undique  oppidum  tJxellodunum.  »  (Lib.    8.) 

Ce  nom  propre  est  composé  de  uxell  y  qui  n'est 
pas  différent  du  mot  Breton  uchel  (  haut  )  ,  et  de 
dunum  qu'on  ne  doit  pas  distinguer  du  terme  Bre- 
ton tun  (colline),  qui  en  construction  devient  dun. 
«  Les  savants  conviennent,  dit  M.  d'Anville,  que  dans 
»  la  langue  qu'ont  parlée  les  Celtes ,  uxettùm  désigne 
y*  un  lieu  fort  élevé;  et  il  ajoute  ainsi  dans  le  mot 
»  uxellodunum ,  à  l'idée  que  donne  le  terme  de 
»  dunum.  »  {^Notice  de  V ancienne  Gaule,  p.  ^^Q») 

Notez  que  dans  ce  nom  d'Uxellodunum  ,  comme 
dans  taxea ,  le  ch  des  Bretons  est  changé  en  a:. 

Je  tire  une  autre  preuve  du  grand  nombre  de  termes 
de  l'ancien  Gaulois  qui  se  sont  conservés  dans  Fidiomè 
actuel  des  François.  «  Si  on  y  regarde  de  près,  dit 
»  Taillandier,  l'on  y  retrouve  (dans  le  François)  quan- 
»  trté  de  mots  Celtiques.  C'est  dans  cette  classe  qu'il 
y>  faut  ranger  ceux  dont  l'origine  n'est  ni  latine  ni 
»  tudesque  (  ajoutez  ni  grecque).  Ces  restes  de  la 
»  langue  Gauloise  se  sont  encore  mieux  conservés 
»  dans  le  jargon  des  provinces.  Il  n'en  est  pas  un 
»  seul  dans  le  royaume  où  l'on  ne  retrouve  un  grand 
»  nombre  de  mots  Celtiques.  »  (^JPref.  du  dict.  de^ 
la  langue  Sreionne,  ) 

On  voit  avec  plaisir  que  ces  racines,  regardées  avec 
raison  comme  Celtiques ,  font  partie  de  la  langue  Bre- 
tonne ,  et  qu'elles  y  ont  conservé  leur  antique  accep-j 
tion ,  tant  parmi  nous  que  parmi  les  Gallois  >  qui 
certes  ne  les  ont  pas  tirées  du  François. 

Ancienne  étendue  de  la  langue  Bretonne. 

Cette  langue ,  resserrée  aujourd'hui  dans  un  cercle 
si  étroit ,  étoit  autrefois  une  des  plus  répandues  de 
toutes  les  langues. 
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r.«  Elle  éloît  priée  dans  toute  la  Gaule.  César, 
3  est  vrai ,  semble  contredire  celta  assertion  quand , 
après  avoir  divisé  les  Gaulois  en  trois  principaux  peip- 
pies ,  il  ajoqte  qu'ils  différoient  tous  par  le  langage , 
psMT  les  coutumes  et  par  le^  lojs  :  «  Hi  omnes  Unr^ 
y>  gud ,  institutis ,  legïbus  inter  s^  efiffrrunl.  » 
(tib.   I.  cap,   I.) 

Mais  cette  ^versîté  né  provenoit  que  de  la  variété 
des  dialectes  d'une  langue  commune ,  et  je  n'en  parljî 
pas  en  devinant  :  ca??  Slrabon  dit  nettement  que  les 
nalntants  de  la  Gaule  Belgique  et  de  la  Celtique  usoient 
dune  langue  commune  qui ,  a  la  vérité  ,  n'étoit  pas 
partout  la  même ,  mais  qui  n'ofTroît  que  de  légères 
Tarlétés.  <c  JEéde^  non  usquequc^què,  tingud  uiuntur 
»  omnes ,  sed  paululurn  variai  a.  »  (Lib.   4*) 

Pour  ce  qui  est  de  FAqûitaîne ,  au  commepcemenl 
dtt  cinquième  siècle  bn  y  parloit  encore  le  Bretoji^ 
puisque  daps  le  premier  dialogue  de  Sul.  Sévère^  Pos- 
thuihlanus ,  Aquitain ,  dit  à  Gallus  qu'il  peut  parler 
Celtique ,  et  qu  on  Fentendra.  «  Kel  Celticè  loquaris.  » 

s.*»  Le  Breton  étoit  rancienne  langue  de  la  Grande- 
Bretagne. 

Tacite  voulant  montrer  que  la  Bretagne  insulaîr|^ 
fut  redevable  de  sa  population  a  la  Gaule ,  le  prouve 

Îar  la  conformité  ,  ou  plutôt  par  l'identité  du  langage 
e  l'une  et  de  l'autre.  «  (  Srilannonim  et  Gattoïiim 
j»  sermo  haudmultum  diversus,^  »( Agricola.  Cap.  XL) 
La  Grande-Bretagne  fut  peuplée  par  les  Gatilois^ 
et  aut  preuves  que  j'en  ai  données  ailleurs ,  j'ajoiAè 
que  les  anciens  géographes  placent  dans  la  Bretagne 
insulaire  et  dans  la  Gaule  des  peuplades  du  même 
nom  >  telles  que  Atrebatii^  Bel^  j,  Cœnomanens)es , 
Parisiij  Piclones ,  et  de  plus  plusieurs  villes  qui 
avolent  aussi  des  noms  Gaulois ,  telles  que  JSr^an^ 
iimm^  Condate ,  Lactodurum  ^  Segodunumj,  f^er-^ 
nometum,  elc, 
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Les  Irlandt>is  ëtment  eux-mêmes  Gardois  d'origine, 
puisque  Diodore  de  Sicile  les  appelle  les  plus  féroces 
«les  Gaulois*  «  FerocissimiGallorumsuni.7*  (Lib.  4*) 

•  Or  si  les  isleç  Britanniques  furent  peuplées  par  des 
colonies  Gauloises ,  on  doit  t:onvenir  qu  elles  y  ap- 
portèrent leur  langue ,  qui  étoit  le  Breton. 

On  en  voit  une  preuve  indubitable  ^ans  un  fait 
encore  subsistant*  Lorsque  les  l^axons  conquirent  la 
Grande-Bretagne ,  ceux  de  ses  habitants  qui  échap-r 

Eurent  à  Tépée  de  ces  barbares  se  réfugièrent  dans 
;  montagnes  et  dans  les  marais  du  pays  de  Galles , 
cl  ils  s'y  sont  conservés  jusmi'à  ce  jour.  Puis  donc 
que  le^r  langue  est  encore  le  Breton,  il  est  visible 
quavant  la  conquête  des  Saxons  èUe  étoit  celle  du 
jrestc  de  FAngleterre* 

3.^  Les  Galates  de  F  Asie  mineure  parloicnt  autres- 
fois  le  ]&reton.  (i) 

En  effet  ce  peuple  ^toit  une  colonie  Celtique,  et 
on  Fappeloit  ou  Gallo- Grecs  ou  Galates,  nom  qui 
«s*  en  Grec  le  nom  des  Gaulois ,  et  même  des  Celtes 
en  généraL  Aus^  saint  Jérôme  observe-t-il  que  le^ 
Galates  parloient  presque  la  même  langue  que  les  ha- 
bitants oe  Trêves ,  qui  étoit  une  ville  Gauloise  :  «  Pn>- 
^>  priam  linguam ,  £amdem  penè  habtnt  ijuam.  Tre-^ 
»  piri  »  ;  et  ce  lénioignage  a  d'autant  plus  de  poids  ^ 
que  saint  Jérôme  avoit  hakyHé  Trêves  et  la  Galatie. 

4**  Le  Breton  a  été  jadis  parlé  dans  la  Perse.  On 
le  prouve  par  l'étonnante  conformité  que  les  savants 
ont  remarquée  entre  le  Persan  et  le  Breton  ,  ce  qui 
vient  sans  doute  de  quelques  colonies  Celtiques  qui 
abandonnèrent  les  environs  de  la  mer  Ca^ienne  pour 
6e  j^er  sur  la  Perse ,  cotnrae  dit  TertuUien  :  «  Scftha 
»  exubtrantin  Persas.  »  (dePall.  cap.  a.) 

(i)  On  poorroit  en  dire  autant  de  presque  toos  les  peaples  de  VhM 
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5.^  Dans  k  Germanie  on  paiiok  une  langae  dont 
le' fond  étoit  le  Breton. 

En  effet  les  anciens  donnent  constamment  les  6er*« 
mains  pour  un  peuple  Celte.  Hérodote  place  les  sources 
da  Danube  dans  le  pays  des  Celtes.  (Jt/V.  2.  ch.  33.) 
Arien  appelle  Celtes  tous  les  peuples  qui  babitoienflk 
long  de  ce  fleuve  jusqu'aux  Quades  et  aux  Marcomans. 
Dion  rapporte  que  quelques  Celtes,  nommés  Germains, 
s'étant  emparés  du  pays  qui'est  le  long  du  Rhin ,  lui 
firent  donner  le  nom  de  Germanie  {^Iw.  38.)  ,  et  que 
les  peuples  qui  habitoient  des  deux  côtés  du  Rhin 
portoient  -autrefœs  en  commun  le  nom  de  Celtes. 
{Liç.  3g.)  S^trabon  dîP  des  Gaulois  et  des  Germains, 
qa^  avoient  le  même  tempérament ,  la  même  manière 
de  vivre ,  et  qu'ils  se  ressembloient  presqv'en  toutes 
choses.  (Lw.  4')  . 

Ces  Êiits  sont  confirmés  par  le  grand  nombre  des 
radnes  qui  sont  encore  communes  à  la  langue  Bre- 
tomie  et  à  celle  de  l'Allemagne.  Ceux  qui  sont  curieux 
d'en  connoître  une  partie  peuvent  consulter  la  liste 
(jû'en  ont  faîte  Pezron ,  Pelloutier ,  Taillandier ,  et 
lire  l'ancienne  Germanie  de  Cluvier. 

6.«  Les  Estions,  qui  sont  les  Prussiens  d'aujourd'hui, 
psffloient  un  dialecte  du  Breton.  Car  Tacite  dit  que 
leur  langue  approchoit  de  celle  de  la  Grande-Bretagne. 
{G^rm.  cap.  4^.)  «  Lingua  Britannkœ  propior.  » 

7.°  Les  Gothins,  qui  habitoient  les  frontières  de  la 
Pologne ,  usoient  du  dialecte  des  Gaulois  et  non  da 
dialecte  des  Germains.  Voyez  la  Germanie  de  Tacite , 
cL  43.  «  Gothtnos  Gallica...  lingua...  coarguit  non 
»  esse  Germanos.  » 

8.°  LesCimbres,  qui  sont  les  Danois  d'aujourd'hui  > 
donnoient  à  la  mer  du  nord  le  nom  de  Màremarusa 
on  mer  morte  ;  au  rapport  de  Pline.  Si  de  ce  mot 
vous  retranchez  Xe  du  milieu  ,  qui  n'est  queupho- 
lûqne^  et  la  finale  <oa  crément  sa  s  vous  aurea^  mor-^ 
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tnmm ,  qui  i»gmfie  en  Breton  mer  merte.  Car  mor 
^gnlfie  mer ,  et  marû  ou  marhiie  «iguifie  mort,  «  On 
91  trouve  ,  dit  M.  d'Ânville  y  la  même  signification  de 
m  ces  tenues  dans  les  langues  septentrionales  »  (^Geog. 
ancien,  tome  I ,  pcige  i4^*) 

•Il  y  a  donc  lieu  de  croire  que  les  Cimbres  parloient 
l'idiome  Celtique.  D  ailleurs ,  selon  Pline  et  SoHn ,  la 
Scandinavie  étoit  renfermée  sous  \^  nom  de  la  Germa- 
nie ,  laquelle  ,  comme  on  la  vu  ,  étoit  toute  Celtique. 

g.*  Le  l&'eton  a  été  l'idiome  dune  grande  partie 
de  l'Espagne. 

Les  anciens  s'accordent  à  dire  que  ce  pays  reçut 
des  ccdonies  Celtiques.  *<  JEphèrus ,  dit  Strabon ,  m- 
>»  genîimagniîudinefacitÙeUicant,  (piod  illi{ÇjA\Js!) 
»  pleraquM  ejus  terrœ  ifuam  nùnc  Iberlam(l'^i^Signî) 
»  vocamus  loca,  usçue  cul  Godes  (Cadix)  tenues 
D  rint.  »  (Lib.  4*) 

Le  même  Sttabon  place  des  Gaulois  dans  une  partie 
de  l'Espagne.  «  Galli  occidua ,  usque  ad  Gades , 
»  incoami,  secundàm  JErastothenem,  »  (Lib.  a.) 

Ces  témoignages  suffisent  pour  établir  que  la  langue 
des  Celtes  a  dû  être  celle  d  une  vaste  partie  de  TEs^ 
pagne,  pour  ne  pas  dire  dû  toute  TEsp^igne. 

10;*  Le  même  idiome  a  été  en  usage  dans  une 
grande  portion  de  Fltalie. 

Tout  le  monde  sait  que  les  peuples  qui  habitoient 
l'Italie ,  depuis  les  Alpes  jusqu'à  la  mer  Adriatique  et 
jusqu'à  l'Apennin  ,  étoient  Gaulois,  et  que  leur  pays 
s'appeloit  la  Gaule  Porte'4og€ ,  Gallia  togata,     » 

hts  Ligures ,  anciens  habitants  du  pays  de  Gènes, 
se  glorifioient  d'être  descendus  des  Ambrons ,  peuple 
Celte* 

Ils  étoîent  reconnus  pour  Celtes,  non -r seulement 
par  les  noms  de  leurs  villes ,  mais ,  comme  dit  Plu-^ 
tarque  dans  la  vie  de  Marins,  [^ar  leur  cri  de  guerre, 
€t,  comme  dit  Strabon  (liv.  a.),  par  leur  msmière 
de  tiyre  et  par  leur  idNGUE^ 
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Les  Ombrîem ,  qui  habitoient  le  long  dtt  Pd  ^  dans 
FOmbrie,  daûs  nûe  partie  du  pays  de  Venise  et  dans 
k  Téscane  ^  descendoîent  des  Gaulois.  «  Galhrum 
*  vetltmm  propaginem  Umbros  esse  M^  Antonius 
»  asseçemt  »  ,  dit  Solin ,  ch.  8. 

Un  ancien  scholiaste  de  Lycophron  dit  atisn  qulb 
étoient  Gaolois  d'grigine.   Oh8j»«i  yim  tctxct»*r. 

Les  Venètes  des  environs  de  rembouchure  du  PA 
étoient,  comme  je  Fai  prouvé  précédemment,  une 
colonie  des  Venètes  de  lArmorique. 

Pour  les  Romains ,  ils  étoient  un  mélange  des  Om^ 
briens,  des  Sabins  descendus  des  Ombriens  et  des  Greci^ 

3 ai  habitoient  la  Grande-Grèce  (aujourd'hui  le  royaume 
e  Nàples) ,  et  qui  eux-mêmes  avoient  une  origine 
6^que ,  du  moins  en  partie.  {  Voyez  Denys dnali^ 
iamasse ,  //#».  / /.  ) 

On  Voit  que  h  langue  Celtique  ou  Bretonne  a  dâ 
être  vulgaire  dans  une  bonne  partie  de  l'Italie  (i), 
Ô  on  en  peut  inférer  que  le  Latin  a  dû  sf enrichir  de 
ses  dépouilles^  C'est  ce  que  je  vais  tâcher  d'établir  par 
la  comparaison  des  deux  langues. 

Quand  on  Tes  rapproche ,  on  est  d'abord  frappé  de 
b  conformité  de  leurs  racines  \;  mais  il  faut  observei^ 
QQe  pendant  la  domination  des  Romains  dans  les 
Gaules ,  les  Armoricains  ont  dû  emprunter  beaucoup 
de  termes  de  la  langue  Latine ,  et  que ,  depuis  la 
formation  de  la  langue  Françoise,  ils  cïï  ont  pris 
Beaucoup  d'autres  qui  étoient  eux-mêmes  tirés  du. 
Latin  ;  d'où  il  s'ensuit  que  tous  les  termes  Latins  con- 
formes à  des  termes  Bretons  n'ont  pas  été  emprun- 
tés du  Celtique,  à  quoi  Perron  na  ps  songé. 

Il  est  difficile  de  oiscemer  dans  la  langue  Latme 
les  mots  qui  ont  une  origine  Celtique ,  quand  les 
anciens  ne  fournissent  aucune  lumière  pour  fidre  ce 

—  .  -  r  I-  -  I  -     Il -     -  -  1  -  --     -1 ^ — I — 

(i)  On  dit  c}n*9n  a  récenInMDt  déterré  dai^  le  voyanme  de  Kaplot 
vue  ioscripiioà  BrctooDe. 


Digitized  by 


Google 


(66) 

discernement.  La  règle  que  j'a^i  suîvîe,  et  qûî  pour- 
tant peut  tromper ,  quoique  rarement ,  c'est  de  regar- 
der comme  Celtiqu^  les  termes  qui  sont  encore  usités 
et  dans  le  Breton  de  FArmorique  et  dans  cehiî  du 
pays  de  Galles ,  ou  en  Espagne  ou  en  Allemagne.  Il 
y  a  lieu  de  croire  que  plusieurs  peuples  ne  se  sont 
pas  accordée  à  tirer  les  mêmes  mo]^  de  la  lapgue  Ro- 
maine ,  et  par  conséquent  que  les  termes  qui  se  trou- 
vent dans  les  idiomes  de  plusieurs  nations  Celtiques 
sont  un  vénérable  reste  de  l'ancienne  langue  des  Celtes. 
Voici  un  tableau  comparatif  formé  d'après  ce  prin- 
cipe,  et. qui  fera  voir  combien  Denys  diELalicarnasse 
a  eu  raison  de  dire  :  «  Les  Romains  parlent  une  lan- 
»  gue  qui  n'est  ni  entièrement,  barbare  ni  parfaitement 
»  Grecque.  Elle  est  un  mélange  de  Grec  et  de  barbare 
»  (c'est-à-dire  de  Celtique.)  »  {Lib.  Ij  pag.  ^6.) 

A. 

Noms  Bretons.  Noms  Latiiss. 

Alan  ou  Anal         (haleine)  anhelitus. 

AUwedé  (  alouette  )  alauda. 

M.  Empîrîcos  donne  ce  nom  comme  une  racine  GauToise  i 
«  jipU  galerita  ,  quœ  Galllcè  Alauda  dicitur.  »  (  Cap.  99.) 

;   Angor  (ancre  de  vaisseau)     »  anchora. 

N     Arar  (charrue)  {  (,S„^.)    , 

Arc'h  (coflfre)  '  arca. 

Dans  le  ittot  Breton  arc^h ,  la  lettre  h  ne  sonne  pas  comme 
dans  le  mot  François  aixhe. 

Armm  (bras,  épaule)  armus. 

, ,  Asen  (  âne  )  asinus. 

Askell         (aisselle,  aile  d'oiseau)    ascella. 

B.  . 

Barw  (barbe)  barba. 

Berr.  (court,  bref)  breçis. 
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ffoirs  Bretoks.  Noms  L^tiiys* 

Boç'h  (joue,    mâcJroîre)       { proooncexliofe&M 

inBucca,  dit  Danetj  signifie  I0  bas  de  la  joue.  » 
Braguez  .  (braie,  culotte)  hrcu:ca. 

Braguez  est  certainement  une  racine  Celtique  ,  dit  Clo*^ 
?ier.  Les  Espagnols  disent  bragaa  ,  les  Italiens  brache.  Ce 
mot  est  en  u^age  dans  l'Irlande  et  dans  toute  rAllemagne  , 
d'où  Ciuvier  conchit  qu'il  est  Celtique.  Diodore  iffième- 1» 
dit  clairement  :  a  GalU  femorcUia  habent ,  quœ  braccaa  vo* 
»  cant.  s>  (Lib.  h,)  £t  ailleurs  :  «  Bracca^  pox  Cehica.y^ 

Bruni  (brame)  brumam 

.  <  Brunky  dit  le  Pelletier  >  paroit  un  terme  Celtique  que 
B  les  Romains  ont  emprunté  et  adopté.  1»^ 

a 

Gabon  (chapon)  '  eapo^ 

Calcli  (chaux)  ealx. 

Cara         (bo&«ix,   courbe)  (s««.d?SSr/:îVale.b. 

Ca«  ;      (chant)  (  ,/Xn.e. 

«  Cou  ^  dit  le  Pelletier ,  a  toutes  les  apparences  d'un  termr 
»  Celtique  y  d'où  viendroit  naturellement  le  Latin  c<Mno*^ 

Cann  >  .  (blanc)»  canus. 

<c  C'est  id  un  mot  Cel(ique>  dit  le  Pelletier.  »^ 

Canol  (canal)  canalis^ 

Cant  (cent)  centum^ 

Cai  (parent,  amî)  carus. 

Ca^cTlfr  (prison)  carcer. 

Carr  (cnarrettey  ccwrus^, 

<c  Ccèsar,  dit  Bocfaart ,  ^  Gailiâ  credUur  hanc  pocem  m 
»  Latiùm  intuliase ,  quampis  ante-  Cœêorem  etiam  Karro  et 
^  Sisenus   uêurpat^erinL  3» 

Gaii  et  cav     (cave,  Eeu  sauterraîn)    eai^ea. 
Caul  (choux)  coulis. 

Clst  (coflfret)  '  cistfr. 

Cop  (coupe)  euppa^ 

Dd'^  li  vient  que  no^s  dis9ns  un  coup  de  fin* 
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NoBfs  Bretons. 

Côrf  ou  corph  (corps)  corpus^ 

a  11  jr  a  beaucoup  d'apparence^  dit  le  Pelletier  »  que 
»  celui-là  (le  mot  œrpus)  ,  ne  trouvant  pas  »on  orîgioe 
s>  naturelle  dan^  leo  autres  langues  ^  a  été  emprunté  dei 
»  Celcéd  par  les  Botnainn.  » 

Cranc  (  cancre  ei  cancer  )         cancer. 

Croëa  (croix)  crus;» 

D- 

Dant  (dent)  dens,  deniis. 

Jadis  les  Latine  disoiient  denU  »  d'où  vient  le  génitif  d^ntism 


Dez,  deîz,  de, 

di       (  jour  ) 

dies. 

Dou  ou  daou 

.      (  deux  ) 

E. 

€Îua. 

Eol 

(huCe)  ' 

F. 

oleumm 

Fak 

(  faux  ) 

falsuSé. 

Fatt 

(fau,  hêtrt) 

jngus. 

Fav 

(feve) 

faba. 

Fest 

>    (  festin  ) 

feshmty 

/       (J 

oiirdeféteet<defe8l|pi.l 

Fin 

(fin) 

fmis. 

Fisc 

(fisc) 

fiscus.  .^ 

Ram 

(  flamme  )  , 

Jlampiam 

ForcTï 

(  Fourche  ) 

Jurca. 

Form  ou  furm 

(  forme  ) 

forma^ 

Frita 

(  frire  )  • 

G. 

frigere. 

Gafr 

(  chèvre  ) 

capra. 

Gloat 

(Glouton) 

gluttus. 

Glut 

(§1^) 

gluten. 

Gwent ,                 1  .X 
Et  en  constr.  wenl)  ^       ' 

ventus^ 
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H.      . 

(  hache  ) 

I. 

(oui) 
( jeune  ) 

K. 

(  corne  ) 
(châtaigne) 

L. 

(  lamproie  ) 
Lantem  ou  lelcm  (lanterne  ) 
LecTi ,  log  ou  loc  (  lieu  ) 
Leu 
Lev 


Each 


la 

lonvanc 


Kern 
Kistinen 


Lamprez 


(lion) 

(  lieue  ) 

(lin) 

M. 


Mala  (  moudre  ) 

Mercç  (mercerie,  marchandise 
Mereii  (goûter,  collation) 

Mfl  (  mille  ) 

Mor  (  mer  ) 

Il  n^Y  a  point  d'apparence  que  inare 
que  de  mor» 

N. 

K«v,  naw  et  nao     (neuf) 
Newez  (nouveau) 

^  Nith  (nid) 

Nos  (nuit) 


Ober 
Oguel 


o. 

(  faire  ) 
(  herse  ) 


Noms  Latins. 

ascia. 

ita. 
juvencus^ 


cornu, 
castanea. 


lampetra» 
latema. 
locus. 
leo. 
leuca  ou  leuçum 
linum. 


molere. 
)      merx. 

merendam 

mille. 

mare. 
floit  pris  d'ailleurs 


noce  m. 
noçus. 
nidus. 
nox^ 


mperari. 
occa. 
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P. 


Noms  Lixnis. 


Papa 

Pecg 
PeU 


(  boaillle  À'enùml  )        pappare, 

(donner  dé  U bouillie  aux  cnfimU.) 


(  poix  ) 
(loin) 


pix. 
peUere , 

(chasser^  Soigner.) 

perdix. 
pixels. 


Perdris  (  perdrix  ) 

Pesk  (  poisson  ) 

<c  Ce  nom  >  dit  le  Pelletier ,,  est  commun ,  k  quelques 
)»  différences  prèn ,  à  pt*e<ique  toutes  les  langues  de  TËu- 
To  ro|ie  ;  mais  on  peut  dire  que  toutes  l'ont  reçu  des  Celtes.  » 

Peul  (  pieu  )  pabis. 

Pic  (  pointe  ,  pîc  ,  pivert  )     picus. 

Ou  sait  que  le  picus  ou  pivert  pique  les  arbres  avec  ttm 
bec.  (C  Pie ,  dit  te  Pelletier ,  est  originairement  le  même 
)>  mot  d'où  »ont  venus  en  Latin  picus,  tant  pour  un  cer- 
}>  tain  oiseau  que  pour  le  nom  propre  d'un  homme  dont 
n  Virgile  a  dit  Picus  equûm  domitor ,  apparemment  parce 
3>  qu'il  piquoit  bien  les  chevaux  qu'il  montoit.  De  là.vieiM^nC 
>>  ausai  pliittieuri»  mots  François  ;  et  l'on  peut  en  conclure 
»  que  c'est  un  ancien  mot  Celtique.  Les  Allemands  disent 
»  picke  (pioche,  hoyau) ,  pioche  (lance),  et  picken  (bé- 
D  quêter,  picoter),  d 

Pil  (  écorce ,  peau  ) 

Pila  (  piler  ) 

Pir  (  poire  ) 

Plank  (  planche  ) 

Planta     ^  (planter) 

Ploum  (  plomb  ) 

Les  Latins  prononçoient  phumboum. 
Plum  ou  plun         (  plume  )  pluma. 

~     "  (  peuple  )  populus» 

(lourd)  {Pf^'^ 


pellls» 

pila  (pilon). 

pirum. 

planca^ 

planta. 

pàimbuntm 


Pobl 

Ponner 

Pont 


(P0»t)  (Pi,. 


Anciennement  les  Latins  disoient  ponts,  à'oà  viennent 
les  oa*  obliques  pontis,  ponti  ,  ete. 
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Noms  Bretoks.  Noms  Lirtiss. 

Post  (  montant  'de  porte  )      postis. 


Ponïs                      (  bouillie  ) 

jmls. 

Pris                            (  prix  ) 

pretium. 

R. 

Râe                    (  raie  ,  poisson  ) 

raya. 

Raesin  ou  resîn        (  raisin  ) 

rizcemus^ 

Ros                            (  rose  ) 

rosa. 

Rôt                            (roue) 

rota. 

Ruz  oum              (  rouge  ) 

ruber. 

Sahe 


ou  sae 


sagwn» 


.   s. 

(habit) 

«  C'est  y  dil  le  Pelletier ,  un  de  ces  anciens  mots  Cel- 
^  tiques  que  les  auteurs  Latins  ont  conservés.  » 

Sâon 


(sa\^n  ) 


sapo. 


Plîne  dit  que  le  savon  est  une  invention  Gauloise,  ce  Prodesi 
x»  et  sapo  :  Galîorum  hoc  invèntum.  »  (Liv.  â8.  )  Aussi 
Vossins  regarde-Uii  sapo  comme  formé  d  une  racine  Gau- 
loise. <{  Sapo  à  Gallla  accepiunif  quorum  6lim  Ungua  eadem 
^  ac  Gei/mcmica,  Sanè  Germanie  diciiur  sepe.  »  (Pelieti^*  ) 

Scaf  (vase  creux,  esquif)      scapha. 

Segal  ^  seigle  )  secale.  ^ 

Pline»  seul  auteur  ancien  qui  parle  du  secale  y- ^tuftrX^ 
comme  d'iin  grain  particulier  à  la  Gaule  Cisalpine,  ce  qui 
prouve  que  segal  M  une  racine  Granloise. 


Spr 

Stad 

Staen 

Staul 

Ston 

Steup. 


(  eispérance  ) 

(  élat  ) 

(étain) 

(  étable  ) 

(  étonnement  ) 

(  étoupe  ) 


spes. 
status* 
stannum. 
stabulum. 

Cattonitus  {éioxsai^, 
<  compose 

\,àeade\àGtonitu9» 

Stupa , 
•  (prdBoDCec  Hùupa.  )    , 
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KOMS  BUETOliS. 


KOMS  liTIItS. 


titan. 


T. 

Tau  (  feu         > 

Ti  (maison    ) 

Oo  sait  qne  les  Latins  et  les  Grecs  donnoîent  au  soleil 
le  nom  de  titan ,  et  aux  étoileii  l'épithète  de  titania. 
c  Jam  lassa  Titan  colla  relepabat  jugo.  >  (Senèqae.  Agam.  acu  3.) 
c  Jpsè  caput  mfdio  Titan  cùm  firret  olympo.  >  (  Lacain ,  \ïh  I.  ▼«  54o.) 

c  NuUus  adhuc  mundo  profbebat  lumina  Titan,  »  (  Ovide ,  met.  iib  !• 
vers.^o.) 

m  Cùm  tamen  altus  equis  Titan  radiantibus  in^tat,  »  (Her«8.  ▼.  io5.  ) 

c  Lucentemque  globum  Lunce  ,  Titaniàque  astra,  »  (  Ëneîd.  1^.  6* 
▼eis.  jj^.  Vide  librum  ^.  v.  '*i9. ) 

«  À^Kmç  S'ixatfA^ê  TiraV.  >  (Anac.  Ode  Sy.) 

<c  £n  bon  Breton  >  dît  le  Pelletier ,  H  tan  signifient  à 
3>  la  lettre  maison  de  feu ,  d'où  le»  anciens  Oeltes ,  et  après 
3>  eux  les.  Latins  >  auroient  pu  donner  au  soleil  le  nom  d« 
»  lï'tan,  » 


Tailheiu 

Tavam 

Theym 

Troug  et  trogeen 

Tour  et  lur 


r  taliarê  , 


intaliarem 

tabema» 
tymum. 
truncus. 
turris. 


unus. 
venenum* 


(  talfler  ) 

(  taverne  ) 

(thym) 

(  tronc  ) 

(  tour  ) 

u. 

Unan  (  "ï*  ) 

^     Venlm  (vénln) 

On  objectera  peut-être  contre  cette  Kste  étymdo- 
gique  que  ce  sont  les  Celtes  qui  ont  emprunté  ces 
termes  de  la  langue  Latine ,  plutôt  que  les  Latins  de 
la  langue  Celtique. 

Peu  m'importe,  puisqu'il  demeurera  toujours  prouvé 
que  les  Celtes  étoient  mêlés  avec  les  Latins  en  Ita- 
lie ^  et  par  conséquent  qu'on  y  parloit  Breton  en 
plusieurs  contrées ,  seul  fait  quç  je  me  propose  d'é- 
tablir en  cet  article. 
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MaW  quand  même  quelques-uns  des  termes  que 
|ai  donnes  comme  des  radicaux  Bretons  auroient  été 
puisés  dans  le  langage  du  Latium ,  il  ex)  resterott 
toujours  un  grand  nombre  qui  sont  visiblement  des 
dépouilles  de  la  langue  des  Celtes ,  surtout  si  on  yalinl 
à  la  liste  précédente  celle  que  j'ai  déjà  donnée  des 
mots  Latins  reconnus  par  les  auteurs  anciens  comme 
Gaulois  d'origine. 

1 1.®  Le  Breton  a  été  autrefois  parlé  dans  la  Grèce. 

«  Une  grande  partie  de  la  Grèce ,  dit  Strabon , 
»  fut  occupée  par  des  peuples  barbares,  et  parlicu- 
»  lièremeat  par  des  Thraces  et  des  lllyriens.  »  (liv.  jf.) 
Aussi  les  anciens  s'àccordent-ils  à  dire  que  les  fêtes, 
Jcs  mystères ,  les  solemnités  les  plus  célèbres  des  Gtecs 
venbient  originairement  des  Thraces. 

Or  Strabon  nous*  apprend  d'ailleurs  que  les  Celtes 
étoient  mêlés  avec  les  Thraces  et  les  lllyriens  :  «  Celiœ 
»  Thracibus  et  Illyricis  permixti.  »  (  lib.  7.) 

«  ScordisciGalli permixti lllyricis  et  l^hracibus.  » 

te  plus  ancien  oracle  de  la  Grèce  fut  celui  de  Do- 
donc.  On  y  consultoit  le  Dieu  par  l'entremise  d'ua 
chêne;  car  Homère  raconte  qu'Ulysse  alla  k  Dodone 
pour  consulter  un  chêne  élevé  et  recevoir  de  lui  la 
réponse  de  Jupiter. 

C S^jpdl  d'MM 

»  Ex  tfÙQç  v^txôfMio  Atos  jiovhja  uraxoila-if.  »  (  Odys.  Ut.  i4.v.3a7.) 

On  réConnoît  dans  ce  respect  pour  le  chêne ,  et 
dans   ces   actes  religieux  exercés  en  plein   air   deux 

Ïioints  du  cu^e  des  Celtes.  Aussi  Foracle  de  Dodone 
iit-U  étabti  par  des  hommes  venus  de  la  Thrace. 

Ce  n'est  donc  pas  un  paradoxe  d'avancer  que  dès 
la  plus  haute  antiquité  le  Breton  fut  parlé  dans  la 
Grèce ,  on  pur  ou  mêlé  avec  l'idjome  des  autres  ha-* 
bitants  de  la  Thrace. 

Ce  sentiment  est  fortement  confirmé  par  le  grand 
Mmbre  de  tenues  que  les  Qrecs  ont  empruntfs  dep 
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Celtes  y  et  aont  voici  une  petite  listé ,  ou  il  &iit  noter 

Sue  les  mots  Grecs  ont  le  même  sens  que  les  mots 
Iretons  qui  y  correspondent.  Si  le  sens  varie  légè- 
rement ,  la  table  l'indiquera» 


Noms  Bretons. 

A. 

Noms  Grecs. 

Aël ,  aûel  ou  avel 

(Te»l) 

f  «/XX«  (aella), 
\    vent  de  tempête* 

Aër 

(•ir) 

^^f  (aér). 

Ail 

(•nire) 

âKkH  (allos). 

Ancoon  et  tncoa 

B. 

i  otyx/r»  (anchoaé)^ 
(    ftuiibcaaon. 

Bae 

{I»c) 

jBixif  (bacé). 

Bara 

(p»n) 

f  i6o^*Wbora), 
1     aliment. 

Bctc'h 

(brw) 

jBf</x/*f  (brachion). 

Brenk 

(«iîe<  de  poÙMn) 

^ynuA  (hrancia). 

c  Broak  II  toat  Pair  Gaulois ,  dit  le  Pelletier.  »       , 

Bron 

(mammeUe) 

C. 

/Bf^F  (brun). 

Canab 

(chanvre) 

^FfflcjSif  (cannabis )• 

Çam 

(  trompette  ) 

Xfl/ffoF  (camon^. 

Caz  ou  cat 

(chat) 

Xelrrns  (cattés). 

Ci  ou  lu 

(diien) 

f  xJmif  (caftn)y 
1  lonicè  (ciôa). 

Coar  QK  coër 

(cire) 

XJifoV  (céro8). 

Cnhein 

(cacher) 

Xfu&ffiv  (  keoduîio  )  * 

Coran 

(  tonnerre  ) 

D. 

I>ec 

(dix) 

Uiut  (deçà). 

Derw  ou  derr 

(chêne) 

^(Tf  (drus). 

Diic 

(plat  h  qjanger) 

i'miH  (diicos). 

Dor 

(  porte  ) 

^vf*  (thura). 

Le  JD  et  le  7  sont  des  kiirci  da  mônM  organe  et  te  permotent. 

F. 

FoU 

(fon,  extravagant) 

f  fcfKof  (phanlos), 
<   qui  a  l'esprit  lenrcf 
1  et  grossier. 

9oni 

(fonr) 

^içm  (phomos). 

>r«| 

(narine) 

f  <Pfo»/»  (phrnneô), 
^  9apio,  mtelugo. 
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J^  disons  d'nn  bonme  doaé  de  pradcoce  el  de  sagacité ,  «jq'O  a  le 
neibon.  En  latin  on  dit  d'on  slopide  qui  ne  sent  rien«  qn'il  a  le  nez 
enfilé ,  fufmo,  naris  obesœ  ;  et  an  contraire  on  dit  d'on  homnie  in«« 
lelIigeDt  et  pénétrant  «  qu'il  a  le  nez  mooché  c  Emunctœ  naris.  »  (Hor. 
sat..4.  lib.   1.) 

Voift  poorqnoi  ^oum  {sapio)  vient  âe  fron  (nez).  Mais  si  cette  étj" 
Dologie  parole  forcée,  il  n'y  a  qn'à  l'abandonner. 


Noms  Breto 

NS. 

Noms  Grecs. 

G. 

Garan 

(grae,  oiseau) 

ylffmc  (geranos). 

Gbd  ou  i^ 

(joue) 

y.fjf   (gonos), 
mâchoire. 

Glm 

(«wion) 

iLKhm  (clinô), 
je  courbe. 

GracTi  ou  ginràcOi               (  tieiUe  ) 

yfSut  (graos). 

Groin 

(mnsean  de  p^) 

f  yfuni^m  (groimizè), 
l    «rogner. 

Gwîa^  et  en  consinictioii  via    (vin) 

6tt9f  (oinos) ,  pinum^ 

.       H. 

Halea 

(sel) 

atU  '(hais). 

Hen 

(ricox) 

froc  (bcMs). 

Haec'h 

("«) 

?f  (bex). 

La  terminaison 

c'ft  des  Brelons  m  ehutfe  en 

X  par  les  Latins  et  par 
ta,  çpk  sont  rendus  en 

jtt  Grecs.  Voyez 

ci -devant  tach  et  uc'heUdi 

T 

to 

A. 

(huître) 

L. 

•çftn  (ostreon}«: 

Lamp 

(Umpe) 

X«iuW(  (lampas). 

Lard 

(gra.) 

«  X^/oc  (lardos), 
\     lard. 

lienn  ou  lia 

(«f««g) 

Xiurs  (lîmné). 

Leur 

(naTÏre) 

i  X^ffe  (lésiris) 
(petit  vaisseau  de  pirata 

Lin 

(lin) 
M. 

Xfyor  (linon). 

Uam 

(mère) 

'    fuifeiflt  (mamia). 

Mantell 

(  mantean  ) 

f«<^v/tf(  (mandns)» 

Mel 

(miel) 

fi/xi  (meli).  . 

Melen 

(jaune) 

ft»Xivof  (mélinos). 

Hespel 

(nèfle) 

ftcWfXor  (mespilon). 

.JS^sqneia' 

(macr) 

/K«^«v  (mlsgein). 
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(  menle  ) 
(mois) 

N. 

(filer) 

o. 

(tout) 
P. 


I^OMS  Grecs. 

ftJ\N  (malé)* 
fiik  (meis). 

f/fiv  (neeia). 

tkos  (holos). 


Faoûr 

(pauvre) 

J     peiil,  chetif. 

F<np 

(cinq) 

W/u^f  (pemfMî). 

Pi» 

(poU).^ 

Wo»  (pison)» 

riwh 

(jeane  fille) 

(  ^9eX\«Xf>  (pallaoé), 
\   pHhx,  arnica. 

Flcga  y  inegaeiii 

(plier) 

^#Vir  (pleceiiO- 

Pour 

(  porreaa  ) 

R. 

vlf^on  (porron). 

Roc»h 

(rocher) 

/»?  (rox).  (!) 

Ra 

(rue) 

/u^  (rumé). 

S. 

(  «tujSixoy  (scubalon), 
1     ordure. 

Scab  ou  scnben 

(balai) 

Scadel 

(<Sraelle) 

ffXurelKâL  (scutala). 

'  tf-W«»  («paeia), 
<     euello  ,  d'où  vient 

«p^eia 

{•castran) 

^  ffvdSmff  Ëunuchns, 

f  êtçif  (aster).    . 
1        Dans  oLçviç  Va  eit 
<    prostli^tiquu^comaie 

5ter 

(Aoilç) 

1    E  dans  esprit ,  qui 
V  vî^nt  de  spiritus. 

T. 

Tarv 

(  unreaa  ) 

r«tbj90f  (lanros). 

Tanl 

(table) 

TxÙKn  (taulé). 

Teih 

(  mapimelle  ) 

TfT^«  (tittbé). 

Termaën 

(borne  ^  limite) 

^iffAmf  (lermôa). 

Terrnaen  est  coinpoêë 

de  ter  pa  tir  (\prre) , 

et  de  maen  (  pierre) ,  et 

il  signifie  pierre  de  terre  j 

pierre  qui  marque  la  limite  d'une  pièce  de  tçrre. 

' 

f  Tj>rif  (treis). 

Tri 

(trois) 

1     ITOU. 

1   '^f^f  ("•«)» 

l    trois  fojs. 

(1)  Voilà  eocor«  le  c'A  des  Bretons  change  en  x. 
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'Yo3à  comme  on  voit  un  assez  bon  nonibre  de.  termes 
qneks  Grecs  ont  empruntés  des  Celtes,  et  j'en  ai  omis 
beaucoup  dautres. 

On  dira  peut-être  que  ce  sont  les  Celtes  qui  ont 
dérobé  ces  mots  aux  Grecs. 

Celte  objection  même  établit  mon  assertion,  qui 
csl  qu'on  parloit  Breton  dans  la  Grèce ,  puisqu'il  s'y 
trouvoît  des  Celtes  qui  ont  enrichi  leur  langue  aux 
dépens  de  celle  d'Homère. 

Maïs  on  sera  peu  touché  de  la  difficulté  que  j'ai 
proposée ,  si  on  considère  que  presque  tous  les  mots 
dont  ma  liste  se  compose  sont  donnés  comme  des  ra^ 
ânes  Celtiques  par  les  savans  qui  les  ont  examinés 
en  critique;  quun  très- grand  nombre  des  mêmes 
iiK^  sont  usités  parmi  les  Gallois  ou  les  Allemands , 
comme  ils  sont  usités  dans  TArmorique ,  et  que  les 
Allemands  et  les  Gallois ,  tout  Celtes  qu'ils  sont  d'o- 
rigine ,  ne  sont  pas  au  moins  tous  descendus  des^  Cèkes 
de  la  Grèce.  .    . 

11.*^  «  Cluvîer  a  prétendu,  dit  Taillandier,  que  les 
»  nations  qui  peuplèrent  l'Illyrîe ,  FEspagne  ,  les  Gau- 
»  les ,  l'Allemagne  et  la  !l^tagne  insulaire ,  étoient 
»  des  Celtes  qui  parloient  tou&  la  même  langue.  Il 
»  est  difficile  de  se  refuser  aux  preuves  de  cet  habile 
»  critique  ;  mais  il  auroit  pu  ajouter  à  ces  pays  ou 
^  s'introduisit  la  langue  Celtique  une  partie  de  l'I- 
3>  talie ,  l'Irlande ,  TÉcosse  et  les  isles  adjacentes.  En 
»  effet  les  mots  Celtiques  qu'on  aperçoit  encore  dans 
»'  ces  langues  ^  après  la  révolution  de  tant  de  siècles^ 
3>  décèlent  une  origine  commune,  et  font  connoître 
'  que  la  plupart  des  idiomes  de  l'Europe  sont  au- 
»  tant  de  branches  qui  sortent  du  Celtique  comnae  de 
»  leur  tige.  »  {Pref.  du  dict.  de  lu  tangue  Bretonne,)^ 

Si  on  veut  des  preuves  multipliées  de  ces  assert  ions  > 
on  peut  consulter  le  dictionnaire  Brjtanno-Germanique 
de  Sttlsmich.  Je  me  bornerai  à  faife  remarquer  dani^ 
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iiûlfi?si-j*rtiîide  pAtth  des  cbnli-ëes  '*  TEtiropc  Fîdén- 
tité  éé  plu^eilrs  neva^  jprùprès  de  Meax  et  de  plumurA 
parties  commîmes  qui  entrent  dans  leuir  composition» 

Ce  sont  dû  et  ^arf ,  ^^^^^  diin,  dur ,  hzfudi,  fnég^i 
rich ,  qui  sont  tous  signintatii^  datis  la  langue  Aile-* 
mande ,  dialecte  altéré  du  Celtique ,  et  dont  quelques- 
\m%  le  sont  aùsa  dans  lé  Breton  de  TArmorique. 

Au  (canton ,  prairie).  —  On  trouve  en  Germanie 
SétidAVA  (x)ù  \t.v  consonne  est  mis  pour  Tm  voyelle, 
comme  on  le  faisoit  anciennement),  RansiÀFA , 
ChamJVl ,  NenUVJA. 

En  Pannonîe  et  dans  le  voisinage,  on  trouve  Thef'* 
midAVA  ,  îbocirAVA  ,  PatridAVA  ,  SandAVA. 

Dans  la   Russie,  JiïosgAU   (Moscovie)  ,  KiiAO 
{Kiovie)* 
'  Dans  la  Pologne,  LîthAU  (Lituanie)* 

Sriff,  qui  selon  les  dialectes  se  prononce  briga, 
ériça  ou  brla,  signifie  pont,  passage  de  fis/ure. 
En  Angleterre  oh  trouve  CamBRiï>G^. 
Daifô  la  Gaule ,  IjilopolBnJGA ,  NittodiRiGA,  etc. 
En  Germanie ,  B^andoSRifA .,  ArtoBRiGA. 
En  Espagne ,  AraBRiGA ,  DeoBRiGA. 
$n  Italie  ^  LatoBRfGl  >   AreBRlGmm. 
En  Thnrœ ,  Brigm^  ,  MéneBRiA ,  SelyBRiA,  etc. 

t)im,  qui  dans  le  Breton  de  TAi^m^oii^fie  s'écril 
iun  et  en  construction  dutn ,  signifiie  tùHine. 

Dansla  Bretagne  insulaire  on  tro^Ve  Vanutlôl>iniunK 
'  Bans  la  Germanie,  GutroDUNum  ,  GéroDUNéfrt^ 
ÏBUNum ,  etc. 

Dans  la  Thrace ,  dfi  Pannoniè,  en  Iflyrîe,  Sm^ 
gîDÙN  s  CapeDUNum ,  NoinoBUKrim,  rfojoBVN» 
CarroDUNum.  Ce  dernier  nom  se  trouve  tout  palier 
dans  U  Germanie. 

Dans  les  Gaules ,  SegoBUNum,  AnâomaTûNum, 
ViroB  UNum ,  NûyhB  UNuta  >  ^c. 
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Ikr,  qiii  en  Allanand  signifie  perte ,  mirée,  est 
le  méiae  que  le  dor  des  Bretons ,  qui  a  aussi  le 
ffléffle  sens. 

On  trouve    en  Germanie  EboDURum,  BragO'^ 
DURum ,  etc. 
£n  Espagne  ,  OcioDURum.  ^, 

Dans  ]esG;M}les,  VelatoDUnum,  EpamanTirjRum, 
EmoDURum^ 

Landi,  en  Breton  lann,  signifie  territoire ,  pays , 
contrée,  et  est  de  tous  les  mots  Celtiques  celui  qui 
se  montre  le  plus  souvent  dans  les  noms  propres  de 
lieox  en  £urone. 

En  Germanie  on  trouve  MedioLANium ,  Medos-^ 
lANum. 

Dans  la  Bretagne  insulaire ,  LANcushire ,  Lan^ 
castre,  LANda^,  etc.  —  IrLANDE. 

En  ItaKe  ,  MedioLANum. 

Dans  les  Pays-bas,  la  HoIlande,  la  ZéLANLE. 

Au  nord  de  FEurope,  Islande  ,  GromLAND , 

JutLAND,  FinLANDE  ,  NortLAND  ,  GotflLAND, 
Œland,  HeiligeLAND,  VFesterLAND,  AlaND  , 
BaLAND ,  etc. 

Dans  la  Gaule ,  MedioLAKum  ,  MedioLANium  ,• 
Landuu,  LANDrecie ,  ItANDivi,  etc. 

Dans    TÂrmorique    notamment ,    LANDTemok , 
La  UN  ion,  liANDivisiau ,  hANDTes^^nec ,    Lam^^ 
baie  (pour  La N baie)  ,  LANDêhen,  LANDemau^ 
hANDe^n,  LANguidic ,  LANDaid,  LANTiç^i. 

Mag ,  habitation,  ville. 

En  Germanie  se  trouvent  NocoMAGus ,  Noçio^ 

ftAGUS. 

En  Italie,  BodincoMAGus ,  RigoMAGus  ^  Oro-- 

MAGUS. 

Dans  la  Gaule  y  RotoMAGus  ,  lSomM4Gus  ^  Jun 
HoMAGus,  eiQ.  .       . 
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Richs  riche,  provuice,  royaume. 

En  jGermaiiiç  on  trouve  ÉudoBiGum  >  sur  quoi 
îl  fiiut  noter  qne  dans  le  Breton  rie  h  ne  se  pro- 
nonce pas  icomme  riche  m  François ,  mais  qu'il  a  son 
guttural  qui  approche  de  rie  ou  de  rig: 

Dans  les  Gaules,- ^/i/Jî/Cwm^  ArioRiCa ,  Ava- 
Micum,  DariaRiGum,  ancienn^e  capitale  des  Venètcs. 
Ce  nom  lui  fut  peut-être  donné  à  cauae  de  son  riche 
commerce  ;  -car  -quoique  riçh  ne  soit  plus  usité  dans 
FArmorique,  il  y.  a  lieu  de  croire  qu'il  Fétoit  autre- 
fois dans  la  langue  des .  Gaulois  »  puisque  la  langue 
Françoise  «n  a  formé  le  mot  riche. 

A  ces  exemples  je  pourrois  ajouter  man,  qui  dans 
lesjangues  du  !Nord  signifie  homme  ^  et  qui,  selon 
Cluvîer  et  selon  les  apparences,  avoit  la  même  ac- 
ception dans  l'ancien  idiome  des  Gaules. 

Ce  mot  entre  dans  la  composition  de  pinceurs  noms 
propres ,  tels  que 

Germam  (hommes  de  guerre). 

Nor/7iûm  (hommes  du  Nord). 
'    Marco/nani   (  hommes  de   cheval  ).   J^aî  déjà  Jdit 
qu'en  Breton  /warc ''A  signifie  cheval. 

Al-mann  (  multitude  d'hommes  ). 
'   Cei^o/wimi  (  peuples  de  la  Gaule.  ) 

Malgré  ce  grand  nombre  de  preuves,  qui  mon- 
trent combien  la  langue  Bretonne  ou  Celtique  a  été 
autrefois  étendue  ,  un  Morbibannois  a  soutenu  ré- 
cemment tju'^elle  n'a^mais^  été  parlée  en  Eurc^e  qne 
dans  la  partie  «de  TArmorique  où  elle  est  encore  vul- 
gaire et  dans  le  pays  de  Galles  ;  qu'elle  y  a  été.  ap- 
portée par  les  Phéniciens ,  et  qu'elle  est  un  reste  de 
î'idiome  de  ces  Orientaux. 

Voilà  un  système  neuf,  paradoxal,  surprenant.  Sans 
nier  que  le  Breton  soit  une  langue  orientale ,  discu- 
tons les  preuves  qu^ou  nous  administi^.  de  son  identité 
avec  le  Phénicien. 
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!.•  Laiiteur  demaiide  «  Où  Ppn  petit  IrouvcF  troîà 
y>  mots  Celles ,  pris  dans  les  pays  de  ranciennc  CeU 
»  tiqué ,  pour  k«  coBtiparer  àl  trois  îriots  Bas-Bretons, 
»  et  en  déduire  une  similitude.  » 

Réponse.  Quelle  étrange  demande  dans  la-  bouche 
d  un'  Archéologue  !  Pour  sentir  combien  elle  est  ha-*  . 
sardée  et  irréfléchie ,  il  suffit  de  relire  le  grand  nombre 
de  mots  que  j'ai  cités,  qui  i^nt  donnés  pour  Celtiquea 
par  les  soiciens  et  qui  sont  encore'  dans  la  bouche 
des  Bretons.  Je  pourrois  même  en  ajouter  beaucoup 
d'autres,  pris  également  dans  le  langage  des  ancien»  \ 
Celtes,  et  qui  sont  encore  usités  dans  le  dialecte  Gam- 
brien,  quoiqu'ils  ne  le  soient  plus  dans-rArmoricaîn* 

2.*  «Dans  les  évêchés  de  Nantes,  de  Rennes,  de 
»  St.-Malo,  de  St.-BrLeux,  les  noms  dé  Keux  ne 
»  commencent  pas ,  ainsi  que*  dans  Ja  Baàse-Bf etagne  V 
»  par  ker /pin,  tré ,  llan....  Si  vous  étendez  cette 
»  observation  au  Poitou ,  a  TAnjou,  à  la  basse* Nor-^ 
»  man^e,  pays  qui  aVoisinent  la  Bretagne,  comment 
»  pourrez-vous  croire  qu'on  y  a  jadis  parlé  la  même 
»  langue  ?» 

Réponse.  !.•'  La  langue  de  St.  Sulîâu,  de  St. 
Sarosou  et  de  St.  Magloire  é^oit  le  BrWon ,  puisqu'il* 
naquirent  dans  le  pays  de  Galles  s  Cependant  k  pre- 
Daier  insiruisoit  les  infidèles  des  environs  d'Alet ,  et 
les  deux  autres  remplissoient  le  mêrtie  ministère  dans 
le  territoire  de  Dol.  Voilà  donc  ^cux  dlncèses  de  la» 
Bretagne  ob  le  Celtique  étoit  vulgaire ,  quoique  le» 
noms  de  lieux  n'y  comitieneewt  ni  par  i^r,  ni  par  pen^ 
ni  par  ire ,  m  par  H. 

2.<»  Les  noms  propres  de  lieux  de  chaque  cânitonr 
offrent  des  variétés  qui  onl  eu  pour  principe  ou  Ic 
caprice  ou  quelque  événement  local  dont  le  temps  ai 
effacé  le  souvenir*  Qu»  pourra  Jamais  nous  dire  j^eur— 
quoi  dans  k  Norraanclie ,  plutôt  que  daris  le  Lan— 
guedoc ,  tant  de   noms  de  lieax^  se  terinînenl  pai^ 


Digitized  by. 


Google 


piUê ,  \eh  que  GranTÎUei  DamvOle,  etc.;  poarcpoi 
dans  rAayergne ,  plutôt  que  dans  le  Poitoa ,  tant  de 
noms  finissent  en  o^ ,  tels  que  Marillac  5  A^nllac , 
etc.  ;  pourquoi  dans  le  diocèse  de  Rennes ,  plutôt  que 
dans  celui  de  Nantes ,  on  afl^e  de  terminer  les  noms 
en  ais  ;  pourquoi  dans  le  Morbihan  1  plutôt  que  dans 
le  reste  de  la  Basse- Bretagne,  la  terminaison  ae  revient 
^i  souvent ,  comme  dans  TAuvergne-;  car  nous  avons 
Missiriac  ,  Gléiiac ,  Campénéac  ,  Loudéae ,  Muzillac , 
B.u^ac,  P^UaCy  Molac,  CaUae,  Malensac,  Kervignae, 
Lauzac  ,  Sulniac  ,  Camac ,  Malguénac,  Moréaiç  ,  Mé-i 
néac ,  Neuillac  ,  Priziac  y  Silfiac ,  Guillac ,  Radenac  » 
In^ina^c ,  etc. 

N09S  ignorons  de  même  pourquoi  dans  la  Basse- 
l^etagne ,  plutôt  qu  ailleurs ,  tant  de  nom^  commen-^ 
cent  par  ker ^  tre ,  pen  (car  pour  hm^.Uan ,  land 
^Xilandis  on  les  trouve  dans  presque. toute  l'Europe); 
mais  cette  ignorance ,  qui  n'est  qu'un  aigument  né^ 
gatif ,  ne  doit  pas  prévaloir  sur  cent  preuves  positives 
qui  démontrent  que  le  Breton  se  parloit  autrefois 
ailleurs  que  dans  rArmorique. 

S.*'  Pour  établir  l'identité  du  Breton  et  du  Ph^- 
^icien ,  l'auteur  donne  une  liste  de  termes  communs 
à  ces  deux  langues t 

Réponse.  i.«  J'avoue  que  ces  deux  idiomes  ont 
quelques  racines  communes ,  et  qui  ont  pu  passer  de 
l'un  à  l'autre  soit  par  des  relations  commerciales ,  soit 
par  quelqu'autre  cause  inconnue.  Mais  une  si  foible 
ressemblance  ne  met  pas  en  droit  de  regarder  le  Breton 
comme  un  ruisseau  de  la  langue  de  Tyr,  ou  il  faudra 
^ler  plus  loin  ,  et  dire  hautement  qu'elle  est  la  source 
du  Grec  et  du  I^atin ,  auxquels  elle  ressemble  autant 
ou  plcTs  qu'au  Breton. 

a."^  Deux  langues  doivent  être  regardées  comme 
étrangcrés  l'une  à  l'égard  de  l'autre  quand  les  foi^oes 
4e  lei^rs  déçlinaisoua  et  de  leurs  conjugîôfion^  ne  ^nt 
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fomi  ealqnées  sur  le  même  ^ypc«  Aussi  les  gran^aîr 
riens  philqsppjies  ne  regardejf^l^ils  pas  la  langue  Franr 
çoise  comme  fille  du  Latin ,  quoiqu'elle  JÛt  qualipç 
cents  fois  plus  de  radicaux  commi^ns  ayeo  U  Upgue 
de  Rome  que  le  Breton  avec  la  laugue  Punique. 

Or  les  déclinaisons  Bretonnes ,  et  encore  plips  leB 
conjugaisons,  différent  essentiellement  desr  Fhéni-r 
deqnes,  autant  que  les  Françoises  différent  desLaû^es^ 

Pour  ce  qui  est  de  la  liste  copoiparative  des  fermes 
ft^tons  et  des  termes  Phéniciens,  elle  n*esç  pas  dç 
nature  à  faire  peur  à  un  philologue.  On  »  y  voit 
qu'une  conformité  {^y»que ,  et  nième  asses  impar-- 
felte ,  entre  les  éléments  des  deux  idiomes^  et  la  con^ 
£)nnité  morale  y  manque  si  complètemeM  que  de  tous^ 
les  mots    Phéniciens   qu'elle  renferme  il  y  en  a   a 

Seine  un  seul  qui  ait  la  même  signification  que  le  mo& 
Ireton  qui  y  correspond.  Ces  sortes  de  bévues  sont 
inévitables  quand  on  entreprend  de  comparer  deox 
langues  sans  entendre  ni  Tune  ni  Tautre* 

4'*  *<  Une  Mistriss  Logie ,  Dame  Galloise ,  femme 
»  du  Consul  Ânglois  résidant  à  Alger,  passant  pi^s 
»  du  bazar  (  marché  )  de  cette  ville ,  entendit  des^ 
»  Maures  de  Imtérieur  àa  pays  parler  u»  langage 
»  qui  lui  sembla  être  le  Gallpis.  Comme  elle  com-» 
»  prenoit  très-bien  ce  qu'ils  disoient,  elle  vpulut  s'asr 
»  suter  s'ils  parloient  véritablement  sa  langue.  Elle 
9  leur  adressa  la  parole  en  Gallois ,  et  se  fit  entendre 
»  d'eux.  »  (^Archéologie  JBriiimnique ,  tOimc  i6  , 
publiée  en  i8o8  par  ordre- de  la  société  des  anti^ 
quaires  de  Londres.  ) 

«  Un  Marchanda  de  Tunis,  qui  savoit  la  langue  des 
f^  Shiloës,  vint  à  DubUn.  Wallancey,  invité  à  dé- 
»  ^enner  avec  bii ,  sans  le  connoître ,  Tentendii  faei-^ 
t  lement  converser  dans  la  langue  de  son  t)àys.  Une 
•  vieille  servante  du  même  pays,  qui  étoit  avec  le 
»  marchand  I  cpnversoit  aussi  avec  les  Irlandais^  mal"-» 
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>  gré/  quelques  différences  dans  l'accent  et  dans  la 
»  manière  de  s'exprimer.  »  (  TVcdlancey,  ancienne 
histoire  d'Irlande.) 

L'auteur  dont  je  réfute  l'opinion  tire  parti  de  ces 
deux  faits  :  il  observe  quq  les  Phéniciens  établirent 
des  colonies  non -seulement  à  Carthage ,  maïs  aussi 
à  Tanger  ;  il  conjecture  que  leur  langue  s'est  con- 
servée dans  les  environs  de  cette  partie  de  l'Afrique , 
et ,  de  ce  qu'elle  est  entendue  des  Gallois  et  des  Ir- 
landois  ^  il  conclut  qu'elle  n'est  pas  diifêrente  du 
Breton.  ^ 

Réponse,  Les  deux  faits  que  l'auteur  vient  de  citer 
«ont  propres  à  exciter  la  curiosité  des  antiquaires,  et 
il  est  à  croire  que  si  quelque  savant  Breton  se  don- 
noit  la  peine  de  faire  des  recherches  dans  l'intérieur  de 
J'Afrique ,  il  nous  apprendroit  bien  des  choses  curieuses. 

Mais  je  tire  du  fait  de  la  Mistriss  Logie  et  de  celui 
du  marchand  Tunisien  une  conclusion  bien  différente 
de  celle  de  l'auteur.  On  peut  défier  le  Breton  le  plus 
îhtelligent ,  s'il  n'a  pas  appris  l'idiome  de  Ifyr,  d  en- 
tendre 5  je  ne  dis  pas  une  conversation  en  Phénicien  j 
mais  une  seule  phrase  ,  une  seule  demi-phrase  ,  'deux 
mots  consécutife  de  ce  vieux  langage. 

Puis- donc  qu'une  Dame  Galloise  et  un  Irlandois 
ont  compris,  et  même  facilement^  la  langue  des 
Maures  et  des  Shiloës ,  il  faut  qu'elle  soit  Bretonne 
plutôt  que  Phénicienne,  et  ce  raisonnement  est  à  mes 
yeux  une  vraie  démonstration. 
'  Si  ort  me  demande  comment  k  Celtique  a  pu  s'é- 
tablir en  Afrique ,  j'ai  deux  réponses  toutes  prêtes. 

J'ai  prouvé  ci-devant  que  rÉspagne  étoît  en  très- 
grande  partie ,  et  jusqu'à  Cadix  ,  habitée  par  des  Celtes; 
Qui  les  a  empêchés  de  jeter  quelques  colonies  dans  les 
parties  de  l'Afrique  qui  sont  voisines  de  r£spag;ne , 
comme  les  Espagnols  l'ont  fait  depuis  ? 

Diodore  de  Sicile  raconte  (/rV.  3)  que  dans- un^ 
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iante  antiquité  ^  un  Prince  Phrygien  poussa  ses  CDh- 
qaêles  jusqu'à  cette  partie  de  l'Afrique  qui  est  baignée 

Ër  l'océan  Atlantique ,  et  qu'on  a  depuis  nommée 
auritanîe. 

Or  les  Phrygiens  étolent  vçnus  de  la  Thrace ,  qui 
étoit  en  partie  peuplée  par  leà  Celtes.  Voilà  comment 
la  langue  Bretonne  a  pu  s'établir  parmi  les  Maures, 
voisins  d'Alger ,  et  parmi  les  Shiloës. 

Etendue  actuelle  de  la  langue  Bretonne   dans   le 
Morbihan. 

!.•  Jadis  cette  langue  étoit  vulgaire  dans  la  Cor- 
nouaille  ,  et  il  n'y  a  pas  long-temps  qu'elle  s'y  est 
éteinte.  Aujourd'hui  on  ne  la  parle  plus  en  AngleteiTe 
que  dans  le  paysf  de  Galles.  r 

2.®  Parmi  les  Armoricains  on  la  parle  dans  le  Fi- 
nistère, dans  une  partie  des  C6tes-du-Nord  et  dans 
une  partie  d,u  Morbihan. 

Voici  quelles  sont ,  dans  ce  dernier  département , 
les  communes  bretonnantes  qui  y  forment  les  limites 
de  la  langue  Celtique. 

BULIEÏ^S.  \  MONTERBLANC. 

MuzilLAC.  (Une  partie  y  \  S;  Jean-Brevelay.   • 

Îarie  Breton  et  l'autre  \  St.-Allouestre.  (  Cette 
rançois.  )  |      commune  est  mi-partie  de 

LiUZACH.  I      Bretons  et  de  François. 

BeRRIC.  I  MORÉAC. 

SuiNiAC  (  On  y  parle  le  |  Naizin. 

Breton  en  certains  can-  |  KerfOURNE. 

tons  et  le  François  ail-  |  GuELTAS. 

leurs.  )  {  NOYAL-PONTIVT* 

Elyen.  (Le  Breton  y  est  j  Saint-Gérand. 

presque  éteint.  )  J  CrOIXAîîVEC. 

La  langue  Françoise  gagne  peu  à  peu  du  terràîà 
tt  finira  par  enYahir  tout  le  domaine  de  l'idiome 
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CdUqne,  semblable  à  ces  colons  Européens  qm,  dprès 
's'être  emparés  de  quelques  côtes  de  FÀi^orique,  tra- 
vaillent sans  relâche  à  élarg^îr  leurs  possessions  «  et  ep 
font  peu  à  peu  disparoître  les  anciens  habitants.  le 
Breton  durera  encore  plusieurs  siècles  ;  mais  ce  pré^ 
cieux  reste  d'antiquité  sera  enfin  dévoré  par  le  temps 
«i  ne  laissera  à  la  postérité  qu'on  souve^ir  confus» 

Je  ferai  ici  deux  observations. 

Les  pertes  qu'éprpuYÇ  aujourd'hui  la  langue  Bre- 
tonne sont  une  preuve  de  celles  qu'elle  a  faites  dans 
les  siècles  précédents,  et  rendent  croyable  qu'elle  étoit 
jadis  répandue  dans  toute  la  Gaule. 

Les  conquêtes  du  François  ne  se  font  remarquêf 
que  du  côté  oriental  de  l'Armorique ,  dans  les  comr 
munes  limitrophes  de  la  parde  Françoise,  ce  qui  prouva 
que  la  conservation  du  Celtique  parmi  nous  est  due  à 
ce  que  notre  province  forme  une  sorte  de  prfsqu  islç 
^ui  ne  communique,  que  di|  cpté  de  l'est  avec  le  CQpr  ' 
jlinent. 

3.*  Cependant  la  Bretagne  n'est  pas  le  seul  pay^ 
de  la  France  où  le  langage  de^  Druides  ait  résisté  au 
temps  et  aux  révolutions^  et  c'est  un  fait  reconnu 
aujourd'hui  qu'on  le  parle  eucore  dans  une  contrée 
arrosée  par  TAdour. 

4'**  On  dit  même  qu'il  continue  d'être  yulgaire 
dans  un  petit  canton  du  pays  Vénitieri.  Si  le  diar 
lectc  qui  y  est  en  usage  étoit  celui  du  Morbihan ,  ce 
seroit  une  nouvelle  preuve  que  l'état  de  Vèjaise  fut 
colonisé  par  les  Venètesi 

5."  Deux  faits  que  j'ai  cités  plus  haut  ne  laissent 
guère  lieu  de  douter  que  le  Breton  ne  soit  vulgaire 
dans  l'intérieur  de  l'Atrique.  En  voici  un  autre  qni 
les  confirnie  et  qui  n'est  pas  moins  surprenant.  Le  ca- 
pitaine Auglois  A.  Bail  étoit  en  station  devant  Gorée, 
sur  la  côte  d'Afirique,  et  avoit  à  bord  de  son  bâli- 
Qient  un  grand  nombre  de  soldats  du  pays  >de  Galles. 
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Ccnx-cî  s'aper^rent  que  les  nègres  comprenoîent  leuf 
langage,  et  ils  entretinrent  avec  eux  une  conversation , 

eu  suivie  à  la  vérité  ,   maïs  cependant   intelligible. 

iC  capitaine  ,  curieux  de  vérifier  le  fait ,  invita  quel- 
ques naturels  du  pays  à  venir  à  son  bord ,  et  choisit 
quelques  soldats  intelligents  pour  converser  avec  eux 
devant  lui  et  devant  tout  féquipage.  La  conférence 
étoit  quelquefois  suspendue  par  des  termes  étrangers 
aux  interlocuteurs ,  mais  ils  se  comprenoîent  récipro- 
quement. Le  capitaine  Bail  demanda  à  son  sergent  ce 
qu'il  pensoit  de  ce  pro^e,  et  la  réponse  de  celui-ci 
fut  que  la  langue  dont  se  servoient  ces  nègres  n'étoit 
pas  du  pur  Gallois ,  mais  qu'elle  avoit  tant  de  res- 
semblance avec  cet  idiome ,  qu'il  comprenoit  mieux 
Ite  naturels  du  pays  qu'il  ne  comprenoit  un  homme 
4ti  régiment,  qui  parloit  Irlandois. 

Cette  relation  ,  tirée  du  journal  Angloîs  W^eckly-* 
Register ,  se  trouve  dans  le  lycée  Armoricain  dç 
*8a4>    16/  livraison,  page  3i8. 

Origine  de  la  langue  Bretonne. 

11  en  est  des  vieilles  coutumes  et  des  vieux  idiome$ 
comme  du  Nil ,  dont  les  anciens  ne  connoîssoient  pas 
les  sources.  «  J)uhid  surgens  ab  origine  Nilus.  n 
Çuand  on  entreprend  de  remonter  à  une  haute  an- 
tiquité ,  on  est  arrêté  par  une  barrière  de  ténèbres 
qui  ne,  permet  que  d'entrevoir  les  objets  et  qui  désole 
&  curiosité.  Il  faudra  donc  ici  se  contenter  de  pro- 
babilités, dans  l'impossibilité  où  l'on  est  d'arriver  à 
des  résultats  certains.  '  ^ 

I ."  L'historien  Joseph  regarde  Gomer ,  fils  aîné  da 
Japhet,  comme  le  père  des  Gaulois.  «  Ceux,  dit-il,, 
»  que  les  Grecs  nomment  maintenant  Galates  (  c'est 
^  le  nom  Grec  des  Gaulois  )  ,  et  qu'on  appelle  aussi 
>  Gomariens ,   descendent  de  Gomer*  TowV  yJg  yy^  w> 
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(ADtiq.  lÎT.  1.  cb.  6.) 

L'auteur  du  commentaire  sur  llieicameron  est  d'ac— 
cord  avec  Joseph.  <t  Gainer,  dit -il  (c'est  aiusi  ^u'il 
»  nomme  Gomer  après  les  septante)  ,  est  le  père  des 
y>  Gamariens  que  nous  appelons  maintenant  Galates. 

Saint  Jérôme  confîrnie  ces  deux  témoignages  qaand[ 
3  dit  :  «  Gomer  est  pris  pour  les  Galates.  Sunl  auiem 
-»  Gomer  Galalœ,  »  (Trad,  heb.  in  Gen.  ) 

«  On  compte  sept  fils  de  Japhet ,  dit  saint  lâdore 
»  de  Séville  :  Gomer ,  d'où  sont  venus  les  Galates , 
»  c'est-à-dire  les  Gaulois.  Gomer,  ex  quo  Gaîatœ, 
y>  id  est  GalU,  »  (Orig.  lîb.  9.  cap.  a.) 

«  Les  fils  de  Gomer ,  dit  Joseph  Éen-Gorion ,  sont 
»  les  François  qui  habitent  la  France ,  auprès  de  la 
»  Seine.  Filii  Gomer  sunt  F  ranci ,  qui  habitant 
»  in  terra  Franciœ ,  ad  Jlumen  Seina.  » 

2.®  Mais  quelle  lut  la  portion  de  la  terre  que  Gomer 
eut  pour  héritage  quand  les  descendants  de  Noé  se 
dispersèrent?  C'est  ici  que  commence  la  plus  grande 
dimculté. 

«  Les  fils  de  Japhet,  dit  Moyse,  sont  Gomer,  Magog 
»  et  Madaï.  »  {Gen.  10.  v.  2.)  (i). 

Or  Madaï ,  de  Taveu  de  tout  le  monde ,  peupla 
la  Médle  ,  qui  est  vers  le  nord  de  la  Perse. 

«  A  l'égard  des  descendants  de  Magog,  dît  Calmet, 
»  on  peut  fixer  leur  origine  dans  la  grande  Tartane, 
of)  et  ce  sentiment  est  très- commun  parmi  les  com- 
»  mentateurs. . .  C'est  une  tradition  constante  parmi 
»  cette  nation  (des  iartares)  qu'ils  viennent  de  Magog.» 

Où  pouvons-nous  donc  mieux  placer  les  descen- 
dants de  Gomer  que  dans  le  voisinage  de  ceux  de 
ses  deux  firères ,  non  loin  de  la  mer  Caspienne  ? 

(1)  Les  Scviheé  disoient  que  lear  fondateur  avoit  eo  trois  fils  {Ileroi, 
Ih.  IV,  cL  6,)  — -  JLa  même  tradÂtioa  avoîl  cours  dans  le  JPont  ^ 
parmi  les  Komains*  « 
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^échiel  a}oate  du  poids  à  cette  conjecture  lorsque  y 

E riant  de  Tlrruplion  de  Gog,  sorti  de  la  terre  de 
agog,  il  lui  donne  pour  auxiliaires.  «  Gomer  et  toutes 
»  ses  troupes ,  la  maison  de  Thogonna ,  lés  troupes  des 
»  parties  septentrionales.  »  (CA.  38,  v.  6.)  Car  on 
yoit  qu'il  place  vers  le, nord  Thogorma,  troisième  fils 
de  Gomer ,  et  Gomer  lui-même. 

3.*  Mais  les  régions  du  nord  sont  dune  vasl^  ëten-» 
due ,  et  on  voudroit  savoir  avec  quelque  précision  quelle 
fat  la  contrée  où  les  Gomériens  s'établirent. 

Pompbnius  Mêla  et  Ptolomée  placent  les  Comariens 
et  les  Chomariens ,  qui  apparemment  sont  les  mêmes 

Îue  les  Gomériens  descen<£amts  de  Gomer ,  au  levant 
e  la  mer  Caspienne  ,  dans  la  Bactnane ,  dans  la  Sog-« 
diane ,  et  même  au  nord  de  celte  mer. 

Hérodote  ,  parlant  des  Amyrgiens ,  voisins  des  pays 
dont  je  viens  de  parler ,  et  qui  pou  voient  n'être  qu'un 
démembrement  des  Gomériens ,  dit  qu'ils  portoient 
dés  braies  >  comme  faisoient  les  Gaulois. 

Hérodote  donne  aussi  à  ce  peuple  des  armes  toutes 
semblables  à  celles  des  Gaulois. 

Alexandre  passant  par  la  Sogdiane  y  trouva  un  grand 
nombre  de  pierres  placées  de  distance  eh  distance  et 
entrecoupées  de  grands  arbres  dont  les  troncs  étoient 
chargés  de  lierre.  «  Lapides  crebrts  interçaïlls  dis-- 
»  posUi,  arboresque  procerœ ,  quarum  stipites  hedera 
»  contexerat.  »  (Q.  Curtius,  lib.  7.  cap.  9.) 

Rien  de  plus  semblable  aux  Menhirs  de  Cafnac 
que  ces  pierres  Asiatiques ,  sans  parler  de  ces  vieux 
arbres  qui  pouvoient  être  un  objet  de  culte  pour  les 
Scythes ,  comme  les  chênes  pour  nos  Druides. 

De  plus  on  rencontre  firéquemment  dans  la  Scythîe 
des  collines  tumulaires  semblables  à  celles  qu'on  voit 
encore  dans  les  Gaules  et  surtout  dans  le  Morbihan. 
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Mais  eUes  ne  formeût  qa'atie  foible  preuve ,  car  on 
trouve  partout  des  Barrows. 

Si  à  ces  (ails  on  ajoute  que  les  Celtes  portoîent 
dnciennement  le  nom  de  Scythes,  selon  ces  paroles 
de  Strabon  :  «  Notœ  versus  sepîentrionem  génies 
»  uno  prSis  nomine  omnes  Scythae  vel  nomades 
»  appeUabcuitur ,  ac  posteà  temporis  Celiœ....  y^ 
^  Lib.  I .  )  ,  on  aura  quelque  droit  d'en  infërer  que 
Et  Tartane  a  été  le  berceau  des  Gaulois  (qui  et  oient 
Celtes)  9  et  par  conséquent  de  la  langue  Celtique  ou 
Bretonne.  \  .        . 

Ces  conjectures  acquerroient  plus  de  force  û  les 
Toyageurs  venoient  à  retrouver  dans  les  contrées  toi- 
sues  de  la  mer  Caspienne  quelques  restes  de  cti  idio« 
me  y  comuie  on  en  a  trouvé  en  Afrique.  Tout  ce  que 
j'en  sais,  c'est  que  dans  la  langue  des  Tartares,  marc' h 
signifie  cheval ,  connue  dans  le  Breton. 

.  Je  m'arrête ,  et  je  n'entreprends  pas  de  chercher 
en  quel  temps  et  par  quelle  suite  d'événements  les 
colonies  Gomériennes  pénétrèrent  dans  les  Gaules* 
te  II  fâudroit  pour  cela ,  ^t  Taillandier ,  £ûre  Yhàsr- 
i>  toire  des  Celtes,  suivre  ces  peuples  dans  leurs 
»  différentes  migrations...  Toutes  nos  rec|ierches  à 
»  cet  égard  seroient  assez  inutiles.  Nous  ne  pourrions 
»  que  hasarder  des  conjectures  plus  propres  à  £ûre 
-»  montre  d'une  vaine  érudition  qu'à  éclairer  les  es- 
j»  prits  et  à  dissiper  les  doutes.  (  Préf.  du  dict.  df 
la  langue  -  Bretonne.  ) 
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ARTICLE    IL 

L 
ARRONDISSEMENT    DE    VENNES- 


ARADON. 


fayak  oui  parler  des  curiosités  antiques  de  cette 
commune ,  et  je  me  mis  en  route  pour  les  visiter. 

i.^  Ub  peu  au  delà  de  k  Cbénaie ,  je  trouvai  dana 
un  petit  bois  de  pins  un  alignement  de  pierres  ver-* 
ticaks,  mais  de  quelles  pieires!  La  plus  haute  na 
pas  deux  pieds  de  hauteur,  et  je  noserois  pas  le» 
nonorer  du  titre  de  monument  Celtique ,  si  je  n'ea 
avois  pas  vu  d'autres  encore  plus  petites  qui  Êiisoient . 
partie  d'un  groupe  d'antiquités  Gauloises  ;  fk  elles  n'é^ 
Idîent  pas  dans  le  voisinage  de  trois  monuments  an- 
tiques,  er  si  la  ligne  quelles  forment  n'étoit  pasi 
d'êûvtron  quatre-vingts  pas ,  comme  un  autre  aligne*-* 
nent  dont  je  parlerai  bientôt. 

2.*  A  une  assez  petite  distance  de  ce  lieu ,  et  à 
f  est  d'un^autre  bois  de  pins ,  je  vis  un  bloc  isolé  au 
milieu  d'un  terrain  inculte.  Ses  trois  ou  quatre  ^eds 
de  hauteur  ne  me^  prévinrent  pas  en  sa  faveur ,  et 
fhésitai  loi^-^temps  à  le  regarder  comme  un  Menhir. 
Mais  je  n'en  doutsâ  plus  quand  je  m'aperçus  qu'il 
est  au  milieu  de  plusieurs  autres  pierres  qui  dessinent 
^r  le  soi  Un  cerclé  traversé  par  un  diamètre ,  et  que 
ces  pierres  mêmes  portent  sur  une  levée  de  terre  qui ,, 
,  quoique  peu  sensible,  n'échappe  pas  à  des  yeux  attentif. 

Cette  rocbe  i  bien  que  pe«  r^arquable  >  proté|;fiL 
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les  cendres  d'un  on  de  plusieurs  hommes  disimgti^ft 
dont  Aradon  pourroit  se  glorifier  si    leurs   exploits 
étoient  eonnus. 

<c  No9  pères ,  il  est  vrai  •  nous  donneroient  des  pleurs  ; 
»  Mais  un .  secret  orgueil  viendroit  enfler  leurs  cœurs. 
7>  Ils  diroient  ;  5i  nos  fils  dorment  sous  cette  pierre  > 
^  Leur  nom  seul  de  Morven  doit  illustrer  ht  terre,  d 
(  Oasian  JLcUhmon,  ) 

3.*  De  ce  lieu  j'aperçus  vers  le  sud ,  sur  un  ter- 
rain élevé  et  stérile ,  une  suite  de  pierres  qui  m'attira. 
Cest  un  second  alignement  d'environ  quatre -vingtà 
pas  de  longueur.  Le  bloc  qui  est  k  la  tête  de  la  ligne , 
et  comme  le  chef  de  file ,  n'a ,  sur  une  longueur  de 
huit  pieds ,  que  quatre  pieds  de  haut  y  et  il  s'élève 
de  beaucoup  au-dessus  des  autres.  Cependant  il  n'est 
pas  douteux  qu^elles  n'ment  été  dressées  par  Jes  Venètes. 

4.®  Je  portai  mes  pas  vers  l'est,  et  je  découvris  avec 
plai^r  un  monument  plus  curieux.  C'est  un  Cromlec'h 
couvert  d'une  pierre  plate  d'environ  neuf  pieds  de 
longueur.  Les  blocs  massifs  qui  forment  la  circonfé- 
rence du  cercle  étoient  autrefois  continus,  et  l'entrée 
qu'on  y  voit  aujourd'hui  est  due  à  la  chute  d'un  des 
supports  qui  y  est  demeuré  gissant. 
-  Cç  monument  présente  un  aspect  rude  et  agreste; 
car  nos  ancêtres ,  si  soigneux  d'élever  de  lourdes 
masses ,  étoient  peu  sensibles  à  l'agrément  des  formes, 
a Rustica  sedulitcLSgraiior  airiefuit.  »  (Ovid. fast^l.  6^) 

On  le  nomme  en  Breton  £r  roc  h  (le  rocher  )  , 
et  aucune  ^tradition ,  aucune  fable  ne  se  lie  à  son 
existence.  Il  devoit  être  voisin  de  quelque  construc- 
tion ,  car  ses  environs  sont  parsemés  de  fragments  de 
brique. 

5.®  Après  avoir  beaucoup  mardié  j'arrivai  au  village 
de  Trueiin ,  où  la  tradition  porte  aue  saint  Vincent 
Ferrier  a  logé  ,  où  l'on  a  conservé  long-^temps  diffé- 
rents objets  qui  lui  avoient  appartenu  ^  et  où  j'ai  vu 
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àuss  une  boite  nue  jûerre  qai ,  dit-on ,  Ini  avoit  servi 
de  dievet.  Cependant  cette  pierre,  qui  n'a  pas  plus 
d'un  pied  de  longueur  ^  et  qui  a  la  forme  d  uu  cône 
tronqué  terminé  en  bahut ,  ne  ressemble  guère  à  un 
oreilkr. 

Non  loin  de  ce  village  on  me  fit  voir  une  suite 
de  pierres  qui  servent  aujourd'hui  de  clâture  k  un 
chaoïp*  £Ues  ont  été  élevées  primitivement  pour  un 
autre  usage ,  et  )e  les  regarde  comme  un  alignement 
Gaulois ,  plus  remarquable  que  les  deux  précédents 
par  la  hrâteur  et  par^  l'épaisseur  des  blocs  qui  le 
composent. 

6.*  On  me  oonduiât  k  la  câte  du  Morbihan  9  el 
j'y  vis  à  fleur  de  terre  les  naissatices  de  deux  larges 
murailles,  composées  en  certains  lieux  de  petites  pierres 
{bnement  unies  par  du  ciment ,  et  en  d  autres  de  ci-* 
ment  mêlé  de  quelques  fragments  de  brique.  Ces  murs 
savançoient  assez  loin  dans  les  terres  où  Ton  remar- 
ae  encore  beaucoup  de  fractions  de  tuiles  et  même 
es  toiles  presque  entières.  En  suivant  autant  qu'on 
peut  la  direction  de  ces  anciennes  constructions ,  on 
croit  voir  qu'elles  formoient  un  carré  long  dont  la 
côte  même  étoit  la  base ,  et  que  cette  base  s'étendoit 
depuis  les  environs  du  viUage  de  Bourgerel  jusqu'à 
Pen-boc'h  (cap  du  bouc),  ou  plus  loin. 

Que  dirons-nous  de  cette  antiquité  ?  Elle  a  trop 
d'étendue  pour  n'avoir  été  qu'un  château  et  trop  peu 
pair  avoir  été  une  ville.  Plus  j'y  pense ,  plus  ]e  me 
persuade  que  ce  sont  les  restes  d'un  de  ces  oppida, 
ou  camps  retranchés,  dont  parle  César,  et  où  les 
Venètes  se  défendirent  contre  lui. 

Cet  historien  nous  apprend  que  les  lieux  où  les 
Gaulois  se  fortifîoient  étoient  quelquefois  entourés  tfun 
double  mur  :  «  Quem  locum  duplki  altissimo  muro 
^  munieranl  »  (lib.  2.);  il  nous  apprend  que  les 
^ppida  des  Venètes  étoient  ceints  de  murailles ,  à  la 
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Irantenr  desqueHcs  il  faîsoit  élever  des  terrasses  avec 
un  travail  pénible  ,  et  que  ,  quand  les  assiégés  se  sen- 
loient  trop  pressés  et  incapables  de  résister,  ils  faisoiait 
aborder  un  grand  nombre  de  vaisseau^  sur  lesquels 
,  ils  se  sauvoient  avec  tout  ce  qu'ils  possédoient ,  et  se 
transportoient  dans  un  autre  oppidum.  «  Si  quandb, 
»  magnitadine  operis  superati,  extruso  mari  aggtrt 
j»  ac  molibus ,  alque  his  ferme  mœnibus  adeeqmaàif , 
»  suis  foriums  desperœre  cœperani^  magno  numéro 
Vf  navium  appulso^,.  ,  sua  orrmia  deportabant ,*se- 
»  que  in  proxima  oppida  recipiebani.  »  (Lib.  3.) 

Or  l'enceinte  qui  nous  occupe  étoit  environnée  d'un 
double  mur  dont  une  partie  subsiste  encore ,  et  il  étoit 
Irès-fecile  d'en  échapper  sur  des  vaisseaux  ,  puisque  la 
mer ,.  quand  elle  est  haute  9  arrive  jusqu'à  sa  base , 
qu'elle  a  même  rongé  par  le  bas,  comme  on  le  voit 

Ïiar  un  quartier  de  mur  qui  sort  de  terre  horizonta- 
ement  au  haut  de  la  câte  ,  et  qui  y  &it  une  saiUie 
de  quelques  pieds. 

Il  est  vrai  que  cette  enceinte  n*est  pas  dans  une 
presqu'isle ,  f\  qu'elle  n'a  jamais  pu  être  entourée  par 
la  mer;  mais  j'ai  observé  ailleurs ,  d'après  César  même, 
que  tous  les  oppida  des  Venètes  n  étoient  pas  situés 
sur  des  péninsules. 

ARZOK 

!.•  J'ai  vu  dans  cette  commune  une  belle  colline 
tumulaire ,  très-connue  sous  le  nom  de  Sutte  de  Tur 
miac  ^  qu'on  découvre  de  très-loin  ,  qui  se  dessine 
sensiblement  à  l'horizon ,  et  qui  sert  de  miré  aux  na- 
vigateurs. Elle  est ,  comme  les  autres  monuments  de 
ce  genre  ,  composée  de  terre  mêlée  de  cailloux  qui 
en  sont  comme  les  os  et  qui' soutiennent  cette  masse 
conique  (1). 

(1)  On  dit ,  sans  le  croire,  qa'one  bonne > femme  >  qni  en  filant  sa 
quenouille  portoit  de  la  terre  dans  son  tablier  ,  en  laissa  tomber  une 
partie  qui  a  form^  ce  Tumidm^  ïl^auffqQçz  que- lé  menreiHcuz  s'onit 
«rdio«îreaieo(  k  Bo«  ftaiiqail«»» 
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la  circonférence  de  sa  base  est  de  35o  à  400  pas  y 
et  dé  son  sommet  à  cette  circonférence  j'ai  compté 
environ  100  pas,  ce  qui  suffit  à  un  géomètre  pour 
m  déterminer  la  hauteur  approximativement. 

Du  haut  de  ce  monticule  on  jouit  d'un  coup  dœil 
magnifique.  D'un  côté  les  yeux  se  nortent  sur  Tocéàn 
jusqu'au  point  où  il  semble  se  confondre  avec  le  ciel , 
et  ion  voit  des  vaisseaux  parcourir  en  tous  sens  cette 
vaste  étendue  de  mer.  Du  côté  du  nord  on  déconvre 
tout  le  bassin  du  Morbihan  et  ses  isles ,  qui ,  toutes 
nombreuses  qu'elles  sont ,  n'égalent  pas  cependant  le 
nombre  des  jours  de  l'année,  comme  on  a  coutume 
de  le  <Ure  par  une  forte  hyperbole. 

Ce  monticule  factice  est  sans  doute  le  tombeau  de 
(pelque  personnage  distingué  parmi  les  anciens  Ve- 
ndes. Tel  étoit  le  monument  sépulcral  du  Roi  Der- 
cennus  dont  Virgile  parle  ainsi  :  «  Sur  une  montagne 
»  voisine  ,  le  tombeau  qui  renfermoit  les  cendres  dé 
»  Dercennus  ,  ancien  Roi  de  Laurente ,  formoit  une 
»  élévation  de  terres  amoncelées.  » 

« Fuil  ingens  monte  sub  alto 

»  Régis  Dercenni  terreno  ex  dggere  bustiun 

*  Antiqui  Xtaurentis.  »  (Enéïde  ,  liv.   11.  v.  849») 

Bustum ,  qui  vient  de  combustus ,  signifie  bûcher, 
et  se  dit  aussi  d'un  tombeau  qui  renferme  les  cendres 
dun  bûcher  où  l'on  a  consumé  un  cadavre.     * 

Quoique  Tunjûac  soit  incontestablement  un  mo- 
BUjnent  Celtique ,  il  est  possible  que  les  Romains , 
dans  le  temps  où  ils  dominoient  dans  rArmorique , 
aient  nommé  ce  monticule  la  colline  de  Bacchus  , 
Tumulus  lacchi,  et  que  ,  par  syncope  ,  on  ait  formé 
de  ces  mots  Latins  le  nom  de  Tum-Iac.  On  sait  que 
les  anciens  donnoient  quelquefois  aux  lieux  élevés  le 
nom  de  quelqu'un  de  leurs  dieux ,  témoin  le  pro- 
apnloire  escarpé  et  voisin  de  Carthage ,  qu'on  appe- 
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lo!t  Hermée ,  parce  qu'il  étoît  consacré  h.  Mercure  : 
«^  iffij»,  SxfM.  rf0cxfUt  dit  Strabon.  »  Témoin  le  monticule 
de  Cérès  dont  Virgile  dit  : 

«  • . .  Tumuium  antiquœ  Cereris,  sedemque  sacratam 
»  Venimus,  »  (.^Ineïd,  lib.  a.  v.  74^.) 

Ce  qui  donne  ^core  quelque  couleur  à  cette  con- 
jecture ,  c'est  que  la  presqu'isle  de  Rhuis  est  un  pays 
de  vignobles ,  et  que  lacchus  se  dit  de  Bofçhus  et 
du  vin.  u  Le  peuplier,  dit  Virgile,  est  très -agréable 
ji  à  Hercule  et  la  vigne  à  lacchus  » ,  c'est-à-dire  à 
Bacchus. 

«  Populus  Alcidœ  grcUissima,  vUis  làccho.  » 
(Eclog.   7.  V.  6i.^ 

a  Des  bergers ,  dit  le  même  poète ,  trouvèrent  un 
y>  jour  Silène  endormi.  Il  avoit,  selon  sa  coutume  | 
»  les  veines  enflées  du  vin  qu'il  avoit  bu  la  veille.  » 
«  Silenum  pueri  somno  viaere  jacentem , 
»  Injlatum  hesterno  vernis ,  ut  semper ,  Ictccho.  * 
(Eclog.  6.) 

Tumulus  lacchi  (^Tum-Iac)  ne  seroit  paa  le  seul 
nom  Latin  que  les  Romains  auroient  laissé  dans  Arzon. 
«  L'ancien  iVîit^a/^  ,  dit  M.  Deric ,  terme  consacré 
9>  par  les  Romains ,  se  reconnoît  à  Fentrée  de  ce 
»  port  (d'Arzon).  On  le  nomme  encore  Navah.  » 
(^Hist.  EccL  de  BreL  tome  I,  page  5i.) 

Cest  l'ancien  Vindana  portus ,  dit  M.  d'Anvîllc, 

!&.•  Le  second  monument  qu'on  remarque  à  Arzon 
est  un  beau  Galgal ,  placé  près  d'un  lieu  nommé  le 
Fetit-mont.  Il  n'est  composé  que  de  cailloux ,  san» 
mélange  d*aucune  matière  destinée, à  les  unir.  On  le 
voit  de  fort  loin,  ainsi  que  Tumiac^  aussi  il  doit- 
avoir  3o  pieds  de  haut. 

3.*  Au  pied  de  ce  Galgal,  beau  Dolmen  dont  la 
lable  a  1 3  pieds  de  longueur  sur  i  a  de  largeur.  Auprès 
de  ce  Dolmen  s'élèvent  ^txm  petits  Menhit^. 

4-*  ^^^^  un  autre  lieu  ^  nommé  Granîol ,  se  troa- 
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vent  dem  Dolmens.  La  table  du  plus  grand  a  12  pieds 
de  longueur ,  celle  du  second  n  en  a  que  sept. 

Entre  ces  deux  monuments ,  Menhir  renversé ,  de 
la  longueur  de  i5  pîeds. 

ï.«  Près  du  moulin  de  Penn-Castel,  pierre  gis- 
saute  qui ,  dans  la  partie  du  milieu  ,  est  cylindrique 
et  dont  le  diamètre  s'amoindrit  graduellement  jusqu'à 
ses  deux  extrémités.  Elle  couvre  de  sa  longueur  un 
espace  d^cnviron  17  pieds.  Comme  elle  paroît  avoir 
été  travaillée,  ain^  que  la  pierre  solaire  de  Sarzeau, 
et  qu  elle  a  la  même  longueur ,  elle  pourroit  bien  être 
aussi  une  de  ces  pierres  sacrées  auxquelles  nos  an- 
cêtres rendoient  un  culte  insensé  et  superstitieux,  ainsi 
qu  une  autre  pierre  semblable  de  Samt-Gildas. 

Arzon ,  St.-4jildas  et  Sarzèau  sont  trois  communes 
conliguës ,  et  dans  chacune  se  trouve  une  pierre  lon- 
gue ,  dégrossie  et  gissante ,  ce  qui  fidt  croire  qu'elles 
noDt  jamais  été  verticales. 

§••  Parmi  les  isles  voisines  d' Arzon ,  il  en  est  deux 
qui  offirent  des  monuments  Celtiques,  quoiqu'elles 
soient  inhabitées. 

Dans  la  première ,  qui  porte  le  nom  d'Isle-longue , 
on  voit  un  Galgal  assez  élevé.  Ce  n'est  qu'un  amas  de 
cailloux ,  de  forme  conique  ,  qui  ne  sont  unis  par  au- 
cune liaison  de  terre  ni  de  ciment ,  et  qui  pourtant 
Conservent  leur  position ,  peut-être  depuis  plus  de 
deux  mille  ans. 

On  trouve  des  tombeaux  de  cette  nature  jusque 
dans  le  pays  des  Patagons.  «  On  trouva ,  ait  un 
»  voyageur,  sur  une  montagne  des  monceaux  de 
»  pierres  qu'on  eut  la  curiosité  de  rémuer,  et  sous 
»  lesquels  on  vit  des  squelettes  d*hommes.  »  (^Hist^ 
gén,  des  voy.  par  Preçosi,  tome  XXXIX,  p.  i65.) 

Dans  la  seconde  isle  se  trouve  un  monument  de 
luême  nature  ,  qui  a  cela  de  singulier  que  son  som- 
i&et  présente  une  cavité  de  4  ^u  5  pieds ,  en  forme 
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de  cône  renversé ,   comme  le   cratère   d'un   volcan. 

Cette  singularité  me  frappa.  Je  m'appliquai  donc 
à  en  chercher  la  cause ,  et  voilà  ce  que  ]e  me  dis 
à  moi-même  :  daps  la  terre  que  couvre  ce  Galgal3 
y  a  un  caveau  couvert  d'une  pierre  placée  horî^Aa- 
talement  ;  cette  pierre  se  sera  brisée  sous  le  poids  de 
la  colonne  de  cailloux  qui  la  chargeoit.  Toute  celte 
colonne  sera  nécessairement  descendue ,  ce  qui  a  dâ 
former  une  cavité  au  sommet  du  monument.  C'est 
ainsi  que  dans  une  horloge  de  sable ,  quaniL  le  sable 
s'écoule  par  le  bas ,  la  partie  supérieure  de  cette  ma- 
tière se  creuse  et  présente  une  cavité  en  forme  de  cône 
renversé ,  ce  qui  arrive  aussi  dans  le  blé  que  contient 
la  trémie  d'un  moulin. 

J'élois  assez  content  de  mon  explication  ;  mais  elle 
m'est  devenue  suspecte  depuis  que  J'ai  vu  à*  Plougou- 
ïnelen  et  à  St.-Nolf  des  Barrows  dont  les  sommets  sont 
creux  comme  le  Galgal  d'Arzon.  Car  mon  explication 
ne  me  paroit  pas  applicable  à  ces  deux  montissels. 

Tout  ce  que  je  puis  répondre  pour  la  soutenir, 
c'est  que  ces  deux  tumuïus  ont  peut-être  été  fouillés 
et  que  l'enlèvement  des  terres  y  a  formé  des  fosses. 
Mais  Je  suis  plus  porté  à  croire  que  toutes  ces  ca- 
vités sont  aussi  anciennes  que  les  monuments  mêmes, 
sans  pouvoir  toutefois  en  assigner  la  raison.  Car  la 
cavité  du  Barrow  de  St.-Nolf  imite  la  forme  carrée 
du  monument ,  régularité  qui  ne  peut  être  le  résultat 
d'une  fouille  exécutée  sans  précaution. 

7.*  Assez  près  de  ce  Galgîd  on  voit  les  ruines  d'une 
ancienne  chapelle  dont  le  ciment  est  plein  de  coquilles 
d'huîtres  mêlées  de  limaçons.  Peut-être  cette  isle  étoît- 
elle  autrefois  habitée  par  des  solitaires  qui  nourris- 
soîent  des  chèvres  pour  vivre  de  leur  lait  ;  car  le  nom 
de  Gafrinis  (Ju'elle  porte  est  composé  de  gafr  ou  gai^r 
(chèvre)  el  à'inis  (isle)  ,  et  signifie  l'iâe  aux  chè- 
vres. Cette  pensée  ne  paroîtra  point  improbable  si  on 


Digitr^ed  by 


Google 


(99) 
€<msidère  qu*3  y  a  en  jadis  un  caiîvcnt  dans  Tlsle- 
aax-Moiaes,  qui.  est  dans  le  Toîi^nage  ,  et  que  Saint- 
Gildas  demeura  long-temps  en  solitude  dans  Yiâe  de 
Hoûat.  ^ 

Cependant  il  est  possible  que  Gafrînis  ait  tire  soa 
nom  des  chèvres  qu^on  y  menoit  paître  autrefois, 
comme  aujourd'hui  on  y  laisse  les  vaches  s'engraisser 
dans  la  belle  saison.  Si  cela  est ,  elle  ressemble  à  une 
isle  dont  Homère  dit  r  «  Elle  ne  reçoit  ni-  culture 
»  ni  semence  :  aucun  homme  ne  l'habite  ;  mais  elle 
»  nourrit  des  chèvres  bêlantes.  »  {Odys.  Iw.  IX ^ 

•  Axx'  n  Y*  0icirât^9f  xàti  ifiHj^orùt  M/Mer*  ^ttrr*» 

CADEN. 

Cette  commune,  ou  n'a  jamais  possédé  de  monu- 
ments Gaulois ,  ce  que  j'ai  peine  à  croire  ,  ou  elle  les 
a  détruits,  excepté  toutefois  un  PuyjoU  (un  tumulus^ 
ii  large  base ,  et  de  la  hauteur  de  cinq  ou  six  pieds , 
qui  se  trouve  près  le  Matz. 

On  l'a  fouillé  et  on  n'y  a  rien  trouvé.  Mais  qui 
sait  si  la  fouille  a  été  assez  profonde  ?  Qui  sait  s'il  n'a 
pas  été  ouvert  et  dépouillé  autrefois  ?  Il  n'est  pas  dou- 
teux que  ce  ne  soit  un  tombeau  ;  car  dans  tous  les 
monuments  de  cette  espèce  on  a  trouvé  des  débris  de 
Thumanité.  Au  reste  il  est  possible  que  les  Gaulois 
fflent  quelquefois  élevé  des  cénotaphes  quand  ils  né 
troavoient  pas  les  corps  des  défonts. 

Ce  fot  un  monument  de  cette  nature  que  le  fil& 
d'Anchise  éleva  sur  les  cendres  de  sa  nourrice  Caïete, 
près  de  la  ville  qu'on  nomme  aujourd'hui  Gaïete. 
«  Lorsque  le  pieux  Enée ,  dît  Virgile ,  eut  célébré 
^  les  fonérailles  de  sa  nourrice ,  il  lui  éleva  un  tom-* 
»  beau  de  terres  accumulées.  » 
«  At  pius  exêquiis  JEttCâs  rite  solutis  > 
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»  -Âggere  composîto  tumnli ,  postmiom  alla  fttiénmt 
»  jEcfuora,  teiulU  iier  velis.  »  (.£néïd.  liv.  7.  v.  5.) 
Ce  fat  aussi  un  pareil  monceau  de  tenre  que  Se*- 
miramis  éleva  sur  le  corps  de  Ninus. 

ELVEN. 

I  •*  A  rentrée  de  la  forêt  d'Elven  ou  de  Coebî , 
et  près  du  grand  chemin ,  on  voit  ^pt  pierres  dont 
trois  sont  encore  debout  et  sur  lesquelles  étoit  primi- 
tivement placée  une  pierre  plate  et  presque  circukdre 
d'environ  l 'k  pieds  de  diamètre.  Cette  table  ronde  est 
encore  soutenue  d'un  côté  par  un  des  trois  piliers  qui 
la  porioient  autrefois ,  et  ae  l'autre  câté  elle  touche  la 
terre.  C'étoit  peut-être  jadis  un  Cromlech. 

a.*  Le  bois  de  Ker£[li  est  maintenant  en  coupe,  et 
dans  la  partie  occidentale ,  qui  est  déjà  exploitée ,  se 
trouve  la  plus  belle  Roche-aux-Fées  que  je  connoîssc. 
Elle  a  été  très-maltraitée  et  il  ne  reste  plus  que  deux 
des  tables  transversales  qui  en  formoient  le  toit ,  en- 
core sont-elles  à  demi  renversées.  Sur  une  longueur 
de  vingt -quatre  pas  courent .  quatre  rangs  parallèles 
de  supports  dont  plusieurs  sont  maintenant  déplacés. 
Si  les  pierres  de  la  couverture  étoient  assez  longues 
pour  porter  sur  les  quatre  colonnades,  l'éiMfice  avoii 
des  bas-côtés  ;  si  au  contraire  y  comme  il  paroît ,  les 
roches  du  toit  n'ombrageoient  que  les  deux  colonnades 
intérieures ,  cette  maisonnette  étoit  étoffée  et  embellie 
par  un  péristyle ,  ce  qui  est  sans  exemple  dans  le 
Morbihan.  La  planche  III,  fig.  8  ,  représente  le  plan 

Îrimitif  de  cet  agréable  monument ,  qui  se  nomme 
^olicans ,  c'est-à-dire  Poulpiquants  ou  PoulpUjuets, 
et  qui  est  digne  de  servir  de  palais  à  ce  peuple  de  nains. 
3.®  Dans  le  quartier  de  Camarec  subsiste  une  en- 
ceinte dont  les  parapets  sont  de  terre  et  dont  la  forme 
est  celle  d'une  ellipse  allongée.  Environ  seize  p3S  de 
longueur  et  huit  de  largeur  sont  des  dimensions  bleu 
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peu  reaiafqaables  9  ti  je  ne  daigneroU  pas  faire  iiieii-> 
ûm  d'un  monument  si  exigu ,  s'il  ne  senoit  à  expli-' 
quer  des  enceintes  plus  distingnées. 

En  effet  ce  petit  ouvrage  est4l  un  camp  Romain 
ou  un  camp  du  moyen  ige?^  Peut -il  contenir  une 
armée  ou  la  moindre  partie  d'une  armée  ?  Ses  para* 
pets ,  hauts  de  deux  ou  trois  pieds ,  auroient^ls  suffi 
pour  couvrir  une  poignée  de  militaires  qui  s  y  seroient 
réfugiés  ?  Je  suis  bien  sûr  que  ceux  qui  voient  des 
fortifications  dans  toutes  nos  enceintes  n'auront  pas  le 
eouiage  de  £dre  une  réponse  affirmative.  Qu'est-ce 
èonc  que  cet  enclos  de  boue ,  sinon  un  chétif  Témène, 
un  sanctuaire  domestique  y  qui  malgré  sa  petitesse  esl 
encore  plus  grand  que  plusieurs  chapelles  de  nos  vieux 
diâteaux  ? 

4.*  Le  parc  de  Trédion  renferme  une  belle  Roche- 
anx-Fées  dont  la  table ,  avant  qu'on  en  eât  brisé  une 
des  extrémités  y  pouvoit  avoir  vingt-quatre  pieds  de 
longueur,  et  qui  en  a  encore  près  de  vingt -deux. 
Cet  antique  monument  a  beaucoup  souffert  de  la  main 
desthictive  du  vandalisme ,  ce  qui  n'empêche  pas  qu'il 
ne  soit  curieux  et  imposant. 

5.*  Le  même  parc  renferme  de  plus  un  Menhir , 
encore  vertical ,  auquel  on  donne  par  approximation 
dix  ou  douz*e  pieds  de  hauteur.  A  ses  côtés  est  cou- 
chée une  autre  pierre  plus  longue.  C'est  apparemment 
Bne  autre  ficfaade  que  le  temps  a  renversée  d'un  coup 
de  ce  pied  redoutable  qui  n'épargne  ps  plus  les  ou- 
vragée grossiers  que  les  palais  et  les  forteresses  des  Rois» 
«  ......  uff^quo  puisât  pede  pauperum  tabemas 

»  Regumajie  turres.  »  (Hor.  lib.  i.  od.  4«) 

Ç.*  Dans  un  tailUs  du  même  canton  on  montre 
aux  curieux  deux  autres  pierres  fiches  dont  l'une  est 
fcaute  d'environ  cinq  pieds  et  l'autre  de  dix.  Elles  se 
terminent  par  des  faces  ou  plutôt  par  des  têtes  humaines , 
grossièrement  façonnées  ^  et  sont  connues  dans  le  pays 
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sous  les  noms  de  Babouin  et  JBabeuine.  Cett«  demièf  é  , 
qui  est  la  plus  grande ,  est. tombée  la  face  conti^e  terre. 

Ces  figures  ne  sont  pas  d'hier  »  puisque  Tair  tes  a 
en  partie  oblitérées  ;  mais  je  ne  sais  à  quelle  époque 
elles  remontent. 

Il  seroit  peut-être  difficile  de  prouver  solidement 

3 ne  les  (xamois  ^  au  temps  de  leur  liberté  ,  faisoient 
es  figures  du  corp  humain.  Il  est  vrai  que  César 
parle  de  certains  simulacres  d'un  dieu  Gaulois ,  et 
que  Lucain  fait  aussi  mention  des  ^mulacres  pareils 
que  recéloit  un-bois  voisin  de  Marseille.  Mais ,  outre 
que  la  Provence  éioii  ,  avant  la  conquête  de  la  Gaule  s 
une  province.  Romaine  ou  les  Gantois  mêlés  avec  les 
Romains  avoient  pu  commencer  à  imiter  les  statues 
de  leurs  dieux  ;  ces  figures  Marseilloises  n'avoient  pa^ 
les  formes  du.  corps  humain  ,  puisque  Lucain  observe 
qu  elles  n  auroient  pas  inspiré  tant  de  frayeur  reli- 
gieuse aux  soldats  de  César  >  â.  elles  avoient  eu  des 
formes  ordinaires.  v 

«   Non  vulgatis  saicrata  figuris 

»  Nun^ina  sic  meiuunt.  »  (Lib.  3.  vers.  4^^*) 
Et  peut-être  en  étoit-il  de  même  des  simulacres  du 
dieu  dont  César  dit  :  «  Hujus  sunt  plurima  sima-- 
»  lacra.  n  (Lib.  7.)  Qui  sait  ^  ce' net  oient  pas  des 
pierres  brutes,  des  troncs  d'arbres  ou  d autres  ob- 
jets naturels  ? 

^Néanmoins,  comme  les  Gaulois  savoient  Êiçonner 
avec  élégance  et  polir  des  Cellœ  de  pierres  très-dures, 
construire  de  bons  vaisseaux ,  faire  des  étoffes  tissues 
de  diverses  couleurs ,  travailler  les  métaux ,  et  que  du 
vivant  même  de  César  un  Venète  paroît  avoir  taillé 
la  Vénus  de  Quiniplli ,  il  est  assez  probable  qu'ils 
cultivoient  aussi  la  statuaire ,  et  par  conséquent  que 
Babouin  et  Babouine  peuvent  être  antérieures  à  César 
et  des  sculptures  Celtiques. 

Paul  Lucas  prétend  avoir  vu  dans  VAsie  mineure 
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des  pierres  verticales  terminées  par  des  figures  peu 
difFér€ntes  des  grotesques  de  Trédîon ,  ce  qui  ne 
surprendra  pas  ceux  qui  savent  combien  il  y  avoît 
en  cette  terre  de  colonies  des  Celtes. 

Dans  rhistoire  générale  dés  voyages ,  par  Prévost 
(tome  69,  page  4^8),  on  Ht  que  dans  la  Sibérie 
on  trouve  des  roches  verticales  (  qui  sont  de  vrais 
Menhirs  )  ,  au  haut  desquelles  on  a  Êigoté  des  figures 
humaines.  Il  est  possible  que  les  Celtes,  partant  des 
environs  de  la  mer  Caspienne  ,  qu'on  peut  regarder 
comme  le  berceau  de  ce  peuple  immense  ,  aient  poussé 
quelques  colonies  jusques  aux  bords  du  Jénisei. 

GRAND-CHAMP. 

Les  Gaulois  ont  érigé  sur  ce  territoire  un  grand 
nombre  de  monuments  assez  curieux,  dont  voici  la 
description.    / 

1 .®  Au  village  de  Larcuste  on  rencontre  un  Dolmen 
de  treize  pieds  et  presque  ovale.  Mais  il  a  senti  la 
pesanteur  de  la  main  du  temps ,  et  il  ne  portie  plus 
que  par  un  bout  sur  ses  colonnes. 

Auprès  de  ce  vieux  autel  deux  autres  pierres ,  Tune 
de  sept ,  Fautre  de  huit  pieds,  sont  étendues  sur  l'herbe. 

2."  A  un  demi- quart  de  lieue ,  au  nord  de  Lar- 
custe ,  les  amateurs  verront  avec  plaisir  couché  sur  la 
terre  un  bloc  moins  remarquable  par  sa  longueur  , 
qui  est  seulement  de  douze  pieds ,  que  par  le  renfle- 
ment d'une  de  ses  extrémités ,  qui  s'élève  de  six  pieds 
(singularité  qu'on  a  observée  en  trois  autres  pierres 
de  Plouhinec ,  planche  II ,  fig.  5  )  ,  et  par  les  exca- 
vations dont  est  couverte  sa  partie  supérieure.  Elles 
sont  au  nombre  de  seize  ou  dix-sept,  et  elles  com-^ 
muniquent  les  unes  avec  les  autres  par  des  rigoles. 
^  J'ai  souvent  vu  sur  des  rochers  qui  ne  dévoient 
rien  à  la  main  de  l'homme  des  ciselures ,  et  même  de 
petits  canaux  ;  qu'on  doit  regarder  comme  un  travail 
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de  la  ploie  qui  a  corrodé  les  parties  les  [das  tendres 

de  ces  pierres. 

¥  Guita  cai^at  lapidera,  non  vi,  sedsœpi  cadendo.  » 

J'ignore  â  les  cantés  du  bloc  de  Grand -Champ 
sont  de  ce  nombre ,  car  je  ne  les  ai  pas  vues  ;  mais 
supposé  qn^elies  soient  artificielles,  voici  rexpUcalioii 
que  je  me  hasarde  à.  en  donner,  au  risque  de  m'at« 
tirer  le  ridicule  d'avoir  trouvé  la  cause  de  ce  qui 
n'est  pas. 

Il  paroît  donc  qu'elles  étoient  destinées  \  recev<Nr 
des  libations ,  et  voici  comment  :  Ulysse  arrivé  au 
séjour  des  morts  pratiqua  une  cérémonie  religieuse 
qull  raconte  ainsi  lui-même  :  «  Je  creusai  une  fosse 
]»  d'une  coudée  en  carré  ,  autour  de  laquelle  nous 
»  fîmes  les  effiisions  qui  nous  étoient  ordonnées,  la 
»  première  de  lait  et  ae  miel ,  la  seconde  de  vin  pur 
)i  et  la  troisième  d'eau  où  nous  avions  détrempé  de 
»  la  farine.  J'adressai  mes  vœux  aux  ombres. ».  (apr^ 
3»  quoi)  je  pris  les  victimes  et  je  les  égmgeai  sur  la 
)»  fosse.  Le  sang  coule  à  gros  bouillons  :  les  ombres 
s»  viennent  de  tous  côtés  du  fond  de  l'Erèbe.  L'épée 
3»  à  la  main  je  les  écarte  et  j'empêche  qu'elles  n'ap- 
>  prochent  avant  que  j'aie  entendu  la  voix  de  Ti- 
»  résîas.  Enfin  je  vois  arriver  son  ame.  Il  me  recon- 
»  noît  et  me  dit  :  éloignez-vous  un  peu ,  et  détournez 
»  cette  épée,  afin  que  je  boive  de  ce  sang...  L'om- 
y>  bre  approche  ,  boit  de  ce  sang  et  prononce  ses 
»  oracles.  »  (^Odjrs.  Iw.  XI,) 

Horace  représente  aussi  la  magicienne  Canidie  ver« 
sant  du  sang  dans  une  fosse  pour  attirer  les  mânes. 

«  Cruor  in  fossam  confusus ,  ut  indè 

90  Mânes  eliceret,  animas  responsa  daluras.  »  (Sat* 
8.  Hb.   I.)  , 

Voilà  des  libations  Celtiques,  car  puisque  Ulysse 
étoit  Grec  et  Canidie  Romame ,  on  peut  les  regarder 
comme  Celtes.  Si  donc  on  me  permettoit  de  faire  une 
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mikatioli  de  ces  récits  ara  sujet  qai  nons  occnpe, 
Tûici  ce  qae  je  diroîs  : 

Après  avoir  boaché  avec  de  la  cire  les  extréaiità 
des  jpetits  canasx ,  le  Druide  répandoit  dans  les  seize 
bassins  de  Tautel  autant  d'espèces  de  Hqueurs ,  leg 
unes  pures  9  les  autres  mélangées  j  telles  qm  de  Feau, 
in  kit  y  de  la  bière ,  du  cidre  (  i  )  r  du  sang  de^ 
animaux ,  du  sang  humain ,  et  surtout  du  sang  ded 
malfaiteurs  qui ,  selon  nos  ancêtres  y  étoit  le  pins  a- 
gréable  aux  Dieux.  (  Casar,  de  bel.  GaL  lib.  6.  ) 

Cela  Élit ,  on  réciloit  les  prières  d'usage ,  qui  dé- 
voient être  un  peu  longues  si  elles  égaloient  celles 
d'Ulysse  y  car  il  dit  qu'il  pria  beauéoup. 

c  wikjJt  IS^  yoinêVfAUf  fiXiSmp  ttjuunfit  xctfMfaL.  > 

Alors  les  génies  venoient  humer  les  espèces  de  fi*-' 
bâtions  qui  étoient  à  leur  goût ,  et  quand  ils  étoient 
rassasiés  on  débouchoit  les  rigoles  ^our  laisser  couler 
sur  la  terre  les  liqueurs  qui  étoient  regardées  comme 
it&  restes  méprisés  par  les  dieux. 

Telles  sont  mes  conjectures ,  que  je  regarde  comme 
des  rêves  si  les  excavations  de  la  pierre  de  Grand-Champ 
sont  naturelles ,  mais  qui  ne  manquent  pas  de  pro-  * 
habilité  si  ces  bassins  sont  artificiels.  Or  ils  ps^nt 
pour  tels  dans  l'esprit  des  villageois  qui  les  appellent 
les  écuelles  des  Poulpiquets. 

Dans  un  bois  tailhs  de  Trédion  j'ai  vu  un  rocher 
énorme  ,  formé  en  dos  d'âne  ,  que  la  nature  y  a  placé 
et  qu'on  nomme  la  pierre  de  Ménezy.  Comme  u  esl 
difficile  d'y  monter,  parce  qu'il  est  élevé,  poli  et  d'une 
pente  rapide ,  on  y  a  fait  une  entaille  et  ménagé  une 
capucine  pour  donner  prise  à  la  main.  De  plus ,  sur 
sa  partie  supérieure  s'offirent  deux  ba^ns  circulaires , 
trop  réguliers  pour  n'être  pas  artificiels ,  et  d'où  l'eau 
s'écoule  par  une  rigole.  J'en  conclus  que,  parmi  les 

(1)  Lei  MEiciais  Ganloii  ns-  culiiToicut  pas  la  Tîgoe. 
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bassinets  et  les  conduits  qui  se  voient  sur  lei^rod^rsi 
il  s'en  trouve  quelques-uns  qui  sont  1  ouvrage  de 
rhomme. 

C'est  ce  qui  me  semble  prouvé  eneore  plus  dàîre-* 
ment  par  deux  Dolmens ,  sans  supports ,  qui  subsistent 
dans  lisle  de  lUigen ,  et  dont  j ai  reçu  les  dessus  de 
celui  même  qui  les  a  tirés  sur  les  lieux.  L'un  présente 
deux  bassinets  avec  leurs  rigoles  qui  se  correspondent 
fort  bien  ;  l'autre  offre  dans  son  centre  une  seule  ca-> 
vite.  D'un  côté  de  ce  creux  partent  quatre  conduiti^ 

3ui  se  terminent  à  un  des  bords  de  la  table  ;  de  l'autre 
anc  *du  bassin  partent  aus^  quatre  rigoles  qui  abou- 
tissent au  bord  opposé  de  la  pierre  ,  de  telle  sorte 
«que  chaque  conduit  a  reçu  les  mêmes  sinuosités  que 
celui  qu'il  a  en  regard.  Quiconque,  les  verra  avouera 
que  le  hasard  ne  produit  pas  des  ouvrages  si  régu- 
hers  et  que  la  main  de  l'homme  est  là.  Aussi  les 
savàns  de  Piugen  regardent  ces  pierres  comme  des 
autels  et  ces  cavités  comme  destinées  à  recevoir  le 
sang  des  victimes. 

:  3.«  De  l'autel  dont  je  viens  de  parler  part  une 
queue  de  quelques  centaines  de  pas ,  formée  de  pier- 
'  res ,  la  plupart  gissantes  et  jetées  çà  et  là  sans  symétrie. 
A  la  droite  et  à  la  gauche .  du  même  autel  sont 
dispersées  sans  ordre  plusieurs  autres  blocs  de  di- 
verses grandeurs ,  qui  lui  servent  de  cortège  et  comme 
de  balustrade.  ' 

.4-*'  -A.  une  petite  distance  de  ce  lieu  se  présente 
une  superbe  pierre  dont  la  longueur  est  de  vingt- 
cinq  pieds  et  la  forme  semblable  à  celle  d'une  châsse. 
Par  une  de  ses  extrémités  elle  est  presque,  en  con- 
tact avec  une  autre  dont  les  dimensions  sont  à  peu 
près  les  mêmes,  et  qui  est  placée  dans  la  même  di- 
rection ,  de  sorte  que  l'axe  de  l'une  est  comme  le 
prolongement  de  celui  de  l'autre. 

Elles  ont  dans  leur  voisinage  ^  à  droite  et  à  gauche  ^ . 
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diverseft  -fiertés  y  et  surtout  un  groupe  presque  cîr^ 
colaire ,  qui  pourtant  n'est  pas  un  cercle  druidique 
ordinaire ,  parce  que  son  aire ,  au  lieu  d'être  vide , 
est  parsemée  de  roches. 

5.®  Si  vous  portes^  vos  pas  un  peu  plus  loin ,  vous 
rencontrerez  un  bloc  de  douze  pieds  étendu  sur  le 
sab]e«  La  proximité  des  deux  masses  précédentes  lui 
&it  perdre  une  partie  de  sa  considération.  C'est  un 
nain  placé  près  de  deux  géants.  Il  doit  à  quelque 
rode  villageois  le  malheur  d'être  renversé. 
it  Dirus  araior  detraxit.  »  (Georg.  lib.  4*  ^*  5ia.) 

6.®  Au  bord  du  chemin  des  potiers ,  près  la  lo'ge 
Bruc  y  deux  pierres  gissantes  ont  à  peu  près  la  forme 
de  pourceaux.  C'est  du  moins  ce  qu'a  cru  remarquer 
celui  qui  me  les  a  &it  connoître.  «c  AiU  videt  aut 
»  vidisse  putai.  » 

7.®  Près  du  village  et  du  taillis  de  Loprehet ,  deux 
Dolmens  sont  encore  dans  un  bon  état  de  conserva- 
tion. Ils  étoient  peut-être  autrefois  enclos  dans  la  forêt 
qui  est  devenue  un  taillis  ;  car  les  Druides  aimoient 
à  faire  leurs  cérémonies  religieuses  au  milieu  des  bois. 

8.  A  moins  d'une  demi-lieue  de  Loprehet,  sur  la 
roule  de  Locmîné  à  Sainte-Anne  ,  et  peut*être  dans  le 
Moustier  de  Locminé ,  deux  fichades  sont  encore  debout. 

Les  érudits  du  pays  disent  que  ce  sont  les  pierres 
à  aiguiser  de  Gargantua. 

ISLE-AUX^MOINES. 

Auprès  du  village  de  Penn-hap ,  vers  Fextrémîté 
méridionale  de  cette  isie ,  il  existe  un  monument  de 
nos  bons  aïeux. 

i.^  En  1819,  temps  oè  je  le  visitai,  une  file  de 

fetites  tombelles  bien  conservées  couroit  de  l'est  à 
ouest,  et  sur  la  plus  orientale  de  ces  buttes,  un 
Peulvan  pyramidoit  avec  élégance. 
Mais  depuis  ce  temps  on  l'a  ^  abattu  ^  et  4^  plu^ 
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par  une  section  vraiment  conique  ;  de  sorte  qu'ils  vloî^ 
trent  plus  qu'un  aspect  bizarre  et  des  coupes  hyper— 
/  boliques.  Une  curiosité  sans  ménagement,  ngnorance^ 
rintérèt  et  le  vandalisme  ne  finiront  leurs  ravages  que 
quand  ils  ne  trouveront  plus  rien  à  détruire. 

Le  Barrow ,  qui  jadis  étoit  couronné  d'un  j<Ji  Men-- 
hir ,  est  un  tombeau  parfaitement  semblable  à  celui 
que  le  Celte  Ulysse  éleva  près  de  la  mer  à  Elpenor 
son  compagnon  de  voyage,  «c  Nous  lui  élevâmes ,  dit* 
i>  il^  uù  tombeau  de  terres  amoncelées,  et  nous  y 
»  dressâmes  une  colonne.  »  {Odys.  Iw.  12.  ç.  ^4^ 

Pausanias  rapporte  aussi  que  la. manière  d'inhumer^ 
parmi  les  anciens  Sicyoniens,  étoit  de  couvrir  le  corps 
a  un  monceau  de  terre  et  d'y"  élever  des  piliers.  (^Co^ 
rinth.  liç.  II.) 

a.*  A  cette  rangée  de  tumuhis  est  contigu  un  beau 
Dolmen  double ,  dont  la  plus  grande  table  a  onze 
pieds  et  demi  de  longueur  sur  huit  de  largeur.  Elle 
offire  dans  son  milieu  un  enfoncement  peu  profond , 
sans  donle  pour  recevoir  le  sang  des  victimes,  et  elle 
est  un  peu  inclinée,  comme  plusieurs^ autres v  tables 
de  cette  espèce ,  pour  faciliter  l'écoulement  de  la  K-. 
queur«  Aussi  l'appelle-t-on  Y  Autel  du  sacrificf. 

Il  est  probable  que  des  créatures  humaines  y  ont 
été  immolées ,  et  que  leurs  cendres  sont  renfermées 
dans  les  Barrows  voisins. 

3.^  En  creusant  la  terre,  en  cette;  commune ,  on  à 
rencontré  récemment  des  tombeaux  formés  de  phi* 
sieurs  pierres  grossièrement  rapprochées  les  unes  des 
autres ,  et  on  en  a  tiré  les  petites  antiquités  suivantes» 

I  ••  Outre  des  fragments  de  charbon ,  trois  lames 
de  silex  assez  mal  taillées,  toutes  un  peu  courbes  et 
dont  la  plus  longue  n'a  que  six  pouces.  On   en  a 


Digitized  by 


Qoogle 


(  »<>9  ) 
tmn^é  deHX  semblables  dans  un  tombean  de  rAnjon. 
(Recherches  historiques  sur  ï* Anjou,  par  Soain^ 
lome  I ,  page  10.^ 

2.®  Deux  lames  de  enivre  rouge  dont  la  plus  lon- 
gue a  sept  pouces ,  se  teimîne  en  pointe  et  est  aussi 
légèrement  courbcw  Elles  sont  enduites  d'un  vernis  vert^ 

3.<>  Un  anneau  de  fer ,  qui  semble  avoir  été  des- 
tiné à  ceindre  l'extrémité  de  la  hampe  dune  lance. 

4.**  Deux  grains  d'une  pierre  verte,  que  je  croîs 
du  prase ,  qui  sont  percés  comme  des  grains  de  cha- 
pelet ,\  et  qui  probablement  dévoient  entrer  dans  la 
composition  d'un  collier. 

5.®  Les  deux  jambes  d'une  figure  placée  sur  uu 
piédestal  qui  a  la  forme  d'un  cône  tronqué.  Le  tout 
ensemble  n'a  que  deux  pouces  de  hauteur. 

6.®  Une  autre  figure  en  bas-relief  dont  la  tête  et 
les  pieds  sont  brisés.  £Ue  a  les  bras  pendants ,  les 
doigte  étendus  et  de  même  longueur,  comme  ceux 
dune  fourchette,  et  est  revêtue  d*une  tunique  qui 
descend  à  peine  jusqu'aux  genoux.  Elle  paroit  avoir 
derrière  elle  un  autre  personnage  dont  les  seules  mains 
paroissent  et  dont  les  doigts  sont  excessivement  longs. 

Ce  fragment,  ainsi  que  le  précédent,  a  deux  pouces 
de  hauteur.  Ils  sont  l'un  et  l'autre  d'une  terre  à  peu 
près  semblable  à  celle  de  la  fayence ,  et  du  travail 
le  plus  grossier.  Cependant  si  ces  antiquailles  remon- 
tent au  delà  du  siècle  de  César ,  comme  je  le  pense  > 
c'est  une  preuve  qu'avant  la  conquête  de  la  Gaule 
les  Venètes  cultivoient  la  statuaire ,  quoiqu'avec  peu 
de  succès ,  et  j'en  trouve  une  preuve  dans  Ossian , 
qui  dit  qu'on  reconnut  Cathmor- 
«  A  son  casque  ombragé  par  un  panache  d*or , 
»  D'où  X aigle  vers  les  cîeux  semble  prendre  l'essor.  » 
{^Bataille  de  Te'mora ,  ch.  II.) 

Puisque  les  Ecossois  savoient  figurer  des  aigles ,  il 
est  bien  probable  que  les  Armoricains»  ne  rignorolent. 
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7.*  %jZ  moitié  dun  couvercle  de  vase ,  de  tem 
puile  et  enduite  d'un,  veroîs  rouge. 

8.®  Enfin  trois  Celtae  (i).  Un  de  silex ,  de  la  Iout 
gueur  de  deux  pouèes  ;  un  second  de  jade ,  qui  n  a 

3ue  a  I  lignes ,  et  un  autre ,  encore  de  jade ,  long 
e  quatre  pouces.  Ces  deux  derniers  sont  très-polis 
et  très-bien  travaillés,  quoique  le  jade  Teoiporte  ea 
dureté  sur  le  porphyre  ,  sur  l'agate  et  sur  le  jaspe , 
^t  ne  puisse  se  traiter  qu'avec  la  poudre  de  diamant. 
On  ne  sait  où  les  Venètes  alloient  prendre  cellt 
^rle  de  pierre ,  ni  quel  procédé  ils  employoient  pour 
la  mettre  en  œuvre.  Maïs  il  est  évident  qu'ils  la  tra-" 
vaîlloient  aussi-bien  qu'on  le  feroit  aujourd'hjai  ;  et  si 
leurs  Peulvans  et  leurs  Dolmens  sont  presque  tons 
si  bruts ,  il  faut  ou  qu'ils  soient  d'une  très-haute 
antiquité ,  ou ,  s'ils  sont  postérieurs  à  l'époque  où  les 
Gaulois  commencèrent  à  cultiver  les  alts,  il  faut  que» 
par  respect  pour  leurs  ancêtres ,  ils  aient  xontiuué  à 
raivre  les  coutumes  du  vieux  temps. 

ISLE-D'ARZ. 

Le  nom  à^Arz  est  celui  de  [4usieurs  lieux  sur  les 
côtes  du  Morbihan  et  de  quelques  lieux  qui  en  sont 
éloignés ,  tels  que  Arzon^  Sarzeau ,  Arz ,  rivière  qui  a 
;&on  embouchure  dans  le  Morbihan  ,  Arz  j  autre  rivière 
qui  se  jette  dans  la  Vilaine ,  -^rzal ,  -^rzano  ,  qui  9 
été  distrait  de  notre  département ,  et  peut-être  Ara- 
don  ,  qui  paroît  un  adoucissement  d'-^rzadon.  Ce 
mot  à' Arz  n'est  plus*  significatif  en  Breton ,  mais  il 
a  pu  l'être  autrefois ,  comme  il  l'est  dans  l'Hébreu , 
on  il  se  dit  de  tous  les  arbres  résineux ,  tels  que  le 
pin ,  arf)re  assez  commun  sur  les  côtes  du  Morbihant. 

(1)  Celte  rennion  d'an  anneau  de  fer  et  d'instroroents  de  coivre  avec 
des  Celtas  et  des  lames  de  silex,  fait  voir  que  Pasage  des  pierres  iran« 
chantes  tcnoit  k  ane  antre  cause  qu'à  Tigaorauce  de«  m^iaax  ou  de  Vart 
4e  \e$  mettre  ea  oeâvre. 
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Ce  quî  ajoute  un  petit  grain  de  probabilité  à  cette 
conjecture ,  c'est  que  dans  la  langue  Germanique , 
fille  du  Celtique ,  hartz  signifie  encore  résine. 

I .®  J^aî  vu  ,  à  rextrémîté  méridionale  de  cette  îsie , 
deux  ou  trois  alignemens  de  pierres  contiguës  qui  ne 
dévoient  avoir  que  trois  ou  quatre  pieds  de  hauteur. 
Il  y  a  deux  ans  qu'on  les  arracba  et  qu'on  les  brisa 
smis  mes  yeux , [pour  en  débarrasser  le  terrain  qui 
avolt  été    nouvellement    défriché  ,    et   qu'elles  sem- 

Woient  avoir  prescrit  après  une  possession qui 

peut  dire  de  combien  de  siècles? 

2.<»  J'y  ai  aussi  observé  une  ligne  fort  irrégulière  de 
pierres  dont  la  plus  élevée  ne  passe  pas  trois  pieds. 

3.®  Cette  ligne  a  dans  son'volslnage  un  modeste  Crom- 
lech d'environ  sept  pieds  de  diamètre  ,  dont  les  pierres 
n'ont  pas  plus  de  deux  pieds  et  demi  d'élévation.  On 
a  mén^igé  dans  la  circonférence'  un  vide  en  guise  de 
porte.  Les  monuments  de  cette  espèce  sont  assez  rares. 

4.°  A  quelques  pas  de  cette  curieuse  antiquité  ,  un 
Dolmen  isolé  et  deux  autres  Dolmens  conllgus,  qu'on 
appelle  4a  maison  des  Bôlbigtiéandets  ou  Poulplquets,' 
se  défendent  evg^Tt  contre  les  attaques  du  temps  f 
maïs  leurs  tables-,  qui  n'ont  pas  plus  de  sept  pieds 
de  longueur,  sont. toutes  à  demi  renversées. 

5.»  Sur  le  cap  de  Broël ,  au  milieu  des  deux  côtes 
^posées ,  on  a  laissé  subsister  un  petit  Menhir, 

Deux  de  ces  monuments  peuvent  êtfe  regardés  comme 
les  tombeaux  de  quelques  nches  navigateurs  qui  vivoient 
dans  ces  temps  reculés  où  le  commerce  de  la  Vénétle 
étolt  ^  florissant  ;  et ,  comme  ils  sont  placés  près  des 
côtes,  Ils  rappellent  le  tombeau  qu'un  homme  de  mer 
recommanda  à  Ulysse  de  lui  élever.  «  Dressez-moi  un 
«  tombeau  sur  le  bord  de  la  mer,  afin  de  conserver 
«  à  k  postérité    le  souvenir  de  mon  malheur.  » 

c  iL^fxJi  r^ifjtAi  xtvë4  iroyCinc  fVi  ^ivi  ^hlKcLv^ç 
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6.®  Je  ne  dois  pas  oublier  dé  faire  menlîon  d^in 
Monl-joic  qui  subsiste  encore  au  village  de  Gréavaud 
et  qui  est  au  centre  de  Tisle.  Il  a  été  échancré  de 
trois  côtés ,  et  sa  hauteur ,  qui  n'est  plus  que  d'en- 
viron onze  pieds,  a  diminué  par  l'enlèvement  des 
terres,  el  bientôt  il  aura  existé. 

Il  est  composé  de  terre  mêlée  de  petites  pierres, 
de  quelques  fragments-  de  briques  et  d'ardoises ,  et 
surtout  de  cendres ,  ce  qui  a  &ît  donner  à  ce  Mon- 
lissel  le  nom  de  Luruec\  qui  signifie  abondant  ea 
cendres.  Car ,  en  cette  commune  ,  au  lieu  de  ludu 
(  cendre  )  ,  on  dit  luru ,  et  la  terminaison  ec  désigne 
abondance. 

Cette  hutte  ei^  coupée  horizontalement  par  une  cou- 
che de  goémon  ou  d'algue ,  dans  laquelle  sont  dissé- 
minés des  lepas ,  des  pétoncles ,  des  cames ,  des 
moules,  des  sabots  communs,  vulgairement  bigor- 
neaux ,  et  surtout  des  huîtres  ,  dont  par  conséquent 
les  bancs  i^ont  très-anciens  dans  le  Morbihan. 

Observez  que  ces  coquillages  sont  tous  des  comes- 
tibles ,  et  que  la  coutume  étoit  de  jeter  des  aliments 
dans  les  tombeaux. 

,  Si  les  cendres  de  cette  motte  ne  suffisoient  pas  pour 
prouver  que  c'en  est  un ,  je  citerois  Ovide ,  qui  ra- 
conte qu'Orchame  ,  Roi  de  Babylone ,  après  avoir  en- 
terré sa  fille  Leucothoé  toute  vivante  ,  éleva  sur  son 
corps  un  monceau  conique  de  sable  et  de  terre: 

«  Tumulumque  super  gravis  txddit  aremjB.  » 

Qu'elle  fut  suffoquée  sous  le  poids  de  cette  terre  : 

«  Nec  tu  jam  poteras  enectum  pondère  terrœ 
»   Tollere ,  nympha^  caput.  » 

Et  qu'Apollon  la  changea  en  l'arbre  qui  pottç  l'en- 
cens ^  et  qui  sortit  par  le  sommet  de  la  butte  : 

«   Tumulumque  cûcumine  rupit.  » 

((Métamoxph.  liv.  4^  ^^^s  ^^o  ^  ^éfi  et  %55.y 
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Le  temps  a  respecté  jusqu'à  nos  jours  des  monu-» 
menls  funéraires  de  la  même  forme  dans  la  Roraanie. 
«  On  voit ,  dit  Belon ,  auprès  de  Gallipoli ,  des  sé- 
»  pulcres^ antiques  des,  Rois  et  des  Empereurs  de  la 
»  Thraee ,  faits  comme  une  butte  ronde ,  qui  ressem- 
»  blent  à  de  petits  monticules.  » 

L'usage  des  Barrows  subsiste  encore  dans  le  Congo-* 
<c  Les  cimetières  des  païens,  dit  un  voyageur,  sont 
»  ordinairement  dans  des  campagnes  ouvertes.  On 
»  place  quelque  chose  sur  Je  tombeau ,  suivant  la 
»  qualité  diî  mort.  Sur  les  uns,  c'est  un  GRAND 
»  AMAS  DE  TERRE  capable  de  résister  au  temps.  » 
{Hist.  géri.  des  voy.  par  Prévost ,  t,  XT^I,  p.  5i6.y 

Oji  trouve  même  des  buttes  tamulaires  à  la  Chine. 
«  Aux  environs  des  faubourgs  (d'Icheu)  ,  ils  virent  . 
»  un  grand  nombre  de  tombes  composées  de  terre  y 
»  en  forme  lie  pyramides.  »  (^Hist.  génér.  des  voy. 
par  Prévost ,  tome  XX j  page  5 y. y 

«  La  grande  Tartarie  offre  aussi  en  plusieurs  en- 
»  droits ,  vers  les  frontières  de  la  Sibérie  ,  de  petites 
»  montagnes  sur  lesquelles  on  trouve  des  squelettes 
»  humains ,  accompagnés  d'os  dé  chevaux ,  de  plusieurs 

»  petits  vases  et  de  joyaux  d'or  et  d'argent Les 

»  Tartares  païens  n'enterrent  point  de  mort  sans 
»  mettre  dans  le  même  tombeau  son  meilleur  che- 
»  val,  et  les  meubles  dont  ils  supposent  qu'il  aura 
»  besoin  dans  l'autre  moncje.  »  {Hist.  gén.  des  voy. 
par  Prévost ,  tome  XXX,  page  66.  ^ 

On  auroit  lieu  de  s'étonner  de  voir  des  tombeaux 
â  semblables  en  des  lieux  si  éloignés  les  uns  des  au- 
tres, si  on  ne  songeoit  que  des-  monuments  si  simples 
ont  pu  être  inventés  partout. 

7.**  La  coiffure  îles  femmes  de  l'Isle-d'Arz  et  de 
risle-aux-Moincs ,  qui ,  comme  celles  des  aulres  villa- 
geoises ,  remonte  à  une  haute  antiquité  ,  est  la  pluf 
noble ,  la  plus  décente  et  ta  plus  élégante  qu'il  y  ait 
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dans  les  campagnes  du  Moi^ihan,  et  il  est  Ëidbenx 

Ju'elle  soît  circonscrite  dans  ces  deux  isles.  Car  si  en 
autres  communes  on  porte  des  bavolets  d'une  forme 
supportable ,  il  s'en  trouve  plusieurs^ ,  et  notamment 
celui  de  Saint-Nolf ,  qui  choquent  les  yeux  par  des 
configurations  bizarres  et  sans  goût.^ 

8.*  J'ai  souvent  vu  des  figures  bleuâtres  et  indé- 
lébiles tracées  sur  la  peau  des  marins  de  cette  com- 
mune. Cet  usage  de  se  stigmatiser ,  assez  commua 
pilleurs  parmi  les  matelots,  est  assez  visiblement  un  reste 
de  celui  des  Celtes.  Car  la  plupart  des  peuples  qui 
en  étoient  descendus ,  tels  que  les  Espagnols ,  les 
Thraces  ,  les  lUyriens  ,  les  Daces  ,  les  Bretons  insulai- 
res, et  notamment  les  Ecossois,  qu'on  nommoit  Pietés, 
c'est-à-dire  peints,  aimoient  à  se  tatouer,  ce  qui 
a  fait  dire  à  Claudien  :  «  Nec  falso  norr^ine  Picii  » 

9.**  Les  anciennes  opinions  populaires^ègnent  en- 
core dans  cette  petite  commune. 

On  y  parie  des  Bolbiguéandets,  et  oh  leur  donne 

Four  habitation  les  rochers  qui  bordent  les  côtes  de 
isle. 
Pendant  les  nuits  orageuses,  on  entend  du  côté 
de  la  mer  une  voii^  lamentable  qui  semble  présager 
quelque  naufrage.  , 

.  Uancou  (qu'on  nomme  en  ce  pays  Yankheu)  est 
^n  spectre  avant-coureur  de  la  mort,  si  ce  n'est  pas 
]a  mort  en  personne.  -On  le  voit  quelquefois  entrer 
dans  les  maisons  oit  quelqu'un  doit  prochainement 
terminer  sa  vie.  Un  ouvrier  que  j'ai  connu  étoit  tombé 
d'un  toit  qu'il  réparoit.  Comme  on  lui  demandoit  la 
cause  de  sa  chute,  il, répondit  :  «  Je  n'ai  fait  aucune 
y>  imprudence  ,  et  il  semble  que  c^est  mon  ankheu 
y>  qui  m'a  renversé.  »  Dans  le  Finistère  on  ne  voit 
pas  ce  fantôme ,  mais  il  annonce  son  arrivée  par  le 
bruit  de  sa  brouette ,  càriquett  an  aneou. 

On  a  dans  ce  pays  une  foi  robuste  aux  histoires 


\ 


Digitized  by 


Google 


i€S  r«vetiàmâ.  lies  àf^fëritlons  et  les  intersignes  y  t^ont 
très^^ommuns ,  et  on  en  écoute  1#  récit  avec  une  atten«> 
tion  et  un  plaisir  infinis.  On  a  vu  une  fois  le  diable 
prcourir   lisle    avec  fracas  dans  un  charriot  de  feu 

Îui  alla  s'abymer  et  s'éteindre  dans  l'étang  du  moulin, 
fne  certaine  nuit  quelqu'un  aperçut  deux  femmes 
venir  d  une  isle  voisine  ,  en  marchant  sur  la  mer* 
Cétoîent  deux  sorcières.  Les  naufrages  des  maris  soni 
souvent  annonces  à  leurs  femmes  par  de  Teau  qu'elles 
entendent  tomber  auprès  de  leurs  '  lits.  Un  nomme 
passa  nuitamment  par  le  cimetière  pour  abréger  soa 
chemin  ;  il  vit  les  portes  de  l'église  ouvertes ,  la  nef 
pleine  de  monde  et  un  prédicateur  en  chaire.  Ses  che- 
veux se  dressèrent  sur  sa  tête ,  et  en  arrivant  chez  lui 
n  tomba  en  défaillance* 

Comme  le  fond  de  ces  opinions  est  répandu  parmi 
un  grand  nombre  de  peuples ,  même  infidèles ,  d  pa- 
roît  qu'elles  n'ont  pas  pris  leur  source  dans  le  Chris- 
tianisme  et  qu'elles  remontent  à  uile  époque  qui  se  ^ 
perd  dans  la  plus  haute  antiquité. 

Les  campagnards  ont  conservé  les  vieilles  croyances 
tien  plus  fidèlement  que  les  gens  de  villes.  Pour  ceux-^  * 
ci  tous  les  prestiges  sont  dissipés  et  le  monde  est 
désenchante.  Les  villageois  sont  obligés,  comme  les 
autres,  de  vivre  par  le  corps  au  milieu  des  tristes 
réalités  d'îci-bas  ;  mais ,  par  1  imagination  ,  ils  habitent 
un  monde  idéal  et  fantastique ,  et  ils  y  trouvent  des 
charmes.  C'est  une  jouissance  qu'ilfaut  laisser  à  des 
gens  qui  en  ont  si  peu  d'autres. 

10.®  J'ai  vu  que  dans  cette  commune  les  filles  fei- 
soient  quelquefois  les  premières  avances  pour  leur 
\  établissement ,  mais  toujours  par  l'entremise  de  leurs 
parents.  Comme  cet  usage  extraordinaire  existe  aussi 
dans  l'isle  d'Ouessant  et  dans  l'isle  de  Rugen ,  située 
dans  la  mer  Baltique  ,  et  où  plusieurs  monuments 
attestent  le  séjour  qu'y  ont  fait  les  Celtes ,  il  y  a  Heu. 
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de  eroîrc  qu'îl  est  Celtique,  et  que  s'il  s'ftat  conservé 
dans  ces  trois  isles ,  a  est  dans  leur  isolement  qu'il  en 
faut  chercher  la  cause. 

LIMERZEL. 

On  parle  avec  éloge  des  Tombelles  de  cette  com- 
mune. La  principale,  qui  a  environ  douze  pieds  de 
hauteur ,  a  la  forme  d'un  cône  tronqué ,  et  est  suivie 
de  deux  longues  files  parallèles  et  contigues  d'autres 
buftes  moins  élevées ,  à  forme  hémisphérique.  En  les 
fouillant  on  y  a  trouvé  des  cendres  mêlées  de  frag- 
ments osseux ,  avec  des  charbons ,  répandus  sur  une 
couche  de  terre  glaise  qui  étolt  si  dure,  qu'elle  pa- 
rolssolt  avoir  élé  culte  ;  deux  pierres  semblables  à  des 
bornes  ,^des  fragments  de  tels  et  de  verre ,  et  une 
urne  repplle  d'ossements ,  ce  qui  achève  de  mettre 
hors  de  doute  l'opinion  que  les  monuments  de  cette 
espèce  sont  des  tombeaux. 

Près  du  bourg  de  Questembert ,  et  non  loin  de 
limerzel ,  Alaln-le-Grand  remporta  sur  les  Normands 
une  victoire  signalée;  mais  les  amoncellements  de  terre 
dont  j'ai  parlé  ne  peuvent  renfermer  les  cendres  des 
Bretons  qui  perdirent  la  vie  en  défendant  leur  patrie 
contre  les  barbares  du  nord ,  puisqu'au  dixième  siècle  , 
époque  où  vivoit  Alain,  on  avoit  abandonné  depuis 
long-temps  la  coutume  de  brûler  les  morts. 

Les  fragments  de  verre  trouvés  dans  ces  mamelons 
ne  doivent  pas  empêcher  de  les  regarder  comme  Cel- 
tiques ;  car  Fart  de  composer  le  verre  remonte  à  une 
taule  antiquité. 

On  trouve  dans  la  Sibérie  des  monuments  assez 
semblables  à  ceux  de  Llmerzel.  «  A  la  droite  du 
»  "Wolga ,  dit  un  voyageur ,  on  voit  sur  le  bord  de 
»  ce  fleuve  environ  trente  petites  collines,  les  unes 
»  près  des  autres  ,  qui  ressemblent  assez  à  d'anciens 
»  tombeaux.  »  (^Hist,  gén.  des  voy.  par  Prés^osi^ 
tome  LXIX  ^  page  2^g.) 
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«  Il  y  a  de  ces  tombeaax  placés  sur  des  élévations 
»  de  terre ,  qui  forment  de  petites  collines.  »  (/Airf. 
tome  LXXI ,  page  yo.^ 

«  Ces  tombeaux  représentoîent  de  petites  collines 
»  rondes  faites  de  terre.  »  (  Ibid.  tome  LXXI , 
page  f86. ) 

MARZAN. 

Au  bord  de  la  Vilaine ,  et  sur  une  hauteur  flan^ 
quée  de  rochers ,  se  développe  une  enceinte  de  la 
forme  d'une  ellipse ,  qui  paroît  un  peu  aplatie  d'un 
\côté.  Des  levées  de  terre  de  quatre  ou  cinq  pieds  de 
hauteur  en  sont  le  périmètre ,  et  elle  est  entourée 
d'un  fossé. 

Si  on  se  donne  la  peine  de  comparer  cet  enclos  à 
plusieurs  autres  de  même  nature ,  qui  sub^stent  parmi 
nous ,  on  verra  que  c'est  un  de  ces  Témènes  où  Ton 
se  réunissoit  pour  honorer  les  dieux ,  et  qui  étoient 
placés  sur  divers  points  de  la  campagne ,  et  souvept 
^  sur  des  lieux  élevés ,  comme  plusieurs  de  nos  cha- 
pelles rustiques. 

Le  mot  tesca  ou  tesqua  signifie  proprement  des 
lieux  déserts ,  comme  on  le  voit  par  ces  paroles  d'Ho- 
race :  «  Déserta  et  inhospita  tesqua  »  (lib.  I,  Epist. 
14.  V.  19.);  et  par  ces  paroles  d'Attius  (m  PA/- 
hctete  )  :  «  Tu  quis  es  mortalium ,  qui  in  déserta 
»  lefnnia ,  et  tesca  te  apportes  loca  ?  »  l^ais  il  pa- 
roît que  ce  mot  tesca  désigne  aussi  des  enceintes  sa- 
crées formées  en  des  lieux  champêtres.  Les  tesca  ou 
tesqua ,  dit  le  lexicographe  Danet ,  sont  de  «  cer- 
»  tains  lieux  à  la  campagne  ,  consacrés  à  quelque 
»  divinité....  Ce  sont  proprement  des  lieux  élevés, 
ï>  couverts  de  bois  et  d'un  accès  difficile.  »  Et  il  n'est 
pas  douteux  que  ces  lieux  consacrés  ne  fussent  séparés 
des  lieux  profanes  par  un  mur  ou  un  parapet  qui 
£[)nnoit  des  eûdos  et  par  conséquent  des  Témènes. 
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;  Vairon  dît  aussi  :  «  qu'il  y  ait  à  gauche  un  fcmple 
a>  et  un  tescum. ... ,  qu'il  y  ait  a  droite  un  temple 
»  et  un  tescum  :  Templum ,  tescum^i/^  esta  in  si^ 
^  nistrum. .  •  templum,  tescum ^^  esto  in  dextrum.  ^ 
%\  il  est  visible  que  dans  ces  paroles  tescum  signifie 
nn  ouvrage  de  la  main  de  l'homme ,  ouvrage  qui  ne 
peut  être  qu'un  enclos  environnant  le  temple. 

Homère  parfe  plus  clairement  :  «  Le  dieu ,  dit-il , 
»  arriva  sur  le  Gargare  ^  sommet  du  mont  Ida  ,  lieu 
*  plein  de  sources  et  de  bêtes  sauvages ,  où  il  a  un 
»  Témène  (une  enceinte)  et  un  autel  d'où  s*élève 
»  la  fumée  des  parfums.  » 

«  I^»  t^lxetfttr  iroXviriSxTiab  ,  fAtiri^et  ^ti^f  , 
»  Tel^etfùf  ,   if^a  i»  et  ri/Jiwog  ,  jStt/ucff  Tff  d'tfj/fl(.  » 
(Utade,1iV.  8.  vers  48.) 

Voilà  des  enclos  sacrés ,  placés  en  des  lient  cham- 

F  êtres  et  sur  des  hauteurs,  et  je  ne  vois  pas  pourquoi 
enceinte  de  Marzan  ne  séroit  pas  un  monument  de 
la  même  espèce. 

Mais  on  laissera  les  antiquaires  disserter ,  et  on 
continuera  de  la  regarder  comme  un  camp ,  malgré 
l'insuffisante  étendue  de  ses  dimensions. 

MO  LAC. 

Sur  la  lande  de  Laiivaux ,  entre  Molac  et  Saint- 
Maurice  ,  je  ne  sais  en  laquelle  de  ces  deux  com- 
munes, sont  disséminés  un  assez  grand  nombre  de 
Peulvans.  La  plupart  sont  petits ,  puisque  les  plus  si- 
gnalés n'ont  que  quatre  ou  cinq  pieds  de  hauteur,  et 
ce  qui  fixe  le  plus  les  yeux,  c'est  un  cetcle  druidique. 

Le  temps  ne  les  a  pas  encore  affîiissés  sous  le  poids 
de  sa  main  de  plomb  ,  et  ils  demeureront  tels  qu'ils 
sont  tandis  que  le  sol  qui  les  porte  demeurera  in- 
culte ;  mais  si  jamais  on  le  défiiche ,  et  si  le  soc  de 
la  charme  vient  à  les  firapper ,  ils  tomberont  eomme^ 
tant  d'autres  qui  étoient  et  qui  ne  Isont  plus. 
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NiriLLAC. 

Encore  un  monument  singulier.  Quatre  longs  silloni 
de  terre  ,  parallèles ,  et  placés  h  un  quart  de  lîeue  Tun 
de  l'autre  ,  croissent  graduellement  en  longueur  depuis 
le  premier  jusqu'au  dernier. 

Ce  sont,  dit -on,  des  parapets  destinés  a  arrêter 
les  ennemis,  et  peu  s'en  faut  quW  ne  les  compare 
à  la  grande  muraille  de  la  Chine.  Mais  nos  ancêtres 
éloient-ils  donc  assez  stupides  pour  espérer  d'aiTêter 
leurs  ennemis  par  des  parapets  qui  n'ont  que  trois  ou 
quatre  pieds  d'élévation  et  qu'il  est  si  facile  de  tour- 
ner? Il  vaut  mieux  avouer  son  ignorance  que  de 
hasarder  des  explications  si  invraisemblables ,  et  c'est 
le  parti  que  je  prends. 

Jf>LAUDREN. 

Si  les  villageois  de  cette  commune  connoissoîent  le 
prix  que  la  société  des  antiquaires  attache  aux  mo- 
numents dont  ils  sont  possesseurs ,  ils  en  seroient  bien 
.glorieux, 

I.*  A  une  petite  distance  du  grand  chemin  de 
Josselin ,  un  orgueilleux  Menhir  arrête  les  passans  et 
semble  leur  dire  :  approchez ,  mesurez-moi ,  et  vous 
verrez  que  j'ai  presque  20  pieds  de  hauteur. 

Les  bonnes  gens  l'appellent  la  quenouille  de  la  femme 
de  Gargantua.  Disons  plutôt  qiie  c'est  une  colonne  ho** 
norifique  élevée  sur  les  cendres  d'un  homme  illus-» 
tre.  Celui  qui  4'éleva  disoit.  peut-être  : 

a  Oui,  dans  ces  mêmes  lieux,  lesr  fils  de  l'avenir, 
»  Des  antiques  combats  viendront  s'entretenir  : 
»  Cette  pierre  grisâtre ,  à  leurs  regards  offerte, 
»  Par  les  siècles  noircie  et  de  mousse  couverte , 
»  Leur  dira  qu'autrefois ,  etc.  »  (  Ossian  ,  bataille 
de  Témora.  ) 
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Non  loin  de  Ik  ,  el  près  d'une  chapelle ,  autre  Men- 
hir. Notez  ce  voisinage  d'une  chapelle  :  elle  fut  élevée 
pour  faire  oublier  le  culte  de  ces  pierres. 

2.^  Dans  la  même  commune ,  ou  dans  une  com- 
mune limitrophe ,  Dolmen  presque  circulaire ,  d'en- 
n^iron  sept  pieds  de  diamètre.  C'est  peut-être  un 
Cromlech.  ^ 

3.<»  Un  autre  monument  de  même  nature  subsiste 
près  du  grand  chemin,  dans  le  voisinage  de  CadoudaL 

Dans  Loqueltas ,  qui  pour  le  civil  relève  de  Plau- 
dren,  Coffrent  quelques  monuments  qui  méritent  une 
mention  honorable. 

I.*  Le  premier  est  une  table  de  fées,  c'est-h-dire 
un  Dolmen ,  qui  a  sept  pieds  et  demi  de  longueur 
et  cinq  de  largeur.  Elle  est  soutenue  par  quatre  pi—, 
liers  et  située  sur  la  lande  dite  Motenn-dervèn ,  au 
nord  du  bourg.  Il  faut  croire  que  les  fées  se  dédom- 
mageoient  par  l'habileté  de  leur  cuisinier  de  la  gros-- 
sièreté  de  leur  table. 

2."  Dans  les  champs  de  Fesquet ,  deux  fichades , 
hautes  de  cinq  pieds  et  demi ,  sont  debout  à  un  jet 
de  pierre  lune  de  l'autre.  Comme  elles  ont  la  taille 
humaine,  je  suis  surpris  qu'on  n'y  ait  ps  vu  deux 
hommes  pétrifiés  par  quelque  méchante  fée. 

3.**  A  Lanvaux,  à  peu  près  au  nord  du  boui^g  de 
Loqueltas ,  s'élève  de  seize  pieds  au-dessus  du  sol  une 
fichade  qui  est  un  peu  penchée ,  el  je  pense 'que  c'est 
à  dessein ,  car  plusieurs  autres  Peulvans  s'écartent 
ainsi  de  la  perpendiculaire. 

Le  peuple  dit  que  ce  Menhir  est  le  fuseau  de  la 
femme  de  Gargantua ,  dont  la  quenouille  est  au^i  sur 
la  même  lande ,  dans  la  même  commune^ 
I  Je  ne  doute  pas  que  la  vénérable  épouse  du  héros 
de  Rabelais  ne  tournât  un  fuseau  ^îgne  d'être  con- 
servé pour  l'étonnement  de  la  postérité!  Cependant 
j^ose  croire  que  cette  antiquité  est  un  cippe  funéraire. 


Digitized  by 


Google 


«  On  voit  par  loute  Tantiquîté ,  dît  Calmet ,  la  cou- 
»  tume  d'ériger  des  colonnes  sur  les  tombeaux.  9 
{^Bible ^  tome  I,  page  6gi.) 

4.*  Entre  le  château  de  Coetcandec  et  le  village 
de  Larcuste ,  un  autel  brut  de  la  longueur  de  cinq 
on  six  pieds  rappelle  aux  pasi^ans  le  culte  1druidiq^e , 
qt^i  n'étoit  pas  moins  brut. 

5.*  A  un  quart  de  lieue  du  même  village  de  Juar- 
custe  5  une  pierre  étendue  sur  la  terre  oflfre  une  cavité 
qui  est ,  dit-oa  ,  Touvrage  des  Poulpiquets ,  sorte  de 
nains  daAt  la  race  est  perdue ,  par  malheur,  comme 
celle  des  fées. 

6.*  Castel-Floch ,  qui  se  trouve  entre  Thermitage , 

Kerfloch  et  le  Bocol,  est  une  enceinte  à  peu  près 

carrée ,  fermée  par  une  levée  dont  les  flancs  sont  des 

plans  inclinés  et  dont  la  base  à   188  pieds.  Comme 

cette  levée  est  formée  de  terre ,  ainsi  que  nos  Barrows, 

et  comme ,  à  Mendon ,  on  voit  de  pareilles  levées  de 

terre,  qui  certainement  sont  Celtiques,  on  doit  croire 

que  Caslel-Floch  est  lui-même  un  monument  des 

Gaulois  et  que  c'est  un  Témène.  Il  est  accosté  d'un 

vieux  puits ,  qui  peut -être  en  est  une  dépendance.  En 

eàst  les  anciens  Islandois  «  sacrifioient  des  hommes 

»  a  leurs  idoles  ;  ils  les  écrasoient  sur  un  grand  rocher 

D  ou  les  jetoient  dans  des  puits  profonds  creusés  ex- 

»  près  à  l'entrée  des  temples.  Le  rocher  étoit  au  mi- 

%  lieu  d'un  cirque ,  suivant  les  fastes  de  l'Islande.  » 

(^Hist.  gén.  des  voy.  par  Prévost ,  tome  LXJX , 

page  144^  ^'^'^'  ^^  iy68.  ) 

Ces  puits  où  l'on  précipitoit  des  victimes  humaines  y 
et  qui  étoient  à  l'entrée  d'un  cirque,  c'est-à-dire  à 
l'entrée  d'une  enceinte  ou  Témène ,  font  présumer  que 
le  puits  voisin  de  l'endos  ou  Témène  de  Plaudren 
servoit  au  même  usage.  Et  cette  conjecture  est  d'au- 
tant plus  probable ,  que  les  Islandois  étoient  Celtes 
comme  les  Qaulois  y  et  que  ceux-ci ,  qui  sacrifioient 
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des  hommes  i  tantAt  en  les  brûlant ,  latH^t  en  les  é^ 
gorgeant  sur  des  autels ,  tantôt  en  les  perçant  à  coups 
de  flèches ,  tantôt  en  les  précipitant  du  haut  d'ua 
rocher,  pouvoient  bien  aussi  les  précipiter  dans  des 
puits  (  I  )• 

7.®  Entre  Kerdirenn  et  le  Colého,  une  levade,  qnî 
a  encore  dix  pieds  de  longueur  ,  paroît  en  avoir  perdu 
une  partie  ;  car  elle  est  brisée  par  le  milieu  ,  et  on 
yoit  encore  les  supports  sur  lesquels  reposoit  la  partie 
qui  manque  à  la  table. 

Le  Dounen  est  environné  d'une  ceinture  de  pierres 
couchées ,  en  forme  de  fer  à  cheval ,  qu'on  peut  re- 
garder comme  une  barrière  qui  ferme  un  lieu  sacré 
où  le  Druide  victimaire  pouvoit  seul  entrer. 

8.*»  A  un  jet  de  pierre  plus  loin  vous  trouverez  y 
sur  une  levée  de  terre ,  les  quatre  supports  d  une 
pierre-levée  qui  a  été  roulée  au  bas  du  tertre  par  des 
gens  qui ,  dit-on ,  y  cherchoient  un  trésot. 

A  trois  pieds  de  cette  levadc  subsistent  encore  quatre 
autres  piliers  qui  sont  honteux  d'être  devenus  inutiles 
en  perdant  le  noble  fardeau  d'une  table  sacrée.  Sa- 
turne ,  c'est-à-dire  le  temps ,  l'a  dévorée ,  comme  il 
engloutit  autrefois  la  pierre  que  Rhéa  lui  présenta. 

«  T^empus  edax  rerum^  iuque ,  inçîdiosa  vetustas  ^ 
»   Omnia  destruitis ,  vitiataque  dentibus  ceci 
»  Paulatim  lentâ  conSUmitis  omnia  morte*  » 
(Ovid.  Métam.  liv.   i5.  vers  234.) 

9.®  Au  couchant  du  bourg  de  Plaudren ,  dans  le 
champ  de  Poulbrenn ,  s'élève  un  Galgal  qui  n'a  qu^en- 
viron  dix  pieds  de  hauteur,  mais  qui  a  été  autrefois 
plus  élevé.  Car  les   cultivateurs  qui  ont   besoin   de 

(1)  A  Priziac,  ao  pied  d'one  montagne  dite  Myn^^Orven ,  il  y  a 
une  fos»e  de  la  profondeur  de  ôô  on  60  brasses,  maçonnée  comme  nn 
puits  et  surmontée  d'uue  grande  pierre  carrée  ,  crensde'en  forme  d'ange  « 
ayant  de  petites  excavaiioas  à  ses  quatre  angles.  Je  ne  sais  si  c'est  09 
ouvrage  Gaoioii» 
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pierrtô  ponr  &îre  d«^s  baies  appaavrissent  peu  It  ^en 
cet  antique  monceau.  Le  diamètre  de  sa  base  est  de 
Ireole  ps,  et  ce  qu'il  a  de  singulier  c'est  qu'il  est 
tout  composé  de  pierres  très-bWdies,  quoiquon  neft 
trouve  point  de  pareilles  dans  les  environ  (i). 

Comme  dans  les  cérémonies  religieuses  les  Druides 
étoient  revêtus  de  robes  blanches  (  Pline,  Ub,  XKI^ 
ch.  44)  y  î'^  ^st  possible  que  ces  pierres  blanches  pè- 
sent sur  les  cendres  de  quelque  célèbre  Druide» 

Si  cela  est ,  il  mérite  qu'on  lui  dise  :  ' 

«  S  il  tibi  terra  leçis ,  .jnolliçue  tegeris  àrend, 
y>  Ne  tua  non  possint  eruere  ossa  canes.  » 
(Martial,  lib.  IX.  ep.  3o.) 

La  Yénétie  fut  autrefois  un  état  distingué  par  ses 
richesses  et  par  le  génie  de  ses  habitants,  qui  sillusr 
trèrent  dans  cette  mémorable  guerre  que  les  Gaulois 
soutinrent  pendant  neuf  ou  dix  ans  contre  l'ennemi 
de  leur  liberté.  Que  reste-t-il  de  cette  antique  gloire? 
Hélas!  des  monuments  mutilés  et  des  tombeaux  qui 
eux-mêmes  sont  en  ruine! 

' [ ^ -  -        r      -    -^' • 

(i)  Les  bonnes  gens  disent  qo'nne  femme  alla  les  prendre  ,k  oue  Heao 
do  champ-  oh  elles  sonc  aujourd'hui ,  et  qu'elle  les  porta  dans  son  ta- 
l)lier.  Ce  fut  aussi  ,dans  son  tablier  qu'une  femme  porta  la  bntte  d« 
Tomiac.  Une  autre  femme  porta  dans  soii  tablier  le  Menhir  de  vingt* 
neuf  pieds  qu'on  voit  li  nne  demi-lieUe   de  Dol. 

Si  j'avançois  que  ce  conte  nous  vient  des  Celtes ,  on  en  riroit  ;  on 
diroit  que  je  vois  les  Celtes  partout ,  et  on  me  compareroit  k  ce  villa- 


ODt  laissé  des  vestiges  incontestables  de  leur  séjour ,  on  raconte  qu'il  y 
existpit  autrefois  une  géante  ;  qu'elle  demanda  en  mariage  un  homme 
puissant  de  l'isle ,  conforme'ment  k  la  coutume  qui  y  subsiste  encore  ; 
qn'oiiirée  de  son  refus,  elle  entreprit  certains  uavaox  qui  dévoient  lut 
Itie  pre'judiciables  ;  qu'elle  portoii  elle-même  du  sable  dans  son  tablier  , 
et  qu'une  partie  de  ce  sable,  qui  viat  k  tomber,  forma  un  "Barrolv  que 
l'on  voit  encore. 

Les  raille«r4  ne  nieront  pas  l'identité  dé  cette  fable  et  de  celle  qui  a 
cours  parmi  nous.  D'autre  part,  il  n'est  pas  croyable  que  les  Armoricaiuf 
Taicm  empruntée  de  l'isle  Suédoise  de  Rogen  ou  l'y  aient  transportée. 
Que  reste  - 1  -  il  donc  à  dire ,  sinon  que  les  habitans  de  Rugen  et  de 
l'Armorique  Tont  reçue  de  ce  gradftl  peuple  Celtique  d«nt  lef  uns  et  l«f 
Autres  tirent  leur  origine  ? 
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«  Troie ,  jSiàis  si  riche  et  si  peuplée ,  et  cpi  son- 
»  tint  un  ^ëge  de  dix  ans....  ne  montfè  plus  au- 
y>  jourd'hui  que  de  tristes  débris ,  ^t  au  lieu  de  ri- 
»,  chesses ,  on  n'y  voit  que  les  tombeaux  de  ses  anciens 
»  héros.  » 

«   Moffna  fait  censuque ,  virisque , 

»  Perque  decem  potuit  tantùm  dare  sanguinis  armas  ; 
»  Nunc  humilis  veteres  tantummodo  Troja  ruinas, 
y>  JE/  pro  diçUiis  tumulos  ostendii  worum.  » 

(Ovide,  Métam.  liv.  i5.  vers  4^2-) 

PLEUCADEUC. 

On  trouve  en  ce  territoire  des  Roches-aux-Fees , 
des  Peulvans ,  des  Dolmens  d'une  espèce  particulière. 
En  voici  l'inventaire  et  la  description. 

1 .0  Sur  la  lande  de  Lanvaux,  Menhir  de  forme  ovale. 
'  n.^  A  un  quart  de  lieue  plus  loin,  sur  la  même 
lande ,  une  table  de  pierre  de  sept  à  huit  pieds  re- 
pose sur  deux  gros  piliers. 

3.*  Ailleurs ,  autre  monument  dont  voici  la  struc- 
ture :  sur  une  ligne  d'environ  douze  pas ,  des  pierres 
pont  plantées  en  terre  verlicalemeht.  D'autres  pierres, 
aussi  enfoncées  dans  la  terre  sur  une  ligne  parallèle 
à  la  première  ,  s'inclinent  par  leur  partie  supérieure 
el  appuieiit  leurs  têtes  sur  les  pierres  verticales ,  ce 
qui  forme  une  allée  couverte  ,  comme  par  un  toit 
d'appentis.  {Planche  I ,  fig,  3.) 

Cette  forme  singulière  donne  un  monument  d'ane 
nature  spéciale  ,  et  mériteroit  un  nom  propre.  Tout 
fait  croire  que  c'est  un  tombeau.  {Ployez  Augan.) 

4.*  Sur  un  autre  point ,  lin  Menhir  se  prolonge 
jusqu'à  la  hauteur  de  douze  pieds.  Ce  monument  est, 
de  la  nature  de  celui  dont  un  des  héros  d'Ossian  parle 
en  ces  vers  ; 
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«  Mais  û  le  sort  trompe  mes  vœux , 
»  S'il  faut  que  ma  valeur  succombe  j 
»  Auprès  du  torrent  écumeux 
»  Souviens- toi  d'élever  ma  tombe.  » 

(  Ossian,  adieux  d'Oscar  et  de  McJi^ina.  ) 

5.®  On  est  arrêté  ailleurs  par  un  autre  monument 
d  une  forme  singulière.  Il  con^ste  en  deux  pierres 
dfB  huit  ou  dix  pieds  de  longueur,  dont  Tune  est 
étendne  sur  l'autre ,  comme  un  livre  placé  sur  un 
Uvre.  Il  e»ste  un  pareil  monument  en  Saint  Jean-> 
Brevelay ,  et  il  est  permis  d'y  voir  un  autel  un  peu 
Gèrent  des  Dolmens. 

6.*>  Sur  divers  points  on  rencontre  des  pierres  gis- 
santes  ,,  de  forme  à  peu  près  circulaire  et  d'enviroa 
six  pieds  de  diamètre  ;  elles  ressemblent  à  des  meules 
de  moulin ,  quoique  plus  grossièrement  taillées. 

On  les  regarde  comme  des  autels  drufdiques  ,  et 
peut-être  avec  raison.  Elles  ont  cela  de  commun  avec 
les  Dolmens ,  et  avec  la  pierre  double  dont  j'ai  parlé 
plus  haut  ^  qu'elles  oflSrent  une  surface  plane ,  hori- 
j^ontale  et  commode  pour  des^  sacrifices.  \ 

«   '. Faciès  non  on%iibus  una , 

»  Nec  diçerêa  tamen,  qualem  decet  esse  sororum.  » 
(Ovide,  Met.  lib.  2.  v.   i3.) 

On  brise  actuellement  ces  monuments  pour  la  cons- 
truction des  écluses  de  ll^estroit.  Parmi  MM.  les 
Ingénieurs  ne  s'en  trouvera -t- il  pas  un  seul  qui 
s'oppose  à  ce  vandalisme  ?  -   ^ 

7.°  A  une  assez  petite  distance  du  presbytère ,  du 
côté  de  l'est ,  deux  lignes  parallèles  d  environ  vîngt- 
deux  pas  de  longueur ,  formées  de  pierres  verticales 
de  quatre  pieds  hors  de  terre ,  sont  couvertes  de  tables 
énormes  ;  et  comme  les  deux  extrémités  en  sont  fer- 
mées par  des  pierres  semblables  à  celles  des  côtés ,  ce 
monument  est  une  de  tes  Roches -aux -Fées  qu'on 
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fiotnme  Kisl^ean  (coffres  de  pierre).  Ce  monnment 
est  en  bon  état  de  conservation. 

8.»  A  six  pas  de  cette  belle  antiqnité  ^  un  bloc  de 
dix -sept  pieds  est  debout  comme  un  factionnaire. 
Pùîsse-t-il  défendre  long -temps  le  monument  qu'il 
avoisine  contre  les  ravages  des  dévastateurs  ! 

9.*»  A  l'ouest,  et  non  loin  du  même  presbytère, 
^est  une  pierre  brute ,  haute  de  trois  pieds  et  presque 
•  cubique.  Sur  sa  surface  on  distingue  très-bien  sept 
cercles  concentriques  tels  que  les  anciens  représentoient 
les  neuf  cîeux  ,  et  dans  les  intervalles  des  cercles  plu- 
sieurs étoiles  sont  parsemées.  Je  suis  trompé  si  ce 
monument  n  est  pas  le  tombeau  de  quelque  Nostra- 
ilaraus ,  ou ,  si  vous  voulez ,  de  quelque  Copernic 
Gauloi^.  Car  W  Druides  s'occupoient  des  astres  et  de 
leurs  mouvements  ,  et  ils  enseignoient  l'astronomie  à  la 
|eunesse.  «c  Multa  de  sideribus  atque  eorum  motu... 
»  Disputant ,  et  juveniuti  tradunt.  »  (Cœsar,  de  bel. 
Gai.  lib.  VI.) 

Ce  Menhir ,  malgré  sa  petitesse ,  est  remaripiable 
«n  ce  que  de  tous  les  monuments  Celtiques  du  Mor- 
i>ihan  il  est  le  seul  qui  seml^e  s'expliquer  lui-même. 

questembert: 

Le  village  de  Coët-bihan ,  dont  le  nom  en  Breton 
signifie  Petit^bois ,  fait  .toir  que  jadis  la  langue  Cel-» 
tique  étoit  celle  de  ce  canton. 

Près  d«  ce  v^age  existe  un  monument  singulier 
dont  on  peut  se  faire  une  idée,  en  se  représentant 
quatre  Barrows  dont  les  centres  sont  comme  aux 
,  quatre  angles  d'un  carré  et  dont  les  flancs  se  con- 
fondent. 

Leur  plus  grande  élévation  est  de  quinze  à  vingt 
pieds ,  et  tin  des  quatre ,  qu'on  a  percé  ,  a  laissé  a- 

Îercevoir  un  mur  qui  a  arrêté  la  fouille.  (Planche 

■    \ 
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Ces  monuments  Celtiques  sont  ordinairement  en- 
TÎTonnésdun  prestige  surnaturel,  et  celui  de  Coët- 
bihan  est  appelé  le  Château  des  Poulpiquans.  Il 
seroit  à  désirer  auè  quelque  amateur  de  nos  anti- 
quités fît  des  recherches  sur  ces  êtres  singuliers.  En 
attendant  je  vais  émettre  une  opinion  qui  me  paroît 
vraisemblaole  :  c'est  que  les  dieux  et  les  déesses  cham- 
pêtres des  Grecs  et  des  Romains  ont  été  formés ,  sauf 
quelques  embellissements,  sur  le  type  des  Poulpiquéts 
et  des  Boudiquets ,  ou  fées  de  la  mythologie  Cehique* 

En  eflfet ,  i  .•  Les  Pans ,  les  Satyres  et  les  Faunes 
étoient  couverts  de  poil ,  comme  les  boucs.  — -  Pareille- 
ment les  Dus  des  Gaulois ,  qui  paroissent  les  mêmes 
que  les  Poulpiquéts,  étoient  tout  velus,  au  rapport  de 
saint  Isidore  de  Séville.  «  Dusii  pilosL  »  »  (  Orig« 
lib.  VIL  cap.  ul.) 

a.**  Les  dieux  champêtres  étoient  des  races  luxurieuses» 

«  Panes  y  et  in  venerem  Satyrorum  pronajm^entus.  » 
(Ovid.  fast.  liv.  I ,  vers  397.) 

Or  tels  étoient  aussi  les  Dus  des  Celtes.  (  Voyez 
l*art,  de  St,  Jean-Breçelay.) 

3.0  LesJPans  et  les  Satyres  habitoient  les  campagnes. 
•—  Les  Poulpiquéts  n  avoient  pas  d'autre  demeure. 

4*^  Les  deœ  fatuœ  des  Romains ,  qui  passent  pour 
les  mêmes  que  nos  fées ,  étoient  les  épouses  des  Fau- 
nes et  des  Silvains  (i).  —  Or  il  est  probable  que 
les  Boudiquets ,  ou  fées ,  étoient  aussi  les  femmes  des 
nains  nommés  Poulpiquéts  ;  car  Topimon  commune 
dans  le  pays  de  Léon  «  est  que  les  fées  étoient  de 
»  petite  taille  ,  naines  et  pigmées  »  ,  dit  le  Pelletier , 
article  Cor.   (2). 

(1)  Astrac^  3.«  part,  de  Thist.  nat.  (ia  Langaedoc* 

(d)  lies  Gnomes  des  Cabalistcs  sont  nn  peuple   Invisible  qai    habite 

cans  la  terre.  Ils  sont  de  petite  statnre  et  amis  de  l'homme.  liCS  Gno— 

Jnidcs ,  leurs  épouses ,  sont  aussi  de  petite  taille ,  mais  fort  agréables , 

«l  leur  habit  est  curieux. 

\   Les  Foolpiqucis  habitent  également  des  cavernes ,  de»  creux  de  rg- 
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5-*  Les  Nymphes  avoi^nl  pour  palais  les  grottes , 
les  fleuves ,  les  fontaines. 

Hjc     Quœque  cohint  amnes ,  solaque  rura  deœ*  » 
(Ovid.  ubi  suprà.) 

Nos  contes  populaires  représentent  de  même  les 
fjrroach  et  les  rees  demeurant  dans  les  étangs .  ou 
^sortant  du  fond  des  puits. 

6."  L'amusement  ordinaire  des  dîeuic  et  des  déesses 
des  champs  étoit  l'exercice  de  la  danse,  comme  on  le 
Toit  souvent  dans  les  poètes.  «  Quand  les  Nymphes,  dit 
»  Callimaque ,  formeront  autour  de  toi  leurs  danses.  » 

«  Hm)(4  ^%%  Nyjji^au  0-1  X^f^  '^^  XuytKelaorrxt,  a  (Hym.  V,  v.  ]70«J 

«  Sur  la  verdure  de  ce  lieu ,  dit  Virgile  ,  les  Pans, 
y>  les  Satyres  et  les  jeunes  Dryades  ont  formé  des 
»  chœurs  de  danse  pour  se  divertir.  » 

ioi  Htc  etiam  viridi  bidentes  Panes  in  herbd , 
»  ^t  Satyri ,  Dryadesque  choros  £gêre  puelhe.  » 

(In  Culice ,  vers.    ii4') 

<c  Les  grâces  unies  aux  Nymphes,  dit  Horace, 
»  frappent  du  pied  la  terre  en  cadence.  » 

.«  Junctœque  Nymphis  gratîœ  décentes  - 

»  Alterna  terram  quatiunt  pede^  »  (Lib.  I,  od.  4*) 

xc  Les  Nayades ,  dit  Ovide  ,  invitèrent  les  dieux 
»  champêtres  à  un  festin  qui  fut  assaisonné  par  le 
»  plaisir  de  la  danse.  » 

«  (Cwm),...v  Rurisque  deos  ad  f esta  vocassent, 
»  Smmemores  nostrî  ^  festas  daoc^re  choreas.  » 

(Melam.  lib.  VIII,  vers.  58o.) 

te  On  prétend ,  dit  Ausone ,  que  ,  durant  les  cha- 
»  leurs  du  midi ,  et  au  bord  de  ces  eaux  qui  sont  leur 

•chçs,  des  terriers.  Ils  soni  petits  et  amis  de  l'homme.  Les  fées,  \c^ 
■  épouses  >  sont  de  fort  lielles  dames  et  petites  comme  lears  maris.  Q^ 
.  ne  '  voit  que  les  traditions  Celii^aes  ont  donné  naissance  à  celte  parû<^ 
4ê  la  théorie  des  Ç^baUstes  ?  AilUars  aoas  psurlerons  4a  resie. 
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»  commun  domaine  ,  les  Satyres  et  les  Nayades  se 
»  réunissent  pour  danser.  » 

«  Diciiur  et  medio  qimm  sol  stetît  igneus  orbe , 
r^  Ad  commune  fretum,  Satyros^  V^itreasque  sorores 
»  Consortes  celebrare  choros.  »  (In  Moselià ,  v.  1 78.) 

On  voit  que  les  dieux  champêtres  de  la  Grèce  et 
de  Rome  avoient  pour  la  danse  un  goût  bien  décidé. 
Or  ce  goût  étoit  partagé  par  les  Poulpiquets  de  la 
mythologie  Celtique* 

Car  les  villageois  disent  que  leurs  ancêtres  ont  vil 
des  nains  tout  noirs  danser  autour  des  Dolmens» 
{fie  Rostrenen ,  ari.  Jee.  ) 

Et  non -seulement  les  Poulpiquets  sont  danseurs  y 
ils  forcent  encore  les  gens  de  sauter  avec  eux  ,  comme 
un  pâtre  du  Finistère  le  raconta  à  M.  de  Gambri. 
«  On  les  rencontre  au  clair  de  la  lune ,  sautant  au- 
»  tour  dçs  pierres  consacrées  ou  des  monuments 
»  druidiques  ;  s'ils  vous  saisissent  par  la  main ,  il 
»  faut  suivre  leurs  mouvements  ;  ils  vous  laissent 
»  exténués  sur  la  place  quand  ils  la  quittent.  » 
(  Fof.  dans  le  Fin.  tome  lU,  p.  2g5.  ) 

Cette  opinion  règne  aussi  dans  les  campagnes  dix 
Morbihan. 

Ces  rapports  sont  singuliers  ?  mais  on  n^e»  sera  pai^ 
étonné  si  on  songe  que  la  Grèce  et  Tltalie  étoîent 

Eleines  de  colonies  Celtiques  qui  y  purent  répandre 
jurs  fables,  certainement  plus  anciennes  que  la  my- 
thologie Grecque  et  que  la  Romaine. 

Une  chapelle  voisine  du  manoir  des  Poulpîquans 
(ou  Poulpiquets,  ou  Corighets,  ou  Bolbîguéandets ,, 
etc,  ) ,  porte  à  croire  que  jadis  ce  lieu  fut  un  centre 
de  superstitions  Celtiques ,  et  qu'on  aura  voulu  les 
miner  peu  à  peu,  en  élevant  dans  le  voisinage  un 
édifice  consacré  au  culte  chrétien.  Cette  méthode  hu- 
maine et  patiente  de  combattre  les  erreurs  populaires 
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vaut  tnîeux  que  celle  de  Tinquîs^tion ,  qui  ne  feiît  que 
des  hypoc  riles ,  qui  laisse  croire  aux  ennemis  de  la 
religion  que  sans  la  violence  elle  ne  pourroît  ni  s'é- 
tendre ni  sç  soutenir  y  et  qui  la  rend  odieuse  eu  la 
rendant  terrible. 

SAINTE^AFÉE. 

A  Vennes  on  parle  beaucoup  d'un  monument  qui 
subsiste  encore  au  midi  de  la  chapelle  de  Mangoèr- 
Lorian ,  et  on  s'en  fait  une  idée  Irès-fausse.  Tâchons 
de  l'expliquer,  mais  commençons  par  le  déciire. 

La  principale  figure  est  une  s6rte  d'ellipse  peu  ré** 
gulière.  Dans  cette  enceinte  on  en  voit  une  autre  qu'où 
peut  comparer  à  un  cabinet  pratiqué  dans  laugle  d'un 
appartement.  Au  dehors ,  trois  portions  de  cercles  con- 
centriques étendent  leurs  bras  vers  Fellipse ,  sans  la 
loucher  et  sans  s'unir  les  unes  aux  autres  par  leurs 
extrémités.  (^Planche  ÏV,  fig.  7.) 

Les  murs  dont  se  compose  ce  monument  sont  des 
pierres  brutes  chargées  et  couvertes  d'un  revêtement 
de  terre ,  et  peuvent  avoir  en  certains  eridroîts  six  oïl 
sept  pieds  d'élévation  et  ailleurs  beaucoup  moins.  Ils 
ressemblent  à  ces  restes  de  vieux  châteaux  qui  for- 
ment des  bosses  et  des  sillons  au-dessus  du  sol ,  et 
c'est  peut-être  pour  cette  raison  qu'on  lui  donne  le 
nom  de  castel  (1)9  comme  on  le  donne  à  un  monu- 
ment semblable  qu'on  voit  en  Plaudren. 

On  regarde  cette  antiquité  comme  un  camp ,  et 
même  comme  un  éamp  de  Marc-Aurélien.  On  ajoute 
que  l'armée  ennemie  de  cet  Empereur  s'étoit  établie 
sur  une  colline  opposée  ,  qu'elle  vainquit  les  Romains^ 
et  qu'en  commémoration  de  cette  victoire  elle  fit  bâtir 
la  chapelle  qui  subsiste  encore. 

(1)  Il  est  connu  sous  le  nom  de  CasUUKer'mûé  (cbâteaa  du  vil* 
lage  neuf). 
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On  ponlToit  donner  une  coulenr  de  yraisembldnce 
à  ce  sentiment ,  en  citant  les  descriptions  que  fak 
Lucain  de  deux  collines  semblables  à  celles  de  Man^ 
goèr-Lorian  et  où  il  place  des  camps  :  a  Non  loin 
y>  de  la  ville  (de  Marseille)  ,  dit-i4 ,  est  une  colline 
»  dont  le  sommet  aplani  forme  un  terrain  spacieux. 
»  Cette  hauteur ,  où  il  est  facile  à  César  de  se  re- 
D  trancher ,  lui  présente  un  camp  avantageux  et  sur«. 
»  Du  eâté  opposé  à  cette  colline ,  et  à  la  même  hau- 
y>  teup ,  s'élève  un  fort.  •  •  tt  dans  l'intervalle  sont  dea 
»  champs  cultivés.  » 

«  Haudprocul  à  mûris  iumulus  surgtntis  in  altum 
»  Tâllurisj  parvum,  diffusa  veiiice ,  campum 
»  Explicat  :  hœc  patiens  longo  munimine  cingi 
»  Visa  duci  rupes ,  tutisque  aptissima  caslris.  » 
(Lib.  III,  V.  375.) 

Le  même  poëte ,  dans  le  récit  de  la  guerre  d'Es-* 
pagne ,  met  le  camp  de  Pompée  sur  une  éminence 
et  celui  de  César  sur  une  autre  éminence  séparée  de 
Ja  première  par  un  vallon. 

«  ..•••..•••.»•  .  .  Prorima  rupes 
»  Signa  tenet  Magni  :  nec  Cœsar  colle  minore 
»  Castra  leçat  :  médius  dirimit  tentoria  gurges.  » 
(lib.  IV,  V.  5.) 

Je  voudrois  pouvoir  adopter  Topinion  du  public  ; 
mais  elle  me  paroît  insoutenable  sous  tous  les  rapports» 
Car,  outre  que  tes  épaulements  des  camps  Romains 
étoient  formés  de  sûnple  gazon ,  et  que  ceux  de  Castel-» 
•Ker-neîié  sont  composés  de  pierres  qui  en  sont  les 
noyaux  ;  ce  monument  ne  ressemble  à  un  camp  queW 
conque  ni  par  ses  formes  qui  sont  bizarres,  ni  pair 
'sou  étendue  qui  est  très-bornée.  Quel  camp  en  effet 
ou  une  enceinte  d'environ  soixante  pas  de  longueur! 
Quel  camp  encore  qu'un  terrain  qui ,  au  lieu  d'être 
horizontal ,  est  convexe ,  penchant  et  inégal  !  Ajoutes 
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qu€  les  itois  dèmî-cercles  qui  environnent  cet  enclos 
ne  pouvoient  servir  a  rien  dans  un  camp. 

La  chapelle  voisine  de  ce  monument  porte ,  comme 
on  le  voit  en  de  vieux  titres,  le  nom  de  chapelle  de 
Marc-Aurélien ,  ce  qui  a  donné  lieu  de  conclure  que 
l'enceinte  du  voisinage  est  le  caipp  d'un  Empereur 
Koqjain.  Mais  il  n'y  eut  jamais  d'Empereur  Romain 
du  nom  de  Marc-Aurélien ,  et  celui  qui  s'aj^elcÀ 
Aurélien  avoit  pour  prénoms  hucius-Domitius  et  ne 
porta  jamais  celui  de  Marcus. 

D'où  vient  donc,  dira -t- on,  le  nom  de  Marc- 
Aurélien  que  porte  cette  chapelle?  Je  ne  suis  pas 
obligé  d'assigner  l'origine  d'un  nom  propre,  car  on 
sait  qu'il  est  impossible  de  rendre  raison  de  la  plu- 
part des  noms  de  ce  genre.  Mais ,  pour  ne  pas  de- 
meurer muet ,  je  dirai  que  le  fondateur  de  cette  cha- 
pelle pouvoit  porter  les  noms  de  Marc  et  di^iuréllen , 
qui  sont  ceux  de  deux  Saints  connus. 

Pour  ce  qui  est  de  la  tradition  qui  porte  que  l'ar- 
mée chrétienne  qui  vainquit  l'Empereur  Marc-Aurélîen 
bâtit  par  reconnoissance  la  chapeUe  de  ce  nom ,  elle 
ne  mérite  que  du  mépris.  Caï  qui  ne  sait  qu'au  temps 
de  cet  Empereur  le  christianisme  n'étoit  pas  encore 
établi  parmi  nous  ?  II  en  est  donc  de  cette  tradition 
populaire  comme  de  beaucoup  d'autres  :  elle  est  née 
d'un  nom,  et  ce  nom  est' celui  de  la  chapelle. 

Mais  si  notre  antiquité  n'est  pas  un  camp ,  qu'est- 
ce  donc  ?  D'abord  je  ne  doute  pas  qu'elle  ne  soit  un 
ouvrage  des  anciens  Venètes.  Sa  simplicité  rustique , 
ses  formes  irrégulrères ,  la  composition  de  ses  parapets  » 
semblable  à  celle  des  Barrows,  et  sa  figure  qui  est 
la  même  que  celle  de  plusieurs  autres  ouvrages  Cel- 
tiques du  Morbihan ,  ne  me  permettent  pas  d'hésiter 
un  moment. 

La  seule  opinion  qui  me  paroisse  vraisemblable  est 
que  ce  monument  est  un  Témène ,  une  enceinte  sa- 
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crée  oîi  Ton  prariquoit  quelque  cérémonie  religieuse. 
jÛ  est  situé  sur  ïe  plateau  d  une  éminence  qui  domine 
mt  de  profondes  vallées  et  d'où  les  yeux  embrassent 
on  immense  horizon.  Or  on  sait  que  les  anâens  ai- 
moîent  à  honoirer  leurs  dieux  sur  des  points  culmi- 
nants qui  sembloient  les  approcher  du  ciel.  Car,  pour 
ne  rien  dire  des  JBamoin ,  ou  hauts  lieux  des^^Hé- 
breux,  Homère  parle  du  sommet  du  Gargare  où  il 
ï^ce  un  Témène ,  Virgile  fait  mention  du  mont  de 
Cérès  où  il  y  avoit  un  temple  de  cette  déesse. 
«  Esl  urbe  egressis  tumulus  ,  temphimque  vetustum 
«  Desertœ  Cereris.  ...»  (Àneïd.  lib,  II,  v.  71^.) 
Sénèque  nous  apprend  que  dans  Tisle  d'Eubée  il 
y  avoit  un  promontoire  élevé  au-dessus  des  nues  et 
sur  lequel  on  avoit  établi  un  temple  de  Jupiter. 
«  Hic  mpe  celsâ ,  nuïla  quam  nubes  ferit , 
»  Annosa  fulgent  templa  Cenœi  Joçis.  » 
(Hercul.  iEtaen.  act.  III,  vers.  782.) 
Et  nous  avons ,  à  Mendon ,  a  Groix  et  ailleurs , 
des  lieux  élevés  qui  conservent  des  restes  bien  re- 
connoissables  du  culte  druidique. 

Suf:  lé  flanc  de  la  hauteur  de  Castel-Ker-neiié  on 
îna  montré  une  grotte  dans  laquelle  il  y  a  une  barri- 
que d'argent.  Si  quelqu  un  veut  improviser  sa  for^ 
tune ,  il  ne  tient  qu  à  lui  d  y  pénétrer  ;  mais  Taventure 
sera  périlleuse ,  car  il  y  trouvera  le  diable  couché  sur 
son  trésor.  Ce  conte  est  digne  de  servir  de  pendant 
à  celui  du  camp  de  Marc-Aurélien. 

SAINT-DOLAY. 

!.•  On  m'a  parlé  dun  singulier  monument  qu'on 
voit  non  loin  du  village  du  Clio.  Il  consiste  en  trois 
fossés  parallèles  longs  d'environ  cent  pas ,  distants  les 
uns  des  autres 'd'environ  quarante  et  profonds  d'en- 
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vîron  dix  pieds.  Ils  filent  de  Test  a  roucst ,  ils  sont 
flanqués  ,  sur  leurs  deux  cotés ,  de  parapets  hauts 
d'environ  trois  pieds ,  et  ces  flancs  sont  coupés  par 
des  ouvertures  en  guise  de  portes.  Dans  les  intervalles 
des  tranchées  on  a  trouvé  plusieurs  fois  des  ossements 
et  des  cendres. 

C*s  ouvrages  sont  de  nature  à  mettre  les  ajiti- 
quaires  à  la  torture  :  car  les  cendres  et  les  ossements 
qu'on  y  a  déterrés  ne  suffisent  pas  pour  les  faire  re- 
garder comme  uii  lieu  de  sépulture.  A  quoi  servi- 
foient  dans  un  cimetière  des  fossés  et  des  parapets  ? 
Il  n'est  pas  possible  aussi  d'y  voir  un  camp ,  con- 
formément à  l'opinion  populaire.  Quelle  sûreté  pour- 
roit-on  trouver  dans  les  intervalles  des  tranchées  qui 
sont  ouverts  par  les  deux  extrémités  ? 

Ces  fossés ,  profonds  de  dix  pieds  et  bordés  de 
sillons  de  terre ,  font  assez  voir  que  ce  monument 
est  Celtique;  mais  j'en  abandonne  l'explication  à  qui 
osera  l'entreprendre. 

2.®  A  un  quart  de  lieue  du  Gio  on  rencontre  une 
autre  douve  toute  semblable  aux  précédentes  ;  mais 
elle  est  seule ,  et  c'est  une  démonstration  que  ces 
travaux  ne  sont  pas  des  retranchements  militaires. 

3.®  A  une  portée  de  fusil  de  cette  tranchée,  trois 
fosses  circulaires,  profondes  d'environ  dix  pieds  et 
d'environ  douze  pas  de  diamètre ,  sont  disposées  en 
triangle,  et  on  y  a  exhumé  des  ossements.  Si  ce  sont 
fies  fosses  sépulcrales  ,  il  faut  avouer  qu'elles  sont  d'un 
genre ^  bien  extraordinaire. 

SAINT-GILDAS. 

Je  visitai  les  monuments  de  cette  commune  avec 
un  jeune  homme  un  peu  Celtomane ,  et  nommé  A-- 
dolphe  5  qui  désiroil  de  connoître  nos  antiquités.  La 
première  que  nous  trouvâmes  noiis  attrista.  C'étôit  un 
allignement  de  pierres  contiguës  qui  ^venoit  d'Itre  de- 
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trait,  et  nous  n'en  vfmes  qne  les  dëbrié.  Malheur 
aux  monuments  qui  se  trouvent  sur  des  terres  cul- 
tivées! Tôt  ou  tard  ils  auront  le  même  sort. 

Près  du  village  de  Lerguevenn  on  nous  montra  un 
bloc  de  dix  ou  douze  pieds  qui ,  au  milieu ,  a  une 
forme  cylindrique ,  et  qui  va  s^amenuisant  jusqu'à  ses 
deux  extrémités,  ce  qui  Fa  fait  nommer  la  rnôche 
de  beurre.  Il  est  couché  dans  un  fossé  qui  lui  sert 
dé  tombeau. 

Plus  loin  nous  aperçûmes ,  assez  près  du  chemin , 
deux  pierres  verticales  qui  peuvent  avoir  dix  pieds  de 
hauteur.  —  Qu'est-ce  que  cela ,  me  dit  mon  compa-- 
gnon  ?  -—  Ce  sont,  lui  répondis-je  ,  deux  Menhirs, 
deux  pierres  sépulcrales.  —  Quoi ,  dit-il ,  des  tom- 
beaux en  plein  champ  !  —  Èh  oui ,  répondis-je  ,  rien 
n'étoit  plus  commun  parmi  nos  ancêtres ,  et  même 
dans  la  Grèce  et  dans  Tltalie.  Un  Romain  désignoit 
dans  son  testament  le  lieu  de  ses  terres  où  il  vouloit 
être  inhumé  ,  et  on  y  dressoit  un  cippe  avec  une 
inscription  qui  portoit  qu'un  espace -de  tant  de  pieds 
en  longueur,  et  de  tant  en  largeur,  étoit  soustrait  - 
aux  héritiers. 

«  Mille  pedes  in  fronie  y  trecentos  cippus  in  agruni 
»  Hic  dahat,  hœredes  monumentum  ne  sequeretur.  » 

(Horace  ,  liv.  I ,  satyr.  8.) 

Est-il  possible ,  dit  mon  amateur,  que  deux  Venètes 
reposent  depuis  tant  de  siècles  sous  ces  deux  pierres  ?... 
—  Oui ,  répondis-je ,  et  quelques  coups  de  bêche 
mettroient  leurs  cendres  à  découvert. 

Adolphe  ,  après  avoir  long -temps  rêvé  ,  me  dit  : 
je  vois  les  monuments  que  nos  ancêtres  érigeoient 
aux  grande  hommes,  mais  où  envoyoient-ils  leurs 
âmes  ?  «-—  N'en  riez  pas ,  répondis-je ,  ils  les  embar- 
quoient  pour  les  isles  Britanniques.  Les  pécheurs  et 
les  autres  habitans  des  côtes  de  la  Gaule  qui  sont  en 
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face  de  rAngleterre ,  élolent  chargés  d'y  passer  les 
âmes  et  étolenl  pour  cela  exempts  de  tribut.  Au  milieu 
de  la  nuit ,  quand  ils  entendoient  heurter  leurs  portes  , 
ils  se  levoient ,  dit  Procope ,  ils  trouvoient  à  la  cote  des 
bateaux  qui  n'étoient  pas  les  leurs,  où  ils  ne  voyoient 
personne,  et  qui  pourtant  étoient  si  chargés/ que  Teau 
en  touchoit  presque  les  bords  supérieurs.  «  JVa^es 
»  senttunt  tôt  vectoribus  ohi^tas  ,  ut  ad  summam 
»  usque  tabulam  immersœ ,  suprà  aquam  vLv  digito 
y>  extent.  »  Une  heure  leur  suffisoit  pour  arriver  à 
la  grande  Bretagne  ,  quoique  ,  quand  ils  navîguoient 
dans  leurs  propres  bateaux ,  ils  pussent  à  peine  faire 
ce  trajet  dans  Tespace  d'une  nuit,  a  V^Lv  eo  traji^ 
»  ciant  noctis  unius  &patio.  »  Ce  qui  fait  voir  que 
le  point  du  départ  étoît  sur  les  cotes  de  TAnnorique. 
(^Procope,  Go  th.  Ih.  4-  ^h.  j20.  ) 

—  Voilà  qui  est  étrange ,  dit  mon  Jeune  homme. 
Pourquoi  nos  ancêtres,  au  lieu  de  laisser  les  âmes 
dans  quelque  canton  de  leur  pays ,  les  euToyoient-ils 
parmi  les  brouillards  d^Albion  ?  - —  Je  soupçonne  , 
répondis-je ,  qu'il  se  t'rouvoit  parmi  eux  des  gens  qui 
partageoient  votre  délicatesse  ,  et  qu'il  y  avoit  aussi 
un  séjour  pour  les  morts  dans  la  petite  Bretagne. 
«  A  l'extrémité  de  la  Gaule ,  dit  Claudien  ,  et  sur 
»  un  rivage  battu  par  l'océan  (voilà  le  Finistère  bien 
»  désigné),  il  est  un  lieu  où  l'on  dît  qu'Ulysse, 
»  en  faisant  des  libations  de  sang ,  attira  le  peuple 
y>  des  mâne^.  On  y  entend  les  voix  gémissantes  des 
»  ombres  qui  voient  avec  un  léger  bruissement.  Les 
»  habitans  du  lieu  y  voient  des  fantômes  pâles  qui 
»  sont  les  simulacres'  des  défunts.   » 

«  Est  locus  y  extremum  quà  pandit  GalUa  littus  , 
»  Oceani  prœtentus  aquis  ^  ubi  fertur  Uljrsses  , 
»  Sanguine  libato ,  popuïum  moçisse  silentum* 
»  Illic  umhramm  Unui  stridore  volantum 
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)>  Flebilis  auditur  quistus  :  simulacm  coloni 
»  Palllda,  defunctasque  vident  migrare  Jigurcis.  » 
(Claudian.  in  Rufiio.  11b.  I,  vers.  laS.) 
Maintenant  si  vous  voulez  savoir  précisément  quel 
est  le  Heu  du  Rnistère  dont  parle  Claudien ,  souvenez- 
vous  qu'en  face  de  la  fameuse  isle  de  Seîn  il  en  est 
un  qui  a  conservé  jusq«i^  ce  jour  le  nom  de  bsûe 
des  Trépassés. 

Je  sais  qu'on  donne  au  nom  de  cette  baie  une  ori- 
gine pins  simple,  fondée  sur  ce  que  dans  le  voisinage  on 
rencontre  des  rochers  fameux  par  mille  naufrages  et 
qu  Horace  appelleroit  infâmes  scopulos.  Je  sais  cela* 
Mais  si  à  l'occasion  de  tant  de  malheurs  arrivés  dans 
le  passage    du  Raz ,  l'anse  voisine  a  acquis  le  nom 
de  baie  des  Trépassés ,  pourquoi  n'auroit-elle  pas  pu 
devenir  aussi  le  séjour  des  tréjjassés?  Ëtoit-il  bien  difficile 
à  rim^gination  de  passer,  comme  il  arrive  souvent ,  du 
nom  à  la  réalité  ?  Pour  moi  je  crois  sans  peine  que 
le  fait  arriva ,  quand  je  songe  que  la  célèbre  isle  de 
Sein ,  qui  touche  la  passe  du  Raz ,  étolt  jadis  habitée 
par  neuf  enchanteresses  ;  qu'elle  étoit  regardée  comme 
un  lieu  de  féerie ,  comme  le  théâtre  de  toutes  sortes 
de  merveilles  ;  qu'aujourd'hui  même  la  croyance  des 
âmes  errantes  y  subsiste  encore  ,  et  qu'on  croit  y  en- 
tendre la  nuit  les  cris  et  les  lamentations  des  noyés* 
<Mais ,  dit  Adolphe  ,  cette  baie  des  Trépassés ,  lieu 
de  tristesse  et  de  gémissements ,  ressemble  plutôt  à 
un  purgatoire  qu'à  un  paradis.  —  Il  est  vrai ,  ré- 
pondis-je  ;  mais  Homère  peint  à  peu  près  des  mêmes 
couleurs  le  lieu  oii  il  place  les  mânes  de  ses  héros , 
et  il  fait  dire ,  sans  Ëiçon  ^  à  Achille  qu'il  préféreroit 
d'être  sur  la  terre  le  valet  d'un  fermier  à  l'honneur 
d'être  le  roi  des  ombres.   (  Odys.  lis?.  XI.  ) 

Quelle  dureté  ,  dit  le  sensible  Adolphe ,  de  ne 
réserver  aux  défunts  qu'un  si  triste  séjour  ! . . .  Mais 
nous  sommes  jencore  plus  durs  que  nos  ancêtres ,  nous 
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qui  damnons  tous  cenx  qui  meurent  hor»  de  l'église ,  ' 

Erécisément  parce  qu'ils  n'ont  pas  connu  une  ré- 
gion dont  ils  n'ont  jamais  ouï  parler.  —  Cette  ac- 
cusation ,  répondis-je ,  pour  être  très-commune ,  n'en 
est  pas  moins  une  pure  calomnie.  Les  Catholiques  n'ont 
jamais  ni  cru  ni  enseigné  que  Dieu  fasse  un  crime  aux 
infidèles  de  n'avoir  pas  professé  le  christianisme  quand 
ils  ne  l'ont  pas  connu.  Mais  ils  croient  qu'ils  ne  sont 
pas  sauvés ,  parce  que  leurs  péchés  demeurent  sans  ré- 
mission. Quy  a-t-il  de  si  dur  dans  une  telle  croyance  ? 
Pour  en  revenir  à  la  baie  des  Trépassés ,  }e  vous 
ai  dit  qu'on  la  regardoit  comme  un  séjour  des  morts  ; 
mais  je  n'ai  pas  ajouté  que  ce  fôt  un  élysée.  Une 
autre  fois  je  vous  exposerai  plus  amplement  ce  qui 
concerne  le  paradis  des  Celtes» 

Après  une  longue  marche  sur  une  terre  "nue ,  qui 
pourtant ,  selon  d'anciens  titres ,  étoit  jadis  couverte 
de  bois ,  nous  arrivâmes  à  Sarzeau  y  car  notre  dessein 
étoit  d'aller  visiter  Sucinio.  Comme  nous  étions  au 

Ïremier  jour  de  mai ,  nous  vîmes  des  branches  d'ar- 
res  fichées  aux  portes,  des  couronnes  et  des  tortis 
de  fleurs  suspendus  auniessus  des  rues  où  l'on  devoît 
danser.  Les  questions  d'Adolphe  recommencèrent ,  et 
il  voulut- connoître  l'origine  de  cette  joyeuse  coutume. 
Je  lui  répondis  ainsi ,  malgré  ma  lassitude  :  Au  mois 
de  mai  les  Romains  célébroient  une  fête  semblable, 
ce  On  ceint  son  front ,  dit  Ovide ,  de  couronnes  tîs- 
»  sues ,  et  les  tables  splendides  sont  persemées  de 
»  roses.  Le  convive  enivré ,  les  feheveux  entourés  de 
31  guirlandes  tressées  avec  le  jonc ,  danse ,  et  dans 
»  sa  cadence  imprudente  ne  suit  d'autre  maître  que 
»  le  vin.  » 

«   Tempera  sutilibus  cinguntur  tota  coronis 
»         Et  latet  injecta  splendida  mensa  rosd. 
»  Ebrius  incinctis  philyrd  con^wa  capillis 
»         Saltat ,  et  imprudens  utitur  arte  merL  » 
(Fast.  lib.  5.  vers.  335.  ) 
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Ces  ré]ooÎ3sances  se  pratiquoîent  aussi  parmi  les 
Grecs,  et  Flore  elle -même  le  dit  au  poète  en  ces 
termes  :  a  Autrefois  j'étois  Chloris  (i),  maintenant 
j»  on  m'appelle  Flore.  Cest  ainsi  que  mon  nom ,  tiré 
y>  du  grec  ,   a  été   corrompu  dans  l'idiome  latin.  » 

«  Chloris  eram  qucjB  Flora  vocôr.  Corrupta  latino 
»  Nominis  est  no  s  tri  littera  Grœca  sono.  » 
(  Ibid.  vers*  igS.) 
A  votre  compte  ,  dit  Adolphe ,  c'est  aux  Romains 
que  nous  devons  les  réjouissances  du  mois  de  mai. 
—  Je  n'ose  pas  ,  répondis-je  ,  le  nier  décidément , 
car  nous  avons  conservé  quelques  pratiques  de  Tido- 
lâlrie  Romaine.  Par  exemple  ,  en  tirant  les  franches 
du  g«^teau  des  Rois,  le  peuple  dît  :  Phoebe  Domine, 
mots  latins  qui  sont  une  invocation  au  Seigneur  Phé^ 
hus  (  Apollon  )•  Néanmoins  je  crois  plus  probable 
que  les  Grecs,  les  Romains  et  jious,  avons  tiré  Tu- 
sage  des  danses  et  des  festons  du  mois  de  mai  d'un 
peuple  plus  ancien ,  auquel  nous  devons  tant  d'autres 
choses  ;  je  veux  dire  des  Celtes  ,  parmi  lesquels  les 
réjouissances  printanières*  étoient  l'expression  simple 
de  la  joie  qu  inspire  la  renaissance  de  la  nature  ,  ou 
une  fête  religieuse  en  l'honneur  de  quelque  génie  ; 
car  et  Chloris  et  Flore  leur  étoient  aussi  inconnues 
qu'aux  Taupinamboux.  Je  n'émets  qu'une  conjecture , 
mais  elle  se  changeroit  pour  moi  en  certitude  si  je 
^vois  que  les  mêmes  divertissements  fussent  aussi  en 
usage  parmi  les  Ecossois  et  les  peuples  Celtiques  du 
nord  ,  sur  lesquels  le  jong  Romain  ne  pesa  iamais , 
et  qui  n'en  ont  emprunté  aucune  de  leurs  coutumes. 

SAINT-NOLF. 

Deux  Montîssels  singuliers  vont  nous  oceuper  en 
cet  article. 

(i)  De  p(^•f^fy  perd,  fioalear  du  priiiteixi[>s. 
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I  .**  A  nn  petit  quart  de  lieue  da  bourg ,  près  da 
moulin  à  foulon  y  j'ai  vti ,  sur  une  éminence  ,  un 
Barrow ,  entouré  de  douves ,  qui  peut  avoir  trente- 
cinq  ou  quarante  pieds  de  hauteur ,  et  dont  la  pente 
est  plus  brusque  et  plus  verticale  que  celle  des  au- 
tres tumuhis.  On  la  échancré  d'un  coté  pour  agrandir 
un  champ ,  et  dans  le  flanc  coupé ,  qui  en  laisse  aper- 
cevoir la  composition  ,  on  voit  des  coi^ches  de  terre 
et  de  pierres.  On  y  a  aussi  trouvé  des  fragments  de 
charbons  et  de  mâchefer,  et  les  pierres  annoncent, 

1)ar  leur  couleur  souvent  rousse ,  qu'elles  ont  éprouvé 
'activité  du  feu. 

Ox\  dit  qu'autrefois  ce  monticule  servait  de  palais 
aux  Poulpiquets  qui  y  pralîquoient  des  terriers,  comme 
les  lapins.  Ce  petit  peuple  rendoit  service  aux  autres 
habitans  du  canton  :  car,  quand  ils  avoient  perdu  quel- 
que chose ,  ils  venoient ,  au  commencement  de  la  nuit, 
à  la  garenne  des  nairts,  et  ils  disoient  :  «  Poulpiquets, 
»  j'ai  perdu  tel  objet.  »  Cette  prière  étoit  exaucée, 
et  le  lendemain  matin  on  trouvoit  à  sa  porte  ce  qu'on 
avoit  perdu.  On  voit  avec-jplaisir  que  les  traditions 
de  la  mythologie  Celtique  sont  demeurées  liées  aux 
qionuments  Celtiques. 

Ce  montissel  est  accompagné  d'un  sillon  de  terre 
en  demi-lune  qui ,  du  fossé  dont  il  est  entouré  en 
dehors,  semble  avoir  quinze  pieds  d'élévation.  Entre 
la  concavité  de  ce  demi-cercle ,  qui  est  de  deux  cents 
pas  ,  et  le  turnubis  ,  se  trouve  "  un  espace  qui  ,peul 
avoir  servi ,  comme  les  Témènes ,  au  culte  des  dieux. 
{Planche  IK  fig^  8.) 

Cet  ensemble  passe  pour  une  fortification  dans  Tes- 

f>rit'de  ceux  qui  n'ont  pas  étudié  nés  antiquités.  On 
e  nomme  même  dans  le  pays  er  fordeu,  mots  ]j^î- 
blement  formés  des  mots  françois  les  forts.  Mais  les 
gens  habiles  ne  seront  pas  dupes  de  cette  opinion 
invraisemblable  et  ne  balanceront  pas  k  le  regarder 
comme  un  ouvrage  Gaulois. 
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Le  tumuîus  dont  je  psorle  est  ccrtaînement  un  tom?- 
beau  Celtique ,  et  je  ne  doute  pas  que  Virgile  n'eût 
tu  vue  un  monument  de  celte  espèce  lorsque ,,  dé-r 
crivaut  les  funérailles  de  Misenne  ^  U  dit  : 

«  Le  pieux  Enée  éleva  sur  ses  cendres  un  tom-r 
9»  beau  d  une  massue  colossale  et  y  fit  déposer  ses  armes, 
»  sa  rame  et  sa  trompette.  » 
«  At  plus  j^neas  ingenti  mole  sepulcrum 
j  >»  Imponit,  suaque  arma  viro,  rèmunujue,  tuhgmque.^ 

{Enéïde,  liv.  YI,  vers  2Î2.) 

Homère ,  décrivant  les  funérailles  du  rameur  Ei- 
penor,  dit  qu'on  lui  éleva  un  tombeau  de  terres 
amoncelées  (  ruftiSe»  ^vamt  )  ,  et  qu'on  dressa  verlica-r 
lement  sa  rame  sur  la  crête  de  ce  Baitow.  (^Od/s» 
liv.  XII 5  vers   i5.  )  ' 

On  voit  bien  que  Virgile  av oit  cet  endroit  d'Ho- 
raère  sous  les,  yeux  quand  il  peignoit  le  tombeau  de 
Misenne  ,  et  que  ce  monument  à  énormes  dimensions, 
sur  lequel  la  rame  de  ce  personnage  fut  placée,  étoit 
une  haute  colline  tumulaire  ,  comme  le  tombeau  d'El- 
penor,  sur  lequel  oa  ficha  aussi  sa  rame. 

Desfontaines  n'a  pas  compris  le  sens  des  vers  de 
Virgile ,  car  voici  comment  il  les  a  rendus  :  «  Enée 
»  fit  élever  à  son  ami  un  superbe  tombeau  ,  sur  1er- 
»  quel  on  voyoli  en  relief  une  trompette  et  une  rame, 
»  armes  du  mort.  »  'traduction  infidèle  où  il  y  a 
trois  bévues  en  deux  lignes. 

Les  termes  ingenti  mole  ,  qui  donnent  l'idée  d*une 
e^èce  de  montagne ,  disparoissent  dans  cette  version , 
ei  sont  très-mal  remplacés  par  un  superbe  tombeau. 
Il  n'est  pas  permis  de  substituer  ainsi  le  genre  à  l'esr» 
pèce,  et  des  «^pressions  vagues  à  des  termes  précis 
qui  peignent  un  objet  d'une  nature  parliculière. 

Les  armes,  la  rame  et  la  trompette  de  Misenne 
^e  furent  point  figurées  en  relief  siir  son  tombeau  ^ 

10 


Digitized  by 


Google 


(  ,4^»  h 

comme  s'il  avoît  élé  couvert  dune  table  de  marbre, 
elles  y  furent  réellement*  déposées.  Car  la  coutume 
des  anciens  ,  quand  ils  ne  brûloient  pas  avec  les  morts 
les  objets  qui  leur  avoient  appartenu ,  étoit  de  les 
enterrer  avec  eux  ou  d'en  pmer  leurs  tombeaux. 

Ecoutons  d'abord  Ossian.  «  Nous  étendîmes  1  aimable 
»  couple  dans  son  lit  de  terre.  Nous  plaçâmes  à  côte 
»  de  Dermid  sa  lance  redoutable  et  son  arc.  Près  de 
»  Graïpa  repose  la  flèche  qui  lui  perça  le  sein.  Rngal 
»  coucha  sa  lance  sur  leur  tombeau.  »  (  Poème  de 
Dermid.) 

Et  aSkurs  :  «  L'autre  (bouclier)  ,  avecje  fer  d'une 
»  knce ,  fut  enfoui  dans  la  terre.  On  ne  déposa  pas 
»  les -armes  des  héros  dans  leur  demeure ,  sans  chanter 
»  leurs  louanges.  »  (  Poëme  de  Fenan  et  Norma.) 

Ezéchîel ,  parlant  de  certains  guerriers  célèbres , 
<lit  qu'ils  sont  descendus  dans  le  tombeau  avec  leurs 
armes  et  que  leurs  têtes  reposent  sur  leurs  épées: 
4a  Descenderunt  ad  infemum  cum  armis  suis ,  et 
,  »  posuerunt  gladios  suos  sub  capitibus  suis.  »  (  Ch. 
32.  vers  27.)  Et  Servius/  expliquant  ce  vers  de 
Virgile  :  «  Arma  quibus  lœtaius hahe  tua  »  (Enéide, 
liv.  X ,  'vers  2^7  )  ,  dit  que  c'étoit  la  coutume  de 
mettre  en  terre  avec  les  morts  les  choses  qu'ils  avoient 
aimées  durant  leur  vie.  «  Moris  enim  fuerat  ut  cum 
»  his  rébus  homines  sepelirentur  quas  dilexerant  vimi.  » 
Un  traducteur  de  Virgile  devroîl  Ure  son  commentateur. 

La  troisième  bévue  de  Desfontaines  est.de  regarder 
la  rame  et  la  trompette  de  Misenne  comme  lés  armes  y 
c'est-à-dire,  comme  les  insignes  de  ce  .héros.  Mais  9 
outre  que  Virgile  distingue  visiblement  ces  armes  de 
la  trompette  et  de  la  rame  ,, puisqu'il  les  sépare  par 
polysyndéton  ,  c'est-à-dire  par  la  répétition  de  la  con- 
jonction que  à  chaque  terme  :  «  5«aque  arma  viro, 
remumque  y  tubamqvLe  »;  Misenne  n'étoit  pas  seule- 
ment rameur  et  trompette ,  H  étoit  aussi  guerrier,  et 
même  compagnon  d'Hector.. 
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«  Hectoris  hic  magnijuerai  cornes ,  Hectpra  circum 
j»  Et  lituo  pugnas  insignis  obibat  et  hastà.  » 

(Enéide,  liv.  VI,  v.  i66.) 
^  Ainsi  ses  armes  durent ,  encore  plus  que  sa  rame  et 
sa  trompette ,  laccompagner  dans  sa  dernière  demeure. 

Celte  discussion  critique 'paroîtra  peut-être  un  hors- 
d œuvre  à  quelques  lecteurs;  mais  les  fleurs  ne  naissent 
jamais  sur  les  rochers  qui  sont  l'objet  de  mes  recher- 
ches ,  et  pour  en  déguiser  lin  peu  Tinsùpporlable  sé- 
cheresse, je  n'ai  pas  trouvé  d'autre  secret  que  de  faire 
quelques  digressions ,  et  de  citer  beaucoup  de  vers 
qui  servent  toujours  d'ornements  et  souvent  de  preuves.  , 
Je  sens  néanmoins  que ,  malgré  mes  efforts ,  cet  essai 
ne  peut  manquer  de  produire  cet  ennui  qui  naît  de 
l'uniformité.  Âù  moins  personne  n'en  sentira  autant 
en  le  lisant  que  j'en  «i  éprouvé-  en  le  composant. 

2.*^  A  deux  portées  de  fusil  de  l'auberge  de  Ker- 
hoular  et  vers  l'orient ,  presqu'au  bord  du  grand 
chemin ,  est  un  autre  tumulus ,  qui  d'un  côté  paroît 
avoir  vingt  pieds  de  haut  et  qui  offre  quelques  sin- 
gularités. Car  sa  forme  est  celle  d'une  pyramide  car- 
rée dont. les  angles  sont  rabattus  et  arrondis.  De  plus 
son  sommet ,  qui  est  tronqué  ,  présente  une  cavité 
semblable  au  cratère  d'une  montagne  volcanique.  J'en 
ai  parlé  ailleurs. 

SARZEAU. 

Voici  quelques-unes  des  antiquités  de  cette  com- 
mune ,  car  il  en  existe  d'autres  sur  lesquelles  je  n'ai 
reçu  que  des  renseignements  vagues. 

I  .•  A  une  petite  distance  de  la  ville  de  Sarzeau , 
vers  le  sud-ouest ,  on  trouve  une  pierre-  célèbre  de 
la  longueur  de  dix-sept  pieds.  EUe  est  étendue  sur 
la  terre ,  et  on  voit  à  ses  côlés  quelques  autres  pierreà  ' 
très-petites  enfoncées  dans  la  terre  verticalement.  Il 
ne  paroît  pas  qu'elles  lui  aient  jamais  servi  de  support, 
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6t  U  est  douteux  qu'elle  ait  été  elle-même  jadis  dressée 
perpendiculairement  ;  car  il  semble  qu'elle  aurolt  dû 
se  briser  en  tombant,  et  que  si  elle  avoit  été  desti- 
née à  être  debout ,  on  n'auroit  pas  planté  dautr^ 
piesres  le  long  de  ses  flancs  ^  comme  une  garde 
d'honneur.  Elle  paroîi  avoir  été  dégrossie,^  et  eUe  a 
la  forme  d'un, cylindre  qui  va  s'amoindrissant  jusqu'à 
une  de  ses  deux  extrémités. 

Oa  rappelle  en  Breton  Meinmiaul  ;  mais  ce  nont 
est  altéré  ,  et  pour  éviter  toute  cacograpbie ,  il  faut 
écrire  Mein-héaul,  qui  signifie  pierre  du  soleil  ^ 
nom  qu'on  lui  donne  en -François. 

Il  est  très -probable  qu'elle  étoit  consacrée  au 
^leil,  car  les  Gaulois  adoroient  cet  astre  sous  le 
nom  de  Belin  ou  Belen.  «c  Ils  donnent  au  soleil ,  dit 
»  Hérodien ,  le  nom  jde  Belin ,  par  quoi  ils  entendent 
3»  Apollon.  S^lin  vocant  illurn ,  ApoUinem  inter-^ 
M  prêtantes.  »  (  Lib.  VIII.) 

Si  les  Gaulois  entëndoient  Apollon  par  Belin ,  ce 
n'a  pu  être  qu^après  la  conquête  des  Gaules  par  César; 
car  avant  cette  époque  ils  n'honoroient  et  peut-être, 
ne  çonnoissoi^nt  aucun  des  dieux  dt  Rome.  Mais  il 
demeure  prouvé  par  les  paroles  d'Hérodien  que  les 
Craulois  donnoient  au  soleil  le  nom  de  Belin ,  et  qu'ils, 
le  regardoient  comme  un  dieu. 

On  l'adoroit  à  Bayeux ,  comme  on  le  voit  dans  ces 
vers  d'Ausone  :  «  Né  à  Bayeux ,  de  la  race  des  Drui- 
31  des ,  voi^s  tirez  votre  oiîgine  du  temple  de  Belei|«  y» 
^  în  Bajocassis  stirpe  Iin^i4ururn  ^afus , 
»  JBeleni  sâcratum  ducis  è  templo  genus*  9 
(Prof.  n.;>  4.) 

On  l'adoroit  probablement  près  du  mont  Saint-^. 
ÎAichel  en  Normandie  ;  car  le  nom  tombelaine^  que 
portoit  un  montissel  voisin ,  qui  n'exista  plus ,  paroît 
avoir  été  formé  de  tumulus  Beleni ,  monticule  fie  Be-^ 
leh^  commç  Tumiac  a  ^u  se  former  de  tumufus  If^çcL 
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Enfin  bu  ladoroit  dànft  FArmorique,  comtes  le 
prouvent  évidemment  ces  antres  vers  d'Ansone  : 
«  Je  ne  passerai  pas  sons  silence  le  vieillard  Piiœbi- 
»  tins  ,  gardien  dn  temple  de  Belen ....,,  né  du  sang 
»  des  Druides  de  la  nation  Armoricaine.  » 

a  Nec  Yeiicebo  senetn 

»  Nomine  Phœbiiium , 

y>  Qui  Beleni  œdiiuus ^ 

»  Stirpe  sutus  Druidum 

»  Gentis  Armoricœ,  etc.  »  (Prof,  n.*  lo.) 

Anssî  le  mont  Sl.-Mîchel  de  Camac  poitoit,  dit'-on^ 
îadrs  lé  nom  dfe  Mont-Bèlen. 

Ces  autorités ,  jointes  an  nom  de  Mein-héanl  que 
pbrte  la  pielrre  de  Sàrzeâu  ,  donnent  lieu  de  croire 
quelle*  est  une  pierre  solaire  (i), 

2.*  Dèric  rapporte  vaguement  qu*à  une  demî-lîeue 
de  la  prègqu'lslè  de  Rhuis  (  j'ignore  si  c'est  dans  la 
commune  de  Satieau)  il  existe  un  autre  monument 
Celtique  qu^l  décrit  ainsi  :  «  Il  est  formé  de  trois 
»  pierres  de  douze  à  quinze  pieds  en  carré  ,  qtiî  sont 
»  supportées  horizontalement  par  d'autres  verticales  qui 
^  leur  serrent  d'appui.  La  surface  de  ces  trois  pierres 

(0  Un  Morbihannais  viaii  dVcrire  que  PanK|oe  die»  des  anciens 
Armoricains  ëtoit  Bel,  c'est- k- dire  le  soleil,  la  kne  ei^les  étoiles, 
et  qae  cette  divinité  nous  e'toit  venue  de  KAsie. 

Tontes  ces  assertions  sont  avancées  sans  preuve ,  et  elles  sont  tonte» 
fensses,  II  est  faux  qne  les  Aroioricaios  reconnossent  an  Dien  nnit^ae* 
(Jooiqn'iis  reconnussent  nn  Dien  suprême  »  comme  le  dit  St.  Anenstin  ^ 
ils  étoieot  panthéistes  comme  les  antres  Celtes.  Il  est  îvùx  qu'ils  ador 
rassent  une  divinité'  noramcfe  Bel ,  à  moins  (|ii'on  ne  confonde  Bet  avec 
Behn  ;  ce  on'on  anroit  tort  de  faire ,  puisque  Bel  est  un  mot  Hëbrea 
^o\  signifie  Seigneur  ,  et  que  BeUn  vient  du  mot  Breton  Meîen  »  qui 
signifie  jaune ,  blond  /  sur  quoi  on  peut  consulter  le  Pelletier  sur  le 
mot  MeUn,  Il  est  faux  que  par  Bel  on  pubse  entendre  la  lune  et  lee 
^teijcsi  Les  adorateurs  de  Bel,  c'est-à-dire  dn  soleil,  l'ont  toujoura 
disiingaé  des  autres  astres.  Enfin  il  est  faux  que  le  culte  de  Bel  nous 
soit  venu  de  l'Asie ,  c'est-à-dire  de  1a  Fhdnicie  »  comme  il  est  faux  ^« 
1«  IsDgne  Bretonne  en  soit  venue. 

Maïs.,  dit  l'auteur,  le  mot  Breton  Belee ,  qui  signifie  Prêtre ,  vient 
«  Bel ,  et  il  renvoie  à  le  Pelletier.  . 

J'ouvre  le  dictionnaire  de  cet  habile  (ka>ivain  ,,  et  Je  vois  qu'il  fait 
«river  Belec  de  Belc'h  lin ,  parce  que  les  Druides  étoicnt  levétOS 
w  robes  de  Un  ^  et  qu'il  ne  dit  p«s  on  mot  du  diea  BeU 
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b»  est  plane ,  et  elles  sont  assbes  sur  la  même  lig^ie , 
y>  '  les  unes  auprès  des  autres.  »  {Tome  III,  pag.  36o..) 
*  3."  Près  du  village  de  Brillac,  Dolmen  brisé  et 
afl^lssé  par  le  milieu ,  et  néaninoins  soutenu  encore 
par  ses  trois  colonnes. . 

4."  Près  du  ci -devant  couvent  de  Bemon,  un 
Dolmen  de  dix  ou  douze  pieds  fatigue  de  son  poids 
quelques  pierres  qui  lui  servent  de  [nliers. 

SULNIAC. 

!.•  Dans  le  cimetière  de  St.  Jean  - GourVello  on 
a  laissé  subsister  deux  pierres  fiches  de  dix  ou  ooze 

Î)ieds  de  haut.  Et  ces  deux  tombeaux  d'infidèles  s'é- 
èvent  ^èremeut  au-dessus  des  humbles  éminences  de 
terre  qui  couvrent  les  Chrétiens. 

Ali  lieu  de  briser  par  autorité  cette  antique  pierre 
d'achoppement  et  de  scandale ,  au  risque  de  révolter 
et  dlmter  le  peuple  ignorant  qui  la  vénéroit  comme 
un  dieu  ,  nos  ancêtres  jugèrent  sagement  qu'il  étoit 
convenable  d'élever  une  église  à  ses  côtés  pour  faire 
diversion  à  ce  faux  culte.  Ils  savolent  que  l'esprit 
apostolique  ne  permet  pas  d'employer  la  violence  pour 
propager  une  religion  qui  demande  une  intime  con-* 
viction  de  l'esprit. 

*  2.<^  Dans  la  même  commune ,  une  autre  haute- 
borne,  de  même  taille  que  les  précédentes,  attiroit 
l'attention  d  un  amateur.  Il  la  fit  abattre  l'an  dernier 
€t  n'y  trouva  que  des  cendres  mêlées  de  charbons. 
Désormais  les  curieux  peuvent  s'abstenir  de  renverser 
ces  monuments  pour  les  fouiller.  Car  ils  peuvent  être 
assurés  qu'ils  n'y  trouveront  que  quelques  couches  de 
cendre  et  quelques  objets  de  nulle  valeur  et  de  nul 
intérêt.  Faut-il  pour  si  peu  de  chose  troubler  le  repos 
des  morts  ? 

« Parce  sepultis , 

»  Parce  pias  ^cekrare  manus.  (  Enéïd.  liv.  III.) 
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Les  anctfiis ,  ^l  TEmperenr  Julîea ,  regardèrent 
toujours  comme  une  sorte  de  sacrilège  de  déplacer 
les 'pierres  sépulcrales,  d'en  fouiller  les  terres,  et 
même  <i'en  arracl^r  les  gazons.  «  Lapidem  hinc  mo-^ 
j>  çere  ^  lerram  sollicitare ,  et  cespitem  velkre,  pro^ 
»  ximum  saerilegio  majores  semper  hahuerunt.  » 
(  In  L.  pergit.  5.  cod.  de  sepulcro  violato.  )  Lés 
Empereurs  chrétiens  défendirent  plusieurs  fois  de  de-^ 
truire  les  tombeaux,  même  ceux  des  infidèles,  même 
ceux  qui  étoient  sur  des  propriétés  psurticulières*.  (jBa- 
ronius,  tome  III ,  pages  53g  et  6 40.  y 

THEIX. 

Si  les  habîtans  de  cette  commune  Teulent  prouver  que 
leur  territoire  étoit  peuplé  au  temps  des  vieux  Gaulois  1 
qu'ils  conservent  les  antiquités  dont  je  vais  parler. 

I.*  Au  bord  du  chemin  de  Sarzeau  on  remarque 
une  roche  courbaire  haute  d'enViron  cinq  pieds  et 
un  peu  penchée. 

a.®  Au  nord  de  l'étang  de  Bonervaux ,  et  au  midi 
de  la  maison  dite  de  Salarun,  pârôît  de  loin  un  Peul- 
van  de  cinq  pieds  et  demi  et  qui  est  un  peu  plat. 
Il  a  été  piqué  comme  nos  pierres  de  taille  et  façonné 
régulièrement  depuis^  sa  base  jusqu'à  sa  partie  sùpé-* 
rieure  qui  se  termine  en  demi-cercle. 

Près  de  ce  bloc  vous  en  verrez  un  autre  qui  n'a 
pas  eu  le  bonheur  de  se  conserver  sur  pied  et  qui 
a  été  travaillé  comme  le  précédent ,  avec  cette  diffé- 
rence qu'on  lui  a  donné  la  figure  d'un  ovoïde  allongé. 

Il  n'y  a  que  des  Celtes  qu'on  puisse  soupçonner 
d'avoir  érigé  ces  monuments  sur  ce  local  inculte  et 
marécageux,  et  c'est  une  preuve  qu'il  ne  faut  pas 
donner  une  rigoureuse  généralité  au  principe  qui 
exclut  du  nombre  des  monuments  Celtiques  ceux  qui 
ne  sont  pas  entièrement  bruts. 

Il  faut  distinguer  plusieurs  époques  dans  l'histoire 
des  Celles;  car  ils  n'ont  pas  toujours  été  dans  le  même 
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'Htat  d'ïncîvilisatiotf.  Qcre  dans  les  premiers  temps ,  et 
même  pendant  plusieurs  i^èdes,  ils  aient  imprimé  siit 
leurs  ouvrages  un  caractère  de  grossièreté ,  c'est  de 
quoi  Ton  ne  peut  douter ,  et  c'étoît  nn  résultat  îné- 
-vitable  de  leur  ignorance.  Mais  quand  ils  coàiraèn- 
eèrént  à  sortir  de  la  barbarie  j  il  semble  qu^s  durent 
naturellement  adoucir  un  peu  les  formes  de  lenrà 
nouveaux  monuments,  et  on  avouera  que  pour  tafller 
des  pîettes  grossières  il  «est  pas  néceissaire  d'avoit 
£»t  de  grands  progrès  dans  les  arts.  D'ailleurs  letir& 
Celiœ  ne  so^t-i)s  pas  bien  taillés,  eC  souvent  né 
sont-ils  pas  aussi  polis  que  nos  plus  beaux  marbres  ? 
3.°  Sur  un  autre  point  de  Theix,  et  sur  une 
turûteor,  s'élève  un  Menhir  qui  pent  avoir  dix  pieds  ^ 
et  ^f  est  îe  pins»  distingué  de  cette  commune» 

VENNES. 

ïaC  nom  de  Vennes  vieirt  de  Guênnet,  et  par  con-^ 
sequenl  on  doit,  comme  jadis,  écm^*V^ennes,  et  non 
f[annes,  poifr  la  cottservaùohn  de  l'étymologie.  Lé  ùom 
latin  Kêneti  al  été  pris  par  les  Romsdns  du  même  mot 
Guennet,  qui  étoit  anciennement  le  nom  de  la  répu-j- 
èlique  desVenètes,  que  César  appelle  f^n^/iltjp.  (L.  3.) 

Cette  origine  ûe  peut  paroître.  singulière  qu'à  ceiftt 
à  qui  le  Bretod  ^  infconnn  ;  ear  rien  de  plus  conH 
mun  en  cette  kngtie  que  le  lùétàplasmé  du  G  en  V 
^t  du  V  en  &;  et  pour  en  donner  quelques  exemples,  • 
}es  mots  vinum  (vih) ,  virgo  (vierge) ,  verus  (vrai) , 
die$  veneris  (vendredi),  sont  en  Breton  Guin^ 
Guère* h ,  Guir,  Di-Guëner.  Le  nom  propre  7^//fe/- 
inus  (Guillaume)  est  en  Breton  Guillerm ,  et  le  nom 
iie  St.  Guigner  a  été  changé  en  Vignèr  dans  celui 
de  la  commune  de  Plu-Vigner. 

Il  n'est  donc  pas  siirprenant  que  Veneii  se  soit 
formé  de  Guennet,  et  cette  transformation  est  d'autant 
moins  bizarre  que ,  parmi  les  Bretons ,  Guennet,  en 
construction ,  se  efaange  en  fVerhnet. 
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Le  ntor  Guêrtned,  dit  G.  de  îlMreftetî ,  est  com* 

rsé  de  Gûenn  (  blanc)  €i  de  JBrf  (  blé  ) ,  et  comme 
pays  de  Venues  abotide  en  froment ,  'û  est  possible 
2u  on    en   ait   pris  occasion   de  donner  le  nom  àt 
tuênnêd  à  sa  ôapitalé. 

J'oppose  à  celte  opinion  qu'on  doit  écrire  Ouennet 
an  lieuf  de  Guenned,  et  cette  réponse  en  est  une 
réfetation  sûffisâinte. 

Difa-t-on  qne  les  atïcîens  Vehètes  tîrèrefit  le  ftoiù 
de  blancs  de  k  blancheur  de  leur  peau  ?  Ce  seroit 
fie  payer  d'une  ttès- méchante  raison.  Car  la  blan- 
cheur étoit  une  qualité  que  presque  tous  les  Gaulois 
partageoient  avec  les  Venètes. 

«  Gralli penè omnes  suni  candidi.  »  (Am. Marcel.  i5.) 
«c  GaUi  dùrpore  alho.  s^  (  Diod.  5.) 

«c  (  Gcdlarutn  )  * Lactea  tolla 

»  Auro  innectuniur.  »  (iEneïd.  lib.  VIII,  v.  660.) 
«  (  Gain  )   colla   viti   radiahant   laciéa  torque*  -h 

(Sil.  Ital.  lib.  IV,  vêts.   i54) 
«t  Gèdlos  cundida  cutis  distinguii.  »  (Isid.Orig.  19.) 

«  Si  nous  iioûs  frottions  de  blanc ,  nous  serions 
*  naturalisés  Gaulei^is.  »  (  Pétrone ,  satyt.  2.  ) 

Comme  donc  on  né  sait  pourquoi  trois  mers  ont  éié 
Bonnnées  Mer  r&uge ,  Mer  noire  et  Mer  blanche , 
on  ig^nore  et  ohnf  igriorèi^  toujours  pourquoi  les  Venètes 
reçurent  le  nom  de  blancsi 

C'est  un  sentiment  très-îrépahdu  que  Vctines  étok 
jadis  ^  Loc-Maria-Ker ,  mais  ce  sentiment  a  besoin 
d'explication. 

Si  on  veut  seulement  dire  que  Dariorig^  capitale 
de  la  Vénétie  au  tefmps  de  Ptolomée  ,  étoit  située 
dans  cette  commune' ,  et  qu'après  la  ruine  de  celte 
capitale  oti  en  transféra  le  litre  à  la  ville  de  Venues, 
dé)à  existante ,  et  qiie  peut-être  même  on  lui  donn^ 
slors  le  nom  de  iKenne^ ,  convenable  au  chef- lieu 
des  Venètes  ;  je  ne  m'y  oppose  pas ,  quoique  je  soi» 
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beaucoup  plus  porté  à  croire  que  Venues  a^lonjours 
été  le  cnef-lieu  de  la  Vénétie. 

Mais  si  on  prétend  que  la  construction  de  cette 
ville  est  postérieure  à  la  chute  de  Dariorîg ,  je  de- 
lAanderai  les  preuves  de  celte  assertion ,  et  je  ne  crois 
pas  qu'on  puisse  en  administrer  aucune. 

Il  vaut  donc  mieux  avouer  que  l'époque  de  Ja 
naissance  de  Venues  est  incopnue ,  comme  celle  de 
l'origine  de  la  plupart  des  autres  cités  ^  et  cette  obs- 
curité ,  qui  permet  de  placer  le  berceau  de  cette  ville 
dans  une  plus  haute  antiquité  ^  est  un  titre  honorabte 
dont  je  ne  ,veux  pas  la  dépouiller. 

PRESQU'iSLE  LE  CONLO. 

Bien  des  gens  ont  parcouru  en  tous  sens  cette  aride 
presqu'isle  et  ne  soupçonnent,  pas  qu'il  s'y  trouve  encore 
des  monuments  Gaulois.  Il  s'en  trouve  pourtant ,  et 
len  voici  la  description.  (^Planche  IK,  fig.  5.  ) 

Après  avoir  passé  la  chaussée ,  on  ne  tarde  pas  à 
rencontrer  de?  élévations  de  terre  qui  frappent  peu 
les  yeux.  Il  faut  s'arrêter  là  et  on  verra  ce  qui  suit  : 

Un  carré  long ,  dont  la  base  a  près  de  70  pas  et 
la  hauteur  5o ,  court  de  l'est  à  l'ouest. 

Les  parapets  qui  le  forment  n'ont  gulre  plus  de 
deux  pieds  et  demi  de  hauteur   et  ont  été  tirés  au 
.   cordeau  ,  en  quoi  ils  diffèrent  des  haies  de  nos  champs 
dont  les  côtés  ne  sont  jamais  alignés* 

Ce  carré  est  coupé  dans  toute  sa  longueur  par  ^  un 
sillon  parallèle  à  la^base,  mais  qui  ne  passe  point 
par  le  milieu  de  la  figure ,  irrégularité  qui  accuse  des 
mains  Celtiquesw  Ce  sillon  porte  une  pierre  Terlicale 
qui  ressemble  bien  à  une  petite  fichade. 

Enfin  ce  carré  est  fermé  du  côté  de  l'ouest ,  mais  au 
levant  il  se  prolonge  jusqu'à  la  côte  qui  en  fait  la  clôture^ 
L'isle  d'Ouessant  renferme  un  monument  presqu'en 
tout  semblable. 
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Sa  forme  qui  est  visiblement  Celtique,  la  terre, et 
les  cailloux  qui  entrent  dans  sa  composition,  comme 
dans  celle  des  Barrows,  tout  annonce  un  ouvrage 
des  anciens  Venètes  et  un  véritable  Témène.  Mais  il 
paroît  si  chélif  et  si  misérable  que  personne  ne  sersf 
tenté  de  le  regarder  comme  un  camp  ,  ce .  qui  suflSt 
pour  montrer  combien  on  se  trompe  en  regardant 
les  autres  enceintes  comme  des  ouvrages  militaires. 

Ceux  qui  aiment  à  se  repaître  de  conjectures  de- 
nuées  de  preuves  croiront ,  s'ils  le  veulent ,  que  les 
h^abitans  de  Venues  s'y  rendoient ,  certains  jours  de 
Tannée  ,  pour  y  rendre  leurs  hommages ,  non  à  Nep- 
tune quus  ne  connoissoient  pas^,  mais  à  la  mer  qui 
étoit  une   de  leurs  divinités. 

Il  ne  faut  pas  s'étonner  de  trouver  un  enclos  sacré 
dans  un  lieu  aride  ,  plein  de  landes  et  de  ronces» 
C'étoient  des  terrains  incultes ,  écartés  et  sauvages  que 
les  Celtes  choisissoient  pour  l'exercice  de  leurs  prati- 

3ues  religieuses  ;  et ,  comme  dit  le  concile  d'Auxerre , 
s  aimoient  à  acquitter  leurs  vœux  parmi  les  épines. 
Il  Inter  sentes  votd  exsohere.  »  •  '        , 

'    2.<»  A  l'extrémité  méridionale  de  la  presqu'îsle,  on 
voit  un  amas  de  bosses  et  de  sillons  qui  se  croisei|t 
et  se  confondent  de  telle  sorte  qu'ils  forment  un  tout 
indéfinissable  ,  dont  il  est  difficile  de  tracer  le  plan, 
et  encore  plus  de  deviner  l'usage.  Peut-êtr^;  étoit-ce 
autrefois  un  monument  réguliw  qui  a  été  fouillé ,  bou- 
leversé et  déformé  par  dés  curieux  ;  mais  ses  ruines  ne 
permettent  pas  d'en  soupçonner  Ja  forme. 
«  Pulvere  vix  textœ  poteruni  monstrare  ruinœ.  » 
(Lucain ,' liv.  VU,  vers  SgS.) 
Ce  qui  paroît  certain ,  c'est  qu'il  est  Gaulois ,  et  sa 
composition ,  qui  est  de  terre  mêlée  de  même  moellon, 
et  aussi  la  longueur  et  la  largeur  de  ses  côtés ,  qui 
senties  mêmes  que  celles  du  Témène  précédent,  n'eij 
lieront  aucun  doute  aux  connoisseur3« 
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ARRONDISSEMENT    DE    PLOERMEL. 


AU  G  AN. 

!.•  Sur  une  hauteur  de  cette  commune  j'ai  tu  tt* 
alignement  de  pierres  plates ,  enfoncées  en  terre  ver- 
ticalement, auprès  desquelles  est  une  autre  ligné  db 
pierres  semblables  dont  un  bout  est  caché  dans  le  sol , 
ft  dont  l'autre  bout  s'incline  pour  aller  toucher  les 
pierres  verticales.  Elles  sont  toutes  de  la  nature  dri* 
pierres  de  cette  commune  et  des  communes  envi*^ 
ironnantes ,  c'est-À<-diré^  schisteuses  >  et  elks  n'ont  pas 
hors  de  terre  plus  de  trois  on  quatre  pieds  diéhYSi'^ 
ixm.  {Planche  l/fig.  3.) 

J  ai  parlé  d'un  monument  semblable  qu'on  voit  en 
Pleucadeuc.  Je  ne  sais  s'il  en  existe  d'autres  dans  le 
Morbihan. 

a.*  On  voit  à  Augan  quatre  pierres  platitées  ett 
terre  comme  dans  les  quatre  angles  d'un  carré  ,-  et 
qui  inclinent  févérencieusement  leurs  têtes  les  uncS 
Vers  les  autres,  ou  plutôt  vers  le  héros  dont  elles 
foulent  les  cendres. 

3.*>  Cette  commune  possède  aussi  des  Cist-wVeanfe 
qui  ressemblée  à  ceux  dont  j'ai  parlé  à  l'article  de 
Pleucadeuc  j  par  leur  dtaatioti  sur  des  hauteurs ,  par 
leur  longueur  de  vingt-deux  pas  et  par  leur  direction 
du  nord-nord-ouest  au  sud-sud-est.  Le  mieux  con*^ 
serve  de  tous  est  celui  qui  est  dans  le  voisinage  de 
Bois-du-loupi 

C'est  dans  ce  village  qu'arriva  une  fameuse  aven^- 
bire  de  filerie  que  totit  le  ntonde  connôit  $  et  j'alî 
souri  en  y  voyant  le  puits  qui  engloutit  les  galicelles 
des  gars  de  ùmmpénéwi  Yoye^  à  qiîdi  tient  k  cé-^ 
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lébrké.  I^  proximité  4'aiie  belle  et  canouse  anticpiit^ 
CeMque  na  jamais  fait  parler  de  Bois-du-rloup,  mémif 
à  Augan ,  où  f  ai  demeuré  a^z  loiig*temps ,  sans  ei| 
avoir  oui  dire  an  mot  ;  et  une  espièglerie  ri<Ucule  a^ 
porté  au  loin  le  nom  de  ce  petit  village  >  et  méme^* 
(Ut-on ,  jusqu'aux  oreilles  de  Louis  XIY. 

ÉIGNAN. 

Cette  commune  renferme  quatre  sortes  dWiquitës* 

I.**  Deux  pierres  fiches  hautes ^e  quelques  dix  pieds; 

9.®  Un  autel  druidique  assez  petit. 

3.»  Une  demi-lune  formée  par  des  parapets  de  terré 
et  entourée  d'une  douve.  Du  fond  de  ce  fossé  les  pa-« 
lapets  semblent  avoir  quinze  pieds  d'élévation ,  et  leur 
contour  est  d'environ  un  quart  de  lieuse. 

Ce  monument  ressemble  trop  à  YEr  fordeu  de 
Sainl-Nolf  pour  n'être  pas  lui-même  un  ouvrage  Cel- 
tique ;  mais  quelle  en  est  la  nature  ? 

A  ne  considérer  que  sa  vaste  capacité ,  on  pourrott 
le  regarder  comme  un  poste  de  défense  ;  mais  comme 
3  est  ouvert  du  côté  qui  forme  le  diamètre  du  demi- 
cercle ,  il  ne  paroît  pas  possible  de  le  transformer  en 
camp.  Or  s'il  n'est  pas  un  camp ,  que  peut-il  être  | 
sbon  une  espèce  de  Témène  ? 

4.®  Enfin  un  Mont-joie  auquel  on  donne  vingt 
pieds  de  hauteur ,  par  approximation  ;  ce'  qui  nrouve 
âne  ce  canton  produisit  autrefois  un  grand  nomme 
dont  les  cendres  sont  couvertes  de  cet  amas  de  terre. 

Le  Morbihannois  qui  a  transformé  Belen ,  dieiË 
Gaulois,  en  Bel,  dieu  Phénicien ,  prétend  que  les 
Barrows  sont  des  temples ,  en  preuve  de  quoi  il  cite 
le  1V.«  livre  des  Rois ,  chap.  XXI,  vers  3  ,  où  il  est 
4it  que  Manassé  rebâtit  les  hauts -lieux  qui  avoient 
été  détruits ,  qu'il  releva  les  autels  de  Baal ,  qu'il  fit 
planter  des  bois,  etc.  :  ce  qui  semUe  prouver  que 
ks  hauts-Ueux  étoient  des  Barrows  et  des  temples. 
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Mais  il  se  Ironipe.  Les  hauts-lienx  étoient  des  mon- 
tagnes naturelles ,  comme  il  paroit  par  ces  paroles  du 
I1I.«  livre  des  Rois,  ch.  XIV,  vers  aS  ,  où  Técrivain 
sacré  reproche  aux  habitans  leurs  fréquents  retours  à 
l'idolâtrie  :  «  Ils  se  dressèrent  des  autels,  se  firent 
»  des  statues  et  des  bois  profanes  sur  toutes^  les  col- 
»  Unes  élevées  et  sous  tous  les  arbres  touffus.  »  Certes 
ces  collines  élevées  étoient  des  collines  naturelles, 
comme  ces  arbres  touffus  étoient  de  vrais  arbres  ;^  et 
des  collines  sur  lesquelles  pn  pouvoit  planter  des  forêts 
n'étoient  pas  des  Barrows.  Quand  donc  l'historien  sacré 
dit  que  Manassé  rebâtit  les  hauts-lieux ,  cela  veut  dire 
qu'il  changea  des.  coUines  naiturelles  en  temples  pro- 
fenes ,  en  y  relevant  les  autels  de  Baal  et  en  y  plan- 
tant des  bois  de  fiitaie  ,  comme  on  en  plantoit  au- 
tour des  autels  profanes. 

L'écrivain  Morbihannois  ajoute  que  <c  Les  anciens 
»  Grecs  appeloient  ces  sortes  de  temples  Dracontia, 
»  parce  quils  étoient  construits  à  l'intérieur  sous  la 
»  forme  de  serpent.  » 

J'ai  vu  les  entrailles  de  deux  Barrows  du  Morbi- 
han, et  je  n'y  ai  rien  trouvé  qui  eût  la  forme  d'un 
serpent.  Ainsi  quand  même  les  tombelles  des  anciens 
Grecs  auroient  été  des  Dracontia,  les  nôtres  ne  le 
sont  certaii\en^ent  pas. 

Il  en  est  de  même  de  celles  des  anciens  Grecs. 
M.  Choiseul-Gouffier  a  fouillé  le  Barrow  d'AchiUe , 
et  M.  Chevalier  a  donné  le  plan  de  l'intérieur  de 
celui  d'Ajax ,  et  dans  l'un  ni  dans  l'autre  ils  n'oift 
rien  remarqué  qui  eût  la  moindre  ressemblance  avec 
la  forme  d'un  dragon. 

D'ailleurs  j'ai  prouvé  et  Je  prouverai  encore  par 
un  grand  nombre  d'auteurs,  et  même  par  d'anciens 
Grecs,  que  leurs  Barrows  sont  des  tombeaux.  Quand 
on  aura  cité  autant  de  passages  pour  établir  que  ce 
i^ont  des  Dracontia  ^  uqu$  tâcherons  de  le  croire. 
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En  attendant  écoutons  Virgile.  Il  raconte  mic  lé 
hecgtT  Lycidas ,  voyant  de  .loin  un  Barrow  qui  per- 
çoit le  ciel  à  l'horizon ,  dit  :  «  Voilà  leaombeau  de 
»  Blanor  qui  commence  à  paroître.  »- 

« ^ Sepulcrum 

»  Incipii  apparere  Sianoris.  »  (Eclog.  IX,  v.  ^9«) 

Il  est  mi,  comme  le  dit  Slrult ,  page  206,  que 
les  anciens  Danois  élevoient  sur  des  rochers  des  châ- 
teaux environnés  de  murs  qui  formoient  différents 
circuits  et  que  pour  cetle  raison  on  nommoit  serpents 
ou  dragons  (1).  Mais  je  ne  vois  aucune  ressemblance 
entre  ces  fortifications  Danoises  et  les  Montissels  du 
Morbihan. 

On  fait  contre  lantiquilé  des  Barrows  une  objec- 
tion qui  paroît  d  abord  sérieuse ,  et  qui  pourtant  ne 
IVst  pas.  , 

Si  ces  monticules ,  dît-on  ,  remontoient  à  une  épo- 
que auifei  reculée  quon  le  prétend ,  il  y  a  long-temps 
qu'ils  seroient  aplanis  par  Faction  des  pluies  qui  en 
détrempent  la  terre  et  qui  rentr2\^nent  dans  les  lieux  bas. 

Il  est  vrai  qu'il  y  a  des  montagnes  qui  s'abaissent 
encore  ,  et  ce  sont  celles  qui  présentent  des  aspérités 
et  dont  la  pente  est  rapide  (  ce  qui  prouve  que  le' 
monde  n'est  pas  éternel ,  comme  quelques  philosophes 
font  rêvé  ).  Mais  le  temps  vient  où  les  montagnes , 
à  force  d'être  élaborées  et  façonnées  par  les  pluies» 
acquièrent  une  pente  douce ,  et  alors  ^Ûes  demeurent 
stationnaires ,  alors  le  temps  ne  peut  plus  riea  sur  elles. 
La  raison  en  est  que ,  quand  elles  foirment  un  angle 
assez  aigu  avec  l'horizon ,  il  s'établit  une  exacte  com- 
pensation entre  ce  qu'elles  perdent  par  l'entraînement 
moins  cqpsidérable  des  terres  et  ce  qu'elles  gagnent 

(1)  On  renfermoit  datis  ces  forts  les  femmes  et  les  filles  de' distinct ioa 
ponr  ks  mettre  en  sûreld  ,  ce  qiii  a  donné  lieu  aux  Romanciers  de  parler 
si  souvent  de, belles  Princesses  gi^ëcs  en  des  cbâieaux  par  des  dnigont 
Cl  délivrées  par  dc;8  Chevaliers  aassi>  braves  que  galsiDts.  - 
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ppr  h  dejtrifus  dje  ^^i  végét^w  ^m  ,  en  se  décom- 
ppaanjt,  fo^ipe  de  nouvelles  ieires.  (  l^oyez  les  lettres 
sjsr  IgL  yrrp  ^/  sur  l'homme ,  par  M\  De  Luc,) 

Et  certes  oh  ae  peut  pas  nier  que  n^os  Barrows 
n'aient  au  moins  plusieurs  siècles  d  antiquité.  Cepen- 
dant on  ne  voijt  pas  qu'ils  seja  resçenteijit.  Car  la 
couche  de  teire  dont  ils  sont  revêtus  subsistç  toujours 
et  laisse  à  peine  apercevoir  qijelques-uns  des  eaîîlojix 
qui  entrent  dans  leur  composition.  J'en  .conclus  ,quQ 
14  main  de  rfaommç  est  le  seul  ageQt  destrucjLeiir 
qu'ils  aient  à  craiijdre ,  et, qu'ils  peuvent  subsîsiter  de- 
puis le  temps  des  àncieos  Végètes ,,  eq^  qqi  ppu^roiept 
subi^ster  éternellement  sans  perdre  un  pouce  de  leur 
hauteur. 

4*  AuprH  du  vill^e  j^^  Çié^o  est  un  sîBon  i^ 
terre ,  un  peu  courbe ,  qui  peut  avoir  huit  pieds  4^ 
haut  et  près  de  h^it  ceints  p^s  d^  içr^^ejô^  JjC  teçans, 
qui  a  ruiné  Jant  de  moniupi^ts  i(j(i9gnjfiques  y  .semUç 
avoir  oubfié  de  renverser  cet  îneiqplicable  o.uywgç 
de  boue  : 

«  Non  œtas  hœc  çf^rp$U  pdq^  »  numiff^entijujue  renim 
p  Putria  d^stituU.  »  ^ïw^ajt^,  IJb^  j,  v.  397.) 

CAUO. 

Le  jeune  homme  qui  n^'accpmpagnoit  quelquefois 
^ans  mes  voyages  en  avoit  fiiit  un,  et  ep  passant 
par  Caro  il  y  avoit  déççuvert  quelque^  antiquités.  Il 
vînt  aussitôt  m'en  faire  son  rapport',  avec  l'empressé'- 
ment  d'un  enfant  qui  a  trouve  un  nid  de  fauvettes. 

!.•  Il  paroît,  me, dit-il,  que  ce  territoire  a  été 
^iitrefois  honoré  par  le  séjour  des  Fées ,  car  j'y  ai  vu , 
près  du  Lobo ,  un  cabinet  rustique  qui  pass6  pour  le 
palais  de  ces  dames ,  c'est-à-dire  une  Roche-aux-fées. 

Ce  |)etit  château  a  quarante  pieds  de  longueur,  sur 
«ix  ou  sept  de  largeur.  Mais  àm  pierres  transversale» 
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^i  le  cotivroîent,  il  n'en  reste  plus  qn'une ,  et  îl  a  per- 
jda  plusieurs  des  roches  qui  en  composoient  les  murailles. 
Le  bloc  qui  forme  une  de  ses  extrémités  est  appuyé 
en  dehors  par  un  autre  qui  lui  sert  de  jambage.  On 
trouve  en  Angleterre  des  monuments  Celtiques  qui 
ont  de  pareils  contreforts.  C'est  sans  doute  à  la  vi- 
gilance des  Fées  que  nous  sommes  redevables  de  la 
consenralion  de  ce  monument. 

—  Elles  auroienl  bien  dû  aussi ,  répondis- je , 
apprendre  aux  habitans  de  ce  canton  le  secret  de  dé- 
fricher leurs  landes.  Mais  continuez  votre  narration* 

2.°  Sur  le  chemin  de  Caro  à  Ploërmel ,  dit-il , 
près  des  moulins  de  la  Haute-touche  ,  je  ne  sais  en 

Suelle  commune ,  j'ai  remarqué  aussi  deux  pierres 
ches,  et  voilà  à  quoi  se  sont  bornées  mes  décou- 
vertes. —  Puisque  vous  faites  honneur  aux  Fées  de 
la  longue  durée   de  leur  petit  palais ,  répondis -je  , 

I)ermettez-moi  de  regarder  les  esprits  aériens  comme 
es  conservateurs  de  ces  deux  Peulvans.  Car  nos  an- 
cêtres mettoîent  sous  leur  garde  spéciale  les  monu- 
ments élevés  à  la  gloire  des  héros  ,  comme  nous 
rapprenons  du  Barde  Ossian.  «  Elevez  cette  pierre 
»  grisâtre ,  fille  du  rocher.  * .  *  O  pierre  !  parle  aux 
>  années  qui  s'avancent.*.  Que  la  mousse  des  temps 
»  t'enveloppe  ;  que  les  esprits  des  morts  te  défeh- 
3»  dent;  que  jamais  une  mam  ennemie. . .  »  {Poème  de 
Colmul.)  —  Mais,  dit  le  curieux  Adolphe,  qu'en- 
tendez-vous  par  ces  esprits  aériens?  —Puisque  nous 
sommes  à  loisir,  répondis-je  ,  je  vais  vous. l'apprendre; 
car  c'est  une  partie  curieuse  de  nos  antiquités.  L'o- 
pinion de  nos  ancêtres  étoit  que  les  âmes ,  dégagées 
des  liens  du  corps ,  se  répandpient  dans  lair  ;  qu'elles 
peoploient  les  forêts  ;  qu'elles  apparoissoient  aux  vl- 
vans  pour  les  consoler,  pour  les  encourager  ,  pour 
les  secourir ,  pour  leur  révéler  des  choses  cachées- 
Elles  erroient  surtout  dans  les  bois  et  près  du  lac 
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.hégo.  Si  elles  ëtoient  criminelles ,  elles  y  demeu-^ 
roient  toujours  ;  si  au  contraire  elles  s'étoient  «gnalées 
par  la  valeur  et  par  des  vertus ,  elles  sortoient  de  ce 
triste  séjour.  Mais  il  ûiUoit  préalablement  que  le  Barde 
eût  chanté  leur  hymne  funèbre.  Alors  elles  s'envo- 
loient  dans  les  palais  flottants  des  nuages.  Là  elles 
st  montroient  quelquefois  au  milieu  des  éclairs;  elles 
faisoient  gronder  le  tonnerre  ,  excitoient  les  tempêtes, 
soulevoient  les  flots  de  la  mer ,  et  ensuite  faisoient  à 
leur  gré  renaître  le  calme,  et  la  sérénité.  Là,  revêtues 
de  légères  robes  de  vapeurs ,  elles  reposoient  sur  des 
trônes  fantastiques  d'or,  ou  armées  a  arcs  de  neige, 
eUês  poursuivoient  des  chevreuils  de  météores  ou  des 
^4sangliers  de  brouillards.  De  là  elles  observoient  ce  qui 
se  passoit  ici -bas ,  et  veilloient  sur  les  monuments 
fanèbres  des  héros.  *-  La  mythologie  des  Grecs  et 
4es  Romains ,  dit  mon  jeune  disciple  ,  n'ofiire  pas 
d'images  plus  gracieuses ,  plus  nobles  et  plus  magni- 
fiques ,  et  je  suis  surpris  qu'ils  ne  s'ep  soient  pas 
emparés  pour  l'ornement  de  leur  système  rdîgieux» 
^-—  Ils  font  £ak ,  répondis -je ,  et  de  mém^  que  les 
mineurs  reconnoissent  an  premier  coup  d'oeil ,  pour 
des  dépouilles  marines ,  les  coquillages  qu'ils  trouvent 
empâtés  dans  des  couches  d^argille  ;  de  même ,  quand 
on  y  prend  garde ,  on  démêle  sans  peine  les  firag-^ 
ments  de  la  croyance  des  Celtes  qui  sont  disséminés 
dans  celle  de  la  Grèce  et  de  l'Italie.  —  Ah  !  dit  Adelphe, 
que  vous  me  £uriez  de  plaisir  si  vous  vouliez  me  le  prou* 
ver  par  quelques  exemples.  —  J'y  consens,  répondis-je* 
£n  voici  quelques*ups. 

I .®  Les  Romains  croyoient  que  les  âmes  des  motïB 
devenoient  des  ombres ,  ou  fantômes  aériens ,  qui  ap- 
paroissoient  aux  vivans  ^  et  tous  les  ans  on  faisoit  à 
Rome  une  fête  pour  les  apaiser  et  pour  les  chasser» 
Or  rien  de  plus  commun  dsms  Ossian  que  les  appa* 
ritions  de  ces  écrits  : 
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«  Au  bout  de  rhorizoti  lointain  , 

»  Sur  k  bruyère  dessiéchée  ^ 
?  Un  fantôme  apparoît  à  mon  œil  incertaini» 

»  Il  gémit ,  sa  têle  est  penchée  ; 

»  Le  nord  détache  les  liens 

»  De  son   épaisse  chevelure  > 
»  Et  le  brouillard  qui  lui  sert  de  ceinture 
»  Découvre  en  voltigeant  ses  flancs  aériens.  » 
{Olffor  et  Sulmina,  dans  Osslan.^ 

a.°  L'ombre  de  Creuse  apparut  à  son  époux  En^e 
sous.  Une  forme  gigantesque  : 

i<^  Infelix  simulacrum  ,  atque  ipsius  umbra  Creûsœ 
»  Kisa  mihi  ante  oculos  ,  et  nota  major  imago.  » 

{ÈxL^idi.  lîb.  II,  vers.  771^.) 

Dans  le  voisinage  du  palais  d'Atrée  étoit  une  som- 
bre et  lugubre  forêt,  toute  semblable  h  la  forêt  jCel- 
tique  que  décrit  Lucain  (liv.  III)  ,  et  pendant  la  miit 
on  y  voyoît  errer  deis  ombres  effi^yantes.et  d'une  sta- 
ture plus  quiiutnaîne  et  monstrueuse. 

« Errât  antiquis  vêtus 

)>  Emissa  bustis  iurba ,  et  insultant  hco 

»  Majora  notis  monstra  • 

» Sœpè  simulaâris  domUs 

»  Attonita  magnis.  »  (Senec.  thyest.  act.  IV, v.  672.) 

Cest  aussi  sous  cette  forme  que  les  esprits  se  mon- 
trôient  quelquefois  à  nos  ancêtres. 
«  De  Fabîme  s'élève  une  sombre  vapeur  ; 
»  ^EUe  à  pris  d'un  vieillard  le  vêtement  trompeur  ; 
»  Déjà  de  tous  ses  traits  l'œil  démêle  la  forme , 
»  Bientôt  c'est  un  géant,  c'est  un  fantôme  énorme.  » 

(  Ossiafi,  Elmor.) 

3.®  L'ombre  d'Anchîse  se  fit  voir  à  son  fils  Enée 
qui  reposoit  dans  son  Ut. 

«JE/  nox  atra  polum  bigis  subi^ecta  tenebat  : 
»  Kisa  dehinc  cœlo  faciès  delapsa  parent is.  » 

(£neïd,  lib.  Y,  vers,  yai*) 
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C'est  ainsi  (\ue  ks  esprits  de  Tair  se  manîfestoîent 
souvent,  parmi  les  Celtes ,  à  leurs  parents  et  à  leurs  amis. 
«  C'étok  la  voix  d'Oscar . . .  Dans  un  songe 
yt  Son  ombre  vient  me  consoler. 

»  Je  lui  parlois.  •.....»  (^Ossian ,  Ei^elinaS) 

4.*  Enée  voulut  embrasser  son  père  ,  qui  s'évanouit 
comme  de  la  fumée. 

«  Dixèrai,  et  tenues  fugit  eeu  fumu$  in  auras. 
»  JF2neus  :  Quo  deinak  ruts  ?  quo  proripis?  InquiL 
»  Qnemfugis? aut quis  te nostris comphxibus  arcet?i» 

(^neïd.  lib.  V,  veijs.  740O 

Ossian  voyant  Tombrc  d'Oscar  ,  dît  : 

«  Ah!  s'il  m'étoit  permis  de  l'embrasser  encore?... 
»  Mais  11  s'ejifuit.  Le  vent  chasse  son  corps  trompeur  : 
»  Dans  le  désert  éclairé  par  l'aurore  , 

»  Telle  s'évanouit  une  humide  vapeur.  » 
^  Ossian ,  Olgar  et  Sulminai^ 

5.®  Hector  apparut  en  jsonge  à  Enée ,  le  corps 
foui^ert  de  poussière  ^  de  sang  et  de  blessures. 

«  In  somnis  ecce  ante  ocules  mœstissimus  'Hector  • 
»   V^isus  adesse  mphi.,.  largosque  ejffundere  /letus , 
7i  Raptatus  bigis  ,  ut  qjuondam ,  aierque .  cruento 
79  Puhere ,  perque  pedes  trajectus  lora  tumentes... 
»   Kulneraque  illagerens  quce  circJ4m  plurima  jnuros 
»  Accepit  patrios.  »  (^neïd.  lib.  Il,  vers,  ayo*) 

On  trouve  les  xnéntes  images  dans  Ossian: 
« .  Un  fantôme  à  ses  yeux  se  présente  soudain , 
»  Le  fer  qui  l'a  percé  brille  eacor  dans  son  sein.  » 
,    (^Sataille  de  Témora ,  chant  Fï.) 
«  Le  Êmtôme  'se  montre  à  son  œil  éperdu  : 
»  Il  est  couvert  de  semg.  .•  .  »  (Ibi^.  ch.  IV.) 

6.<»  Les  Romains  dîstinguoient  deux  sortes  d'esprits 
aériens.  Les  uns  avoient  été  bons  et  ne  rmisoîent  à 
personne.  On  lés  nommoit  Lémures  ^  et  Horace  s'é- 
gayoit  sur  leur  compte. 
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f  Noctumos  Lémures^  portentaque  thessala  rides,  n 
(Ep.  lib.  Il,  ep.  2.) 

Mais  les  aines  de  ceux  qui  avoient  commis  des  crimes^ 
portoient  le  nom  de  Larves  et  étoient  redoutables. 

Les  Celles  reconnoissoîenl  aussi  deux  sortes  d'es- 
prits aériens.  Les  uns  étoient  secourables ,  et  Ossiaa 
en  parle  sans  cesse.  Les  autres  étoient  méchants  »  et 
il  falloit  s'en  défendre ,  comme  on  le  voit  par  le  combat 
de  Fingal  et  du  Êintdme  de  Loda  r 

«    Et ,  du  milieu  d'un  nuage  entr'ouvert , 
»  ^  Fond  à  grand  bruit  un  fantâme  homicide , 
»    De  feux,  de  sang  et  de  terreur  couvert. 
»    Un  glaive  ardent  arme  sa  main  Kvide..* 

Fingal,  sans  s'effirayer,  lui  dit: 

«    Pourquoi  t'offrir  sous  ta  forme  hideuse  ? 
»     Te  flattois-tu  d'intimider  mon  cœur  ? 
»     Que  peut ,  dis-moi ,  ta  lance  nébuleuse  , 
D     Ton  arc  de  neige  et  ton  glaive  imposteur  ? 
»  L'ombre  ,  à  cçs  mots ,  penchant  sa  tête  informe  y 
»  Contre  ïlngal  pousse  une  lance  énorme...  » 

{OssiaUj  combat  de  Fingal  et  du  fantôme  de  Loda.) 

7.'*  Selon  le  système  mythologique  des  Romains,  les 
grands  criminels  étoient,  comme  on  sait,  tourmentés 
dans  le  tartare  et  même  éternellement. 

«  0 » .  Sedet,  œtemumque  sedehii 

»  Infelix  Theseus.  »  (^neïd.  lib.  VI,  v.  617.) 

Mais  ceux  dont  les  crimes  étoient  moins  énormes 
étoient  retenus  sur  les  bords  du  Cocyte  et  du  Styx 
qui,  se  repliant  neuf  fols  sur  lui-même  ^^  les  tenoit 
pour  toujours  emprisonnés. 

«  .....  Tristique  palus  inamahilis  undd 
»  Alligat  j,  et  noçies  Stjrx  mterfusa  coércet.  n 
(Ibid.  vers.  438.) 
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Je  trouve  dans  Ossiah  le  même  fonds  de  doctrine 
et  presque  les  mêmes  images. 

(c  Le  Ucbe  seul  vieillit  au  milieu  de  ses  bois, 
y>  Et  quand  la  mort  descend  sur  sa  tête  blanchie  > 
»  Son  ombre  du  Légo  ne  peut  être  afiranchie  : 
y>  Elle  erre  tristement  sur  les  flots  paresseux, 
»  Et  ne  monte  JAMAIS  au  séjour  nébuleux* 
(^Bataille  4e  Témora,  chant  III.) 
8.®  Aucune  ombre ,  quelle  qu'elle  fut ,  n'étoit  reçuf 
dans  la  barque  de  Caron  pour  passer  le  Cocyt€ ,  si 
son  corps  n  avoit  pas  reçu  les  honneurs  de  la  sépulture* 

a  Hœc  ojnrns ,  çu^un  cemis^^    inap^  inhumataqoe 

turha  est  :  [ 

»  Portitor  Ule  CharQn  :  hi  ifuos  vehit  unda,  sepulU. 
»  Tfec  ripas  datur  hof;rendas ,  neç  raucafluenta 
»   Transportare  prixis  tfuàni  sed^us  ossa  quienmt.  » 
(^neïd.  Kb.  VI,  vers.  3^5.) 

Oi|vron$  leç  poésies  d'Qssi^n ,  et  nous  allons  voir 
que ,  selon  les  Celtes ,  toutes  les  âmes  erroient  sur 
les  bords  du  Légo  ,  marais  bourbeux  et  malsain  de  l'Ir- 
lande ^  jusqu'à  ce  que  les  Bardes  eussent  chanté  leur 
bymQC  funèbre  et  honorifique. 

«  Des  forêts  du  Légo,  de  ses  ombres  dormantes,  ^ 
»  S'élèvent  tout  à  coup  mille  vapeurs  fumantes.... 
»  C'est  là  que  le  guerrier ,  dont  la  hcupe  propice 
»  N'a  point  encor  chanté  V hymne  consolatrice , 
»  Choisit  l'épais  brouillard  qui  doit  ceindre  ses  flancSé 
»  lA^  mon  frère ,  emporté  par  les  rapides  vents , 
»  A  déjà  revêtu  §a  mobile  ceinture.  . 
»  L'aimable  et  beau  fantôme ,  errant  à  l'aventure , 
y>  Cède  aux  jeux  du  zéphir  et  mêle  quelquefois 
»  Ses  douloureux  soupirs  au  murmure  des  bois.  » 
(^Bataille  de  Témora,  ch.K,) 
9.®  Achille ,  accablé  de  chagrin  et  de  las^tude  s'en- 
dort. L'ombre  de  Palrocle  lui  apparoit  et  lui  dit  : 
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ir  Tu  dors  s  Athitte ,  et  tu  rncts  oubUe\  Ct  nest 
»  pas  un  ami  vivant ^que  tu  négliges ,  c'est  un  ami 
»  mort,  Hnterre^moi  sans  aucune  remise,  et  les 
"  j*  portes  des  champs  fortunés  s'ouvriront  pour  nfioi  ; 
y>  car  jusqu'ici  les  âmes  ;  les  ombres  légères  des  morts  ^ 
»  me  repoussent  et  m'empêchent  de  passer  le  fleuve 
»  pour  me  mêler  avec  eues  » 

c  Bdirn  fA$  IrU  rÀ)f}^a ,  ^i/\«r  «M^ace  Wifi^m,  w  (  Uiad .  Kf.  XXIII  >  T*  7 1  •) 

Si  on  ne  savoit  pas  qu'Ossian  étoit  étranger  à  la 

littérature  Grecque,  on  croiroit  qu'il  avoit  lu  ce  pas^ 

.sage  d'Homère.  L'ombre  d'Olgar  se  présente  au  Barde 

Ecossois  pour  le  prier  de  chanter  soii  hymne  funèbre  > 

et  lui  dit  : 

K  //  dort ,  le  chantre  de  la  gloire , 

»  Il  dort ,  et  ses  amis ,  au  tombeau  descendus  > 
»  Attendent  guOssicm  consacre  leur  mémoire. ..^ 
»,  Et  ses  accords  sont  suspendus  î 

»  Aux  rochers  de  Loclin  la  mort  vient  me  surprendre* 
»  Tu  le  sais  trop ,  hélas  !  l'étranger  orgueilleux , 
>»  Sans  connoître  mon  nom ,  foule  à  ses  pieds  ma  cendre* 
»  Olgar  nira-^t-il  poirU  rejoindre  ses  aieux  ?  » 
(Olgar  et  Sulmina.) 

10.*?  Maïs  les  points  où  la  conformité  du  système 
religieux  des  Grecs  et  des  Romains  avec  celui  des 
Cehes  paroît  plus  frappante ,  ce  sont  les  diverses  oc-^ 
cupàtions  auxquelles  se  livrent  les  âmes  dans  leur  der-* 
nier  séjour.       ^ 

«  Autour  de  cette  ombre  (d'Hercule),  dit  Homère, 
»  on  entendoit  des  cris  aigus  de  morts  qui  fuyoient 
»  devant  elle,  comme  des  oiseaux  devant  le  chasseur... 
»  Son  a;rc  toujours  tendu,  et  la  flèche  appuyée  sur 
»  la  corde ,  il  jetoit  de  terribles  regards  comme  prêt 
»  à  tirer.   » 

»  AfiFof  n*iirnlifm ,  ûl$l  fie(,\hnê  iuTiMs,  »  (Odysf.  lit.  XI ,  T.  6o6.) 
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:    Ossîan  nous  représente  de  même  les  guerriers  ma- 
niant les  armes  dans  les  plaines  du  ciel. 

«  Au  sommet  de  FArven  s'épaissit  un  nuage 
>>  Dont  les  flancs  argentés  s'élèvent  jusqu'aux  cîeux: 
»  Là  flotte  sur  les  vents  le  palais  de  l'orage  ; 
»  Lh  réside  ïlngal  et  ses  braves  aïeux. 
»  Mon  père ,  enveloppé  de  vapeurs  éclatantes  , 
»  Du  glawe  aérien  arme  son  foible  bras: 
»  les  ombres  des  héros,  autour  de  lui  flottantes, 
a>  Se  rappellent  encor  leurs  antiques  combats.  » 
(JDern.  hymne  d'Ossian,) 

Passons  aux  Latins ,  et  nous  trouverons  les  mêmes 
conceptions  fabuleuses.  «  Enée ,  dit  Virgile  ,  est  6- 
>  tonné  de  vo}r  autour  d'eux  (des  héros)  des  cames, 
».  dés  javelots ,  des  lances ,  des  chars  vides,  des'che- 
^  vaux  paissant  dans  la  prairie.  Ces  guerriers  con- 
y^  servoient  encore  le  goût  qu'ils  avoient  eu  sur  la 
:»  terre  pour  les  armes ,  pour  les  chars ,  pour  les 
^>  chevaux.  » 

i< ^  Quœ  gratia  currûm 

>>  Armorumque  fuit  visais ,  quœ  cura  nitentes 
/  y>  Pascere  equos ,  eadem  sequitur  tellure  repostos.  » 
(^neïd.lib.  VI,  V.  653.)  . 

La  mythologie  d'Odin  ,  qui  renferme  des  débris  de 
celle  des  Celtes ,  nous  ofire  également ,  dans  le  Vd- 
halla,  des  images  militaires,  des  guerriers  se  rangeant 
en  bataille  ,  se  taillant  en  pièces  et  renaissant  pour 
s'égorger  de  nouveau. 

II.»  Voici  un  autre  spectacle.  «  Etant  dans  le  séjour 
»  des  moits ,  dit  Ulysse  ,  J'aperçus  le  grand  Orion  qui 
»  pouirsuivoît  dans  celte  vaste  prairie  les  bêles  qui» 
:»  avoîl  tuées  sur  les  montagnes.   » 

«  Tûv  a  fjLtr*  D.çtmet  irtXol^tof   tio'gvona'et 
(Oàyss,  Uy,  Xi,  Yèïs  571.) 
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>  Même  etercice  dans  le  paradis  des  Celtes* 

«  Belliqueux  habitans  du  nuage  léger , 
«  A  la  clarté  du  météore , 

T»  Leurs  traits  aériens  y .  poursuivent  encore 
»  Le  chevreuil  fantastique  et  le  daim  mensonger.  » 
(^Ossian,  guerre  alnistona.) 

12.®  Enée  vit  aux  champs  élysées  Orphée  (Barde 
de  la  Thraçe)  ,  revêtu  d'une  longue  robe  :  «  11  y 
^>  marie  sa  voix  avec  les  sept  cordes  de*  sa  lyre,  quu 
^  pince  tantôt  avec  ses  doigts ,  tantôt  avec  un  dé  d'ivoire.  » 

«  Necnon  Threïcîus  longâ  cum  veste  sacerdos 
»  Obloçuitur  numeris  septem  discrimina  vocum  : 
»  Jàmque  eadem  digitis\  jeun  pectine  puisai  ebumo.  » 
(iEneïd.  lib.  VI,  vers.  645.) 

Ossîan  n'a  pas  oublié  d'accorder  le  même  diver- 
tissement aux  habitans  du  palais  aérien. 

«  11  écoute  d'Ullin  la  voix  mélancolique. 
»  Le  vieux  Barde ,  au  milieu  des  héros  assemblés , 
3»  Presse  encor  sous  ses  doigts  la  harpe  fantastique , 
»  Et  module  les  chants  des  siècles  écoulés.  » 
(JDemier  hymne  d^Ossian.) 

Je  terminai  là  mon  long  parallèle ,  et  je  demandai 
à  çion  auditeur  ce  qu'il  en  pensoit.  —  Je  croîs  ,  dit-il, 
fermement  que  tant  de  conformité  ,  et  même  dans  les 
petits  accessoires ,  entre  des  fables  qui  ne  viennent 
pas  naturellement  dans  l'esprit  humain ,  ne  peut  pas 
être  fortuite ,  et  que  l'une  aes  deux  psychologies  a  été  . 
calquée  sur  l'autre.  —  Dites  plutôt ,  répondis-je ,  que 
les  Grecs  et  les  Romains  âvoient  conservé  par  tradi- 
tion ,  comme  les  Ecossois ,  le  système  des  Celtes ,  leurs 
ancêtres.  Les  brancties  sorties  d'un  tronc  commun  sont 
nourries  de  sa  sève  et  en  portent  les  fruits. 

Mais,  dît  mon  jeune  ami,  il  se  présente  à  mon 
esprit  une   difficulté  qui  me  paroît  sérieuse.  Vous 
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m^avez  appris  autrefois  que ,  selon  les  Ganlois ,  les 
âmes,  séparées  de  leurs  corps,  s'embarquoient  pour 
arriver  aux  isles  Britanniques.  Comment  pouvoienl- 
elles  résider  dans  ces  isles  et  dans  le  palais  mobile 
des  nuages  ?  — -  Votre  difficulté  ,  répondis-)e ,  est  déjà 
éclaircie  par  ce  que  je  vous  ai  dit.  Les  âmes  en  sor- 
tant de  leurs  corps  étoient  transportées  immédiatement 
dans  les  isles  Britanniques  ou  ,  û  vous  le  voulez  y 
dans  la  baie  des  Trépassés.  ^Celles  qui  étoient  souillées 
4e  crinies ,  ou  qui  s'étoient  déshonorées  par  leur  là-- 
cheté  ,  y  demeuroient  éternellement.  Les  autres  y  se- 

1*oumoieDt  jusqu'à  ce  que  les  Bardes  eussent  chanté 
eur  hymne  funèbre ,  en  mariant  leurs  voix  aux  sons, 
de  la  harpe  ;  et ,  quand  on  leur  avoit  rendu  ce  der- 
nier devoir,  elles  étoient  reçues  dans  les  nues.  Cest 
ainsi  que  tout  se  concilie  dans  le  système  Celtique. 
•—  Après  avoir  un  peu  rêvé ,  Adolphe  s'écria  :  est-il 
possible  que  des  Venètes  aient  adopté  de  pareilles 
rêveries  !  Des  hommes  qui  respiroient  le  même  ûr  et 
fouloient  le  même  sol  que  bous  ! ...  —  N'en  doute» 
pas,  répondis-je.  César  dit  qne  ceux  des  Gaulois  qin 
vouloient  connoîlre  à  fond  la  religion  et  les  autres 
institutions  Celtiques ,  Êiisoient  un  voyage  dans  la 
Sretagne  insulaire  pour  s*en  instruire.  «  Èi  nunc  qui  ' 
»  diligentuis  eam  rem  cognoscere  volunt ,  plerum-* 
»  que  iflo  (  m  Sritanniam  )  discendi  causa  profit 
»  ciscuntur.  »  (i).  (De  bel.  Gai.  lîb.  VI.)  Et  Tacite 
confirme  ce  témoignage  en  disant  que  «  On  fecon- 
»  noît  le  culte  des  Gaulois  dans  les  superstitions  dont 

(i)  Cambry  prétend  qoe  la  Bretagne  dont  Cé9ar  parle  ea  ce  passagt 
est  notre  Arniorique  ,  qai  a  porté  le  nom  de  Bretagne  avant  Albion. 
Je  voudroi»,  pour  l'honnenr  de  notre  provinde,  crae  cette  opinion,  jadif 
avancée  par  Antoine  Gosselin ,  eût  quelque  vraisemolance  ;  mais  le  passage 
ménoe  de  César  snffit  ponr  la  rniner.  Car  la  Bretagne  dont  il  rapporte 
qnc  les  Gaulois  y  alloient  étudier  est  un  pays  situe  hors  de  Ta  Gaule, 
comme  on  le  voit  dans  ces  paroles  :  <  Disciplina  Druidum  in  Briiannift 
>  reperta ,  atque  indè  in  Gatliam  translata  esse  existimatur,  et  nunc 
^  qui  diligentiÙA  eam  rem  eognospere  volant ,  pUrumque .  illùc  dis-^ 
»  cendi  causa prqficiscuntur,  a  (Voyez  Bocharti  ioine  UI|  colonne  1197*) 
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»  les  Bretons  (insulaires)  sont  entêtes.  Eorum  {Galr' 
»  hrum)  sacra  deprehendas ,  superstitionum  per-^ 
y>  suasione.  »  (Agricol.  n.**  XI.)  —  Mai§  comment 
se  fait-il ,  dit  Adolphe  ,  que  les  Gaulois  ,  les  Bretons^ 
et  même  les  Grecs  et  les  Romains  ,  plus  éclairés  qu'eux, 
aient  cru  sérieusement  tant  de  contes ,  et  qu  aujour- 
d'hui il  seroit  impossible  de  les  faire  croire  au  plus 
ignorant  des  viUageois  ?  —  Dès  leur  enfance  ,  répon- 
dis-je ,  on  leur  a  appris  qu'ils  sont  destinés  à  être 
heureux  par  là  possession  de  l'être  souverain.  Une  si 
sublime  espérance  agrandit  leurs  idées,  leur  fait  con- 
noître  la  noblesse  de  leur  nature  ;  et  si ,  après  cela, 
oà  vouloit  leur  faire  accroire  qu'ils  passeront  Téter- 
^nité  dans  les  nuages  à  manier  des  armes  fantastiques, 
à  chanter ,  à  pincer  des  harpes  de  vapeurs ,  ou  à 
poursuivre  des  daims  de  brouillards;  ils  sentiroiejpit 
sur-le-champ  le  ridicule  et  l'impertinence  de  ces  fa- 
bles puériles.  Le  christianisme ,  mon  cher  ami ,  a  for- 
tifié ,  a  épuré  la  raison  des  peuples.  Les  philosophes 
menées  luj  sont  plus  redevables  qu'ils  ne  pensent  ;  et 
ceux  d'enlr  eux  qpi  le  combattent  avec  tant  de  cha- 
leur ressemblent  à  des  enfans  ingrats  et  colériques 
qui  mordent  le  sein  de  leurs  nourrices. 

GUER. 

On  dit  que  cette  commune  possède  plusieurs  an-f 
tiquités  Gauloises.  La  seule  que  j'y  connoisse  est  un 
Peulyan  de  douze  pieds  f  qui  est  voisin  de  la  Voltaie, 

Cette  roche  foule  les  restes  d'un  ou  de  plusieurs 
personnages  des  siècles  anciens.  Car  Ossian  nous  ap- 
prend que  souvent  une  seule  pierre  servoit  à  plusieurs 
dont  les  cendres  étoient  confondues  dans  la  même  tombe* 

«  Hélas  !  j'avoîs  trois-  fils  :  leur  consolante  voix 
»  Ne  réjouit  plus  mon  oreille  ; 

2>  Sous  la  pierre  insensible  ils  reposent  tous  trois,  a 
\Gfuerre  d'Jnistona.) 
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LA   CHAPELLE. 

!.•  Sur  la  lande  de  St.-Méen  sont  répandus  huît 
bu  dix  Peulvans ,  quelquefois  groupés,  quelquefois 
isolés.  Leur  stature  n'est  pas  avantageuse ,  car  elle  ne 
surpasse  pas  celle  de  l'homme.  Cependant  ils  animent 
un  peu  le  terrain  vague  qui  les  porte  et  en  rompent 
la  triste  uniformité,  comme  ces  rares  palmiers  que 
le  voyageur  ennuyé  rencontre  sur  la  surface  sablon- 
neuse d'un  Oasis. 

2.®  Mais  voici  un  monument  unique  en  son  genrQ. 
Une  pierre  plate  et  schisteuse ,  longue  d'environ  20 
pieds  et  large  de  huit  ou  dix ,  paroît  affleurer  le  soL 
Maïs  approchez-vous-en  et  vous  verrez  qu'elle  porte 
sur  de  nombreux  supports  de  pierre  dont  la. tête  se 
montre  à  peine  hors  de  terre. 

Sous  cette  vaste  table  règne  un  caveau  que  Ton 
peut  parcourir  en  se  tenant  courbé.  Qn  y  descend 
par  une  ouverture  latérale  qui  ressemblé  au  soupirail 
d'upe  cave. 

Il  semble  que  cette  entrée  étolt  autrefois  fermée 
par  une  porte  :  car  dans  les  supports  qui  en  sont  les 
xnontants  on  aperçoit  encore  des  cavités  qui  semblent 
destinées  à  recevoir  des  gonds. 

Cet  édifice ,  qui  seroit  mieux  placé  dans  ces  tristes 
t-égions  dont  les  habitans  passent  une  partie  de  l'an- 
née en  des  demeures  souterraines ,  se  nomme ,  je  ne 
sais  pourquoi ,  la  maison  trouvée. 

Ne  pouvant  former  aucune  conjecture  plausMe  sur 
Tusage  de  cette  antiquité  Gauloise ,  je  suis  obligé  de 
m'en  tenir  a  l'opinion  du  peuple  ,  qui  la  regarde  comme 
l'habitation  des  fées  de  la  commune.  En  effet  les  Bou- 
dlguets,  qui,  comme  on  l'a  vu  ci  -  devant ,  étoient 
de  petite  taille  ^  naines  et  pigme'es ,  ainsi  que  les 
Poulplquets ,  dévoient  y  trouver  un  logement  propor- 
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lionne  à  leur  taille.  Mais  une  cave  étroite  et  obscure , 
quel  logement  pour  des  dames  qui ,   d'un  coup  de. 
Ëaguette,  pouvoient  produire  des  palais  magnifiques! 

3.»  Quelqu'un  m'a  dit  avoir  vu  un  Dolmen  en  celte 
commune ,  et  je  le  crois  sans  peine.  Le  grand  nombre 
des  monuments  de  cette  espèce  qui  subsistent  parmi 
nous,  malgré  les  ravages  de  tant  de  siècles,  atteste 
le  goût  que  nos  ancêtres  avoienl  pour  le  culte  de  leurs 
4Jeux  et  doit  étonner  les  indiflérents  de  nos  jours*., 
Msis  Tirréligion  est  une  espèce  de  marasme  qui  ne 
£it  jamais  le  partage  que  des  hordes  totalement  a-- 
bruties  par  l'ignorance,  ou  de  peuples  très -civilisés 
en  qui  une  philosophie  pointilleuse  et  "^paradoxale  a 
paralysé  le  gros  bon  sens,  égaré  la  raison  et  émoussé 
te  sentiment  moral. 

4»*  Un  autre  monument  plus  considérable,  et  qui 
peut-être  tenoit  lui-même  à  la  religion  de  nos  pères,  est 
une  Roche-aux-Fées ,  couverte  de  trois  grosses  pierres , 
(t  qui  doit  avoir  vingt  pieds  ou  plus  de  longueur ,  et 
qui  a  une  chapelle  dans  son  voisinage. 

Autrefois  la  proximité  des  reliques  de  St.  Babylas 
rendit*  muet  l'Apollon  de  Daphné ,  et  plus  ancienne- 
ment la  présence  de  l'Arche  renversa  Dagon  la  face 
contre  terre. 

La  piété  des  Chrétiens  qui  s'assembloient  jadis  en 
cette  chapelle  et  les  instructions  qu'on  y  faisoit  ont  pu 
faire!  tomber  par  degrés  en  désuétude  le  eulte  Celtique 
que  probablement  on  exerçoit  en  ce  lieu. 

MÈNE  A  C. 

!.•  Si  vous  visitez  cette  commune  vous  aurez  le 

Îlaisir  djs  voir ,  non  loin  du  château  de  Blouan,  un 
^eulvan  d'environ  vingt  pieds  de  hauteur. 

Kous  qui  ne  faisons  que  paroître  sur  la  terre ,  nous 
mesurons  notre  vie  par  des  années.  Ce  monument 
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mesnre  sa  àùvée  par  des  siècles.  Contempotam  de 
César,  et  probablement  plus  ancien,  il  a  été  témo& 
de  la  conquête  de  la  Gaule  et  a  vu  s'opérer  éucces- 
i^vement  les  révolutions  qui  sont  arrivées  dans  les 
moeurs,  dans  les  coutumes,  dans  les  sciences,  dans 
lés  gouvernements ,  et  il  est  toujours  le  même.  Hélas! 
&ut-il  que  l'homme  dure  moins  qu'une  pieire! 

a.*»  N'oubliez  pas  de  visiter  deux  autres  Menhirs 
qui  se  trouvent  à  un  petit  quart  de  lieue  du  bourg , 
vers  le  couchant.  Ils  se  font  peu  remarquer  par  leiir 
hauteur  qui  n'est  que  d'environ  dix  pieds  ;  mais  ils 
offirent  une  singularité  qui  est  qu'ils  sont  Gontigus , 
de  sorte  que  de  loin  on  croiroit  voir  un  homme  qui 
donne  le  bras  à  sa  femme.  Et  c'est  peut -^  être  uti 
Stsomus  (  un  tombeau  pour  deux  corps  )  ;  car  il 
étoit  ordinaire  d'iùhuiner  dans  le  même  tombeati  les 
époux  et  même  les  amans. 

«  A  ses  côtés ,  sans  voix  ]  sans  haléifte ,  elle  tombe... 
»  Je  les  pleurai  tous  deux  et  j'élevai  lexur  TOJOE.  » 
^Ossian,  Uthal, 

MONTENEUF. 

I  ••  Sur  une  lande  de  ce  territoire ,  du  côt^  de 
St.-Malô  de  Beignon,  sept  ou  huit  Peulvans,  d'en- 
viron douze  pieds  de  haut ,  frappent  de  loin  les  yeux 
-des  voyageurs. 

2.®  Mais  ce'  qui  est  plus  remarquable ,  c'est  un 
nombre  surprenant  de  Buttes  tumulaires  qui  se  sui-* 
vent  dans  la  même  direction.  Leur  élévation  n'est  que 
d'environ  quatre  pieds  ;  mais  il  seroit  difficile  de  trouver 
ailleurs  un  nombre  égal  de  pareils  monticules ,  ce  qui 
les  rend  dignes  d'une  mention  honorable  et  d'une^ 
attention  spéciali^. 

-  On  en  a  fouillé  un  dans  lequel  on  a  trouvé  des 
cendres ,  ce  qui  ne  laisse  pas^  heu  de  doutef  que  €e 
ne  soient  des  tombeaux. 
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Il  est  très-yraisemblable  qu  il  s'est  donné  quelque 
bataille  en  ce  lien  uni  et  découvert ,  et  que  ces  Mon- 
tissels  renfemient  les  restes  des  malheureux  qui  y 
perdirent  la  vie. 

tt  Un  jour  le  laboureur ,  dans  ces  mêmes  ^ons  ^ 
»  Où  dorment  les  débris  de  tant  de  bataillons , 
»  Heurtant  avec  le  soc  leur  antique  dépouille , 
»  Trouvera  sous  ses  pas  des  dards  rongés  de  rouille, 
»  Entendra  retentir  les  casques  des  héros, 
y>  Et  d'un  œil  effrayé  contemplera  leurs  os. 

»  SciUcet  et  tempus  véniel ,  cum  finibus  illis 
»  Agricola ,  incuivo  terram  molitus  aratro , 
»  Exesa  inçeniei  scabrd  rubigine  pila  : 
»  Aui  ffraçibus  ras  tris  galeas  pulsabit  inanes, 
»  Grandiaque  ejffbssis  mirabitur  ossa  sepulcris*  » 
(Gcoiç.  lib.  I,  vers.  49^') 

MONTERRIN. 

Sur  la  lande  de  la  Chapelle ,  en  Monterrîn  ,  voua 
trouverez  tin  Cist-^éan  que  des  mains  ennemies  ont 
beaucoup  maltraité.  On  en  voit  quelques  autres  sem- 
blables en  des  communes  peu  éloignées  que  je  ne 
puis  indiquer.  Ces  monuments ,  comme  ceux  de  Pieu- 
cadeuc  et  d'Aùgan,  on^  cela  de  commun,  sauf  quel- 
ques légères  différences ,  que  leur  longueur  est  de 
vingt-deux  pas,  leur  hauteur  de  quatre  pieds,  leur 
largeur  de  deux  pieds  et  demi  ;  qu'ils  sont  placés 
sur  des  hauteurs  et  dans  la  direction  du  nord-nord« 
ouest  aju  sud-sud-est. 

Celui  de  Monterrin  ,  dont  il  s'agit  maintenant ,  a 
cela  de  particulier,  que  son  intérieur  est  coàpé  %n 
deux  parties  inégales  par  une  pierre  verticale ,  ce  qui 
forme  vers  le  nord-nord-ouest  un  cabinet  de  trois  ou 
quatre  pieds  de  longueur. 

Un  écrivsdn  qui  s  occupe  de  nos  antiquités,  par^ 
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lant  des  Roches-anx-Fées  qui  sont  partagées  en  deux 
par  une  espèce  de  mur  de  refend ,  conjecture  qu'on 
renfermoit  dW  côté  les  hommes  qui  dévoient  être 
sacrifiés  et  les  animaux  de  Fautre  ,  et  qu'on  les  eu 
tiroit  successiveihent  quand  le  moment  fatal  arrivoit 
pour  eux.  Ce  système  est  bien  imaginé ,  mais  le  mo« 
nument  de  Monterrin  semble  le  ruiner.  Car,  outre 
jqnun  cabinet  de  trois  ou  quatre  pieds  de  longueur, 
et  encore  plus  étroit  que  long ,  n'est  guères  propre 
à  contenir  des  victimes  ;  le  Cist-véan  est  si  bien  for- 
mé de  tous  côtés ,  qu'on  ne  peut  y  rien  introduire 
ni  en  rien  tirer. 

PLOERMEL. 

Si  vous  portez  y  os  pas  à  Haut-Bezon,  n'oubliez 
pas  de  visiter  un  monument  qui  s'y  trouve.  Si ,  comme 
on  le  dit ,  c'est  une  Roche-aux-Fées ,  il  est  d'autant 
plus  curieux,  que  les  antiquités  de  cette  espèce  ne  sont 
pas  les  plus  communes. 

PLUHERLIN.   (Planche  V.) 

Dans  la  Provence  il  y  a  un  lieu ,  nommé  la  Crau, 

2ui  est  si  couvert  de  pierres ,  qu'à  peine  peut-on  y 
écouvrir  le  sol.  Pour  expliquer  cette  singularité ,  on 
dit  qu'Hercule ,  ayant  épuisé  ses  flèches  dans  un  com- 
bat contre  Albion  et  Bérion  ,  tous  deux  géants,  et 
chefs  d€S  Liguriens,  invoqua  Jupiter  qui  fit  pleuvoir 
une  grêle  de  pierres  sur  ses  ennemis ,  ce  qui  a  fait 
nommer  ce  lien  le  Champ --Herculien  (i).  Pomp. 
Mêla  II,  ch.  5.) 

^)'  Faisons  ici  une  digression  poar  prëvcnir  Teiinni  qai  peat  naître 
de  la  monotonie  de  nos  recherches  Cehiqaes. 

Ceox  qai  ont  da  tact  doivent  entrevoir  cfne  cette  plaie  extraordinaire 
poorroit  bien  avoir  éié  enipranti^e  de  l'histoire  sainte.  En  effet  une  bonne 
partie  de  la  mythologie  des  Grecs  et  des  Romains  n'est  aa'nne  aUdra- 
tioQ  et  nn  travestissement  grossier  des  faits  célèbres  de  la  Bible,,  et  j'eii 
"vais  donner  une  preuve  en  rapprochant  qaelqacs  traits  de  la  vie  dn  fils 
/(â'Alcmèoe  aT«Q  qa^lques  faiis  d«  celles  de  ^wsqD|  de  Joow  et  de  Josotf* 


Digitized  by 


Google 


(|73) 

I^ns  Pluherlm  on  voit  ^  comme  à  ia  Cran ,  une 
plaine  parsemée ,  non  de  cailloux ,  mais  d  énormes 
blocs  de  pierre  ;  de  sorte  que,  si  on  vouloit  y  donnei* 
une  '  origme  mythologique ,  on  pourroit  dire  que  les 
géants  y  combattirent  contre  les  dieux,  et  que  ceux-ci 
firent  pleuvoir  sur  leurs  ennei^nis  une  grêle  de  ro- 
chers proportionnés  à  l^  stature  de  ces  fiers  eofana 
de  la  terre. 

Cette  plaine ,  qu'on  nomme  lande  de  Haut-Brambien , 

-  Sâmson.  il-  i.*'  On  .avouera  Ban«  peine  qoc  la  force  d'Hercule  res« 
femble  bien  k  la  foi'ce  prodigUtase  de  Samson.  . 

3.*^  Un  des  M'avanx  d'Hercule  fut  d'avoir  tn^  le  lion  de  Némèt,  et 
<m  sait  que  Samson  mit  en  pièces  un  lion  à  Thamnatha. 

3.^  Une  scKirce  d'eau  jaillit  de  la  terre  peut  d^altërer  Hercule»  --« 
Ce  faU  se  tKonve  dans  U  vie  de  Saroseif. 

4.®  Hercule  n'e'toU  pas  un  modèle  de  continence.  —  Sanason  aimn 
anssi  plusieurs  femmes ,  qui  pourtant  pou  voient  être  ses  ëpouscs  légi-i 
ornes ,  quoique  l'Ëcriture  sainte  n'en  -avertisse  pas* 

5.®  Hercole  fila  aux  pieds  d'OmphaU.  —  Voilà  bieq  Sarnsou  aUX 
genoux  de  Dalila. 

6.^  Hercule  devint  esclave  chez  Eurysih^  son  ennemi,  -—  Saipsoa 
tomba  entre  les  mains  des  Philistins ,  ses  ennemis ,  qui  l'emplioyèrenK 
to  travail  des  esclaves,  à  tourner  la  menle. 

7.^  Hercule  se  donna  la  mort.  -^  Samson  fit  de  même* 

8*^  Hercule  éleva   deux  colonnes  que  personne  n'a  jamais  vues.  •-« 

Samson  ébranla  les  deux  colonnes  du  temple  dés  Philistins  ^   et   v^ilà 

les  colonnes  d'Hercule  trtin^éeu 

JoNAS.  «-  g/*  Hercule  se  jeta  dans  la  mer ,  fut  englouti  par  le  chien 
narin  Triton,  et  demeura,  sans  mourir,  trois  jours  et  trois  pniu  dans 
ses  entrailles.  »  11  faudroit  être  bien  contentieux  pour  ne  pas  recou>-< 
Botue  Jonas  il  des  traits  si  frappants.. 

Josué.  —  10.^  Hercule  vainqueur  des  ti'ois  géants ,  Aniée ,  Albion 
et  Bérion ,  paroit  être  Josué  vainqueur  d'Og  et  des  autres  géants  qui 
habitoient  Ki  Palestine. 

11.^  Horcule  triompha  du  fleuve  Achéloûs,  et  Josne  (riompha  da 
loordain ,  qu'il  passa  &  pieds  secs  avec  tous  les  Hébreux.  , 

13.^  Le  soleil  s'arrêta  pour  la  conception  d'Hercule.  -<-  U  s^rréta 
•nisi  pour  Jo^ué.  -      » 

i3.^  Hercule  se  nommoît  âtm/uJi^t  (émoQcfaeur),  ptfrce  qu'on  '  lai  at'^ 
tribuoit  du  pouvoir  snr^  les  mouches  et  qu'on  l'invoquoit  pour  être  déli^^ 
Vrédeces  insectes  incommodes.  >-  Ce  trait  rappelle  les  mouches  piqnanles 
qoe  Oiea  envoya  devant  Josné  pour  chasser  les  Chananéens. 

1 4 .^.Hercule,  au  milieu  d'un  combat  contre  des  géai^ts ,  invoqua  Jn- 
(iter  qui  fit  pleÙToir  sar  s««  enaeaûs  one  grél«  de  pierres.  —  ft^est-ce 
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peut  9vmr  une  demi-lieue  en  tous  sens ,  et  le  nombre 
des  masses  de  pierres  dont  elle  est  chargée  surpasse 
peut-être  le  nombre  de  deux  mille  ;  de  sorte  qu'on 
peut  la  regarder  presque  comme  un  second  Camac  > 
mais  avec  quelques  difiSérences. 

A  Camac  les  Peulvans  sont  sur  pied  ;  ils  sont  ali- 
gnés ,  séparés  par  des  entre-colonnements  égaux ,  et 
ils  forment  des  lignes'  parallèles. 

;  Mais  à  Haut-Brambien ,  presque  toutes  les  pierres 
sont  gissantes ,  et  on  ne  voit  dans  leur  position  qu'ir- 
régularité  et  désordre ,  excepté  en  certains  endroits 
où  Ton  croit  apercevoir  des  alignements  qui  courent 
par  fois  dn  nord  au  sud ,  et  plus  souvent  du  nord- 
est  au  sud -est,  excepté  aussi  en  un  lieu  qui  offre 
^apparence  d'un  Cromlech  renversé. 

Les  plus  hautes  fichades  de  Carnac  ont  à  peine 
Tingt  pieds  de  hauteur ,  et  le  nombre  de  celles  r là 

pas  12i  cette  pluie  cle  pierres  qai  ëcrasa  les  Amorrliëens  ilout  la  taille 
^galoit  celle  des  cèdres,  et  qui  Ploient  forts  comme  des  chéoes.  (  Anun» 
eh,  J3.  f.  j^.) 

Il  ne  faut  pas  sVtonner  de  voir  les  actions  de  plasienrs  personnages 
liistoriqaes  siccnmnl^s  ainsi  sor  la  tête  d'Herenle.  Car  Tacite  Ini^méroe 
parott  avouer  qu'on  ëioit  coqvemi  de  Her  le  nom  de  ce  beros  &  tout  ce 
<|ni  s'fftoit  jamais  fait  d'extiaordinaire.  «  Sfu  quidquid  ubique  magni^ 
>ficum  est,  in  claritatem  ejus  rrferre  conseasimw.  »  (Germ.  cap.  34.) 

<  ^opuis^  dan«  son  or Vi^e  des  colles ,  regarde  l'histoire  d'Hercule  comme 
ane  lable  solaire  ;  -car^  sa  manie  est  de  TUpporter  an  soleil  et  ans  étoiles 
les  diverses) opinions  des  peuples  et  même  l'histoire,  comme  fi  jadis  le 
genre  .humain  >n'cût  ete'  comj^osé  qiie  d'astronomes  et  n'eût  été  occupé 
que  du  zodiaqae  et  du  lever  ncllaqae  des  constellations.  11  peut  se  trou- 
ver quelque  chnse  de  vrai  dans  son  système ,  parce  que  la  mythologie 
•est  un  mélange  confus  de  traits  historiques  ,  de  fahles  populaires ,  d'm- 
Tentions -|K>étîcme8  et  (S* allégories  physiques. 'Mais  l'brigine  que  je  vient 
<le  donner  à  -lHii»toire  d'Hercule  est  simple ,  fi^ppante  et  préférable  à 
celle  qn'opi  iire  de  je  ne  sms  quelles  spéculations  astronomiques. 

*  Ob  dira  peut-être  que  les  rapprochements  de  l'histoire  d'Hercule  atee 
celles  de  ^personnages  ^ihliqteies  ne  sont  que  des  jeux,  des  bluettes  d'esprit 
et  d'henreuK  hasards.  Soit ,  si  «n  le  ^vcnt.  Myis  qu'on  apprenne  donc 
par  cet  e&emple  k  se  <léGer  des  rapprochements,  surtout  quand  ib  sont 
«menés  ^  force  de  machines^  quand  ils  soot  ^otesques  jusqu'à  faire 
«purire  de  pitié,  comme  le  sont  trop  souvent  ceux  qui  sont  l'unique 
base  du  système  de  Diipuis,  et  surtout  encore  quaiid  Us  mènent  a^ 
pyrrloiiisme  liistoriqnc  et  k  rathéisme. 
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n'est  pas  considérable.  Les  autreà  sont  d'une  taille' 
moyenne ,  et  plusieurs  sont  aussi  petites  que  les  bor- 
nes des  champs. 

Au  contraire  k  Hant-Brambien  peu  de  blocs  ont 
moins  de  douze  pieds  :  leur  longueur  commune  est  de 
douze  à  dix-huit  pieds;  plusieurs  en  ont  vingt  ou  vingt- 
quatre,  et  on  en  voit  un  qui  couvre  au  moins  trente 
pieds  de  terrain  de  sa  longueur  et  dix  de  sa  largeur* 

La  plus  grande  partie  de  ces  masses  portent  Pem* 
preirite  de  la  main  de  Thonime  ,  et  ont  été  légère- 
ment dégrossies ,  car  leur  forme  ordinaire  est  celle 
dun  cône  grossièrement  taillé. 

Ces  pierres  sont  d'un  très-beau  granit,  et  la  col- 
line sijr  laquelle  elles  reposent  est  aussi  granitique  ; 
mais  elle  n  est  pas  de  la  même  composition  que  les 
pierres.  Dans  celles-ci  les  trois  parties  constitutives  dû 
granit  se  rencontrent  dans  les  proportions  ordii^aires  ; 
au  lieu  que ,  dans  la  colline ,  le  quartz  domine  à  tel 
point,  qu'à  peine  y  peut -on  trouver  le  mica  et  le 
fcld-spatn.  D'ailleurs  le  terrain  des  environ^  de  Ro- 
Aefort,  ville  dont  Haut-Bramblen  n'çst  éloigné  que 
de  trois  quarts  de  lieue  ,  est  presque  partout  schîs-^ 
teux;  ce  qui  mène  à  croire  que  les  roches  qui  cou-»- 
vrent  celte  plaine  y  ont  été  transportées  d'assez  loin , 
observation  bien  propre  à  augmenter  l'étonnement. 

Esplicalion  du  plan  de  Haut^  Stambieh. 

A  d  e.  Trois  hauteurs  qui  ont  cela  de  particulier  , 
qu'elles  sont  plus  chargées  de  pierres  que  le  reste  de 
la  plaine ,  et  que  les  blocs  y  «ont  entassés  pêle-mêle 
et  dans  le  plus  grand  désordre. 

d.  C'est  sur  ce  mamelon  que  les  pierres  sont  en 
plus  grand  nombre.  ïl  y  en  a  plusieurs  que  le  ciseaa 
a  touchées,  et  une  surtout  qui  a  la  forme  de  deux 
cylindres  concentriques  et  qui  ressemble  a  uu  gond 
de  porte  ou  à  une  carafe. 
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.  b.  On  voit  en  ce  lieu ,  sor  d'énormes  blocs ,  des 
espèces  detoUcs  dont  les  rayons  sont  courbes  (^Plan- 
che II ,  fig.  3.  )  ;  maïs  le  temps  ,  en  les  corrodant , 
les  a  rendues  presque  frustes.  Quelques  pierres  ont  été  . 
creusées  vers  leurs  extrémités ,  et  ces  excavations  ce  / 
prolongent  par  des  rigoles  ^  peut-être  pour  Técoule- 
ment  des  libations  qu'elles  étoient  destinées  à  recevoir» 

c.  Pierre  qui  a  au  moins  trente  pieds  de  longueur^ 
• — Sur  les  Dunes,  près  de  Poitiers,  on  en  voit  une 
qui  est  seule  et  qui ,  d'une  de  ses  extrémités ,  que  la 
terre  supporte ,  jusqu'à  l'autre ,  qu'elle  appuie  sur  un 
support ,  n'a  que  dix-huit  pieds ,  et  cependant  elle  est 
connue  dans  toute  la  France  sous  le  nom  de  pierre  levée . 
A  Haut-Brambien ,  en  voilà  une  de  trente  pieds,  pla- 
cée au  milieu  de  deux  mille  autres  dignes  de  fixer  lat- 
tention ,  et  cependant  cet  anûque  phénomène  n'est  pas 
f^nnu,  même  dans  le  Morbihan.  Quand  sortirons- 
nous  de  notre  stupide  indiffîéreoce  ?  Quand  ouvrirons- 
nous  ks  yeux  pour  voir  nos  richesses  archéologiques? 
Quand  saurons-nous ,  comme  les  autres ,  nous  &ire 
lionneur  de  nos  avantages  ? 

A  F  G  H.  Lieux  ou  se  trouvent  des  pierres  ver^ 
lîcales.  Elles  sont  marquées  par  des  astérisques. 

i.  Pierres  gissantes  qui  anectent  une  forme  circa*- 
laire ,  et-  qui  paroissent  avoir  formé  un  Cromlech. 

KK.  Ruisseau  d'Arz  qui  se  perd  dans  la  Vilaine , 
et  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  un  autre  ruisseau 
du  même  nom  qui  tombe  dans  le  Morbihan. 

Ce  nom  d'Arz  est  antique.  Voyez  ce  qu'on  en  dit 
à  Parlicle  Isle-d'Arz. 

Le  lit  du  ruisseau  de  Brambien  est  lui-même  conpé 
ar  de  grosses  pierres,  de  sorte  que  l'eau  est  obligée 
e  les  tourner  pour  trouver  une  issue ,  et  fait  avec 
peine  et  en  tremblottant. 

« Obliqua  laborat 

I»  hymphafugax  irepidare  riço.  »  (  Hor.  lîv.  2 .  ode  3.) 
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Observations. 

Jaî  décrit  le  matériel  du  spectacle  qne  présente 
Brambien  ;  maïs  telle  est  notre  ignorance  sur  Thls- 
tolre ,  sur  les  coutumes  et  sav  la  religion  des  anciens 
Vcnèles,  qu'il  n'y  a  pas  d'Archéologue  capable  de 
donner  une  solution  satisfaisante  des  difCcullés  qu'il 
fait  naître. 

!••  La  première  est  de  savoir  si  les  pierres  qui 
sont  aujourd'hui  couchées  ont  été  primitivement  ver-^ 
ticales,  comme  celles  de  Camac. 

Je  pense  que  celles  qui  présentent  la  forme  d'un 

Cromlech  ont  été  autrefois  debout.  J'en    dis   autant 

de  celles  qui  obstruent  le  lit  du  ruisseau.  Car  pour- 

.quoi  y  auroit-on  placé,  de    grosses  masses   pour  le 

barrer  et  pour  gêner  le  cours  de  l'eau  ? 

Pour  ce  qui  est  de  la  plupart  des  autres  blocs  ^ 
ils  ont  apparemment  été  dès  le  principe  tels  qu'on 
les  voit  aujourd'hui ,  à  moins  qu'ils  n'aient  été  ren- 
versés par  un  mouvement  conviilsif  de  la  terre.  Car 
les  hommes  n'auroient  pu  en  abattre  un  si  grand 
nombre  sans  un  travail  long ,  pénible  el  caûteux.  Or 
qui  croira  qu'on  se  soit  donné  tant  de  peines  sans 
aucun  avantage  et  pour  le  seul  plaisir  de  détruire  ? 

2.*  La  seconde  difficulté  est*  de  savoir  pourquoi  les 
Yenètes  ont  réuni  dans  un  même  lieu  tant  de  masses 
énormes,  dont  le  transport  a  dû  coûter  tant  de  sueurs, 
tant  de  dépenses  et  tant  d'années  de  travail  (i).  S'é- 
toit-U  donné  à  Brambien  une  bataille  dont  on  vouloii 
conserver  le  glorieux  souvenir  ?  Cette  plaine  étoit-elle 
consacrée  au  culte  druidique?  Etoit-çe  un  Mallus, 
comme  les  pierres  de  Carnac  ?  C'est  ce  qui  me  paroît 
plus  vraisemblable.  Que  les  Celtes  aient  quelquefois 
marqué  des  champs  de  bataille  par  quelques  pierres  ;^ 

(i)  Le  p€apie  dit  qae  Gargantaa,  scotont  des  graviers  dans  ses  sonlictSn 
Its  iccoaai  €t  que  ces  graviers  sont  les  pierres  qui  nous  etouueou 
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)e  suis  loin  de  le  nier  ;  mais  que ,  ponr  éterniser  le 
souvenir  d'un  fait  aussi  vulgaire  que  1  est  une  victoire , 
ils  aient  mis  à  fin  une  entreprise  digne  d'un  peuple 
de  géants,  franchement  je  ne  puis  le  croire^  Jamais 
l'orgueil  national  n'a  porté  ni  les  Grecs  ni  les  Romains 
à  élever  des  monuments  si  prodigieux  ;  et  Bonaparte , 
après  tant  de  batailles  gagnées ,  n'a  consacré  à  sa  gloire 
qu'une  colonne ,  qui  encore  n'est  pas  monolithe. 

Mais  la  religion  donne  à  l'homme  un  ressort  éton- 
nant ;  elle  inspire  une  patience  à  toute  épreuve  ;  elle 
aime  le  grandiose  et  l'extraordinaire ,  et  c'est  à  elle 
seule  que  je  puis  attribuer  les  merveilles,  de  Brambien. 
J'en  trouve  même  une  preuve  dans  la  multitude  de 
pierres  dont  cette  lande  est  couverte.  Car ,  dit  le  sa- 
vant Pelloutier ,  <c  (les  Celtes)  portoient  dans  les  lieux 
»  où  ils  avoient  coutume  de  tenir  leurs  assemblées 
»  religieuses, un  grand  nombre  de.  grosses  pierres.  Ils 
»  prenoient  cette  précaution  ,  non-seulement  pour  a- 
»  vertir  les  passants  qu'il  y  avoit  là  un  MaJius ,  un 
»  sanctuaire ,  mais  encore  pour  empêcher  que  la  char- 
»  rue  n'y  passât.  »  (  Hist.  des  Celtes^  tome  f^  j9. 1 5 1 .) 

PLUMELEC. 

Celte  commune  renferme  des  curîoâtés  très-remar- 
quables. 

I.**  Je  ne  m'arrêterai  ni  à  deux  petits  Dolmens, 
voisins  du  bourg  ,  ni  à  un  autre   Autel  semblable , 

{)lacé  sur  une  lande  très-élevée ,  ni  a  trois  pierres, 
ongues  de  quinze  ou  vingt  pieds ,  couchées  sur  le  sol 
Sarallèlement  les  unes  aux  autres,  assez  près  de  ce 
lolmeA ,  ni  d'une  espèce  de  fer  à  cheval  formé  de 
petites  pierres.  Ces  objets  sont  peu  de  chose  en  com- 
paraison de  ce  qu'on  va  voir. 

2.^  Non  loin  du  village  de  Trévausan  se  trouve 
le  monument  le  plus  vaste ,  le  plus  compliqué  et  le 
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plus  bizarre  du  Morbihan.  Il  se  compose  de  silisfis 
de  teire,  qui  de  rinlérieur  parolssent  avoir  trois  ou 
îqnatre  pieds  de  hauteur,  et  sont  flanqués  dé  fossé» 

3ui ,  eu  certains  endroits ,  peuvent  avoir  quinze  pieds 
e  profondeur  et^  partout  ailleurs  beaucoup   moinsi 
{Fojrez  la  planché  II ,  fig.  6.) 

Explicaiion  de  la  Planche. 

naab.   Ellipse  dont  le  grand  diamètre  a6  a  en-* 
virou  4oo  pas  de  lon^eur  et  même  un  peu  plus, 
f    ce*  Deux  carrés  longs  dont  les  grands  côtés  ont 
environ  quarante  pieds, 

hd.  Ligne  qui  a  plus  de  33o  pieds. 

dE.  Ligne,  qui  a  plus  de   3oo  pieds. 

qq.  Largeur  d'environ  480  pieds. 

//.  Couloir  long  d'environ  660  pieds ,  où  les  fossés 
sont  internes. 

rr.  Ligne  qui  a  plus  de  900  pieds»        ^ 

pp.  Ligne  longue  d'environ  un  quart  de  lieue* 

0.  Demi-7lune. 

»  et  5.  Lieux  où  Ton  remarque  plusieurs  Tombellcs 

rasées  à  un  pied  ou  un  demi-pied  de  terre  et  qui  ont 

^  peu  près  six  pas  de  diamètre.  Je  les  a'j^elle  Tom- 

•belles;  mais  ce  sont  peut-être  d'anciens  Galgals,  car 

leurs  bases  sont  encore  couvertes  de  pierres. 

u.  Lieu  où  l'on  voit  une  enceinte  isolée 

Nota.  Cette  vaste  enceinte  n'a  que  deux  entrées  ^ 
1  une  par  le  couloir  //  et  l'autre  au  point  a:  ;  encore 
n'est-il  pas  bien  sur.  que  cette  dernière  soit  ancienne*. 

Tel  est  ce  singulier  monument  dont  j'ose  à  peine 
hasarder  l'explication. 

On  dit  à  l'ordinaire  que  c^est  un  ancien  carap^ 
Mais  je  demande  à  ceux  qui  ont  étudié  la  castramé- 
tation  si  ^  dans  les  Evres  qui  traitent  de  Fart  miir- 
taire,  il  est  fait  mention  d'un  camp  qui  eût  quelque 
ressemblance  avec  celui-ci.  Il  est  vrai  qu'il  est  composé^ 
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coaime  les  camp»  des  siècles  anciens ,  de  parapets  de 
terre   et  de  fossés.    Mais  je  voudrois  savoir  à  ^uôî 

SouYoiefot  servir  dans  un  camp  deux  petits  carrés 
ans  nn^  grande  ellipse ,  le  couloir  ii,  amsi  que  les 
deux  lignes  pp  s  rr ,  qui  sont  divergentes  et  qui  se 
perdent  dans  réloignement.  ,Je  voudrois  de  jjus  ap- 
prendre pourquoi  les  fossés  d^un  camp  oqt  presque 
partout  si  peu  "de  profondeur,  et  pourquoi  les  para- 

Eets  sont  si  peu  étevés  qu'ils  ne  peuvent  cacher  un 
omme  qui  se  tient  debout.  On  dira  que  le  temps 
a.  abaissé  les  parapets  et  comblé  les*  fossés  ^  mais  on 
le  dira  sans  preuve.  Car  je  connois  plusieurs  autres 
enceintes  anciennes  que  le  temps  a  respectées ,  et  dans 
Plumelec  il  s'en  trouve  une  dont  les  murs ,  qui  sont 
aussi  de  terre  ,  paroissent  avoir  trente  pieds  de  hau- 
teur quand  en  les  voit  du  fond  de  la  douve  méridionale. 

Si  j'avance ,  comme  je  le  conjecture ,  que  cet  ou- 
vrage est  un  Témène ,  on  ne  manquera  pas  de  me 
demander  aussi  à  quoi  pouvoîent  servir  les  pièces  qui 
le  composent.  Mais  comme  la  destination  d'un  camp 
n'est  pas  un  mystère ,  chacun  peut  juger  que  ce  mé- 
lange de  lignes  droites  et  de  lignes  courbes,  ces  lign^ 
qui  se  coupent,  qui  s'écartent  et  qui  se  rapprochent, 
ne  ressemblent  pas  plus  à  tin  camp  qu'à  une  ville» 
Et  au  contraire  ,  comme  nous  connoissons  très-peii 
la  religion  des  Gaulois  et  les  cérémonies  qui  en  fai- 
soîent  partie  ;  il  m'est  permis  de  supposer  que  cette 
complication  de  formes  étoit  commandée  par  la  liturgie 
Celtique,  sans  que  je  sois  obligé  d'assigner  les  motifs 
de  tant  de  singularités. 

Mais  rapprochons  de  ce  monument  quelques  autres 
antiquités  du  Morbihan  pour  en  tirer  quelque  lumière 
et  pour  donner  de  Tappui  à  ma  conjecture. 

I.**  Le  Témène  de  Groix  et  cek»  de  Satnte-Avée 
offrent  des  accessoires  dont  l'usage  nous  est  inconnu-^  • 
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Pourquoi  doBc  les  formes  înexpficabiè^  de  Téncemie 
de  Pkmelec  noiis^  empècheroîettt-eUes  de  la  regarder 
comme  un  Tëmène  ? 

».®  Dacts  rintérieiir  ^a  Temënre  elliptique  de  Sainte- 
Avée  on  a  formé  une  autre  petite  enceinte.  Voilà  une 
conformité  frappante  arec  renceijite  de  Plumelec  ,  dans 
laquelle  deux  petites  enceintes  son}  aussi  renfermées*^ 

3^."  Les  deux  Témènes  de  NeuiUac  sont  entourés 
de  fosséSi  L  enceinte  de  Plumelec  en  est  ausâ  envi-* 
ronnée. 

4'®  L'enceinte  de  Plumelec  est  sur  une  hauteur, 
comme  les  Témènes  de  Neuillac,  de  Groix,  de  Ni- 
Tillac  j  de  Mendon ,  de  Sainte-Avée ,  etc, 

S.*»  Il  est  bon  d'observer  de  plus  que  le  lieu  m 
ifff'  ^y  ^^  ^^^  prairie  basse  qui  se  nomme  la 
marre  du  sang.  Car  ce  nom  sinîstfe  peut  être  une 
commémoration  du  sang  humain  qui  y  a  été  versé  par 
des  mains  fanatiques. 

Ceux  qui  ne  jugent  du  passé  que  par  le  présent 
regarderont  peut-être  comme  chimérique  ce  que  j'ai 
souvent  occasion  d'avancer  touchant  les  Témènes  de 
lantiquité.  Qu'ils  fassent  un  voyage  dans  la  Sibérie , 
et  ils  verront  que  cette  espèce  de  sanctuaire  y  est 
encore  en  usage.  «  Près  de  ce  lieu  ,  dit  un  Voyageur, 
»  étoit  un  espace  carré  et  formé  d'une  espèce  de  pa*- 
»  lissade  ,  vere  lequel  ils  (Tschuwasches)  se  tour- 
»  noient  en  faisant  leurs  prières....  On  nous  raconta 
»  que  c'étoit  une  e^èce  de  sanctuaire  ou  de  lieu 
»  sacré*.. 4  Le  Jumasse  (ou  sorcier)  détermine  la 
»  nature  du  sacrifiée  que  le  Tschùwasche  doit  faire. 
»  Quand  c'est  un  mouton. . . ,  ils  lamènent  à  l'endroit 
»  que  j'ai  décrit ,  l'égorgent ,  en  farcissent  Vestomac 
»  et  en  mtkngent  autant  qu'ils  veulent.  »  (HisL  gén. 
des  Vay.  par  Préwsi  ^  tome  LXIX,  page  243.} 

VoSà ,  comme  on  voit ,  une  enceinte  en  plein  àir, 
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qui  est  un  sanctuaire ,  un  Ken  de  prières  ^  de  ss* 
crifices.  Or  qu'est-ce  qu'un  tel  enclos,  si  ce  n'est 
un  Témène  ? 

Si  cet  exemple  ne  sufiit  pas  pour  opérer  la  con-> 
\iction,  en  voici  un  autre  du  niétne  genre. 

«  Près  de  leur  village  (des  Tatares  Théleut),.dan8 
<9>  une  place  qu'ils  nomment  Taulga,  est  un  carré 
»  où  sont  quatre  poteaux. . ..  C'est  là  qu'ils  célèbrent 
»  tous  les  ans ,  une  ou  plusieurs  fois ,  la  cérémonie 
»  suivante  :  ils  tuent  un  cheval ,  lui  ôtent  la  peau  et 
^>  mangent  la  chair  près  du  Taulga.  Ils  empaillent 
»  ensuite  la  peau  et  mettent  le  cheval  empaillé  sur 
y>  des  bâtons  qui  traversent  les  quatre  poteaux.  À 
j>  côté  du  Taulga  sont  d'autres  pièces  où  sont  atta- 
»  chées  des  peaux  de  lièvres  et  d'hermines....  Leur 
»  Taulga  est  pour  eux  un  lieu  sacré ,  puisque  les 
j»  peaux  qu'ils  y  mettent  sont  une  offrande  quils 
y>  font  à  leur  dieu.  »  (Ibid.  page  4^4-) 

Voilà  un  second  Témène  en  activité  de  service. 
Doutera-t-on  encore  que  ces  sanctuaires  découverts  et 
justiques  fussent  en  usage  parmi  les  peuples  anciens  ? 

Telles  sont  les  raisons  qui  me  -font  conjecturer  que 
le-  monument  de  Trévausan  est  une  enceinte  sacrée. 
jSi  elles  ne  sont  pas  peremptoires ,  j'ose  croire  qu'on 
n'y  en  opposera  pas  de  meilleures. 

Si  cependant  on  s'obstine  à  voir  un  ouvrage  mi- 
litaire, où  je  ne  reconnois  qu'un  grossier  sanctuaire, 
^e  ne  contesterai  pas  beaucoup.  Mais  on  doit  au  moins 
avouer  que  ce  n'est  p^s  un  camp  du  moyen  âge; 
car  les  nombreuses  Tombclles  qui  en  sont  les  acces- 
soires accusent  assez  visiblement  la  main  des  anciens 
Venètçs. 

'.  Pour  faire  croire  que  c'est  un  camp  moderne  oii 
raconte  l'historiette  suivante  :  Une  bataille  s'étoit  don- 
née près  de  ce  lieu.  Le  parti  victorieux,  quiétoit 
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campé  dans  Tencemle  qui  subsiste  encore,  fit  Mtîr, 
par  une  pieuse  reconnoissance ,  k  couvent  de  Loc-* 
Maria  qui  en  est  voisin. 

Mais  on  a  vu  ci-devant  qu'on  débite  le  même  conte 
pour  expliquer  l'origine  de  la  chapelle  de Marc-Aurélien, 
qui  est  dans  le  voisinage  du  Témène  de  Ste.-Avée. 

3.®  Sur  une  lande  peu  éloignée  de  l'antiquité  dont 
je  viens  de  parler ,  j'ai  visité  un  Dolmen  assez  sin-' 
gulier.  Le  bloc  horizontal  qui  en  fait  la  table ,  et  qui 
est  long  de  dix  pieds ,  est  posé  transversalement  sut 
trois  supports  qui  s'inclinent  par  le  haut  les  uns  vers 
hs  autres,  sans  cependant  se  toucher.  Trois  autres 
roches  moins  inclinées  leur  servent  de  suite  ,  et  ont 
peut-être  été  autrefois  couvertes  d'une  seconde  table 
qui  aujourd'hui  ne  s'y  voit  plus.  L'ensemble  de  ce 
monument ,  qui  est  long  de  vingt-deux  pieds,  ressemble 
plus  à  uae  Roche -aux -Fées  qu's^  un  Dolmen.  Car, 
comme  je  l'ai  dit ,  la  table  est  placée  transversalement 
sur  ses  colonnes ,  et  celles-ci  forment  deux  lignes  par 
TaUèles  comme  dans  les  Roches-aux-Fées.(  ^oj^z  la 
planche  II,  fig.  7.)  Elle  représente  le  monument 
plutôt  comme  il  devoit  être  primitivement  que  comme 
u  est  aujourd'hui.  Car  il  a  souffert  des  injures  du  temps. 

4.®  Non  loin  du  village  de  Cadoudal,  j'ai  vu  une 
enceinte  dont  void  la  description. 

Elle  est  dessinée ,  à  l'ordinaire ,  par  des  murs  de 
^  terre  et  présente  la  figure  d'un  trapèze  dont  la  base 
a  environ  760  pieds  et  dont  la  surface  reaférme  dèuX 
hectares  soixante -douze  ares.  On  y  a  ménagé  deu^t 
entrées  dont  la  plus  grande  peut  avoir  soixante  pieds; 
mais  au  lieu  de  couper  les  côtés  du  trapèze  par  le 
milieu  ,  elles  sont  placées  vers  les  angles ,  irrégularité 
qui  peut  avoir  été  commandée  par  celle  de  l'empla- 
cement. ^ 
.    Cet  enclos,  est  environné  d'un  fossé  dont  la  pror 


Digitized  by 


Google 


(  'M  ) 

ibndeor ,  sans  y  comprendre  la  hantenr  Au  pafapet  ; 
est  d'environ  douze  pieds  ;  mais  il  y  a  des  endroits 
où  ,•  du  fond  de  la  douve ,  le  mur  paroît  avoir  vingt- 
cinq  ou  trente  pieds  de  hauteur. 

Comme  celle  enceinte  est  assez  spacieuse  pour  cpn- 
lenir  un  assez  grand  corps  de  troupes ,  je  penche  à 
k  regarder  comme  un  véritahle  camp  ;  mais  un  camp 
antique,  un  de  ces  oppida  dont  César  parle  â  souvent. 
Et  voici  ce  qui  me  le  fait  croire  :  au  nord  du  pont 
de  Pont-sal  est  une  profonde  vallée  qui  sépare  deux 
hauteurs  CGlni^dérables  ;  sur  lune  des  deux  est  placé 
un  petit  Barrow ,  et  sur  l'autre  s'élève  un  second 
monument  Celtique  en  regard  du  premier. 

Or  la  hauteur  sur  laquelle  repose  l'enceinte  de  Ca- 
doudal  est  séparée  par  une  profonde  vallée  d'une 
autre  hauteur,  sur  laquelle  on  voit  encore  un  beau 
monument  Celtique  en  regard  de  cette  enceinte.  Il 
semble  donc  qu'on  ne  peut,  si  on  ne  veut  pas  poîn- 
tiller,  se  refuser  à  y  voir  un  ouvrage  des  anciens  Venètes. 

5.^  En  face  du  camp  dont  je  viens  de  parler  se 
trouve ,  sur  un  point  très -élevé  et  dans  un  taillis , 
une  Tombelle  de  cinq  ou  six  pieds  d'élévation  et  dont 
la  base  peut  avoir  soixante  pieds  de  circonférence.  Sur 
ce  mamelon  s'élève  une  espèce  de  Cromlech  couvert 
d'une  table  d'environ  quatorze  pieds  de  longueur'. 
Ses  supports  sont  au  nombre  de  cinq  et  tracent 
un  pentagone.  C'est  une  forme  que  je  n'ai  remarquée 
dans  aucun  autre  monument.  Mais  voici  d'autres  sin- 
gularités :  les  cinq  colonnes  laissent  entr'elles  un  es- 
pace vide  d'environ  un  pied ,  et  cet  intervalle  est 
fernié  par  deux  pierres  plates  placées  verticalement, 
l'une  en  dedans ,  l'autre  en  dehors  de  l'enceiiUc  inté^ 
rieure,  ce  qui  forme  quatre  petits  cabinets.  En  dehors^ 
et  vis-à-vis  de  ces  chambrettes ,  il-y  avoit  autrefois  des 
pierres  gissantes  qui  les  touchoîent  et  les  couvroient 
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en  partie,  et  on  en  voit  encore  onelques-unes,  Ce 
monument  a  une  entrée  par  laquelle  on  peut  y  péné-« 
trer  ;  et  deux  pierres  longues  y  couchées  parallèlement  y 
Tune  ,à  la  droite ,  lautre  à  la  gauche  de  la  porte  , 
forment  une  galerie  qui  achève  de  donner  à  cette  cons- 
truction une  régularité  que  Je  nai  remarquée  dans 
aucun  monument  Celtique.  {Voyez-^en  le  plan,  sans 
la  table,  planche  III,  fig.  7.) 

Ce  monument  se  nomme  Autel  de  Milhoïirdis , 
nom  qui  signifie ,  dit-on ,  égorger  (  je  ne  sais  en  quelle 
langue)  ;  et  il  est  en  effet  probable  qu'on  y  a  brûlé 
des  victimes,  car  la  table  semble  oflSrir  Fempreinte  du 
feu  ;  ce  qui  ne  doit  pas  surprendre ,  puisque  |  ai  vu 
des  pierres  tirées  d'un  fiarrow  sur  lesquelles  la  uamme 
avoît  laissé  des  traces  incontestables. 

RÈGUINI. 

On  parle  d'une  Pierre  fiche ,  encore  verticale ,  qui 
$e  voit  en  cette  commune.  Elle  est  arrondie  comme 
une  tonne  et  renflée  dans  son  milieu  ;  mais  elle  va 
s'efiilant  jusqu'à  ses  deux  extrémités.  Je  connois  pkn 
^eurs  blocs  Gaulois  qui  présentent  cette  forme. 

On  dit  qu autrefois  elle  étoit  indécente,  et  que  pour 
xelte  raison  on  Ta  piquée  et  adoucie;  mais  je  pense 
^ue  c'^st  un  conte  populaire.  Car  je  pourroîs  citer 
un  bon  nombre  de  pierres  Celtiques  qui  sont  aussi 
polies  que  celle-là  et  qui  apparemment  n'ont  pas  été 
toule^  indécentes. 

EBe  a  vu  St.  Claire  ^  Evèque  de  Kantes,  mourir 
dans  le  troisième  siècle  en  cette  commune  ,  et  alors 
même  elle  étoit  déjà,  antique.  Mais ,  sans  respect  pour 
.$on  âge ,  quelque  rustre  ignorant  la  renversera  peuV» 
être  bientôt  et  3e  glorifiera  de  ce  bel  exploit» 
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RUFFIAC. 

I  •*  Un  ^eulvan  y  qui  a  au  moins  douze  pieds , 
existe  encore  en  cette  commune ,  tel  qu'il  étoit  quand 
il  fut  dressé  par  les  antiques  Venètes.  Il  est  dans  un 
champ  auquel  il  a  donné  le  nom  de  Roche  piquée. 

Nous  voyons  ces  sortes  de  monuments  avec  îndifr 
férence ,  parce  quils  ne  réveillent  en  nous  aucun 
souvenir  intéressant.  Mais  il  n  en  étoit  pas  ainsi  de 
nos  pères.  «  Levez  vos  têtes ,  pierres  grisâtres ,  disoil 
»  un  b^rde  célèbre  ,  levez  vos  têtes ,  et  dites -nous 
»  de  qui  vous  conservez  la  mémoire.  Pourquoi  vous 
»  enfoncez-vous  dans  votre  mousse ,  oubliant  les  héros 
»  que  vous  abritez.  Eh  bien  !  moi  je  ne  vous  ou- 
»iblieraî  pas,  compagnons  de  ma  jeunesse.  Votre  re- 
y>  nommée  vivra  dans  mes  chants  lorsqu'on  ne  la  lira 
s>  plus  sur  ces  pierres  mousseuses.  » 

(^Ossian ,  suppl.   tome  III.  Cathluina.) 

2.*  Il  n'y  a  pas  long-temps  qu'un  autre  Metihir 
éloit  encore  debout  près  du  Presbytère  ;  mats  on  Ta 
renversé  pour  s'emparer  du  trésor  qu'il  étoit  censé 
couvrir. 

Cette  opinion  de  divers  peuples ,  touchant  les  ri- 
chesses renfermées  dans  les  tombeaux  ,  paroît  avoir 
quelque  fondement.  Les  Russes  bouleversent  les  Bar- 
rows  de  la  Sibérie  dans  l'espérance  d'y  faire  quel- 
que profit  ;  et  en  effet  ils  y  trouvent  différents  bijoux 
qui  sont  quelquefois  d'un  métal  précieux. 

Joseph  raconte  que  le  Grand-Prêtre  Hircan  ouvrit 
le  tombeau  de  David,  et  qu'il  en  tira  mille  talents 
qu'il  donna  à  Antiochus  le  pieux ,  afin  qu'il  levât  le 
siège  de  Jérusalem  ,  et  que  plusieurs  années  après  >> 
Bérode-le-^rand  en  tira  encore  de  très-gfosses  sommes* 
(^/i/.  /iV.  7.  ch.  dernier.^ 

Mais  jamais  je  n'ai  ouï  dire  que  dans  nos  Tumu- 
lus ,  ou  sous  nos  fichades ,  on  ^it  trouvé  autre  chose 
^ue  des  cendres  et  quelquei^  bagatelles  saps  valeur* 
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SAINT^GRAFÉ. 

Dans  le  taillis  de  Cancoët  (i)  est  cachée  une  table 
que  plusieurs  supports,  contîgus  les  uns  aux  autres, 
me  font  regarder  comme  une  Roche-aux-Fées;  Il  pa- 
roît  qu'elle  étoit  autrefois  accostée  d'un  autre  monu- 
ment dont  on  voit  encore  quelques  pierres  près  d'une 
de  ses  extrémités. 

Elle  n'est  éloignée  de  la  lande  de  Haut-Brambien 
ue  d'un  quart  de  lieue  ,  et  elle  peut  en  être  regar- 
ée comme  une  annexe ,  vu  que  l'intervalle  qui  les 
sépare  est  parsemé  de  pierres  Celtiques  qui  en  for- 
ment la  liaison. 

Dans  ce  pays  on  regarde  ce  monument  comme  Tou- 
vrage  des  sorciers,  et  Je  n'en  suis  pas  surpris;  car  lé 
voisinage  des  étonnantes  antiquités  de  Haut-Brambieu 
est  bien  propre  à  en  rehausser  l'idée ,  et  il  est  d'ailleurs 
ordinaire  d  attribuer  ces  sortes  de  monuments  à  une 
puissance  supérieure  à  la  force  commune  des  hommes. 
Aussi  Jean -le -Grand ,  Archevêque  d'Upsal,  parlant 
des  énormes  rochers  qu'on  voit  entassés  les  uns  sur  les 
autres  dans  le  nord  de  l'Europe  ,  les  regarde  comme 
les  travaux  des  géants  ;  et  son  frère  ,  Olaûs-Magnus , 
confirme  son  opinion  par  ces  paroles  :  «  Quod  si  cuis 
»  vi  gigantéâ. . . .  patratum  ambigat ,  eb  accédât , 
»  miraque  majorem  cul  sluporem  usque  videçit , 
»  quàm  scriptura  aligna  polliceatur  vel  prœstet.  » 

(01.  Mag.  gent.  sept.  hist.  breviar.  11b.  22 ,  cap.  20.) 

On  dit  que  M.  de  La  Hîre ,  chaque  fols  qull  pas- 
9oit  auprès  d'un  moulin  à  vent ,  tlroit  son  chapeau 
pour  saluer  l'inventeur  d'une  machine  en  même  temps 
si  simple, et  ,^i  utile.  Je  connois  aussi  un  amateur  des 
antîqurtés  Celtiques  qui',  en  abordant  les  pierres  de 
Camac  ,  commença  par  les  baiser  avec  tendresse,  et 

(i)  Mol  Breton  cpû  prouve  qae  jadis  le  CeUique  éioix  U  langue  de 
Saiat-GraYë. 
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qui  seroit  homme  à  ôter  son  chapeau  à  Taspect  de  la 
roche  de  Saint- Gravé.  Cest  là,  je  Favoue  ,  un  en- 
thousiasme un  peu  ridicule  ;  mais  au  moins  il  est  ' 
paisible  et  innocent.  Par  malheur  il  est  de»  entboa- 
^asmes  d'un  genre  bien  diiQtérent  »  et  qui  sont  les 
fléaux  de  l'état  et  de  l'église. 

S.  JEAN-BREFELAY. 

Nous  voici  dans  une  commune  riche  en  curiosités 
Gauloises,  et  qui  paroît  avoir  été  un  point  distingué 
au  temps  des  Venèles. 

L<»  Au  village  de  Kerjagu  subsiste  encore  une  table 
de  fées  de  la  longueur  de  quinze  pieds.  Cétoit ,  dit-on, 
autrefois  la  demeure  des  Poulpiquets.  Arrêtons-nous 
un  moment  sur  ces  marmousets. 

I."  Ce  n'est  pas  seulement  parmi  nous  qu'on  en 
parle.  Ils  sont  célèbres  jusque  dans  la  Sibérie,  quoi'- 
que  sous  un  autre  nom.  a  En  passant  par  tant  de 
»  forêts,  dit  Mît  voyageur,  les  ouvriers  entretenoient 
»  souvent  les  Acadiémiciens  des  Lieschis  dont  elles 
>)  étoient  toutes  remplies.  Ils  dépeignoient  ces,  Lieschis 
»  comme  des  sauvages ,  tout  couverts  de  poil ,  dont 
>)  la  taille  se  mettoit  à  la  mesure  de  tous  les  objets 
»  auprès  desquels  ils  se  trouvoîent.  Dan$  les  forêts , 
yt  par  exemple ,  ils  devenoient  aussi  hauts  que  les  ar- 
9>  ores  ;  dans  le  blé  ,  ils  n'éioient  qu'à  la  hauteur  du 
»  blé  ;  dans  l'herbe ,  ils  se  réduisoient  à  celle  de 
»  l'herbe.  Ils  ne  faisoient  point  de  mal  aux  hommes, 
»  disoient-ils  ;  ils  ne  faisoient  que  leur  rire  au  ne^ 
»  et  les  chatouiller.  »  (  Hist.  génér.  des  voy.  par 
Prévost ,  toTThe  LXIX,  page  226.) 

ce  En  passant  par  le  viUage  de  Ladaika  }e  remar-^ 
»  quai  une  croix  de  bois.  Je  demandai  ce  qu'elle 
>>  signifioit.  On  me  dit  que  l'endroit  n'étoit  pas  sâr , 
»  que  la  forêt  étoit  infectée  de  Lieschis.  On  ajouta 
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»  que  quantité  d'enfans  du  village,  qui  étoient  all^s 
»  jouer ,  s'étQient  égarés  ;  que  quelques-uns  avoient 
»  été  tout-à-fait  perdus ,  les  Lieschis  les  ayant  em^ 
D  menés  dans  le  fond  du  bois  ;  et  que  d'autres  n'é- 
r*  toient  revenus  qu'au  bout  de  huit  ou  quinze  jours. 
»  C'étoit  donc  pour  être  délivré  dç  ces  démons  fo* 
»  restiers  qu'on  àvoit ,  depuis  un  an ,  dressé  cette 
»  croix.   »  (^Ibid.  page  49^ •) 

On  avouera ,  je  pense ,  que  ces  Lieschis ,  habitant 
des  lieux  champétt'es ,  tout  couverts  de  poil ,  appa- 
roissant  sous  dinérentes  formes ,  ne  faisant  pas  de  mal 
aux  hommes  et  affectionnant  Içs  enfàns ,  ressemblent 
trop  à  nos  Poulpiquets  pour  en  être  distingués. 

2.®  Bien  plus,  ces  nabots  étoient  connus  des  Gau- 
lois et  de  plusieurs  autres  peuples  sous  le  nom  de  Dus, 
comme  ob  le  va  voir. 

On  assnre,  dit  St.  Augustin ,  que  certains  génies^ 
auxquels  les  Gaulois  donnent  le  nom  de  Dus ,  ont 
une  affection  désordonnée  pour  les  femmes.  «  Affir-* 
y>  mant  Sylçanos  et  Faunos. . . .  improbos  extiiisse 
»  mulieribus  et  earum  appetisse  et  peregisse  con-^ 
»  cubitum,  et  guosdam  aœmones  quos  Du»os  Galli 
»  nuncupant  j  hanc  assidue  immunditiam  et  ten^ 
»  tare  et  efficere.  »  (De  civit.  Dei.  lib.  XV.  cap.  aS.) 

Ces  génies  dévoient  être  noirs ,  car  Dus  paroît  être 
le  même  tenne  que  du  qui ,  en  Breton  ,  signifie  noir. 
Or  les  Poulpiquets  Armoricains  ont  aussi  cette  cou- 
leur. Car ,  dit  Grég.  de  Kostrenen,  «  Ils  (les  villageois) 
»  ajoutent  que  leurs  ancêtres  ont  vu  auprès  de  ces 
»  lieux  (où  il  y  a  des  Dolmens)^ beaucoup  de  petits 
D  nains  totit  noirs  danser.  »  (Dict.  Fr.  Celt.  art.  Fée.) 

On  trouve  la  même  cfpinion  dans  TEcossois  Ossian  : 

« Au  pied  de  cette  rpcbe 

»  S'élève  leur  tombeau,  du  diasseur  respecté: 

»  Un  mi/r  fantôme  en  interdit  l'approche.  »  (Carthon.) 

Il  me  semble  que  voilà  l'identité  de&  Vus  et  de» 

i3  ' 
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Pôulpiqueis  asgez  bleu  prouvée  ;  maïs  ce  n  est  pas  tenu 

3.^  Ces  marmousets  figuroîent  aus^  dans  1  ancienne 
mythologie  de  plusieurs  peuples  du  nord»  des  Da*- 
nois,  des  Suédois  et  des  Islandois.  Ils  croyoient  que 
c  étoient  des  spectres ,  habitant  des  montagnes  «t  des 
lieux  écartés,  qui  se  montroient,  sous  la  forme  de 
ciains  ou  de  géants»  aux  femmes  et  aux  enfans  (eu 
quoi  ils  ressemblent  fort  aux  Lieschis  et  aux  Poul*- 
piquets)  ;  et  pour  comble  de  ressemblance ,  ils  don- 
noient  à  ces  spectres  le  nom  de  Duss. 

4.'  Il  paroît  même  que ,  dans  notre  Armorique , 
le  nom  de  Dus  nest  pas  tout- à -fait  inusité.  Dans 
les  cantons  voisins  de  Mprlaix  on  parle  beaucoup  dç 
certains  fantômes ,  amis  de  l'homme  à  tel  point  qu'ils 
exécutent  quelquefois  tout  l'ouvrage  d'une  maison , 
qui  apparoissent  sous  différentes  formes  et  dont  la 
taille  croît  comme  celle  des  Lieschis.  Jjes  Xéonois 
donnent  le  nom  de  Teus  à  cette  espèce  de  Poul^ 

Îiquets.  Or  il  me  semble  que  Teus  n  est  que  le  mot 
^us  un  peu  altéré.  «  Notre  Teus ^  dit  le  Pelletier, 
»  est  le  même  que  l'ancien  Gaulois ,  que  Saint  Au- 
i>  gustin  a  latinisé  Dusius  :  car  il  y  a  toute  apparence 
»  que  c'est  de  ces  esprits  aériens  qu'il  parle  au  livre 
»>  XV,  ch.  23 ,  de  la  cité  de  Dieu.  y>  {Le  Pelletier, 
art.  Teus.) 

Quand  on  coniâdère  la  célébrité  dont  le  petit  peuplé 
des  Poulpiquets  a  joui  dans  le  lUonde ,  on  n'est  pas 
étonné  que  le  souvenir  en  soit  demeuré  profondément 
gravé  dans  la  mémoire  des  villageois.  Laissons-les 
Élire  passer  à  leur  postérité  une  tradition  qu'ils  ont 
reçue  de  leurs  ancêtres ,  tradition  qui  est  pour  les  sa- 
vans  un  livre  vivant  où  ils  lisent  les  anciennes  croyances, 
et  pour  les  hommes  simples  qui  en  sont  dépositaires 
une  matière  d'agréables  entretiens. 

Un  Athénien,  dont  l'esprit  étoit  aliéné  ,  s'imaginoit 
(que  tou«  les  yaissciiiiux  qui  entroient  dana  le  Pirée 
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iétoîrat  \  lui.  Des  médecins  réussirent  li  lui  rendre  h. 
raison  ;  mais  il  leur  sut  mauvais  gré  de  lavoir  délivré 
d'une  illusion  aui  faisoit  le  bonheur  de  sa  vje.  Ah! 
mes  amis ,  dk-d ,  Vous  m  avez  causé  la  mort  ! 

Si  jamais  la  philosophie  s  introduit  parmi  les  faabi-* 
fans  de  nos  campagnes,  ils  rougiront  de  s'occuper 
des  Poulpiqnets  et  de  tant  d  autres  fantdmes  parmi 
lesquels  eire  leur  imagination  ;  mais  leur  cônvierlsation  ^ 
dans  les  soirées  d'hiver ,  deviendra  languissante  et 
privée  du  charme  qu'y  répand  le  merveilleux  :  on 
aura  tari  la  source  de  leurs  plaisirs ,  et  ils  pourront 
dire  à  leurs  docteurs ,  ainsi  que  le  fou  d'Athènes  i 
«  JPvl,  me  occidistis ,  amicL  » 

Mais  il  est  temps  de  revenir  aux  monuments  de 
Sainte  Jean-Brevjelay. 

II. **  Auprès  du  village  de  Souirant,  deux  hautes'^ 
bornes ,  placées  dans  un  champ ,  élèvent  encore  leurs 
têtes  moûsseusfô. 

Iïï.<*  Voici  quelque  chose  de  plus  remarquable: 
sur  l'iMerminable  lande  de  Lanvaux  qui  traverse  cette 
commune  y  non  loin  de  la  chapelle  de  Kerdraugûen 
(circonstance  à  remarquer) ,  on  compte  plus  de  lad 
pierres  de  différentes  longuteurs,  dispersées  sans  ot^ 
dre ,  les  unes  verticales ,  les  autres  gissantes ,  et  qui 
convrent  deux  lieux  où  le  terrain  s'élève  au-dessud 
dn  reste  de  la  lande.  Voici  celles  qui  se  dîslinguisnt 
dans  la  fbùle. 

i.^  Bloc  gissant  de  vingt-trois  pieds.  Il  porte  un 
autre  bloc  fort  long ,  qui  le  coupe  à  angles  droits* 

à.*  Autre  bloc  considérable.  Il  porte  une  autre 
pierre  longue  qui  le  coupe  obliquement. 

3.«  Deux  pierres  longues  dont  l'une  couvre  l'autre  ^ 
de  telle  sorte  que  leurs  axes,  au  lieu  de  se  couper ^ 
wnt  dans  la  même  direction.  Notez  ces  trc4s  arran*^ 
'gements. 

4***  Pierre  ovale.  Elle  est  voisine  d'une  autre  masse 


Digitized 


èdby  Google 


(  '9*  ) 
qui ,  en  se  courbant ,  semble  vouloir  renvîronncr  dé 
sa  concavité. 

5."  Plusieurs  pierres  qui  se  terminent  par  un  ren- 
flement en  forme,  de  tête  ,  et  qui ,  à  l'endroit  du  col, 
offrent,  au  lieu  de  collier ,  une  moulure  concave, 
semblable  h.  \2l  gorge  d'une  poulie. 

Quel  pouvoit  être  Fusage  de  ces  gorges?...  A 
Mériadec  j'ai  vu  ,  sur  une  pierre  assez  petite  ,  une 
cavité  telle  quelle  de  cette  espèce ,  et  les  bonnes  gens 
disent  que  M.  de  Keriolet  y  attacha  le  diable,  et  que 
la  corde  a  laissé  ses  traces  sur  la  roche.  Les  duplica- 
tions du  peuple  sont  joyeuses  et  pittoresques  ;  c'est 
dommage  qu'elles  soient  ridicules.  Si  cependant  quel- 
qu'un veut  croire  que  plusieurs  démobs  ont  été  liés 
aux  pierres  de  Lanvaux ,  je  ne  m'y  opposerai  point. 
Pour  moi ,  j'aime  mieux  avouer  mon  ignorance. 
«  Je  suis  comme  un  docteur.  Hélas!  je  ne  sais  rien.  » 

6.^  Six  ou  sept  pierres  dont  la  surface  est  par- 
semée d'excavations,  accompagnées  de  petites  rigoles, 
comme  le  bloc  dont  j''ai  parlé  à  l'art.  ôrand-Champ. 

Les  deux  plus  grandes  ont  quinze  pieds  de  long , 
et  June  de  ces  deux  n'a  qu'une  excavation,  mais  qui 
est  très-grande  ;  de  sorte  que  la  pierre  res^mble  à  une 
auge.  Un  Menhir ,  qui  n'est  ni  vertical  ni  renversé , 
s'incUne  et  s'appuie  sur  un  des  flancs  de  cette  cuve^ 

Cette  auge  porteroît  à  croire  que  les  excavations 
des  autres  pierres  sont  artificielles ,  et  elle  pouvoit 
servir  à  l'horrible  usage  dont  je  parlerai  sous  la  ru^ 
Irique  de  Branderion  ;  c  est-à-dire  à  recevoir  le  sang 
des  nombreuses  victimes  du  fanatisme  dé  nos  pères. 

Malgré  ces  abominations ,  trop  bien  constatées  , 
certains  écrivains ,  après  avoir  rassasié  le  Christianisme 
de  mépris  et  d'outrages,  s'extasient  devant  la  religion 
des  Druides,,  seule  sublime  ,\  seule  fondée  sur  la 
nature.  (Cambry,  voy.  dans  le  Fin.  tome  II,  p.  28.) 
.Mesi^eurs  les  Celtoinanes  ;  entendons-nous ,  je  vous 
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prie ,  et  dîtes  clairement ,  dites-nous  sans  déclamer , 
en  qaoi  consiste  cette  sublimité  ,   objet    exclusif  de 
votre  admiration. 

Les  Druides  y  dites-vous ,  reconnoissoient  un  Dieu 
suprême  et  rimmortallté  de  lame.   (^Ibid.  ) 

Réponse.  —  D'accord;  mais  auriez -vous  oublié 
que  le  Christianisme  propose  le  même  Dieu  à  notre 
adoration  ,  et  même  sans  associer  à  son  culte  une 
foule  de  divinités  secondaires?  Regardez-vous  les  Chré- 
tiens comme  des  matérialistes  ? 

JiCs  Druides,  dites-vous  encore,  «  avoîent  des  chants 
»  majestueux  qui  conduîsoient  nos  pères  à  la  victoire, 
»  des  hymnes  sublimes  chantés  au  mdieu  des  combats... 
»  La  poésie  a  dû  s'anéantir  dans  la  Bretagne  par  les 
»  Prêtres  qui  vouloient  détruire  les  traces  de  la  su- 
»  blime  religion  des  Druides.  »  (^Cambry,  vojr.  dans 
le  Fin.  tome  I ,  page  18 4-) 

Réponse.  —  Vous  Êiut-il  des  odes  martiales ,  comme 
celles  de  Tyrtée  ,  ou  des  chants  énergiques  et  majes- 
tueux ,  comme  ceux  des  bardes  ?  Ce  n'est  pas  l'affaire 
de  la  religion  :  composez-en  vous-mêmes ,  si  vous  le 
ppuvez  ,  et  les  Prêtres  catholiques  feront  chorus  avec 
vous. 

Mais ,  ajoutez*vous ,  le  Christianisme  est  environné 
d'abus.  Fanatisme ,  superstitions ,  faux  miracles ,  ultra- 
montanisme  ,  calomnies  de'i^otes ,  pratiques  bizarres , 
prétentions  exagérées  ,  voilà  des  objets  qui  ne  sont 
pas  sublimes. 

Réponse.  —  J'en  gémis  comme  Vous,  Messieurs, 
et  peut-être  plus  sincèrement  que  vous.  Mais  le 
druidisme  étoit-il  tellement  épuré  que  vous  n'y  trou- 
viez rien  à  redire?  Etoient-ce  donc  de  petits  abus 
3ue  la  magie ,  le  culte  de3  créatures  et  les  libations 
e  sang  humain  ?••..  lie  Christianisme  fourmille 
d*abus.  Eh  bien  !  prenez  en  main  et  agirez  avec  sa- 
gesse' le  tamis  de  la  critique  ;  rejetez  le  son  et  nour- 
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rbs^-^i/^ous  de  la  ptrpe  farine  :  rendez  à  Hiomme  ce 
qui  est  à  Thomme ,  je  veux  dire  ks  abus  ;  et  rendes 
à  Dieu  ce  qui  est  à  Dieu  y  je  veux  dire  le  fands  de 
la  religion  qui»  en  conscience >•  est  plus  sublime  que 
voire  druidi^me. 

SAINT-LÈRY. 

Beux  buttes  tumulaires ,  voisines  Tune  de  fautre , 
et  hautes  d'environ  i5  pieds,  décorent  cette  commune. 

Ce  genre  de  monument  est  celui  dont  les  anciens 
jparlent  le  plus  souvent.  Je  l'ai  déjà  prouvé  par  beau- 
coup de  passages,  et  en  voici  encore  un  nouveau  que 
me  fournit  Virgile. 

Un.  berger ,  endormi  au  miCeu  des  champs ,  étoît 
tn  danger  d'être  mordu  par  un  serpent  qui^  s'avân- 
çoit  vers  lui.  Un  moucheron  ,  qui  piqua  le  dormeur , 
le  réveilla  et  fut  aussitôt  écrasé  e»  punition  de  la 
douleur  qu'il  avoit  causée.  Mais  quand  le  berger  vit 
le  serpent ,  et  qu'il  connut  de  quel  malheur  Tinsectc 
l'avoit  préservé  ,  il  fut  touché  de  repentir ,  et  il  éleva 
à  son  Bienfaiteur  un  tombeau  coniquie  en  accumulant 
des  terres. 

^ (  Tumuiun»)  hune,  et  in  orbem 

y>  Destinât ,  qc  fenri  çqpulufn  repeiwit  in,  usum 
y>  Gr<m%ineam  ut  viridifodieret  de  cespite  terram.  •  •  (  '  ) 
3^.  Conge$tum  cuvmUiyit  opus ,  aique  (iggene  muUo 
»   Telluris  tumulus  formatum  crevit  in  orbem.  » 

(In  Gulice,  vers.  %»>.): 
•  Les  habilans  de  Saint-J^ry  voien4/  avec  ind'^renee 
les  deux  antiques  tombeaux  qu'ils  ont  sous  ks  yeux  ; 
cependant  ceux  dont  ks  cendres  y  sont  déposées  sont 
peut-être  ceux  qui  défnchèrent  l«s  terres  dont  la 
comm^ine  jouit  aujourd'hui^. 

Cl)  C(}sar   dit  aussi  ;  «  GJadiis  cespUem  circumciden»   (De  IkU» 
Oiall.  Kb.  Y.)  ' 
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SAINT-MAURÏCE. 

Léft  cnrietix  peuvent  voir  en  ce  territoire  un  beau 
Cromlech  de  quinze  à  vingt  pieds  de  diamètre,  et  qui  ^ 
comnie  d'autres  monuments  de  ce  genre ,  est  couvert 
d'une  large  pierre.  Les  roches  verticales  qui  forment 
les  murs  de  cette  enceinte  circulaire  ont  environ  hait 
pieds  de  hauteur  ^  et  on  y  a  ménagé  ^  comme  dma 
k  Cromlech  de  Tlsle-d'Arz ,  un  vide  qui  permet  de 
pénétrer  dans  rintérîeur.  Aussi  dit-on  qu'un  Bermite 
y  a  Eût  sa  demeure*  ^ 

SAINT^SAMSON. 

Près  du  village  de  la  Vieille-ville ,  il  est  un  massif 
de  pierres  long  de  dix  pieds ,  large  de  cinq  y  et  qui 
n  a  plus  que  trois  ou  quatre  pieds  de  haut ,  parce  qu^ 
ceux  qui  ont  besoin  de  {ûerres  v(mt  lui  en  dérober* 
C'est  un  Galgal  ;  mais  ce  qui  le  caractérise ,  c'est  sa 
forme ,  qui  est  un  carré  long ,  au  lieu  que  les  autres 
Galgals  sont  tous  de  forme  conique.  On  le  nomme 
la  Roche-Michard. 

II  est  probable  que  c'est  la  dernière  demeure  d*un 
ancien  Venèle.  «  Les  Tartares  Mongol  ont  l'usage  de 
»  brûler  leurs  morts  et  d'enterrer  leurs  cendres  dans 
»  quelque  lieu  élevé  où  ils  forment  un  amas  de  pierres.* 
{Hist.  gén.  des  voy.  jparPrévo&t,  /.  XX.ÎV,  p. 386^ 

Il  n'est  donc  pas  surprenant  de  trouver  la  même 
coutume  parmi  les  Celtes ,  qui  étoient  sortis  de  la 
^çythie  et  qui  ont  porté  long-temps  le  nom  de  Scythes. 

Dans  un  autre  lieu  de  cette  commune  s'offre  une 
etcavation  ovaie  ,  feilfe  dans  la  terre  par  la  main  de 
rhonmie ,  et  dans  laquelle  est  couchée ,  comme  dans 
un  berceau ,  une  pierre  de  cinq  pieds  et  demr.  Elle 
est  près  du  village  de  Bois-dugas ,  et  je  ne  doute 
pas  qaeUe  xte  soit  une  pierre  sépulcrale. 
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TRÉHOEENTEUC. 

Dans  une  tournée  que  je  fis  «n  cette  commnne, 
l'étois  accompagné  de  mon  fidèle  Achate ,  avec  qui 
)'avois  déjà  voyage.  Nous  y  trouvâmes  un  assez  grand 
nombre  de  monuments,  mais  pas  un  ne  se  recom- 
mande ni  par  une  masse  ni  par  une  hauteur  impo- 
sante. Ce  qu'ils  ont  de  singuker ,  c'est  qu'ils  sont  h 
plupart  dressés  sur  des  levées  de  terre ,  et  qu'on  a 
quelquefois  affecté  ,  dans  le  choix  des  pierres ,  un  as- 
sortiment de  couleurs  qu'on  ne  voit  pas  ailleurs.  En- 
trons dans  le  détail. 

i.^  Sur  la  crête  d'une  montagne  assez  haute,  nons 
l'emarquâmes  trois  plateaux  de  terre ,  peu  éloignés  les 
uns  des  autres.  Ils  ont  la  forme  de  cônes  tronqués , 
une  hauteur  d'environ  trois  pieds  et  un  diamètre  de 
douze.  Sur  l'un  des  trois  s'élève  un  petit  Peulvan, 
et  dans  les  deux  autres  on  voit  les  places  de  ceux 
qui  en  ont  été  arrachés. 

—  Mon  amateur ,  qui  est  curieux ,  voulut  savoir 
queUe  est  la  nature  de  ces  mamelons.  Je  lui  répon- 
dis :  ce  sont  trois  tombeaux.  Voqs  qui  lisez  Homère, 
ne  vous  souvenez^-vous  plus  qu'Ulysse  éleva  sur  les 
restes  d'Elpenor  un  monceau  conique  de  terre ,  et 
qu'il  n'oublia  pas  d'y  ficher  un  Menhir  ?  N'avez-vous 
pas  lu  dans  Ossian  :  «  Une  pierre  grise  et  un  mon- 
y>  ticule  de  gazon  indiquent  maintenant  la  demeure 
y>  de  Crimora.  »  (^SuppL  tome  I,  Dargo.^ 

£n  effet  la  hauteur  où  nous  étions,  se  nomme  la 
butte  'des  ^tombes. 

a.°  Après  quelques  centaines  de  pas  nous  nous 
trouvâmes  près  d'une  sorte  de  plate -bande,  haute 
d'environ  a  pieds  ,  et  nous  y  comptâmes  i  a  pierres. 

Comme  ce  monument  est  appelé  le  jardin  des 
tombes,  et  qu'il  ne  diflfere  des  tombeaux  précédeitfs 
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qae  par  sa  forme  de  qarré  long  ;  noas  convînmes  qae 
ses  douze  roches  sont  les  clppes  mortusûres  de  douze 
personnages  distingués. 

'  3."  Un  peu  plus  loin  est  une  estrade  d'une  élévation 
peu  sensiBle ,  et  qui  n  a  que  huit  pieds  de  longueur. 
Au  milieu  de  quatre  pierres  blanches  on  y  a  planté 
une  cinquième  pierre  qui  est  jaune  et  encore  verticale. 

La  curiosité  de  mon  compagnon  se  réveilla ,  et  je 
lui  dis  :  vous  voyez  encore  un  tombeau ,  car  Ossian 
parle  quelquefois  de  quatre  pierres  placées  aux  quatre 
angles  des  lieux  où  dormoient  les  néros. 
«   Quatre  pierres,  sans  art  et  de  mousse  couvertes , 
y*  Attristent  de  leur  deuil  mes  collines  désertes. 
7>  Là  repose  à  jamais  le  plus  grand  des  guerriers.  » 

(^Sat aille  de  Témora ,  chant  /.) 

4^**  ""  J'aperçois  encore  un  tombeau ,  dit  mon 
jeune  homme.  Il  parloit  d'un  cône  tronqué  qui  n'a 
que  six  pieds  de  diamètre  y  et  qui  supporte  un  Peul- 
van  roux ,  une  pierre  jaune  et  les  fragments  d'un 
troisième  bloc.  Ces  trois  pierres  paroissent  avoir  été 
placées  en  triangle  et  me  rappellent  ce  que  dit  Ossian  : 

«  Arbre  alprs  verdoyant ,  trois  pierres ,  filles  du 
»  ruisseau  ,  élevoient  sous  tes  branches  leurs  têtes 
»  couronnées  de  jonc.  Nous  les  chargeâmes  d'appren- 
»  dre  à  l'avenir  en  quel  lieu  nous  déposâmes  le 
a>  puissant  Curach.  »  (^Suppl.  iome  III ,  ColmuL) 

5.*»  Un  peu  plus  loin  nous  vîmes  un  Menhir  jaune, 
qui  a  conservé  sa  situation  perpen4iculaire  ,  et  une 
pierre  blanche.  Il  paroît  que  plusieurs  autres  masses 
ont  été  enlevées  de  ce  lieu. 

«   .  • Multa  vetuslas. 

y>  DestnUt ,  et  saxo  longa  senecta  nocet.  » 

(Ovid.  fast.  lib.  V,  vers.  i3i.) 

6."  Nous  formâmes  soixapte-dix  pas  et  nous  ren- 
contrâmes quatre  pierres  blanches ,  au  miliieu  desijuelles 
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on  en  a  placé  une  cinquième.  Un  peu  M  àék  se 
trouve  un  groupe  pareil  de  pierres  biancbes  et  cou-* 
chées  comme  les  précédentes» 

-—  Quoi  !  dit  moi»  compagnon ,  des  tombeaun  l  et 
toujours  des  tombeaux!  Je  crois  que  nous  errons  dans 
un  vaste  cimetière.  -^  J'ai ,  répondis- je  ,   la  même 

rsée  que  vous,  et  il  me  paroît  que  nous  foulons 
cenwes  de  pinceurs  générations. 

7.®  Des  alignements  de  roches,  hautes  de  quatre 
eu  cinq  pieds,  nous  invitèrent  à  les  aborder.  EBes 
sont  au  nombre  de  cinquante -cinq,  les  unes  verti- 
cales j  d'aïutres  renversées ,  et  eQes  dessinent  un  tra« 
pèze  long  de  soixante*dix  pieds  et  large  de  quinze, 
au  miUea  duquel  on  voit  encore  quelques  pierres  et 
les  places  de  pksteurs  autres  qui  en  ont  été  enlevées. 

Tous  les  anciens  sont  muets  sur  les  monuïoents  de 
cette  e^èce  ,  et  il  n'y  a  qu  Ossian  qui  nous  feumisse 
quelque  lumière.  «  Au  centre  de  l'ombrage  (de  ces 
»  chênes)  est  une  enceinte  de  pierres.  Des  &ntdm«s 
7>  en  cheveux  Mancs ,  grossièrement  formés  de  va^ 
»  peurs  ténébreuses ,  soupirent  h  Kentour.  Les  en- 
y>  fans  de  l'homme  foible  les  entendent,  et  ils  évitent 
»  cette  place  auguste.  »  Ce  lieu  ,  disent-ils ,  est  fré-» 
3»  quenté  par  les  ombres.  «  Mais  vos  voix  n'effîaient 
>>  pas  le  Barde ,  pâles  esprits  de  la  nuit  errant  au-> 
s>  tour  de  VOS  PIERRES  vénérables.  J'éprouvai,  quand 
»  vous  fûtes  vivants ,  la  force  de  votre  bras.  »  Ç^Supp» 
tome  II,  Dargo.) 

Voilà  qui  est  clair.  Les  enceintes  de  pierres  étoient 
consacrées  aux  âmes  des  défunts  :  les  teltes  s'îmagi- 
noient  qu'ils  erroient  autour  de  ces  monuments ,  qui 
sans  doute  étoient  leurs  tombeaux ,  opinion  que  les 
Romains  empruntèrent  de  ce  vieux  peuple. 

Mais  les  Celtes  pratiquoient-ils  queujues  cérémonies 
dans  ces  lieux  consacrés  ?  Oui ,  et  ces  cérémonies 
étoient  magiques,  comme  le  Barde  Ecossois  jwa 
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l'^preod  encore  :  «  Nous  entendîmes  les  fils  de  Lodt 
»  appeler  trois  fois  les  esprits  qu'ils  réfèrent  9vec 
»  terreur.  Kous  entendîmes  leurs  cris  (des  esprits) 
»  se  prolcuiger  autour  de  leur  enceinte  de  paerre. 
M  Roules  y  disoient-ils  (les  fils  de  Loda) ,  vapeurs 
»  de  Lano ,  qui  répandez  la  mort ,  roulez  vos  co- 
»  lonnes  ,  d'un  roug^e  sombre ,  sur  là  colline  des 
»  ennemis ,  etc.  Les  amis  de  Dargo  (les  esprits  des 
9  déibnts) les  entendirent,  comme  ils  pa^soient  sur laile 
>>  bruyante  des  vents  ,  vêtus  de  météores  ;  ils  vinrent  et 
»  brillèrent  par  intervalles.  »  (^Suppl.  t.  3,  Colmul*) 

8.»  Non  loin  de  cette  bizarre  et  magique  enceinte 
s'élève  d'un  demi-pied  un  cône  tronqué  ,  timbré  de 
trois  Menhirs ,  deux  blancs  et  un  rouge ,  disposés  en 
triangle.  J'ai  déjà  cité  Ossian  au  sujet  des  Menhirs 
et  des  estrades  qui  les  portent,  et. je  veux  le  citer 
encore.  «  Des  tertres  verdoyants ,  des  pierres  rnous-^ 
3>  seuses  qui  lèvent  d'espace  en  espace  leurs  tètes  gri- 
>i  sâtres ,  voilà  tout  ce  qui  reste  de  leur  mémoire.  » 
(^Suppi.  tome  I ,  Gaui.)  Voilà  des  Menhirs  sur  des 
tertres. 

Yoilà  maintenant  des  Menhirs  au  nombre  mystérieux 
4c  de  trois.  Gomhal  étoit  près  de  cette  roche,  oit  mainte-* 
»  nsmt  les  cerfs  broutent  sur  sa  tombe ,  qu'en  déptt  de 
»  la  mousse  des  ans  distinguent  encore  trois  pierres  gri- 
»  sâtres  et  «n  chêne  dépouillé,  n  (^Suppt.  i.  X  Dargo.) 

9.^  Bientôt  nous  rencontrâmes  une  estrade  éLevée 
de  trois  pieds  et  longue  de  soixante-dix.  Elle  nous 
arrêta  peu  ,  parce  qu'elle  ne  nous  oflfrit  que  deux 
pierres  assez  petites ,  restes  d'un  plus  grand  nombre 
qni  eq  ont  été  arrachées^  Je  suis  convaincu  que  si 
on  la  fottîlioit  on  y  trouveroit  des  ^cendres. 

10.®  Le  dernier  monument  que  nous  considérâmes 
fut  une  plaie -foi*me  haute  d'un  pied ,  large  de  %i 
pieds  et  longue  de  120.  Le  flanc  occidental  de  ce 
carré  long  a  conservé  des  pierres ,  et  les  autres  côtés 
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conservent  aussi  qaelqaes-unes  de  celles  qui  dévoient 
autrefois  Tenclore. 

Dans  la  Sibérie  on  trouve  aussi  des  estrades ,  en 
carrés  longs ,  environnées  de  grosses  pierres ,  et  qui 
sont- des  tombeaux,  «c  Ces  tombeaux,  dit  un  voyar- 
»  geur ,  avoient  la  forme  d'un  carré  long,  et  ils  étoient 
»  environnés  de  grosses  pierres.  A  l'extrémité 'du  côté 
»  oriental  il  y  avoit  une  pierre  énorme. .. .  Il  n'y  avoit 
»  sous  cette  pierre  que  deux  pouces  de  terre ,  et  cette 
y>  '  terre  couvroit  des  ossements  humains. . .  Nous  fîmes 
»  Ncreuser  la  terre  jusqu'à  son  lit  naturel ,  et  rien  ne 
»  nous  dédommagea  de  cette  peine.  »  (^Hîsi.  gén. 
des  voy.  ^ar  Prévost ,  tome  LXX,  page  104*^ 

Quand  il  ne  nous  resta  plus  rien  à  voir,  mon  amateur 
me  dit  qu'il  étoit  assez  satisfait  de  sa  tournée ,  et  qu'il 
en  rédigeroit  une  relation  pour  la  montrer  à  ses  amis. 

Ne  manquez  pas ,  lui  dis-je ,  d'y  prendre  un  ton 
solennel ,  de  fsâre  sonner  bien  haut  l'importance  des 
curiosités  que  nous  avons  découvertes  ;  et  quand  vous 
n'aurez  plus  rien  k  dire  ,  parlez  du  soleil  se  levant 
avec  majesté  ou  se  couchant  dans  des  nuages  enflam- 
més. Il  est  vrai  que  cette  manière  n'est  celle  ni  des 
Montfaucons  ni  des  Caylus  ;  mais  c'étoient  des  esprits 
lourds  qui  n'avoient  que  du  bon  sens ,  avec  de  l'éru- 
dition ,  et  qui  étoient  dépourvus  d'imagination  et  de 
chaleur.  Si  aujourd'hui  on  se  modeloit  sur  leur  lûm- 
plicité  ,  on  paroîtroit  ramper. 

— -  Vous  avez  beau  plaisanter,  me  dit  mon  jeune 
homme. 

a  Tousles  genres  sont  bons,  hors  le  genre  ennuyeux.  » 

Le  malade  imaginaire  dit,  avec  une  foi  robuste: 
«  de  bonne  manne  est  bonne.  »  Et  moi  je  dis: 
de  bonne  prose  poétique  est  bonne.  —  Oui,  ioui, 
répondis-je ,  bonne  comme  de  la  manne* 
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ARRONDISSEMENT    DE   PONTIVY. 
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I       BAUD. 


I  .•  Après  les  pierres  de  Carnac ,  Tanlique  de  Quî- 
nipily  est  celui  dont  on  parle  le  plus  souvent  parmi 
nous.  C'est  une  statue  de  Vénus  victorieuse  qui  fut 
érigée  49  ans  avant  la  naissance  de  Jésus-Christ ,  sous 
les  Consuls  Claudius  et  Lucius  Cornélius  Lentulus. 

Elle  est  monolithe  ,  a  six  pieds  et  demi  de  hau- 
teur, et  a  été  taillée  par  une  main  peu  habile.  Elle 
porte  une  espèce  de  coiffiire  (i)  dont  les  deux  ailes 
pendent  par  derrière ,.  et  qui  descend  sur  le  front  en 
forme  de  bandeau ,  bandeau  sur  lequel  on  lit  le  mot 
lu  ou  LU. 

Le  cou  porte  une  espèce  d'étole  qui  descend  sur  les 
cuisses ,  et  c'est  le  seul  vêtement  de  la  Déesse  ;  ses  bras 
sont  recourbés  au-dessous  du  sein  et  ses  doigts  déployés» 

On  l'appelle  vulgairement  Groueg-houarn  (  femme 
de  fer  )  ,  à  cause  de  la  couleur  ferrugineuse  de  la 
pierre  qui  en  fait  la  matière. 

Sur  la  face  antérieure  du  piédestal  on  lit  cette  in^ 
cription  : 

C.  CiESAR  GALLIA  TOTA 

SUBACTA  DICTATORIS 

NOMINE  INDE  CAPTO 

BRITANNIAM  TRANSGRESSUS 

NON  SE  IPSUM  TANTUM 

SED  PATRIAM  VICTOR  CORONAVIT. 

(0  Quoique  celte  coiffure  ait  quelque  ressemblance  avec  celle  d'Isis, 
^  ne  doit  pas  en  inférer  que  cette  déesse  soit  nne  Isis,  puisque  dans 
le  lombean  d'Achille,  qui  est  an  cap  de  Sigee,  on  a  trouve'  Une  mi^ 
'^^e  affublée  d'une  énorme  colâure  Isiaque. 
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«  C.  Gësar,  après  avoir  tiompié  tonte  k  OA«ile> 
»  après  en  avoir  pris  le  titre  de  Dictateur,  après 
»  avoir  passé  dans  la  Bretagne,  non  ^seulement  se 
»  couronna  Ini-méme  par  ses  victoires,  mais  il  coii'« 
7>  ronna  la  patrie  avec  lui.  n 

Sur  le  coté  du  piédestal  qui  est  à  la  droite  de  la 
Déesse  ,  on  lit  : 

VENERI  VICTRICI. 

VOTA  C.  I.  C. 

<c  Caius  Julius  César  (la  élevée)  en  exécution  d'an 
»  vœu  à  Vénus  victorieuse.  » 

Sdr  la  face  du  piédestal  qui  est  à  la  gauche  de 
la  Déesse,  on  lit: 

VENUS  ARMORICORUM 

ORACULUM. 

DUCE  JULIO  C. 

C.  CLAUDIO  MARCELLO 

ET  L.  CORNELIO 

LENTULO  COSS 

AB  V.  C.  DCCV. 

«  Vénus ,  oracle  ^es  Armoricains ,  sous  le  gouver- 
»  neraent  de  Jules  C,  sous  le  consulat  de  C.  Claudîus 
»  Marcellus  et  de  L.  Cornélius  Lentulus,  Tan  de 
»  Rome  705.  » 

Ali  bas  ^e  cette  statue  on  voit  une  pierre  creusée 
en  forme  d  auge ,  dont  la  longueur ,  hors  d'œuvre , 
est  de  six  pieds  et  demi  et  quelques  lignes.  Il  y  a  des 
gens  qui  la  regardent  comme  la  niche  de  la  statue; 
mais  d'autres ,  qui  en  ont  pris  les  mesures  avec  pré- 
cision ,  prétendent  que  la  Déesse,  avec  la  plinthe  sqr 
laquelle  reposent  ses  pieds  ^  a  trop  de  hauteur  pout 
y  pouvoir  entrer. 
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Cette  statue  se  voyoit  encore  au  dix-septième  siècle 
au  bas  de  la  hauteur  de  Castenec ,  près  de  la  rivière 
de  Blavet,  dans  un  lieu  de  la  commune  de  Bieuzy 
nommé  Couarde ,  et  la  pierre  creuse ,  qui  s'y  trouvoit 
aassi,  étoit,  comme  aujourd'hui,  séparée  de  la  statue. 

Entrautres  superstitions  que  le  peuple  pratiquoit 
devant  cette  efSgie  ,  les  femmes ,  après  leurs  couches^ 
venoient  se  laver  dans  Fange  qui  Tavoi^noit. 

Le  Comte  Pierre  de  Lanuion  ,  pour  seconder  les 
désirs  de  TEvêque  de  Venues ,  F.  D'Argouges ,  et 
malgré  la  résistance  que  la  superstition  lui  opposa  , 
fit  enlever  la  Déesse  ,  avec  son  auge  ,  et  les  fit  trans- 
porter en  son  château  de  Quinipily,  en  lôgft,  et  les 
plaça  au  lieu  où  on  les  voit  aujourd'hui. 

L'auteur  qui  a  transformé  la  langue  Ifretonne  en 
langue  Phénicienne  a  y  par  un  second  coup  de  sa 
magique  baguette",  métamorphosé  cette  Vénus  en  Isis. 
Mais  les  inscriptions  qui  laccompagnent  s'élèvent  con-i- 
tre  ce  système  singulier ,  qui  d  ailleurs  est  dénué  de 
preuves. 

Il  a  beau  dire  que  ces  inscriptions  paroissent  mo- 
dernes. Quand  ell^  le  seroient ,  tout  homme  sensé 
jugera  qu'on  a  copié  des  irrscriptions  plus  anciennes , 
que  la  main  destructive  du  temps  avoit  maltraitées  et. 
oblitérées  ;  car  il  est  tout-à-fait  incroyable  qu'on  ait 
osé,  sans  aucun  intérêt,  courir  les  risques  d'être 
convaincu  d'imposture,  en  exposant  aux  yeux  du  pu- 
blic ,  comme  antiques ,  des  rnscriplions  de  pure  in«- 
vention  dont  il  n'auroit  jamais  ouï  parler.  Assurément 
ce  n'est  pas  ainsi  qu'on  invente.  ^ 

Il  est  plus  difficile  de  découvrir  jMir  qui  ce  monument 
fut  érigé.  Quand  on  considère  que  César  vivoit  en- 
core l'an  705  de  la  fondation  de  Rome ,  et  qu'il 
semble  parler  lui-même  dans  l'inscription  Veneri 
VlCTRICI  VOTA  C.  J.  C. ,  qui  signifie  Fenerl  victrici 
vota  (exsolvit)  Caius  Julius  Casar;  on  peut  être 
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tenté  de  le  Iqî  attribuer  à  lui-même.  Mais,  ouirë 
qu'on  a  pu  le  faire  parler  dans  cette  inscription,  comme 
on  fait  souvent  parler  les  morts  en  des  épitaphes  dont 
ils  ne  sont  pas  les  auteurs ,  et  que  ,  par  une  fiction 
qui  n'a  rien  de  fort  extraordinaire ,  on  a  pu  lui  prêter , 
un  ouvrage  exécuté  comme  en  son  nom  ;  il  est  diflS- 
cile  de  croire  qu'il  eût  eu  le  front  de  faire  graver 
lui-même  cette  autre  inscription  fastueuse  oii  il  est 
loué  sans  détour  et  sans  mesure  : 

C.  CiESAR  GALLIA  TOTA 

SUBACTA  DICTATORIS 

NOMINE  INDE  CAPTO 

NON  SE  IPSUM  TANTUM 

SED  PATRIAM  VICTOR  CORONAVIT. 

D'ailleurs  si  César  avoit  entrepris  d'ériger  un  mo- 
nument en  son  honneur ,  au  lieu  de  le  faire  exécuter 
par  un  artiste  ignorant  et  maladroit,  il  auroit  em- 
prunté le  ciseau  d'un  statuaire  d^  sa  nation.  Il  est  vrai 
que  les  Romains  n'ont  jamais  égalé  les  Grecs  dans  l'art 
de  la  sculpture ,  comme  Virgile  l'avoue  quand  il  dit  : 

«  Excudeni  alii  spirantia  molliùs  œra  : 
y>  Credo  equidem ,  vwos  décent  de  marmore  vuUus.  » 
(^neïd.  Kb.  VI,  vers.  847.) 

Mais  le  dernier  de  leurs  sculpteurs  auroit  fait  un 
ouvrage  moins  grossier ,  moins  brut  que  la  istatue 
de  Quinipily. 

Cette  même  raison  doit  aussi  empêcher  de  l'attri- 
buer aux  Consuls  dont  les  noms  y  sont  gravés. 

Il  faut  donc  s'en  tenir  à  l'opinion  commune ,  qui 
est  que  ce  monument  fut  l'ouvrage  des  Venèles,  panai 
lesquels  les  beaux-arts  éloient  encore  dans  l'enfance  y 
et  qui  voulurent  flatter  César  en  attribuant  ses  vic- 
toires à  Vénus  dont  il  avoit  la  sotte  prétention  d'être 
descendu.  Ce  genre  de  flagornerie  étoit  un  moyen  sûr 
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dê<  plaire  ît  Auguste,  nevea  du  divin  Julei  et  qui  avoit 
}es  mêmes  prétentions  que  lui.  Aussi  ce  poè'te  exalte  ce 
célèbre  Jules  comme  fils  d  une  déesse ,  quand  il  met  dans 
la  bouche  d'Ânchise,  amant  de  Vénus  et  souche  de  la 
Emilie  des  Jules ,  ces  paroles  adressées  à  Jules  César  : 
.  «  Tuque  prier,  tu  parce,  genus  qui  ducis  Olympo  ; 
»  Projice  tela  manu ,  S  AN  GUIS  MEUS.  » 
.    (Lib.  VI,  vers.  834.) 

Je  ne  reconnois  pas  la  fierté  des  Venètes  dans  cette 
•basse  adulation,  et  je  rougis  de  les  voir  baiser  la  main 
qui  les  avoit  vaincus ,  pillés  ,  enchaînés,  égorgés.  Maié 
tel  est  l'effet  de  l'esclavage  :  il  dégrade  le  caractère  et 
inspire  des  sentiments  serviles. 

Le  nom  de  Vénus  victorieuse,  que  porte  la  déesse 
de  Quinipily,  n'étoit  pas  au  temps  de  César  un  titre 
nouveau.  Pline  rapporte  qu'à  la  dédicace  d'un  temple 
de  Vénus  victorieuse ,  on  fit  combattre  vingt  éléphans 
dans  le  cirque,  a  In  dedicatione  templi  Veneris 
»  VICTRICIS  pugnavere  in  circo  éléphant  es  viginti.n 
(Lib.  VIII,  cap.  7.) 

Au  temps  même  oii  vîvoit  César ,  Pompée ,  selon 
le  rapport  de  Plutarque ,  songea  qu'il  ornoit  de  dé- 
pouilles le  temple  de  Vénus  victorieuse  :  «  xo^iAtt^  itçd 

.  9  A^foSiffS  »m«^ofov  ireXXoK  Xa^'^ok.  »  (Vie  de  Pompée.) 

Avant  ces  deux  auteurs ,  Sophocle  avoit  dit  :  «  Vé- 
nus est  douée  d'une  grande  force  et  remporte  tou- 
jours des  victoires. 'M/y«  ri  Wyor«(  Kvf^f If,  ^x^i|>fT«tf  yiXfltffl^f}.». 
(la  trachiniis^  Ters.  5oi.) 

Jusqu'à  présent  personne  n'a  trouvé  la  lignification 
.  du  mot  iit  ou  ///  qu'on  lit  sur  le  front  de  cette  Vénus, 
et  je  n'ose  hasarder  aucune  conjecture  sur  cette  ins- 
.  cription  énigmatique  ;  mais  ce  qui  me  paroît  certain  » 
c'est  que  de  toutes  les  %ures  sculptées  qui  subsistent 
en  France ,  pour  ne  pas,  dire  dans  l'univers ,  et  qui 
sont  l'ouvrage  des^  Celtes ,  ce  monument  est  un  des 
plus  anciens  et  peut-être  le  plus  ancien. 

i4 
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Apî^  atoir  fait  connoîlre  la  Détsee  de  Qtiimpily^ 
il  faut  aussi  dire  un  mot  de  Fauge  qui  l'accompagne , 
sans  quoi  ^explication  du  monument  paraîtroit  in-» 
complète. 

On  iKippose  y  sans  songer  h  le  pronrer  y  que  la^ 

fierre  creuse  qui  est  voisine  de  la  statue,  comme  elle 
étoit  à  Bieuzy,  est  un  attribut,  vu  caractère  ,  un  ac*» 
cessoire  inséparable  de  la  Déesse.  Cependant  il  est  pos* 
nUe  que  cette  espèce  de  baignoire  senrit  à  diverses 
sortes  de  purifications   superstitieuses    qui    nWoieiit 
aucun  rapport  k  la  Groueg-houam  ;  car  Casienec  > 
comme   j^u^eurs  autres  hautS'- lient  du .  Morbihan  ^ . 
paroit  avoir  été  anciennement  un  lieu  célèbre  de  dé-^ 
votiçti  et  de  pèlerinage  ;  et  iroîs  chapelles ,  peu  éloi- 
gnées les  unes  des  autres ,  et  dont  otf  voit  encore  le» 
restes ,  témoignent  assez  qu'il  j  avoii  beatacoup  d'abuft 
à  déraciner  en  ce  lieu. 

Si  on  veut  absolument  que  la  pierre  creuse  soit 
un  appen^ee  de  Fidole ,  et  même  qu  elle  soit  tm  tom<^ 
beau  ;  rien  n  empêche  de  dire  que  c'est  le  cercueil 
d'Adonis  y  dédiiré  par  un  sanglier  ^  renfermé  dans 
un  tombeau  et  pleuré  par  Vénus.  «  Tout  le  monde , 
Tb  dit  Calmet ,  sait  l'histoire  d'Âdonss  et  la  manière 
y>  de  son  culte.  On  le  représeiïloit  comme  un  mort 
»  dans  lie  CERCUEIL  ;  on  le  pleuroît ,  on  se  lamén- 
»  toit ,  on  portoit  dans  ses  fêtes  des  figures  obscènes. 
»  Après  ces  pleur»  et  ces  lamentàtions^,  on  disoit  qu'il 
»  étoit  ressuscité  ;  on  faisoit  la  réjouissance  de  sWA 
»  retour  à  la  i^,  et  ou  en  célébroît  la  fête  dans 
»  toutes  sortes  de  dissolutions.  Geà  Cérémonies  étdient 
1»  si  décriées^  même  par  les  patehs ,  que  lés  hdnfiétes 
»  gens  en  avoient  honte ,  et  qu'on  n'osoit  cfn  révéler 
%  les  infâmes  mystères.  Elles  étoient  cepencfont  si 
»  communes 9  qu'on  ks  pratiquoit  presque  partout,  i^ 
(  Sur  Ezéch.  ch.  VIII,  v.  14.  Etcc  ibi  mtdicres 
sedebant  plangenles  Adonidem.) 
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Il  est  donc  possible  que  les  Vénètes ,  voulant  éle- 
ver une  statue  de  Vénus  pour  flatter  César ,  Faient 
représentée  dans  ses  rapports  avec  Adonis ,  dont  les 
fêlés  étoient  si  communes  parmi  les  Romains  et  ea 
même  temps  é  agréables  à  la  cupidité. 

On  dira  qu'une  scène  funèbre  s  accorde  mal  avec  ua 
triomphe ,  et  que  Vénus  pleurant  repousse  l'idée  et  le 
nom  de  T^érms  victorieuse.  Mais  ceux  qui  ont  éleyé 
\ex^  voto  de  Ouinipily  n'ont  pas  eu  dessein  de  fi- 
gurer Vénus  actuellement  victorieuse  et  comme  assise 
sur  un  char  de  triomphe  ;  ils  se  proposoient  de  lui 
ériger  un  monument ,  par  reconnoissaqce  ,  pour  léà 
victoires  qu'elle  avoit,  pendant  neuf  ou  dix  ans,  acdor-^ 
dées  à  César.  Or ,  pour  remplir  ce  bïit,  il  sufljsoit  dé 
représenter  cette  Béesse  dans  un  état  quelconque  ;  et 
j'ai  déjà  qbservé  que  la  coutume  et  les  passions  'ré- 
damoietit  P^e'nas  en  rapport  avec  Adonis. 

Voila  assez  de  discours  sur  la  Groueg-houam.  Pas- 
sons à  un  autre  monument. 

2.*»  Près  de  la  chapelle  de  Saint- Adrien  s'ofirent 
aux  yeux  deux  pierres  fiches,  d'environ  quinze  piedg 
de  hauteur  et  assez  voisines  l'une  de  l'autre.  Croyez 
qu'autrefois  elles  étoient  un  objet  de  vénéi^tion  pour 
les  viUageois. 

«  Jam  (um  relliffio  pa»idos  ierrebut  agrestes 
»  luira  loci  :  jam  tum  sjrlvam ,  saxmnyii^  tremebant^ 
(-Sneïd.  lib.  VIII,  vers.  349.) 

Croyez  aussi  qu'anciennement  ôh  bâtît  une  cha-*- 
pelle  dans  leur  voisinage,  pour  attirer  à  un  culte 
raisonnable  les  partisans  des  superstitions  insensées  de 
faos  ancêtres* 
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BIEUZY. 

!••  Sur  le  bord  du  Blavet,  un  Peulvan  d'environ 
douze   pieds  d'élévation  ,  et  large   de  sept  ou  hait , . 
semble  contempler  la  rivière  et  regarder  Teau  couler. 

Comme  la  bravoure  étoit  la  première  qualité  aui 
yeux  des  Gaulois ,  la  plupart  des  tombeaux  que  leurs 
mains  élevèrent  fiireut  consacrés  à  la  gloire  des  guer- 
riers. Celui  qui  dort  sous  la  roche  de  Bicuzy  fut  peut- 
8tre  tué  en  ce  Reu-là  même,  et  il  me  semble  Ten- 
tendre  dire ,  avant  de  fermer  les  yeux  : 

ce   ...  n  faut  tôt  ou  tard  que  le  brave  succombe: 
»  Adieu...  Dis  à  Morven  quel  fut  mon  triste  sort, 
» .  Et  que  ta  main  d'albâtre  élève  ici  ma  tombe  ; 
»^  Ici...  ,  près  du  torrpnt  où  j'ai  trouvé  la  mort.  » 
^    (^Ossian,  mort  de  GauL) 

Je  suppose  que  cette  levade  est  une  pierre  sépul- 
crale ,  parce  que  presque  tous  les  monuments  de  ce 
genre  sont  des  tombeaux.  Cependant  il  peut  ^'en  trou? 
ver  quelques-uns  qui^auroieat  été  dressés  en  mémoire 
ïl'é  quèlqù'événement  politique  ,  tel  qu'un  traité  de 
paix-.  «  O  pierre  !  s'éciîe  Ossian ,  parle  aux  années 
»  qwi'  s'avancent.  Dis -leur,  dis  aux  enlans  qui  le 
'ii  contempleront  qu'en  ce  lieu  nons  terminâmes  la 
»  guerre.  Signe  de  paix ,  que  la  mousse  des  années 
»  t'enveloppe;  que  les  ombres  des- nioUA  ledéfcn- 
»  dent;  que  jamais  une  main  ennemie  ne  t'approche.  » 
(^SuppL  tome  m,  Côlnuil.)  Mais  Os^an  Ait  rarç- 
mept  mention  des  Peulvans  de  cette  espèce^  lui  qui 
.parlée  .sans,  cesse  des  Peulvans  tumulaires. 

2**  On  dit  qu'il  se  trouve  à  Bieuzy  plusieurs  Dol- 
mens, et  la  Vénus  de  Quînîpily  y  éloit  autrefois,  sur 
la  hauteuip  de  Castenec.  On  dit  encore  que  cette  élé- 
vation est  couronnée  de  sept  monticules,  et  proba- 
blement ce  sont  sept  Barrows  :  car  il  y  a  des  preuves 
que  ce  lieu  éloit  renommé  parmi  les  anciens  Yenèies. 
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GOUBIN. 

!.•  Sur  une  grande  lande  de  ce  territoire,  den% 
Peulvans  sont  debout  comme  les  obélisques  de  l'E- 
gypte.  Le  plus  grand ,  dont  la  taille  est  de  près  de 
dix-neuf  pieds,  s'appelle  er  Mœn-hir  (  la  pierre  Ion* 
gue) ,  et  le  plus  petit ,  qui  est  éloigné  de  son  confrère 
d'une  portée  de  fusil ,  et  qui  n'a  qu'environ  dix  pieds 
de  haut ,  se  nomme  er  Mœn-berr  (la  pierre  courte). 

Ces  deux  pierres  sépulcrales  élèvent  encore  leurs 
lêtcs  ;  mais  c'est  le  sort  de  .tous  les  ouvrages  de 
rhomme  de  he  subsister  qu'un  temps ,  et  c'est  ce 
qui  faisoit  gémir  Ossian.  u  O  pierre  grise  î  disoit  ce 
»  vieux  poëte ,  de  concert  avec  le  chant  des  Bardes, 
»  préserveras-tu  mon  nom  de  l'oubli?  Non....  Tu 
»  viendras ,  comme  moi ,  sur  le  déclin  de  ton  âge , 
»  et  tu  tomberas  avec  moi  sur  l'humble  lit  de  terre 
»  où  repose  le  voyageur  fatigué.  L'^étranger  s'appuiera 
y>  sur  sa  lance  et  demandera  quelle  est  cette  place  ? 
»  Mais  les  fils  de  l'homme  foible  ne  le  sauront  point% 
?>  Lumière  du  chant,  peux -tu  dire  à  l'étranger  où 
»  fut  élevé  le  tombeau?....  Non  :  ton  âge,  ainsi 
»  que  le  mien ,  est  avancé  ;  le  brouillard  des  années 
»  a  voilé  tes  rayons.  »  {^SuppL  tome  II,  Duthona.y 

^.*»  Non  loin  du  Mœn-^berr  on  rencontre  un  Dol- 
men dont  la  table  est  de  neuf  pieds  et  demi  de  lon^ 
gueur ,  sur  une  largeur  de  sept* 

A  ses  côtés  on  voit  deux  pierres  verticales  qui 
paroissent  avoir  supporté  jadis  une  table  dont  il  ne 
feste  plus  rien. 

Taut-il  s'étonner  que  les  hommes  périssent ,  quand 
on  voit  les  pierres  les  plus  dures  succomber  sous  les 
coups  du  temps  ? 

«  Miramur  periisse  homines  :  monîmentafatîscurpt: 
»        Mars  etiam  scLvis ,  nominibusque  venit.  » 

(Propert.)  ^  ^ 
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3."  Près  du  vieux  château  de  Mengionnet,  un  autre 
autel  druidique ,  assez  élevé  pour  qu'un  homme  puisse 
passer  dessous,,  a  résisté  aux  injures  des  dévastateurs 
et  à  la  dent  corrosive  du  temps,  qui  na  pas  encore 
réussi  à  les  entamer. 

4>  Quand  les  vaches  sont ,  malades ,  il  est  très-r 
ordinaire  à  Gourin  de  s'adresser  à  des  charmeurs  qui 
entreprei^nent  de  les  guérir  par  je  ne  sais  quelles  pa-? 
rôles,  et  quelqu'un,  qui  se  dit  bien  instruit  des  faits  ,  a 
essayé  de  n^e  faire  croire  qu'ils  y  réussissent.  Cette 
pratique  et  cent  autres  semblables  sont  up  reste  des 
i$upei*stitions  de  nos  ancêtres  ;  car  il  étoient  très-adopnés 
\  la  magie ,  qui  même  étoit  liée  à  leur  religion. 

GUERNE. 

On  montre  en  cette  commune  un  Peulvan  d'en- 
viron  douze  pieds ,  que  le  génie  exterminateur  n  a 
pas  encore  renversé  ;  mais  il  le  sera  tôt  on  tard. 
«......,.  ^  .  Mortalia  fada  peribunt.  f> 

Toi  qui  reposes  sous  ce  rocher  sauvage ,  tu  brillas 
peut-être  autrefois,  par  de.  grands  talents ,  par  des  ri- 
chesses ou  par  des  dignités  considérables.  Que  sont 
devenus  tous  ces  biens?  Que  te  resle-t-il  aujourd'hui? 
Hélas  !  une  pierre  brute ,  quelques  pieds  de  terre , 
et  rien  de  plufc. 

«  O  toi  qui  fust  si  grand  !  en  deux  pas  je  mesure 
»  L'espace  étroit  que  ti^  remplis. 

»  Un  arbre  qui'  n'a  plus  qu'une  feuule  tremblante, 

»  Au  bord  à^  ce  ruisseau  quatre  piei'res  sans  art , 

»  Un  gazon  qui  frémit  sur  sa  tige  mourante , 

»  Indiquent  au  chasseur  le  tombea^  de  M'orar.  » 
(  Ossiarij  chant  d' Ullin ,  dans  les  chants  de  Selma.) 

Ce  passage  d'Ossian  nous  apprend  qu'on  plaçoil  les 
Peulvans  sous  des  arbres  déjà  touflFus ,  ou  qu'on  plan- 
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iok  des  arbres  auprès  des  Peulvans  ponr  quils  <îo»- 
.yrissent  ces  tombeaux  rustiques  d'une  ombre  protec- 
trice et  majestueuse  ,  et  plusieurs  autres  passages  le 
confirment.  «  J'élevai  sa  tombe,  dit  le  cbantre  des 
j)  héros  de  Morven ,  sur  le  rivage  de  l'isle.  DeiHc 
»  pierres  grisâtres  y  sont  à  demi  enfoncées.  Non  loia 
»  d'elles  un  if  déploie  son  noir  feuillage.  Une  source 
»  murmuraiite  jaillit  au-dessus  d'un  rocher  couvert 
»  de  lierre  ,  tl  baigne  le  pied  de  l'arbre  de  deuil* 
3f>  Là  sommeille  l'aimable  Koscana.  Là  le  matelot, 
y»  quand  il  arrête  son  navire  dans  une  nuit  orageuse  j. 
»  voit  soa  ombre  charmante  vêtue  du  plus  blanc  des 
»  brouillards.  Tu  es  aimable ,  cUt-il ,  d  Roscana  !  le 
»  nuage  dont  ta  robe  est  formée  est  plus  beau  que 
^  mes  voiles.  »  (^Ossian,  suppl.  /.  3,  Cotmid).  (i) 

Ailleurs  le  même  poêle  dit  encore  :  «  Un  if  dé*- 
»  ploie  à  cèté  (du  tombeau )  ses  branches  d'un  verd 
»  sombre.  »  {^SuppL  iome  /,  Dermid.) 

Remarquez  ces  ifs  qui  ombrageoient  les  tombeaux 
des  anciens  Ecossois ,  jetez  ensuite  les  yeux  sur  les 
îfs  séculaires  qui  étendent  sur  nos  cimetières  leurs 
rameaux  mélancoliques ,  et  jugez  si ,  de  génératiott 
en  génération ,  l'usage  des  Celtes  n'est  pas  arrivé  jus- 
qu'à nous. 

On  en  peut  dire  autant  de  plusieurs  opinions  singu- 
lières rép^dues  dans  le  peuple.  Il  est  convaincu ,  par 
exemple^  que  les  hurlements  plaintifs  et  prolongés  des 
chiens  sont  un  sinistre  pronostic  qui  annonce  la  mort 

J)rochaine  de  quelque  personne  du  voisinage.  Eh  bienî 
es  Celtes  le  croyoient  aussi ,  et  c'est  le  Ceke  Ossian  qui 
nous  l'apprend  :»Ulan-Fomo  a  reçu  une  blessure  mor- 
telle ;   mais   sa   mère    l'ignore  et  compte   le  voir  re- 

(i)  On  plaçoit  souvent  tes   tombeaaz  aa  bord  de  la  mer  ,  afin  que 
les  na?igaiea!8«  les  voyant  de  loin,  racontassent   les   exploits   de  ceux 

3 ni  y  Ploient  déposes.   Je  parlerai  ailleurs  de  ces  '  tonibeaax  maxiûmes, 
ont  plm«ars  eabstsieot  encore  4an>  le  MoibiLan. 
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-venir    couvert  de   gloire.    «  Elle   s'interrompt   pouf 

o)  essuyer  les  larmes  de  joie  qui  mouillent  ses  yeux.é. 

»  Le  bouclier  rend  un  son  plus  foible  :  la  couleur 

»  de  sa  bosse  est  ternie.  Le  visage  de  la  mère  pâlit 

:»  de  crainte.  Le  dogue  grisâtre  hide  en  dehors.  £st- 

»  ce  un  gémissement ,  ou  voit-il  venir  Ulan-Fôrno  ? 

»  Le  vieux  Barde  sort  pour  s'en  éclaîrcir. ..  Il  voit 

»  un  rang  de  nuages  porté  par  les  vents  au-dessus 

o>  des  mers. ..  Il  reconnoît  que  les  héros  de  sa  patrie 

.  »  sont  tombés. .  -  Il  voit  Ulan-Forno  marcher  à  leur 

r:f>  tête  (dans  les  nuages).  »  (SuppL  tome  2,  Dargo.) 

Ailleurs ,  décrivant  les  présages  d'un  événement  qui 

devoit  causer  la  inort  à   plusieurs  hétos,   un  autre 

Barde  dk  :  «  Quelques-uns  de  nous  observèrent  qu'elles 

ô>  (les  étoiles)  étoient  d'une  couleur  sanglante  et  eu- 

.»  rent  peur  ile  ce  signe.  Les  dogues  grisâtres  pous- 

»  soient  de  fréquents  hurlements ,  et  nous  apercevions 

^>  les  ombres  de  nos  pères. . . .  Mais  leur  maintien  pa- 

»  roîssoit  triste.  »  ÇOssian,  suppL  t.  3,  Cathlaça.) 

Plus  on  réfléchit ,  plus  on  observe  de  conformité 

entre  les  usagés  et  les  opinions  de  nos  ancêtres  et  les 

nôtres,  et  nous  sommes  encore  beaucoup  plus  Celtes 

qu'on  ne  s'imagine. 

GUISCRIFF. 

I."  Adolphe,  ce  jeune  Cellomanc  dont  j'ai  déjà 
parlé  ailleurs ,  me  suivit  en  cette  commune  où  j'avois 
•quelques  antiquités  curieuses  ^,  visiter.  Pour  ne  pas 
nous  fourvoyer,  nous  prîmes  pour  guide  un  Bas-Breton 
qui  connoît  les  localités  et  qui  étoit  en  pointe  de  vin. 
Mon  jeune  homme  regardoit  de  tous  ses  yeux  cet 
étrange  personnage  ,  ses  longs  cheveux ,  ses  larges 
braies,  ses  habits  crasseux  et  lé  casse-lête  qu'il  avoit 
en  main.  Puis ,  se  tournant  vers  moi ,  il  me  dit  :  est-ce 
de  cette  sorte  que  les  Celles  étoient  faits?  —  A  peu 
près,  répondis-je.  D'aboi:d  ils  pprtoicnt  4e  IpPg^iÇtc* 
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veux,  et  c'est  un  point  sur  lequel  les  anciens  sont 
d'accord,  i  .•  Homère  donne  aux  Thraces  et  aux  Grecs 
Tépithète  de  chevelus  :  c&^«W«^>»xJAtei.>  (liiad.  l^r.verssss.) 

c  KUftmtfAémrr^t  A*Xf^9Ût  >  (  lliad.  II ,  vert  1 1.  ) 

'  S.*  Ovide  nous  apprend  que  les  anciens  Romains 
ne  coupoient  pas  leurs  cheveux. 
«       Hoc  apud  intonsos  nomen  habebai  aços.  » 
(Fast.  lib.  II,  vers.  3o.) 

3.*  Lucain  représente  les  anciens  Gaulois  de  la 
Ligurie  avec  de  longs  cheveux  flottants. 

a  • Quondam  per  coUa  décora 

»  Crihibus  effusis.  »  (Lib.  1,  vers.  44^-) 

4.**  César  donne  aux  Bretons  insulaires  une  longue 
chevelure.  «  CapUlo  sunt  promisso.  »  (Lib.  Y.) 

5.®  Enfin  le  nom  de  chevelue  (^Gallia  comata), 
qae  portoit  la  Gaule  conquise  par  César ,  fait  assez  voir 
que  les  ciseaux  n  y  proianoient  pas  la  chevelure  de 
ses  habitans. 

—  Je  suis  satisfait  de  vos  preuves,  dit  mon  com- 

Eagnon  ;  mais  les  Celtes  portoient-ils  aussi  ces  larges 
raies  ?  —  Oui ,  répondis-je  ,  et  Martial ,  parlant  de 
lampleur  dun  certain  objet,  dit  qu'il, est  aussi  large 
que  les  vieilles  br^ûes  d'un  pauvre  Breton ,  tel  que 
celui  qui  marche  devant  nous. 

«  ....  Tarn  taxa  est 

»  Quant  veteres  braccœBritonispauperis.  »  (Lib. XI.) 

—  Si  les  Gaulois ,  dît  mon  Archéophîle ,  étoient 
aussi  malpropres  que  notre  Bas-Breton  ,  il  leur  res- 
semble de  tout  point.  —  Sur  l'article  de  la  propreté , 
répondîs-je ,  les  villageois  Morbihannois  ont  dégénéré 
de  leurs  ancêtres.  «  Tous  les  Gaulois,  dit  Âmmien  Mar- 
»  cellin  ,  sont  très-soigneux  de  la  propreté  du  corps  et 
»  des  habits.  Vous  ne  trouverez  parmi  eux  ni  homme 
»  ni  femme ,  même  d'entre  les  plus  pauvres ,  qui  aient 
»  des  habits  sales  et  déchirés.  »  (Liv.  XV,  ch.  12.) 
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Par  sa  courte  taille ,  par  sa  maigreur  et  par  ses 
cheveux  noirs,  cet  homme  diffère  encore  beaucoup 
de  nos  ancêtres;  car, 

i.^  Les  anciens  Gaulois  se  distinguoient  par  une 
haute  stature ,  de  sorte  que  les  plus  grands  des  Ro- 
mains paroissoient  petits  auprès  a  eux. 
«  Galli  corpore  procew,  »  (Dipd.  Mb.  V.) 
ce  Gcdli  celsioris  staturœ.  »  (Am.  Marcel.  Kb.  XV.) 
tf  Gallorum  corpora  procera.  »  (Strab.  lib.  IV.) 

a .®  Les  Gaulois  avoient  le  corps  gras  et  les  chairs  raoOes. 

«  Gain  corpore  humoris  pleno.  »  (Dîod.  lib.  V.) 
«  Corpora   Gallorum    earnibus    porosis ,    humoris 
»  plena.  »   (App.  Celt.) 
«  Molliaacjluuki  corpora  Gallorum.  y>(h.XXXVf*) 

Ce  qui  pourtant  ne  les  empèchoit  pas  d'être  pleins 
de  force. 
«  Galli  geJu  duraiis  arlubus  et  lçJ)ore  continua.  » 

(Justin.  XLIV.) 

3.*  Enfin  les  Gaulois,  et  par  conséquent  les  Vé- 
nales ,  avoient  les  cheveux  blonds. 
«  Aurea  cœsaries  o///V^  a/yii^aureaveslis(id  est  barba.)» 

(iEneïd.  lib.  yill ,  vers.  659.) 

«  Ihdè    traces   flavo    comitantur  vertice    Galli.  » 
(Claud.  in  Ruffl  lib.  II,  v.   iio.) 

s  Solvuntur  fttlvi  longâ  statione  Rutbeni.  »  (Lucaa. 
lib.  I ,  vers.  40  ^^0 
Ces  Rutheni  étoient  les  habitans  du  Bouergne. 

Voilà  en  quoi  ce  Bas -Breton  ^ffere  des  anciens 
Venètes.  Mais  il  a  avec  eux  deux  conformités,  outre 
celles  que  )'ai  déjà  observées.  Vous  voyez  qu'il  porte 
une  épaisse  ceinture  de  cuir,  conformément  à  une 
coutume  que  j'ai  vue  plus  commune  autrefois;  vous 
voyez  aassi  qu'il  est  échauffé  par  le  vin.  Eh  bien!  les 
Scythes,  Ie3  Illyriens,. les  Espagnole  et  les  Gaulois 
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ceîgnoie^t  aussi  leurs  reins.  (^Sirab.  Ub.  IJ^^  ^99^) 
Et  rivrognerie  élDÎt  si  enracinée  parmi  nos  ancêtres, 
que  ce  fut  la  douceur  du  vin  qui ,  au  rapport  de 
Tite-Jiive  et  de.Plutarque,  les  porta  à  passer  les  Alpes 

Eour  s'établir  en  Italie,  et  quun  Gaulois  étoît  capar- 
le  de  donner  un  esclave  pour  une  cruche  de  cette 
liqueur.  (JDiod.  KJ)  Admirez  la  fidélité  des  Morbi- 
hannois  à  observer -les  coutumes  de  leurs  pères. 

— Vous  oubliez,  me  dit  Adolphe ,  de  parkr  de  ce  bâ- 
ton à  grosse  tête  que  porte  notre  Bas-Breton.  —  Cette 
arme ,  répondis-je  ,  étoit  en  usage  parmi  les  Ambrons , 
les  Teutons  ,  les  Ombriens ,  tous  peuples  d'origine 
Celtique  ;  les  Massagètes ,  nation  sortie  de  la  Scythie  , 
ainsi  que  les  Celtes  ,  tirèrent  le  nom  qu'ils  portoient 
de  cette  espèce  de  massue  ;  les  Aragonoîs,  sortis  de 
la  même  souche  que  les  Gaulois ,  et  probablement  des 
Gaulois  mêmes ,  portent  partout  avec  eux  cette  sorte 
de  masse  4'ai''ï^cs ,  et  c'étoît  sans  doute  de  cet  instru- 
ment que  frappoient  les  Gaulois  qui ,  dans  la  mêlée , 
crioient  :  Terr  i  benn.  % 

Nos  Bas-Bretons,  qui  sont  comme  inséparables  de 
ce  terrible  casse-tête,  et  qui  le  manient  avec  beaucoup 
d'adresse  ,  font  voir  que  les  innovations  s'introduisent 
dîflicilement  parmi  eux,  et  que  le  caractère  Celtique 
y  est  comme  indélébile. 

II.**  En  conversant  ainsi  sur  les  anciens  usages  pen- 
dant une  heure  de  marche,  nous  arrivâmes  au^pipd 
d'un  Peulvan  de  neuf  ou  dix  pieds  de  haut ,  et  peu 
après  nous  en  découvrîmes  un  autre  qui  en  a  onze. 
Mon  jeune  homme ,  qui  est  un  peu  enthousiaste ,  me 
dit  :  «  Je  touche  de  mes  deux  mains  une  pierre  qui 
»  est  individuellement  la  même  que  les  Venètes  ont 
»  touchée  deux  mille  ans  avant  moi.  Il  me  semble 
»  qu'elle  anéantit  la  distance  des  siècles  ;  il  me  sem- 
»  ble  qu'elle  me  rapproche  de  mes  héroïques  ancêtres , 
»  et  je  trouve,  des  cnarmes  dans  cette  illusion.  » 
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Notre  condncleur ,  qui  ne  comprenoît  rien  à  cette 
effusion  d'un  Celtomane ,  nous  dit  :  avancez ,  Mes- 
sieurs ,  et  vous  en  verrez  une  plus  grande.  En  effet 
elle  a  1 4  pieds  de  long  ;  mais  elle  est  renversée.  C'est 
dpmmage  ,  dit  mon  Adolphe;  car  il  en  est  d'un  Menhir 
comme  d'un  arbre  :  quand  il  est  tombé ,  il  ne,  se  re- 
lève plus.  C'est ,  répondis-je  ,  un  malheur  inévitable  et 
que  les  Celtes  déploroient  avant  de  mourir.  «  Cathula, 
»  disoit.un  guerrier  à  son  vainqueur,  élève  ma  tombe 
»  sur  cette  verte  éminence  :  place  a  ma  tête  cette 
»  pierre  grise.  Mais  le  fils  des  âges  futurs  ne  la 
»  connoîtra  pas.  Il  l'emploiera  à  construire  un  pont 
»  sur  quelque  ruisseau.  Un  vieux  Barde ,  ne  la  voyant 
»  plus  à  son  ancienne  place ,  dira  :  QueSt  devenue 
»  /a  pierre  de  celui  qui  fui  vaincu  par  Caihula  ? 
;  »  Ainsi  mon  nom  demeurera  dans  l'oubli.  »  (  Ossian^ 
suppl.  tome  I ,  Cathula.) 

III.®  !3iciitât  nous  nous  trouvâmes  sur  la  crête  d'une 
haute  montagne  qu'on  nomme  Myne-bibon ,  c'est-à- 
dire  montagne  de  Bibon  (car  dans  un  dialecte  da 
Breton  ,  myne  signifie  montagne).  Là  nous  vîmes 
une  masse  de  pierre  qui  a  220  pas  de  circuit  et  dont 
le  sommet  est  un  plateau  horizontal.  Nous  y  remar- 
quâmes un  grand  nombre  d'excavations  dont  chacune 
se  prolonge  par  un  canal  qui  a  la  même  profi[>ndeur 
que  le  bassin  et  se  termine  au  b|ord  du  plateau. 

Que  penser  de  ces  bassins ,  me  dit  Adolphe  ?  Sont- 
ils  l'ouvrage  de  la  main  de  l'homme  ?  —  Il  y  a  , 
répondis-je,  des  raisons  d'en  douter  (i)»  Mais  s'ils 
étolent  artificiels,  j'en  donnerois  la  même  explicatioa 

(1)  Snr  le  cap  «îe  Pcnn-hareng,  li  Piriac,  il  y  a  on  rocher  parsema 
de  bassins  dont  chacun  a  sa  rigole  >  ce  qae  d'habiles  i^ens  s'obstinent 
à  regarder  comme  artificiels,  maigre  ce  qu'en  a  dit  le  Lycée  Armori» 
cain.    Les  ans  lui  donnent  le  nom  romantiqac  d*^lmanzor;  mais    le 

Sennle  le  nomme  la  Pipe ,  nom  qui  ponrroit  être  le  même  qne  celiû 
c  Bibon.   De  plus  en  Breton  pip  et  pib  signifient  canal  »  Tiff}U.   Je 
laisse  au  lecteur  ii  juger  si  e«s  rapporu  soat  formits* 
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que  des  cavités  de  la  roche  de  Graftd-Champ  j  et  m^e 
je  pourrois  la  fortifier  par  d'autres  passages  des  an- 
ciens. —  Citez-les-moi ,  (Ut  mon  curieux  ami  ;  s'ils 
ne  sont  pas  applicables  aux  cavités  que  nous  avons 
sous  les  yeux,  ils  me  feront  au  moins  connoître  les 
pratiques  de  l'antiquité.  —  Eh  bien ,  répondis- je , 
puisque  vous  le  voulez ,  écoutez. 

I ."  Ovide  rapporte  que  les  jours  consacrés  aux  fttes 
des  défunts  Von  leur  servoit  des  aliments  dont  on 
supposoit  que  leurs  âmes  »  ou  plutôt  leurs  mânes  y  ve*> 
noient  se  repaître. 

te  Nunc  animœ  tenues  et  corpora  functa  sepulcris 
»  Errant ,  hune  posito  pascitur  umbra  cibo.  » 

(Fast.  lib.  II,  vers.  565.) 

Vous  voyez  donc  que,  si  les  excavations  de  cette 
roche  sont  l'ouvrage  des  Venètes ,  ils  ont  pu  y  servir , 
comme  sur  une  vaste  table,  des  libations  aux  génies. 
—  J'entends  cela ,  dit  Adolphe  ;  mais  je  ne  sais  pour- 
quoi vous  mettez  de  la  différence  entre  les  âmes  et 
les  mânes  des  défunts.  —  Ce  sont ,  répondis-je  ,  deux 
choses  que  les  anciens  distinguoient  quand  ils  vouloient 
parler  exactement ,  mais  qu'ils  confondent  souvent» 
li'ame  de  l'homme  ,  selon  eux ,  est  son  intelligence , 
ses  mânes  sont  un.  corps  délié  dont  son  aipe  est  re- 
vêtue. Aussi  Ulysse ,  faisant  le  rapport  de  ce  qu'il 
avoit  vu  dans  le  séjour  des  morts,  dit  :  «  J'aperçus 
»  le  grand  Hercule  ,  c'est-à-dire  son  image,  car  pour 
»  lui ,  il  est  avec  les  dieux.  » 

«  Th  Si  fjJf  tVfV4if0-«  lUinf  ti^/txKnituf  ,  « 

»  EV»\oî,  Avros  U  [Air*  A^flcv/roM-i  &f 010-1.  »  (  Odys.  liv.  XI ,  ▼.  600.) 

Lucrèce  énonce  formellement  cette  antique  croyance* 
£nnius ,  dit-il ,  reconnoît  un  enfer  qui  n'est  peuplé 
ni  d'ames  ni  de  corps ,  mais  où  descendent  je  né  sais 
quels  simulacres  d'une  merveilleuse  pâleur. 
«  Quo  neque  permanent  animœ,  neque  corpora  nostra^ 
»  oed  quœdam  simulacra  modis  pallentia  miris.  » 

(Lib.  I,  vers.  i23.) 
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Mais  laissons  ces  aftsardités^t  revenons  k  notre  (À)]ëL 

a.<»  Ovide  nous  apprend  encore  aue  le  jour  de  la 
fèie  des  Caristies ,  c'étoit  la  coutume  des  Romains'  d  of- 
fnr  des  mets  aux  dieux  Lares,  non-seuleiâent  pour 
les  honorer ,  mais  encore  pour  les  régaler. 
fc  Ei  libate  dapes  >  lU  grati  mûnus  honoris 
»  Nutriat  incimctos  missu  patella  Lare^^  y^ 

(  Ibid.  V.  633.  ) 

3.®  Lucien  se  raillant  de  la  sotte  crédulité  ^  ses 
coAtemporfliâS ,  représente  les  dienk  au  haut  du  ciel 
c<  se  courbant  pour  regarder  s'ils  ne  verront  pas  mon- 
W  ter  que^ue  prt  la  fumée  d^un  sacrifice,  afin  de 
»  vehir  htimer  la  graisse  et  boire  te  sang  ,  àut<)ur  ded 
»  autels,  comme  des  mouches*  y*  {^Des  seKriJkes.) 

Ces  coutumes  venoient  prdbableroeni  des  Celtes, 
pères  communs  des  Gtecii  et  dés  Latins,  et  je  suis 
iènté  d  y  rapporter  celle  qui  subsisté  dans  lé  Finistère^ 
de  faire  des  libations  de  lait  sur  les  tombeaux  des  pa-; 
rents ,  celle  d^y  fi^ire  le  premier  novembre  des  crêpes 
pour  les  môris ,  ôinsi  que  ceHe  dont  j'ai  ouï  paner 
à  quelques  Morbihantiois ,  de  laisser^  ia  nuit  de  la 
Commémoration  des  trépassés ,  un  peu  de  feu  décou- 
vert sur  le  foyer  pour  tes  âmes  de  la  famille ,  qui 
TÎ^nent  s  y  chau&r,  et  de  feire  des  crêpes  pour 
ïes  régaler. 

—  Mais ,  dit  Adolphe ,  je  ne  puis  comprendre 
tomment  tant  de  peuples  ont  pu  crnire  que  les  génies, 
humoient  les  libations,  dont  il  étoit  visible  que  la  quan-^ 
lité  ne  diminuoit  pas.  --  Voîci  j  répondts-je  ^  commtnt' 
fls  pouvoient  accorder  leur  croyance  avec  te  témoi- 
gnage de  leurs  yeux.  Les  ignorans  ont  toujours  cru , 
comme  ils  croient  encore ,  que  tes  goûts  résident  dans 
les  aliments ,  quoiqu'ils  tie  soient ,  selon  là  botine 
philosophie ,  que  des  sensations  de  nos  âmes.  Les 
anciens  pouvoient  donc  supposer  que  les  génies ,  ad 
lieu  de  se  remplir  de  la  substance  grossière  des  li« 
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bâtions  9  se  contcntment  d'en  €%rtraîre  lès  sâvedrs, 
t;omme  les  abeilles  sucent  ce  qu'il  y  a  de  plus  délié 
dans  le  sac  des  flenrs.  Gar^ces  idées  péripatéticiennes 
pouvoient  régner  parmi  les  Ganlois  j  comme  elles  ont 
encore  cours  parmi  les  Indiens. 

On  les  trouve  aussi  presque  les  mêmes  dans  le  Japon  ; 
car  Kaemfer ,  décrivant  la  fête  du  retour  des  âmes , 
dit  :  <^  Les  morts  ont  leurs  couverts  comme  les  vi*- 
)»  vans.  •  • .  Et  on  ne  doute  pas  qu -elles  ne  sucent  h 
»  plus»  pure  substance  de  tous  les  mets  qu'on  leur 
»  présente.  »  (  Hisi.  gén.  des  Voy.  pur  Préçost , 
tome  XL,  page  3oqS) 

Après  avoir  tout  vu  >  tout  eitaminé  et  tout  dit  ^ 
nous  songeâmes  à  faire  retraite.  Mais  avant  de  pren- 
dre congé  de  notre  conducteur ,  nous  lui  demandâmes 
pourquoi  il  -étoit  timbré  d'un  chapeau  neuf,  tandis 
que  tous  ses  vêtements  s'accusoient  eux-mêmes  de 
vétusté.  Il  nous  apprit  ^  avec  l'air  d'un  homme  con^ 
tent  de  lui-même ,  que  la  veille  il  avoit  figuré  comme 
champion  dans  une  lutte  publique ,  en  je  ne  sais  quelle 
^mmune ,  et  que  son  chapeau  étoit  le  prix  qu'il  y 
avoit  remporté.  Nous  félicitâmes  notre  athlète  et 
nous  partîmes. 

En  chemin ,  Adolphe  me  detnanda  si  ks  combats 
de  la  lutte  sont  en  usage  parmi  nous ,  et  â  le  Mor- 
bihan est  devenu  une  Elide.  Il  l'a  été  de  tout  temps , 
répondis- je ,  ainsi  que  toute  la  Basse-Bretagne.  Sca- 
liger ,  dans  une  piècç  de  vers  qu'il  composa  sur  les 
•Armoricains  )  les  appelle  *uUe  race  d'hommeà  intré- 
pides et  habiles  dans  l'art  des  lutteurs  GrecSé 
«  Impaçidum  gtnu$,  Argivœ  gens  docia  pales trcÈ%  i» 

Dans  un  voyage  que  le  Connétable  de  Richemoiif , 
devenu  Duc  oe  Bretagne ,  fit  à  Tours ,  à  la  prière 
du  Roi  Charles  VII ,  il  se  fit  suivre  d'une  nombreuse 
escorte.  «  Il  fit  venir,  dit  Taillandier,  jusqu'à  des 
P  lutieors  de  Basse-Bretagne  pour  les  mener  à  Tour^ 
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y^  et  en  donner  le  divertissement  à  la  conr  de  France* 
»  Il  paroît  que  les  lutteurs  étoient  fort  à  la  mode 
»  en  Bretagne  et  qu'ils  amusoient  les  Ducs.  Presque 
»  tou3  les  comptes  des  trésoriers  sont  chargés  de 
3f>  sommes  données  à  ces  lutteurs.  »  \Hist.  de  Bret. 
tome  II,  DiMge  63.  ) 

Enfin  à  Venlrevuc  de  François  I  et  de  Henri  VIII^ 
au  champ  du  Drap-d'or,  on  donna  un  spectacle  de 
lutte  entre  des  François  et  des  Anglois ,  et  ces  der- 
niers remportèrent  le  prix.  Mais  les  écrivains  du  tem^ 
disent  que  les  François  n'auroient  pas  essuyé  la  honte 
d'une  défaite  si  des  lutteurs  Bretons  avoient  été  de 
^  parue-,  tant  la  force  et  l'habileté  des  lutteurs  Ar- 
jnoricains  étoient  renommées. 

—  Quelle  est  donc,  cïît  Adolphe ,  l'origine  de  cette 
coutume  ?  —  Cette  coutume  >,  répondis-je ,  me  paroît 
toute  Celtique  ;  car  Diodôre  de  Sicile  nous  apprend 
.qu  elle  étoit  trèsHrépandue  parmi  les  anciens  Gaulois» 
£ti»  nous  l'avons  mieux  conservée  que  les  François^ 
les  Anglois  et  les  Grecs ,  il  faut  en  chercher  la  cause 
dans  notre  isolement ,  auquel  nous  devons  tant  d'aur- 
jtres  antiquités.  Cependant ,  comme  le  temps  finit  par 
triompher  de  tout ,  les  luttes  sont  beaucoup  plus  rares 
aujourd'hui  qu'elles  ne  l'étoient  jadis. 

langonne¥. 

Deux  Menhirs,  d'environ  dit*huit  pieds  de  hauteur, 
font  honneur  à  cette  commune. 

Les  habitans  doivent  les  conserver  par  égard  pour» 
les  morts  :  car  tout  porte  à  croire  que  ce  sont  deux 
colonnes  sépulcrales ,  et  Homère  nous  représente  le 
lâche  Paris  se  cachant  derrière  une  pierre  semblable , 
dressée  sur  le  tombeau  de  l'ancien  Sénateur  Ibis, 
au  milieu  des  champs. 

ff  StmXç  xtxxtfittfoc  ,  MfQXfAiirtÊ  iià  ttl/A^m ,  * 

;»  l\w  ^ttfSeift^o ,  irùthoMvhfMY if  nT9ç^  >  (UUdei  Ut.  i2LI|  T*  571*) 
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MELRAN. 

Les  Druides  ont  autrefois  exercé  leur  culte  dans 
celle  commune,  car  on.  y  volt  encore  un  de  leurs 
autels ,  c'est-à-dire  une  levade. 

Si  quelqu'un ,  comparant  la  régularité  et  Félégance 
de  nos  autels  modernes  avec  la  rudesse  sauvage  de 
nos  Dolmens ,.  a  peine  à  croire  que  ces  antiques  ta- 
bles soient  de  vrais  autels  ;  je  le  prie  de  considérer 
Sue  nos  ancêtres  ne  dévoient  pas  être  d'un  goût  plus 
élicat  que  les  Romains,  et  que  cependant  ces  der- 
niers sacrifioient  sur  une  levade  semblable  aux  nôtres  ^ 
non-seulement  dans  le  temps  de  leur  barbarie ,  mais 
sous  le  irègne  d'Auguste ,  époque  la  plus  brillante  de 
leur  civilisation.    . 

C'est  en  effet  ce  qu'on  lit  avec  autant  de  plaisir  que 
de  surprise  dans  Ovide ,  qui  en  parle  comme  témoin 
oculaire ,  et  qui  semble  ne  rien  laisser  à  désirer. 

Il  y  à ,  dit-il ,  dans  la  contrée  des  Falisques  (pea 
éloignée  de  Rome  )  une  ancienne  forêt  que  rendent 
très -sombre  des  arbres  touffus  et  serrés.  A  la  voir, 
on  croit  aisément  qu'un  Dieu  y  réside. 

<c  Stat  velus  et  densd  prœnubUus  arbore  hicus. 
»         Aspice  ;  concédas  numen  inesse  loco»  » 
(Amor.  lib.  3.  Eleg.  i3.  vers  lo.) 

Le  poète  décrit  ensuite  un  sacrifice  qu'on  y  offrit, 
non  à  quelque  divinité  secondaire  et  champêtre  de 
la.  classe  des  Sylvains  ou  des  Nymphes ,  mais  à  la 
sœur  de  Jupiter  et  à  la  reine  des  dieux. 

«  Costa- sacerdotes  Junoni  festa  parabùnt.  » 

Parmi  les  victimes  il  y  avoit  des  génisses  blanches 
comme  la  neige  ;  les  chemins  étoient  couverts  de  tapis; 
les  jeunes  filles  qui  portoient  les  choses  saintes  sur 
leurs  têtes  fadsoient  briller  l'or  et  les  pierreries  sur 
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leurs  thanssures  et  sur  leurs  chevelures  ;  le  son  des 
instruments  se  méloi^  aux  app)au(Ussements  de  la 
multitude. 

Vous  croiriez  que  Tautel  d'un  sacrifice  si  pompeux 
âevoit  être  lui-même  d'une  magnificence  extraordi- 
naire ;  cependant  c'étoit  une  table  rustique  et  sans  art , 
élevée  dans  ce  bois  à  une  époque  qui  se  perdoit 
^àns  Tantiquité. 

il  AccipU  ara  preces ,  vothaque  thurà  pîorum 
9»         Ara  per  antiquas  facta  sine  arte  manus.  »  ' 

C'esk-à-dire ,  cet  autel  étoit  un  autel  druidique  et 
l'ouvrage  des  vieux  Celtes  de  l'Italie. 

Ce  qui  achève  la  conviction,  c'est. la  comparaison 
du  récîl  d'Ovide  avec  la  description  que  fait  Lucaia 
d'une  forêt  Gauloise ,  voisine  de  Marseille. 
'  a  Non  loin  de  la  ville,  £t-il,  étoit  un  bois  sacré  , 
n  et  depuis  long-temps  inviolable  y  dont  les  branches 
y>  entrelacées  écartoient  les  rayons  du  joilr. 

3>  Jaucus^  erat  hngo  nunquàm  violaius  ah  œço  , 
j»  Obstutijafi  cingens  cormexis  aëra  ramis.  » 
(Lib.lII,  vers.  Sgg.) 

«  Les  peuples  ne  se  permettoient  pas  d  approcher 
»  dé  ce  bois ,  même  pour  y  exercer  leur  culte  ;  mais 
»  ils  i'avment  cédé  aux  dieux  : 

»  iVo»  iïlum  cuïiu  popùti  propiore  fréquentant  ; 
»  S ed  cesser e  deîs.  »  (Vers.  4^2.) 

Outre  des  simulacres  de  dieux ,  lugubres ,  infor-^- 
mes  et  sans  art. ... ,  «  Simulacraque  mœsta  deorurn 
»  Arte  carent ,  cœsUque  exiant  informîa  Iruncisn  ; 

on  voyoit  dans  ce  bois  sacré  des  autels  qui  né 
dévoient  pas  être  plus  soigneusement  travaillés  que 
les  dieux  mêmes. 

«  •  •  •  • Barbara  riiu 

3»  Sacra  deûm ,  siruct^  sueris  /eraHéas  are*  » 
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îititsm  vient  de  décrire  des  objets  situas  dans  lâ 
6aale,  et  par  conséquent  Celtiques.  J'en  conclus  quO- 
tide  parle  des  mêmes  objets ,  puisque  sa  relation  est 
toute  semblable  à  celle  de  Lucain.  En  effet  dans  rùii 
et  laulre  poète  on  voit  un  bois  obscur  et  toujBb , 
un  bois  antique ,  tin  bois  sacré  ,  un  bois  habité  par 
les  dieux  et  (^ce  qui  est  l'article  principal)  des  autels 
bruts ,  raboteux  et  sans  art ,  /acta  sine  arte  :  ari^ 
careiit.  Ainsi  la  rudesse  de  nos  Dolmens  n'est  pas  une 
raison  de  douter  que  ce  soient  des  autels  druidiques* 
Je  l'ai  déjà  observé ,  mais  il  n'est  pas  inutile  de  lé 
répéter  :  car  le  inotide  est  plein  de  gens  qui  ne  )u-» 
gent  des  usages  de  l'antiquité  que  d'après  les  cou-* 
tumejs  modernes* 

MORÉAC. 

f  .•  Atlprès  de  la  chapelle  de  Saint- Jean  ,  un  Peul- 
van  d'environ  six  pieds  a ,  jusqu'à  présent ,  résisté 
aot  etforts  du  tebi|>s  qui  détruit  tout  ;  mais  les^  siècles 
ènt  fait  tomber  dans  l'oubli  le  nom  du  héros  dont 
il  coxivre  lès  cendres ,  et ,  avant  de  mourir ,  il  pouvdit 
dire  comme  Conar  :  «  On  ne  pariera  pas  de  mË 
)^  gloire...  L'étranger  rencontre  une  pierre  noire. ..^ 
A  elle  est  couverte  d'une  herbe  épaisse  qu'il  écarte 
i»  avec  la  ûointe  de  sa  lance.  Il  aperçoit  le  tombeau 
»  qui  se  détruit.  Quel  est ,  dit-il ,  ceîui  qui  reposé 
»  auns  cette  étroite  demeure?  L'enfant  de  la  vallée 
»  lui  répond  :  Nous  ne  le  connoissons  point  ;  autuH 
»  chant  na  conservé  son  nom.  (  Suppl.  d'Ossian  i 
tome  11^  Duthona.) 

Le  voisinage  dune  chapelle  mérite  4*^tre  rémar- 
qué et  donne  lieu  de  croire  que  ce  Menhir  a  été 
lobjet  d'une  vénération  ridicule*  ^ 

2."  Sur  un  autre  point  de  Moréac  on  voit  un  sillon 
de  terre ,  haut  d'environ  six  pieds ,  long  d'environ 
quatre-vingt-dix  pas  y  ti  qui  forme  une  £gne  droite. 
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Kl  Ossîan,  ni  aucun  autre  ancien  ne  nous  apprennent 
rien  sur  la  nature  de  cette  espèce  de  monument,  et 
cet  ouvrage  de  boue  est  aussi  difficile  à  expliquer  que 
les  pyramides  de  TEgypte  et  que  les  hiéroglyphes.    * 

NEUILLAC. 

Deux  enceintes  remarquables  vont  se  présenter  ici 
^our  réveiller  le  lecteur  et  piquer  sa  curiosité. 

I.*  Qu'on  se  représente  une  ellipse  régulière  dont 
le  grand  diamètre  est  de  quatre-vingt-dix  pas  et  le 

Setit  est  sous-double  de  celte  mesure,  cW-h-dire 
e  quarante-cinq  pas;  une  ellipse  dont  le  périmètre, 
formé  d'une  levée  de  terre  mêlée  de  cailloux,  de  la 
hauteur  de  cinq  pieds ,  est  entouré  d'un  fossé  ,  dont 
la  plus  grande  profondeur  est  de  quinz^e  pieds ,  et 
on  aura  une  idée  nette  du  monument  qui  est  sur  la 
lande  de  Qualrevent. 

•Ceux  en  qui  la  vue  des  enclos  de  cette  espèce  ré- 
veille des  pensées  de  fortifications  croiront  avoir  id 
de  grands  avantages.  Voîlà ,  diront -ils ,  un  poste  oà 
il  étoit  difficile  d'être  forcé  et  d'où  Ton  pouvoit  dé- 
couvrir les  marches  de  l'ennemi  :  voilà  un  parapet 
de  gazon ,  entouré  de  fossés ,  et  rien  ne  ressemble 
mieux  à  des  camps  décrits  par  Lucain.  «  Ibe  cette 
»  position  (du  camp) ,  dit  ce  poè'te  ,  on  voit  de  vastes 
y>  campagnes  se  développer  sous  les  yeux,  qui  peù- 
y>  vent  à  peine  en  atteindre  les  extrémités: 

y>  Explicat  kinc  tellus  campos  effusa  patentes  ,- 
»   Vix  oculo  prendente  moaam.  »  (Lib.  IV,  v.  19.) 

«  Le  soldat  se  dérobe  aux  périls  de  la  nuit,  en 
»  creusant  un  petit  fossé  et  en  élevant  à  la  hâte  un 
»  parapet  de  terre  qui  lui  permettra  de  dormir  en 
»  sûreté  dans  sa  tente. 

y>  Effugit  exiguo  nociuma  pericuh  valh^ 
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»  Et  suhitus  rapii  munimine  cespitls  agger 
»  Prœbet  securos  intrà  tenioria  somnos.  » 

(Lib.  11 J  vers.  i6.) 

Voilà  ce  qu'on  peut  alléguet*  de  plus  spécieux  en 
faveur  de  Topinioil  qui  transforme  cet  enclos  en  camp; 
mais  ces  apparences  sont  suspectes  et  je  n'en  suis  pas 
ébloui.  Que  sur  des  hauteurs  les  anciens  aient  établi 
des  camps  à  parapets  de  gazon  et  entourés  de  fossés  y 
c'est  ce  qu'on  ne  peut  nier.  Mais  sur  des  *  positions 
également  élevées ,  ils  ont  aussi  exécuté  d  autres  tra- 
vaux d'un  extérieur  à  peu  près  semblable  ,  quoique 
d'une  nature  bien  diflFérente ,  témoin  Mendon ,  témoin 
Groix,  témoin  Mangoer-lorian ,  témoin  surtout  Saint- 
Nolf ,  où  l'on  voit  sur  une  éminence  un  Barrovr  et 
une  demi-lune ,  tous  deux  de  terres  entassées ,  tous 
deux  entourés  de  douves ,  et  qu'on  ne  peut  raison-^ 
nablement  regarder  comme  un  camp. 

Dans  l'énceintc  de  Quatrevent ,  renfermez  les  char- 
rîots ,  les  bagages ,  les  chevaux  de  trait ,  les  machines 
de  guerre,  que  sans  douté  on  ne  laissoit  pas  hors 
des  lignes,  à  la  disposition  de  l'ennemi;  dressez -y 
des  tentes ,  ménagez-ry  des  espaces  vides  pour  la  cir- 
culation ,  et  jugez  si  dans  un  espace  si  resserré  vous 
trouverez  place  pour  beaucoup  de  combattans. 

-  De  plus  je  ne  crois  pas  qu'on  ait  jamais  vu  un 
camp  qui  n  eut  aucune  ouverture  pour  l'entrée  et  la 
sortie  commode  des  soldats.  Cependant  l'enclos  de 
Quatrevent  n'en  a  aucune  ;  car  les  deux  brèches  qu'où 
y  voit  aujourd'hui  sont  récentes,  et  en  vain  on  y  en 
chercheroit  d'anciennes. 

Ces  observations  suflSsent ,  ce  me  semble  ,  pour  é^ 
carter  toute  idée  de  camp ,  et  ne  laissent  subsister 
que  celle  d'un  Témène ,  et  même  d'un  des  plus  re- 
marquables que  nous  ayons. 

-  Mais  quels  Témènes  que  les  nôtres  î  Quand  je  les 
compare  à  ceux  des  anciens,  peu  s'en  faut  que  je  ne 
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rougisse  de  la  grossièreté  Gauloise.  Ceux  de3  Komalos 
(el  sans  (îoute  des  Grecs) ,  dont  les  parapets  étoient  quel- 
qjuefois  circulaires,  comme  oq  le  voit  dans  un  tableau 
aH^rculanum  9  flattoient  la  vue  par  des  alignements 
de  beaux  arbres  qui  donnoient  un  ombrage  majes* 
tueux,  et  ils  renfermoient  souvent  de  jolis  temples, 
quverts  de  toutes  parts ,  avec  des  galeries  et  des  porti- 
ques. Quelle  diflFérence  entre  ces  lieux  charmants  et 
nos  enceintes  de  boue  ,  placées  sur  des  landes  pelées , 
iu:ide3  et  pierreuses! 

Auprès  de  l'enclos  de  Quatrevent  est  la  chapelle 
de  Carmes.  Il  est  probable  qu'on  l'y  a  élevée , 'comme 
une  contre -battene ,  pour  ruiner  peu  à  peu  les  su-^ 
perstitions  qu'on  pratiquoit  dans,  ce  Témène. 

2.®  Sur  la  lande  de  ^ervère,  à  un  quart  de  lieue 
de  Pontivy ,  e^  sur  unf  hauteur  ?  subsiste  encore  ua 
monument  de  même  nature.  Sa  forme  est  celle  d'un 
parallélogramme ,  dont  les  deux  petits  côtés  se  prolon- 
gent à  droite  et  à  gauche  ;  et ,  au  milieu  de  chacun 
de  ces  deux  mêmes  côtés ,  on  a  ménagé  une  entrée 
qui  paroft  aussi  ancieane  que  le  monument,  lequel 
jest  formé  de  sillons  de  terre  piêlée  de  blocages ,  hauts 
de  cinq  pieds  et  environnés  de  douves ,  dont  la  pro-f 
fondeur  peut  être  de  i5  pieds.  (^Planche  IV»  fig.  i2.) 

J'espère  qu'au  moins  ici  on  ne  refusera  pas  de  re- 
connoitre  un  Témène  ;  car  il  seroit  par  trop  ridicule 
de  voir  un  camp  dans  une  enceinte  qui  n  a  que  qua- 
yante-cinq  pas  de  longueur  et  quinze  de  large. 

Le^  temples  dcj'  cçtte  espèce  étoient  très-communs 
parmi  les  anciens ,  qui  même  y  entretenoient  un  feu 
perpétuel.  «  On  les  bâtissoit  sur  des  hauteurs ,  dit 
y>  Calmet  :  c'étoient  de  grands  enclos  découverts  où 
ax  l'on  adoroit  le  soleil.  Hérqdote  et  Strabon  en  par- 
»  lent ,  et  les  Guêbres ,  ou  ,les  adorateurs  du  feu 
»  dans  les  Indes  el  dans  la  Perse  ,  ont  encore  au- 
»  jourd'Uui  de  ce^  pyrée3.  Slrabon  dit  que ,  de  son 
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»  temps,   on  voyoît  en  Cappadoee  beanconp  de  tw 
»  temples.  r>  (JDict,  de  la  Sible,'art.  ChamanimJ) 

Les  Hébreux  eux-mêmes,  quand  ils  se  lalssoient  en-' 
traîner  dans  les  pratiques  du  paganisme ,  par  l'exemple 
des  nations ,  faisoient  des  enceintes  de  cette  espèce , 
qu'ils  embellissoient  par  des  bosquets  ;  et  Moyse  ,  qui 
le  prévoyoit ,  leur  avoit  annoncé  que  le  Seigneur  dé- 
tniirèit  leurs  hauts-lieux  et  leurs  Cnamanim  (Lev.26. 
V.  3o.)  ,  c'est-à-dire  leurs  enceintes.  Car,  comme  dif: 
encore  Calmet,  «  La  plupart  des  savans  croient  que 
»  ces  Chamanim  étoient  de  grands  enclos  découverts.  » 

Je  ne  sais  si  les  Gaulois  entretenoient  dans  leur^ 
enceintes  un  feu  perpétuel,  comme  d'autres  peupres 
Celtes  ;  mais  je  ne  puis  douter  qu'elles  ne  soient  de^ 
temples ,  comme  les  Chamanim  des  Hébreux  et  comme 
les  Té  mènes  des  Grecs  et  des  Romains. 

J'ai  oublié  de  parler  d'une  fichade ,  haute  de  trois 
pieds,  qui  est  encore  debout  à  l'une  des  extrémités 
du  fossé  septentrional  de  Kervère  ,  et  d'une  seconde 
pierre  placée  à  Fautre  bout  du  même  fossé.  Celle-<i 
est  gissante  ;  mais  il  paroît  qu'elle  a  été  jadis  verti- 
cale et  qu'elle  servoit  de  pendant  à  la  première» 
Elles  achèvent  d'imprimer  à  l'enceinte  dont  elles  sont 
nn  accessoire  y  un  caractère  Celtique  bien  reconnois- 
sable  pour  les  antiquaires ,  et  sont  une  assez  bonne 
preuve  que  l'enclos  voisin  n'est  pas  un  ouvrage  de 
défense. 

J'ai  parlé  ailleurs  de  plusieurs  Témènes  découverts 
dans  k  Sibérie^  par  des  Voyageurs  modernes.  En  voici 
encore  un  qui  fut  trouvé  en  1740  par  M.  de  Lisle , 
Çt  dont  il  parle  en  ,ces  termes  :  «  Nous  trouvâmes 
»  dans  Ja  première  de  leurs  habitations  (des  Tschu^. 
>>  i^aschis^  un  lieu  consacré  à  leurs  idoles.  11  étoit 
»  environné  de  planches  et  renfermolt  plusieurs  chênes 
»  d'où  pendoient  les  dépouilles  de  quelques  animaux 
»  ou  des  peaux  de  différentes  bêtes*  J'y  remarquai 
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»  une  grande  table  oblongne ,  ayec  un  foyer  on  voie 
»  espèce  d  autel ,  près  duquel  ils  tuent  les  animaux 
»  qu'ils  immolent  à  leurs  dieux  et  s'enivrent.  »  (^HisL 
gén.  des  vojr.  par  Prévost,  tome  LXXII,  p.  igg*) 

J'ai  avancé  ailleurs  que  les  Celtes  des  environs  de 
la  mer  Caspienne  pourroient  avoir  jeté  quelques  co- 
lonies dans  la  Sibérie  ,  et  ce  n'est  pas  tout-à-fait  sans 
apparence.  Car,  outre  plusieurs  sortes  de  monuments 
de  nature  Celtique  qu'on  y  remarque ,  on  trouve 
parmi  les  peuples  de  ces  contrées  sauvages  une  opi- 
nion singulière  qui  étoit  très-répandue  parmi  les 
Celtes ,  et  selon  laquelle  il  falloit  mourir  de  .mort 
violente  pour  être  reçu  immédiatement  après  le  décès 
dans  le  paradis,  m  Slrahlenberg  leur  demanda  (aux 
»  Ostiacks)  où  ils  croyoîent  que  leurs  âmes  alloient 
»  après  la  mort ,  et  ils  lui  répondirent  que  ceux  qui 
»  mouroient  d'une  mort  violente ,  ou  en  faisant  la 
^>  guerre  aux  ours ,  alloient  droit  au  ciel  ;  mais  que 
>  ceux  qui  mouroient  dans  leur  lit ,  ou  d'une  mort 
yi  naturelle ,  étoient  obligés  de  servir  long-temps 
»  sous  terre  près  d'un  dieu  sévère  et  dur*  »  Çlbid. 
tome  LXXlI ,  pog^  77*) 

NOYAL^PONTIFT. 

Si  le  lecteur  aime  le  merveilleux,  il  va  être  satis&it. 

I.*  A  un  quart  de  lieue  de  Pontivy,  un  Peulvîjn, 
large  de  cinq  ou  six  pieds,  s'élève  d'environ  quinze 
au-dessus  de  la  terre,  et  s'amoindrit  dans  sa  partie 
inférieure  ,  comme  plusieurs  autres  Menhirs.  Lés  cam- 
pagnards débitent  sur  ce  monument  des  choses  cu- 
rieuses par  leur  extravagance. 

Ne  pouvant  comprendre  comment  on  a  pu  élever 
une  si  lourde  masse  ,  ils  prétendent  que  dans  le 
principe  elle  étoit  petite  ;  mais  que  peu  à  peu  elle  a 
pris  de  Taccroissement  comme  les  arbres ,  explication 
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qui  lève  Lîcn  des  difficnltés  et  dont  les  savans  ne 
se  sont  jamais  avisés. 

2.*>  Ils  disent  que  la  nuit  de  la  veille  de  Noël  elle 
va  boire  à  la  rivière  de  Blavet ,  comme  en  divers  lieux 
de  France  on  dit  que  les  Menhirs ,  à  certmnes  épo- 
ques de  Tannée^  tournent  sur  eux-mêmes  au  point 
de  minuit. 

Je  ne  puis  ni  découvrir  ni  même  entrevoir  l'origine 
de  cette  ridicule  tradition  ,  à  moins  qu'elle  ne  soit 
un  reste  de  la  mythologie  des  Celtes.  Je  m'explique. 

Procope ,  parlant  des  Thulites ,  dit  qu'ils  honoroient 
plusieurs  génies  aériens,  terrestres,  marins,  et  d'autres 
plus  petits  qui ,  selon  eux ,  habitoient  dans  les  fon- 
tsûnes  et  dans  les  fleuves ,  et  qu'ils  leur  bfiroient  des 
sacrifices.  «  ThuUtœ  complures  deos  ac  genios  CO" 
»  bint ,  aereos  j  terrestres  j  marinos,  et  alla  minora 
»  dœmonia ,  quœ  in  aquis  fontiuni  et  fluminum 
»  vefsari  dicimtur  :  Montant  assidue  victimas , 
»  iisque  litant.  Prœstantissima  victima  apud  illos 
y>  homo  est.  »   (Goth.  lib.  IL) 

Thulé ,  que  Virgile  regardoit  comme  l'extrémité  de 
la  terre  ,  ultima  Thule ,  n'est  pas  l'Islande ,  comme 
plusieurs  l'ont  cru,  puisqu'il  ny  a  pas  d'apparence 
que  cette  isle ,  si  reculée ,  fût  connue  des  anciens  ; 
mais  il  est  très -probable  que  c'est  la  principale  des 
isles  de  Schetland ,  comme  le  pensent  d'Anville ,  Gos- 
selin  et  d'autres  géographes.  Car ,  outre  qu'elle  est  au 
nqard  des  Orcades  et  a  l'extrémité  des  régions  septen- 
trionales, que  les  anciens  pouvoient  connoîlre,  elle  a 
porté  long-temps  le  nom  de  Thylé-Jussel. 

Or  les  Thulites  étoient  Celtes,  comme  les  autres 
habitans  des  isles  Britanniques  ;  d'où  je  conclus  que 
les  Celtes  supposoient  des  génies  unis  aux  différentes 
parties  de  la  nature ,  telles  que  les  fleuves  et  les  fon- 
tidnes. 


Digitized  by 


Google 


(a30 

La  conclosioB  seroît  la  même,  quand  même  Tisle 
de  Thulé  seroit  Tlslande ,  parce  qu'il  y  a  des  preuves 
que  les  Islandois  étoient  Celtes  d'origine. 

Amobe  lui-même  s'accuse  d'avoir  cru ,  avant  d'être 
chrétien ,  que  le  bois ,  les  pierres ,  les  os  étoieni 
des  dieux ,  ou  que  les  dieux  nabitcnept  en  des  objets 
semblables  :  «  Ipsos  Dii^os  credebam  ligna ,  lapides, 
9  ossa  s  aut  in  hujusmodi  rerum  hahitare  mcUeriâ.  » 
(Lib.  I.) 

Il  est  temps  d'arriver  à  la  conclusion  et  la  voici. 
Puisque  les  Celtes  rendoient  des  honneurs  divins  à 
des  arbres ,  à  des  fontaines ,  etc. ,  parce ,  qu'ils  les 
croyoient  animés  et  divinisés  par  des  génies;  on  ne 
peut  douter  qu'ils  ne  regardassent  aussi  les  pierres 
comme  étroitement  unies  à  ces  dieux  secondaires , 
puisque ,  comme  je  l'ai  prouvé  ailleurs ,  elles  étoieni 
en  grande  vénération  parmi  eux.  D'après  ce  principe 
bigarre  ils  pouvoient  croire  que  les  roches,  mises  en 
mouvement  par  les  esprits  qui  les  rendoient  vivantes , 
alloient  quelquefois  s'abreuver  dans  les  rivières ,  comme 
on  le  dit  du  Peulvan  de  Noyal-Pontivy.  Il  ne  faut 
pas  s'étonner  de  ces  ridicules  opinions  d'un  peuple 
Ignorant ,  puisque ,  de  l'aveu  de  Çicéron  ,  il  n'y  a 
sorte  d'extravagance  qui  n'ait  été  avancée,  même  par 
.quelque  philosophe.  «  Nihil  est  tam  absurdum  quod 
»  non  aicatur  ah  cdiquo  philosophorum.  » 

Voici  quelques  passages  qui  semblent  confirmer  ce 
que  je  viens  de  dire  :  Lucain ,  décrivant  une  foi^t 
Celtique ,  représente  les  ifs  se  courbant  et  se  redres- 
sant eux-mêmes ,  ce  qu'il  avance  d'après  l'opinion  des 
Celtes,,  qu'il  connoissoit  parfeitement ,  étant  né  parmi 
eux. 
c<  Et  procumbentes  iterum  consurgere  taxos.  » 

(Lib.  III,  vers.  4*9- ) 

Le  mouvement  spontané  qu'ils  accordoient  aux  ar-* 
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Jbres ,  ils    ponvoîent  bien   le    reponnoîtro    4ws   le^ 
pierres.  Mais  voici  un  fait  plus  <lécisif» 

Strabon  rapporte ,  d'après  un  auteur  plus  ancien , 
que  «  Au  promontoire  sacré  (aujourdnm  cap  de 
»  Saint-Vincent)  ,  on  voit  en  plusieurs  endroits  trois 
»  ou  quatre  grosses  pierres  ;  que  les  gens  qui  vont 
»  visiter  ce  lieu  tournent  ces  pierres  (  c'est  une  con*- 
»  jecture  de  V historien  )  ,  et  font  croire  aux  autres 
»  qu'elles  ont  changé  de  place  d'elles-mêmes.  »  {Liç.3.) 

Vous  voyez  que  les  Celtes  regardoient  les  pierres 
sacrées  comme  automates ,  et  que  les  idées  de  nos 
campagnards  sont  de  très-anciennes  traditions. 

S.'»  Les  habitans  de  cette  commune  disent  que  souâ 
leur,  pierre  ambulante  il  y  a  un-  trésor  caché  ,  et  que  > 
pour  y  mettre  la  main ,  il  n'y  auroit  qu'à  profiter  àxji 
moment  où  elle  va  se  rafraîchir  dans  le  Blavet.  S'ilis 
croyoient  sérieusement  ce  qu'ils  racontent  ;  avec  quelle 
vigilance  ils  la  guetteroient  pour  saisir  le  précieux 
dépôt  qu'elle  couvre  et  qu'elle  protège  ! 

4.*  Une  autre  opinion  répandue  parmi  eux ,  et 
même  ailleurs,  c'est  que  la  nuit  de  la  veille  de  Noè'l 
les  animaux  parlent  (  i  )  ;  et  voici  un  fait  qu'on  cite  en 
preuve  de  la  vérité  de  ce  prodige  :  Un  laboureur  ivre 
s'endormit  la  nuit  de  la  veille  de  Noël  dans  son  é- 
table,  auprès  des  deux  animaux  qu'il  atteloit  à  sa 
charrue:  Il  entendit  un  d'enlr'eux  dire  à  son  com- 
pagnon :  que  ferons^nous  demain?  V^Mtre  répondit; 
nous  traînerons  notre  martre  eri  terre.  Non ,  non , 
^^t  le  paysan  piqué ,  vous  ne  l'y  traînerez  point  ;  et 
il  prit  sa  hache  pour  frapper  l'insolent  animal.  Mai§ 
il  arriva ,  oQ  ne  sait  comment ,  qu'au  lieu  de  faire 
tomber  ses  coups  sur  la  bête,  il  se  fit  à  lui-mêmç 

(1)  Don  qqi  SAQ»  doute  leur  esi  accordé  en  considëralion  da  bosaf  et' 
de  l'âne  ^ue  le  penpie,  les  noëls  et  les  peintres  placent  d«ns  Véuble  d^ 
Beddeemi  oii  ib  réchauffèrent  l'enfant  U^os. 
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une  blessare  mortelle  ;  de  sorte  que  le.  lendcmaîn 
îl  fut  traîoé  au  cimetière  par  ses  propres  bœu& ,  selon 
la  prophétie. 

Ainsi  tons  les  ans ,  et  la  même  nuit ,  arrive  à 
Noyal-Pontivy  la  double  merveille  d'une  pierre  qui 
marche  ,  comme  les  trépieds  de  Vulcain ,  et  le  prodige 
efBroyable  des  animaux  parlant,  comme  les  chevaux 
d'Achille. 

« Pecudesque  locutœ , 

»  Infandum!  »  (Georg.  lib.  I,  v.  477-) 

PLUMELIAU. 

Dans  le  canton  de  St.-Nîcolas-des-eaux ,  quelqu'un 
a  rencontré  un  Dolmen  solitaire ,  masqué  par  des 
halllers  ou  par  un  bois  taiUis.  Je  ne  le  crois  pas 
d'une  grandeur  remarquable  ;  mais  il  n'en  est  pas 
moins  vrai  que  c'est  une  table  sacrée. 

Si  quelqu'un  ,  malgré  les  preuves  que  j'en  ai  don- 
nées ci-devant ,  doiUe  encore  qu'il  y  eût  ancienne- 
ment des  autels  dans  les  campagnes  et  à  découvert  y 
je  le  prie  de  parcourir ,  d|ins  Sénèque  y  le  quatrième 
acte  de  la  tragédie  de  Thyeste. 

Le  poè'te  commence  par  décrire  une  forêt  voisine 
dii  palais  d'Atrée ,  et  toute  semblable  à  celles  des 
Druides.  On  n  y  voyoil ,  dit-il ,  aucun  de  ces  arbres 
qui  réjouissent  la  vue  ou  qu'on  a  coutume  de  cultiver. 

<< Nulla  quâ  Icetos  solet 

»  Prœbere  ramos   arbor,  '  coït  ferro  coll.  » 

Elle  étoit  composée  d'ifs ,  de  cyprès  et  de  chênes 
noirâtres. 

«  Sed  tcurus  et  cupressus ,  et  nigrâ  ïtice 
i)   Obscura  nutat  sylça.  » 

Dans  un  réduit  ombragé  couloit  lentement  une  triste 
fontaine  ,  joignant  un  marais ,  dont  les  eaux  noires  et 
croupissantes  ressembloient  à  celles  du  Styx» 
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a  Fons  stat  sub  umbrd  tristis ,  et  nigrâ  piger 
»  Hœret  palude.   Tcdis  ut  dirœ  Stjrgis 
»  Deformis  unda.  » 
La  nuit  on  y  entendoit  gémir  des  divinités  funestes* 

«  Htc  nocte  totd  gemere  f craies  deos 

n  fama  est.  » 

On  y  recevoit  d'un  dieu ,  et  avec  grand  bruit , 
des,  oracles  certains. 

n  Responsa  dantur  certa ,  cum  ingenti  sono...» 
»  Kocem  deo  sohente.  »  (i) 

Après  cette  belle  de^ription ,  que  j'abrège  beau- 
coup ,  Sénèque  ajoute  que  dans  ce  bois  il  y  avoit 
des  autels  qui  fiirent  ornés ,  sans  doute  de  branches 
d arbres,  comme  ceux  dont  parle  Enée  {^Ehe'îde,  liç. 
III j  vers  ^4-),  et  que  l'impitoyable  Atrée  y  sacrifia 
de  sa  propre'  main  les  trois  nls  de  son  frère  Thyeste*' 
«  Omantur  arœ.u  Tantalus  prima  hostia  est,  etc.  » 

Voilà  donc ,  même  parmi  les  Grecs ,  et  dans  un 
bois  sauvage ,  des  autels  qui ,  pour  être  en  harmonie 
avec  le  local ,  dévoient  être  bruts  et  sauvages  eux- 
mêmes  ;  des  autels  sans  temple  et  à  découvert ,  des 
autels  sur  lesquels  on  faisoit  couler  le  sang  humain, 
enfin  des  autels  entièrement  semblables  à  nos  Dolmens» 

On  dira  que  ce  sont  là  des  inventions  poéUques , 
et  on  dira  vrai;  mais  tout  le  monde  sait   que  les 

f>oëtes  décrivent  les  objets  et  font  agir  chacun  de 
eurs  personnages  conformément  aux  usages  de  soa 
siècle  et  de  son  pays, 

.  (i)  Comparez  la  description  de  cette  efirayantc  forêt  avec  celle  qna 
les  TÎeai  romanciers  font  de  la  forêt  de  Broceliande ,  anionrd'fani  de 
Faimpont ,  et  voos  serez  surpris  de  leur  conformité.  Dans  l'une  et  l'antre 
forêt  conloit  nne  fontaine ,  aans  l'nne  et  l'autre  on  entendoit  la  nuit  des 
gémissements  et  des  mngissemenu  affreux;  tons  les  arbres  paroissoienc 
en  fen ,  sans  se  consumer  ;  on  y  découTroit  des  fanital 
éponvantablet,  (4.9  Chant  de  la  table  rondû.) 
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ARRONDISSEMENT    DE    LORIENT. 


BELLE-ISLE. 

Je  demandai  un  jout*  à  une  personne  qnî  connoît 
cette  îsle  ,  ^  elle  y  avoit  vu  ouelques  antiquités  Gau- 
loises ;  elle  me  répondit  qu^elie  ea  avoit  vu ,  el  voici 
ce  qu'elle  me  raconta. 

I  .**  Eûtre  lé  moulin  de  Gouich  et  Loc-Maria ,  J'ai 
tu  une  grande  masse  de  pierre  qui  a  été  soumise  au 
calcul  et  qui  pèse  ^  dit-on ,  cinquante  mille  livres. 

ft."*  A  l'est  du  moulin  de  Gouétre ,  autre  bloc  d6 
sei&e  pied»  et  de  couleur  bleue» 

3.?  A  Totiesl  du  teême  mouliù ,  pi«rre  haute  de 
onze  pieds. 

^."^  Au  sud-ouest  de  Kunello  ^  autre  bloc  de  1 5  pieds. 

5***  Au  midi  de  Parlavanf ,  trois  pierres  qui  nont 
qu'environ  huit  pieds  de  baut« 

J  oubliai  d«  demander  h  tton  narrateur  si  les  mo- 
Buments  qu'il  appeloit  pierres  sont  des  Menhirs  ou 
des  Dolmens  ;  sm  sont  reiïversés  ou  dans  leur  inté-* 
grité  primitivei  il  continua  ainsi  : 

6.*  Danô  Sautoïi  on  àppdlè  piliers  des  landes  deux 
lAiagnîftqûeft  Peulvans,  qnî  sont  des  géants  en  com- 
-paraison  des  autres,  car  ils  n'ont  pas  moins  de  vingt 
pieds  de  haut. 

^k^  Depuis  peu  ,  ajouta-t-îl ,  on  à  renversé  et  brisé 
dieux  autres  Peulvans  qui  ëtoient  voisins  du  Palais  y 
€t  qu'on  appeloit  Jean  et  Jeanne.  Voilà  les  antî-^ 
fuites  que  j  ai  vues  à  Belle-isle ,  et  personne  n  a  pu 
me  dire  pourquoi  les  Ycnèles  se  donnoient  la  peine 
d'élever  de  si  lourds  obélisques. 
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—  En  échange  de  vos  renseignements ,  tépondîs- 
je  ,  je  TOUS  apprends  que  ce  sont  des  tombeaux.  Les 
anciens  Ecossois,  qui  étoient  Celtes,  comme  les  Gau- 
lois ,  marquoient  par  des  pierres  verticales  les  lieux 
où  ils  déposoient  les  cendres  de  ceux  qu'ils  vouloient 
honorer. 

a Près  de  celte  onde  claire  , 

»  Dit  encor  le  vieillard,  et  sous  le  chêne  épais 
y>  Dans  son  asile  étroit ,  ton  aïeul  dort  en  paix. 
»  Guide  mes  pas.  Â  peine  il  en  touche  la  pierre  ;  etc.  to 

(^Os»ian,  mort  aHi(fall(m.) 

BELZ. 

j'étois  dans  le  voisinage  de  cette  commune  ^  et,  en*- 
TÎeux  d'en  voir  les  antiquités,  je  partis  avec  le  jeun^ 
homme  qui  m'avoit  déjà  suivi  à  St.-Gilda&.  Une  noce 
de  campagne ,  dont  nous  fumes  témoins,  fit  tomber 
la  conversation  sur  les  cérémonies  des  repas  thampé- 
Ires.  — ^  Remarquez,  dit  mon  compagnon,  que  chaque 
convive  boit  à  quelqu'un  en  particulier,  et  qu'il  lui 
destine  la  coupe,  Cet  usage  est-il  ancien  ?  •—  1 1  étoit  ^ 
répondis-je ,  commun  parmi  les  Grecs  et  parmi  les 
Homains,  qui  probablement  l'avoient ,  comme  nou»^ 
emprunté  des  Celtes  ;  car  les  Celtes  avoient  cette  coïh 
tnme,  ce  qui  fait  dire  à  Ossian  :  «  La  lueur  d'un 
^  chêne  embrasé  éclairoit  leurs  visages ,  et  la  coupe 
1»  passok  de  main  en  main  a^ec  sa  liqueur  réjoms^ 
y>  santé.  »  (Suppl.  tome  I,  Gaul.) 

«  Que  le  festin  commence  et  que  l'inépuisable  co^ 
s>  quille  se  transmette  à  la  ronde.  »  (Sup.  t.I,  CathuiaJ) 

Gcéron  rapporte,  que  Théramène ,  après  avoir  bu 
du  poison  ,  par  l'ordre  des  trente  tyrans ,  en  jeta  le 
reste  et  dit  en  riant  :  je  bois  à  Critias  (qui  avoit  été 
le  plus  acharné  contre  lui).  Car  ^  ajoute  Gcéron  |  h» 
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Grecs,  dans  leurs  festins,  avoienl  contame  de  nom- 
mer celui  à  qui  ils  dçstinoienl  la  coupe.  «  Propino 
»  Critiœ...  Grœci  enim  in  cons^wiis  soient  nomi- 
»  nare  cuipoculum  tradituri  sint.  »  (Tuscul,  lib.  I.) 

Voilà  pour  les  Grecs  ;  passons  aux  Romains.  Mar- 
tial ,  pour  piquer  un  homme  qui  avoit  la  bouche 
puante  ,  lui  dit  :  «  Hermus ,  vous  n'offrez  votre  coupe 
»  à  personne  ;  mais  c'est  par  bonté  d'ame  plutôt  que 
»  par  orgueil. 

;3fî  Qùod  nulli  calicem  tuum  proptnas , 
»  Humanè  facis ,  Herme ,  non  superbe*  » 

(Lib.  II,  ep.    i5.) 

— r  J'ai  vu ,  dit  mon  compagnon  de  voyagé ,  des 
gens  qui ,  non-seulement  oSiroient  le  veihre  à  d'aulres ,  ^ 
mais  qui  leur  donnoient  leur  reste  à  boire.  Que  dites- 
vous  de  cette  coutume  ? 

—  Je  lui  répondis  :  cette  coutume ,  qui  subsiste 
en  Flandre ,  en  Hollande  et  ailleurs ,  comme  parmi 
nous,  n'est  qu'une  légère  mo^fication  de  la  pre- 
mière et  est  également  ancienne.  C'étoit  un  signe 
d'amitié  d'accepter  le  reste  d'un  autre ,  et  un  signe 
d'indifférence  de  le  refuser.  «  Je  boirai ,  dit  Ovide , 
»  ce  que  vous  me  présenterez ,  «t  même  du  côté  que 
y>  vos  lèvres  auront  touché  ;  mais  si  un  tel  vous  oflBre 
»  des  mets  qu'il  aura  goûtés  le  premier,  ne  man- 
ji  quez  pas  de  les  rejeter. 

»  Quœ  tu  reddideris ,  ego  primus  pocula  sumam, 
»  'Eét  quâ  tu  hiheris ,  hâc  ego  parte  hïbam. 

»  Si  tihi  forte  dabit  quœ  prœgustaverit  ipse , 
y>        Rejice  iibatos  illias  ore  cibos.  »  (Am.  1.  i .  el.  4») 

Vous  voyez  que  dans  le  siècle  le  plus  poli ,  les 
Bomains  offroient  à  leurs  amis,  non-seulement  le 
reste  de  leur  boisson  ,  mais  aussi  les  restes  de  leurs 
mets.  Ces  citations  doivent  vous  suffire  ;  mais  puisque 
je  suis  en  train  d'en  faire ,  en  voici  encore  une« 
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Vii^le,  prêtant  aux  Carthaginois  les  usages  de  sa 
nation  ^  dit  que  Didon  y  après  avoir  rempli  sa  coupe 
de  vîn,  y  trempa  légèrement  ses  lèvres: 

«  Prîmaque ,  lihXUo ,  summo  tenus  attigit  ore.  » 

et  qu'ensuite  elle  la  présenta  .à  BItias  qui  se  hâta  de 
Tépuiser. 

« llle  impiger  hausit 

y>  Smmantem  pateram,  et  pleno  se  proluit  ore^  » 

(TEneïd.  lib.  I,  vers.  741-) 

Après  la  bataille  d'Auray,  Jean  IV  voylant  don- 
ner à  Chandos  une  preuve  de  sa  reconnoissance ,  lui 
dit  :  «  Messire  Jehan ,  cette  grande  avanture  m'est 
»  advenue  par  votre  grand  sens  et  prouesse.  Si ,  vous 
)>  prie ,  buvez  à  mon  hanap  (i).  En  même  temps  il 
»  lui  donâa  sa  coupe  et  un  flacon  de  vin  dont  it 
»  venoit  de  boire.»  (^Hist.  de  Bretagne ,  par  Z>. 
Morice ,  tome  Ij  page  3i^.) 

Postérieurement  à  cette  époque  ,  le  Roi  de  France , 
voulant  réconcilier  le  Duc  de  Bretagne ,  Jean  IV,  avec 
le  Connétable  de  Clisson ,  fit  boire  selon  Fancienne 
coutume,  qui  est ^m  signe  très-énergique  d'union.  «  L^ 
»  Roi ,  dit  Desfontaines ,  après  avoir  bu  ,  donna ,  sa 
»  coupe  pleine  de  vin  au  Duc,  et  le  pria  de  boire 
»  et  de  donner  le  reste  au  Connétable.  Le  Duc  but 
j>  et  Clisson  but  après  lui.  »  (  Histoire  des  Ducs  de 
Bretagne ,  tome  L,  page  3oo .  ) 

La  délicatesse  moderne  a  fait  tomber  cet  usage  (2)  j 
excepté  en  Angleterre  où  il  subsiste  encore  ;  mais  on 

en  conserve  encore  une  image  ,  même  dans  les  villes  ; 

1W1       II      II        II  I    II     I  ■  ■•      «1    ■  I     ■  ■■   I  1 1  .  Il  I  ■ 

(i)  Uanap  ekt  on  vienx  moi  qoi  signifie  coupe ,  et  qui  vient  da 
iDot  Breiou  anap ,  dont  la  signi&ation  est  la  même. 

(al^  Les  progrès  de  la  civilisation  ^t  Pesprit  da  Christianisme  ont  aossi 
^boli  l'asage  barbare  qa''aToient  nos  ancêtres  de  boire  en  des  crftnet  ha- 
mains  garnis  d*or. 

'  t  ji.t  Celtœ  pacui  capitis  circumdare  gaudent 
jt  Ossa  (  nefiu  )  auro ,  et  mensis  ea  pocuîa  lerpant  > 
(SàUat  jTiali.  Ub.  XIU ,  vers.  482.) 
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car  les  convive»  en  choquant  leurs  verres  semblent  les 
identifier  et  n'en  faire  qunn  seul ,  dont  chacun  boit 
ensuite  une  partie. 

I.®  En  conversant  ainsi,  nous  arrivâmes  au  pîe4' 
d'un  Pfiulvan  qui  peut  avoir  dotize  pieds  de  hauteur, 
el  peu  après  nous  en  vîmes  un  autre  de  même  taille. 
A  cette  vue  de  ce  dernier  l'imagination  de  mon  jeune 
homme  s'exalta ,  et  il  dit  d'un  ton  d'enthousiaste  : 
^—  «  Roche  antique,  si  tu  pèses  sur  les  restes  d'un 
»  bon  citoyen ,  puisse-t-il  ne  pas  sentir  ton  poids* 

jf  Jilollia  nec  rigidus  cespes  tegat  os  sa,  net  ilU 
»  ,  terra  ^  gravis  fuerls ,  non  fuit  iîîe  tibi.  » 

(Mart.  Bb.  V,  çp.  35.) 

«  M^is  â  tu  ombrages  les  cendres  d'an  Druide; 
1^  fanatique  et  sianguinaire ,  que  chaquts  passant  te  la-« 
»  pide  et  te  maudisse. 

2> «  •  Scàbris  hoc  bustum  ccedito  ^axis 

»         Mistaque  eum  saxis  adjice  verb^  mala.  n 
(Prppert.  lib.  IV,  el.  5.) 

•^^  Je  ris  de  cette  boutade  et  je  louai  mon  Celtoi 
mane  de  ce  qu'il  prenoit  si  bien  le  ton  chaud  et  am-i 
«lé  du  }oun 

2.*  Nous  nous  mimes  ensuite  à  la  recherche  d'un 
DoIiHen  dont  favois  ouï  parleryet  enfin  nous  décou«f 
vrîmes  ce  que  nouj5  cherchionis. 

Mais  je  tus  agréablement  surpris  de  trouver,  outre 
ce  Dolmen ,  une  jolie  Roche-aux-Fées ,  ouverte  à  l'une 
4e  ses  extrémités  et  fermée  à  l'autre.  Ce  monument  ' 
nie  fit  plaisir,  et  il  excita  en  moi  une  douce  rêverie  y 
nvec  je  ne  sab  quel  sentiment  indéfinissable ,  comme 
font  tous  nos  monuments  quand  Je  les  vois  de  pr^S 
et  que  je  les  palpe.  (^Planche  II,  fig:  s.) 

Une  petite  T)ergère  étoit  assise  a  l'ombre  de  cet 
édifice ,  et  je  lui  dis  :  «  Ma  fille ,  oui  est-ce  qui  a 
»  construit  cette    m^onnettç  ?  )»  £lle  note  répondit 


Digitized  by 


Google 


(  =»39  ) 
naïvement  :  «  Personne.  Ces  rochers  ont  tonjonrs 
»  été  là  comme  vous^es  voyez.  »  Cette  réponse  me 
fit  sourire ,  et  je  pensai  à  ces  singuliers  philosophes 
qui  jouissent  des  biens  de  la  nature  sans  remoqter 
à  son  auteur ,  et  qui  disent  froidement  :  «  Le  monde 
»  a  toujours  été  tel  qu'il  est.  »  O^ii  ils  le  disent  de 
ce  monde ,  et  pour  cause  ;  mais  je  suis  assuré  que 
s'ils  voyaient  upe  Roche-auxr-FéeS|  its  ne  sçrpient 
pas  di;  sentiment  de  la  bergère .  , 

3.®  En  nous  avançant  vers  Auray»  je  reqi^rqqai  de, 
loin  un  iÇaiTpvv  d'environ  dix  pie<Jis  de  hautep^ ,  et 
je  demandai  à  fnop  compagnon  ce  qu'il  en  pensoit^ 
—  C'est  apparemment,  dit-il,  unp  levée  quon  % 
f^ili;  poiir  découvrir  lesi  marches  des  ennemis*. -vr-  il 
est  possible ,  répondis-je ,  qu'on  s'en  soit  serv}  pqur  de> 
semblables  observations;  mais  prin^itivisinent  elle  fi^f^ 
destiniée  à  np  autre  usage ,  et  c'est  le .  tombeau  d'i^m 
Yenète.  ]M[.  Chev^ier  a  vu  d^ns  la  Troade  un ;moHr^ 
tfcule  seitiblablç ,  mais  plus  élevé  ,  sur  lequel  Homère 
raconte  que  Polîtes  étoit  en  ^ntlnelle  pour  observe^ 
Ips  mouvements  de^  Grecs.  Or  ce  poète  dit  que  cette 
masse  étoit  le  tombeau  du  vieillard  Aisyètes. 

«  Ti/fc/S«  ii^  «Xfvrdrm  AjrvaVao  y/^ofrec.  »  (lliad.  liv.  11^  ▼•793.) 

Siion  veut  aussi  faire  attention  à  ce  que  Virgile  rap-^ 
porte  du  tombeau  d'Anchise ,  on  verra  que  c'étoit 
i|ne  tpmbe)le  semblable  à  celle  de  BeU.  Enée  se 
préparoit  à  y  pflVir  jin  sacrifice  ^niversaire,  lorsqu'un 
serpent ,  sortant  du  fond  de  ce  monument ,  eu  fit 
paisiblement  )e  topr. 

«  Durerai  hc^  :  adjrtis  dim  lubricus  anguis  oh  imis 
»  Sepiem  ing€n$  gyros,  séptena  volumiha  traxit  ; 
3»  Amplexus  placioè  iunmlum.  » 

Après  quoi  il'  goûta  les  liqueurs  et  lès  mets  pré- 
parés pour  le  sacrifice  ,  et  rentra  dans  le  fond  du 
tombeau;  ce  qui  suppose  qu'il  étoit  de  terre  et  que 
U  serpdpt  avoU  pu  s  y  pratiquer  une  demeure. 
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'm  Libaoiiçue  dapes ,  rursusque  innoxius  imo 
»  SuccessU  iumuh.  »  (^neî&.  lîb.  I.  v.  84.) 
.   Mon  jeune  homme  fut  enchanté  de  mes  citations-, 
et  )e  le  quittai  |  le  laissant  plus  enjoué  que  jamais 
de  l'érudition  Celtique  ,  qui  pourtant  est  bien  sèche* 

BRANDERION. 

En  revenant  d'Hennebont  à  Venues ,  j'ai  vu ,  à  la 
drmle  et  à  vingt  pas  du  grand  chemin  ^  un  Dolmen 
de  médiocre  grandeur. 

On  frémit  quand,  en  voyant  ce  funeste  monument , 
on  songe  que  les  ministres  d'un  culte  impitoyable  y 
ont  percé  le  sein  de  leurs  semblables  et  de  leurs  com^ 

Satriotes  ;  qu'ils  y  ont  froidement  regardé  la  manière 
€hài  couloit  leur  tsang ,  et  qu'ils  ont  curieusement 
fouillé  dans  leurs  entrailles ,  encore  palpitantes ,  pour 
en  tirer  de  vains  présages.  Car  c'est  ce  oui  se  prati- 
quoit  dans  les  Gaules ,  comme  dans  les  isles  Britan- 
niques/ oà  nos  ancêtres  alloient  étudier  la  religion 
druidique.  Ecoutons  ce  que  dit  Tacite  sur  les  sacrifices 
de  la  Grande-Bretagne.  Lorsque  le  général  Romain. 
Suetonius  Paulinus  se  présenta  en  ennemi  devant  l'isle 
de  Mone  (aujourd'hui  Anglesey)  :  «  Le  rivage  étoit 
j>  bordé  par  l'armée  ennemie  qui  préséntoit  line  forêt 
3»  d'armes  et  de  soldats,  au  milieu  desquels  ne  cessoient 
»  de  courir  des  femmes ,  telles  qu'on  peint  les  furies , 
3»  dans  un  appareil  funèbre ,  les  'Cheveux  épars ,  des 
>  torches  dans  les  mains  ;  èi ,  tout  autour ,  des  Druides, 
»  Içs  mains  levées  vers  le  ciel ,  vomissoient  des  impré- 
3»  cations  barbares.  La  nouveauté  du  spectacle  saLdt 
»  d'effiroi  nos  soldats.  Mais. bientôt.. ••  ils  marchent 
»  en  avants,  enfoncent  les  barbares. . . .  On^  détruisit 
».  tou3  les  bois  consacrés  à  leurs  horribles  supersti- 
»  tions  r  car  ils  se  faisoient  un  devoir  d'arroser  les 
»  autels  du  sang  des  captifs,  et  de  consulter  les  dieux 
y>  dans  les  entrailles  humaines.  »  {Ann.lib.  i4*i^*^2o*) 
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'  Ce  qui  augmente  rélonnement  et  Thorreur,  c'est 
que.  les  femmes  dont  parle  Tacile  n'étoîent  pas 
seulement  spectatrices  de  ces  infômes  cruautés ,  mais 
qu'éloufËtnt  la  sensibilité  de  leur  sexe ,  elles  manioieht 
elles-ménies  les  couteaux  sacrés ,  et  faisoient ,  comme 
les  Druides,  la  fonction  de  victimaires  (i).  C'est  ce 
que  nous  apprenons  d'un  passage   de  Strabon   qui  ^ 

Cirlant  de^  Cunbres ,  peuple  Celte  qui  habitoit  le  Jut- 
nd ,  &'exprime  en  ces  termes  :  «  Ils  avaient  dans  leur 
y>  arasée  des  Prophétesses  qui  étoient  toutes  grises , 
»,  habillées  de  blanc  ,  couvertes,  d'une  saie  de  toile 
»  attachée  par  le  haut  avec  des.  boucles.  Elles  por- 
>x  toient  autour  des  reins  une  ceinture  de  cuivre  et 
»  marchoient  les  pieds  nus.  Elles  couroient  y  Tépée 
»  au  poing ,  au-devant  des  piîsonniers  que  Ton  ame- 
»  noit  au  camp ,  et  après  s'en  être  rendues  maîtresses  ^ 
»  elles  les  menoient  à  la  cuve  d'airain  ,  qui  pouvoit 
»  contenir  vingt  seaux.  Il  y  avoit  sur  la  cuve  un  banc 
»  où  la  Prophétesse  montoit ,  et  où,  après  avoir  tiré 
»  à  elle  les  prisonniers  l'un  après  l'autre ,  elle  lemr 
»  coupoit  la  gorge  et  fondoit  ses  prédictions  sur  la 
y>  manière  dont  le  sang  couloit  dans  le  vaisseau.  D'au-? 
»  très  disséquoient  les  cadavres  des  prisonniers  qu'oa 
»  venoit  d'égorger  ;  et ,  après  avoir  examiné  leurs  enr 
»  trailles ,  elles  en  tiroient  des  présages  qui  annon^ 
D  çoient  la  victoire.  »  {^Strabon ^  Vil-  ^94')  * 
,  Ces  pratiques  sont  ef&oyables^  sans  douté  ;  mais  il 
faut  avouer ,  à  la  honte  de  la  raison  humaine  ,  qu'elles 
furent  communes  à  presque  tous  les  anciens  peuples  y 
sans  en  excepter  les  plus  civilisés ,  tels  que  les  Egyp^ 
tiens ,  les  Phéniciens ,  les  Carthaginois ,  les  Grecs  et 
les  Romains  (2)  ;  et  que  dans  les  derniers  siècles , 
on  les  a  retrouvées  parmi  certains  nègres  ^  parmi  les 

(1)  On  les  nommoii  Dryades,  nom  on'il  fandroU  prononcer  comme Draa» 
àéâf  pnisqae  noas-  prononçons  Droiaes  et  non  ïfryides,        ' 

(a)  In  ista  toto  mundo  consensert,  {Pline,  IW.  XXX ,  ch.  1.) 
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peuple»  de  TAmëriqne ,  même  parmi  les  Përavit^ns  et 
;\es  Mexicains  y  qui  étoient  moins  sauyages,  et  plasré- 
cemment  encore  dans  l'isle  d'Olaïti. 

Il  y  a  loin  de  ces  religions  barbares  à  celle  de  la 
IKble  ,  qni  nous  défend  de  fdke  anx  astres  ce  que 
nons  ne  voudrions  pas  qu'ils  nous  fissent ,  et  qni  no- 
tamment traite  de  crimes  énormes  les  sacrifices  inhu- 
.mains  des  Polythéistes.  «  Vous  ne  rendrez  point  de 
»  semblable  culte  au  Seigneur  votre  Dieu;  car  elles 
3»  (les  nations)  ont  fait  pour  (honorer)  leurs  divi- 
o»  nités  toutes  les  abominations  que  le  Seigneur  a  ^ 
»  horreur,  en  leur  ofi&ant  (en  sacrifice)  leilrs  fils 
»  et  leurs  filles  >  et  les  brûlant  dans  le  feu.  »  {DeU^ 
4éronome ,  eh.  12.  v.  3i.) 

■  Il  est  vrai  qu'on  teproche  aux  chrétiens  des  actions 
ndn  moins  sanguinaires,  que  je  ne  veux  ni  nier  ni 
«xcîtiséf .  Mais  on  devroit  àv&ir  la  bonne  foi  de  con- 
tenir que  la  religion  des  Gaulois  et  celles  des  autres 
«thni^jucs  permettdient  de  rougir  du  sang  humain  les 
ëutels  des  dîeui ,  et  même  qu'elle^  ttansformoienl  ce 
isacrilége  en  œuvre  méritoire,  àii  lieu  que  les  crimes 
liés  chrétiens  sont  sévèrement  défendus  par  leur  loi; 
d^où  il  est  aisé  de  concltire  que  leurs  foifaits  doivent 
^re  attribués  uiliquement  à  l'ignorance  de  certains 
siècles  ou  aux  passions  humaines ,  et  qu'il  y  auroit 
^ssî  peu  d'équité  à  en  ireiàdre  le  Christianisme  res- 
ponsable ,  qu'il  sert)it  injiiste  d'imputer  à  l'art  poé-r 
tique  les  méchants  vers  de  Chapelaiii ,  à  là  logique 
les  paralogismes  de  1^1  on  tel  raisonneur,  et'^aux  ma- 
thématiques les  fiiux  calculs  de  quelques  mathéma-" 
ticiéns» 

BRECH. 

Entre  le  pont  de  Breeh  et  le  moulin  à  vent  le  plus 
voisin ,  yôus  ipouve^  voir  un  Peulvan  qui  est  enclore 
debout  et  qui  a  de  quinze  à  vingt  pieds  de  hauteur* 
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Les  archéologfties  du  canton  disent  qn'unebdnne  femmes 
leleva  avec  sa  quenonille.  Celte  vieille  étoit  sans  doute 
une  Groacfa  ou  une  Fée. 

Disons  plutôt  qu'il  fut  élevé  sur  les  cendres  d'ufi 
guerrier )  ou  de  quelqu'autfe  personnage  illustre,  qui 
aura  peut-être  dit  en  mourant ,  à  un  fik  ou  à  un  ami  : 
«  ..••.•••  i  k  •  Prends  pitié  de  ma  gloire , 
2»  Et  qu'elle  m'accompagne  au  delà  du  trépas  : 
»  Eleçe  mon  tombeau*  sur  la  roche  escarpée.  » 

(^Ossian ,  Minona.) 

Il  ne  reste  plus  de  ces  antiques  colonnes  que  la 
partie  matérieUe ,  qui  paroît  aujourd'hui  méprisable , 
et  elles  sont  totalement  dépouillées  du  pouvoir  moral 
et  de  l'e^èce  de  prestige  qui  fàisoient  jadis  leur  prin-? 
cipal  mérite*  Tandis  que  la  tradition  et  les*  hymnes 
des  Bardes  conservoient  les  noms  des  héros  dont  elles 
marquoient  les  restes ,  elles  sembloient  exhaler ,  comme 
un  parfum ,  todeur  de  leurs  exploits  et  être  environ- 
nées dune  atmosphère  de  gloire  qui  commandoit  le 
respect.  Aussi  les  leçons  de  vertu  qu'on  donnoit  ou 
les  reproches  qu'on  faisoit  en  présence  de  ces  ciupes 
vénérés  avoient-ils  une  énergie  toute  particulière. 
Voici  un  trait  qui  mérite  d'être  cité. 

Hidallan  a  été  chassé  de  l'armée  de  Tlngal  pour 
une  imposture  qui  a  eu  des  suites  funestes,  et  il  re- 
vient ,  couvert  de  honte,  au  palais  de  son, père  Lamor. 
Celui-ci ,  croyant  que  son  nîs  a  fui  du  combat-,  lui 
dit  :  «  Ah!  tes  ancêtres  ne  venoient  pas  se  reposer 
^  sur  les  bords  du  Balva  tandis  qu'on  combaltoit. 
»  Ne  vois-tu  pas  celte  tombe  que  mes  yeux  ne  dîs- 
»  tinguent  plus  ?  C'est  là  que  repose  le  vaillant  Ger- 
»  malon ,  qui  jamais  ne  prit  la  fuite  devant  l'ennemi. 
*  9  II  me  semble  qu'il  me  dit  :  Viens,  mon  fils,  guerrier 
»  comblé  de  gloire,  viens  à  la  tombe  de  ton  père... 
»  Ah  !  Germalon  ,  comtoent  puis-jc  être  comblé  de 
»  gloire  ?  mon  fils  a  fui  devant  l'ennemi. 
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'^  »  Roi  des  rives  da  !3alva,  dit  Hidallan ,  en  pons- 
»  sant  uii  profond  j^upir,  je  ne  connus  jamais  la 
»  crainle....  C'est  Fingal  qui  m'a  privé  de  i honneur 
y>  de  combattre  à  ses  côtés  :  retourne,  m'a-t-il  dît, 
»  retourne  dans  tes  plaines,  va  te  dessécher  sur  les 
»  bords  de  tes  torrents. ... 

y>  Quoi  j  répondit  le  vieillard ,  j'entendrai  les  pas 
y>  d'Hidallan  dans  ce  lieu  solitaire  ;  il  reposera  sur 
»  les  bords  de  mes  torrents ,  tandis  que  des  milliers 
y>  de  héros  se  signalent  dans  les  combats  ! . . .  Ombre 
^>  du  vaillant  Germalon ,  guide ,  guide  Lamor  vers 
»  sa  dernière  demeure....  Mon  ame  est  accablée' de 
>  tristesse,  mon  fils  a  perdu  sa  gloire....  Mon  fils, 
»  va  dans  mon  palais;  les  armes  de  nos  ancêtres  y 
»  sont  suspendues.  Apporte  l'épée  de  Germalon ,  ton 
»  aïeul;  il  la  conquit  sur  l'ennemi.  , 

»  Hidallan  part ,  rapporté  l'épée  avec  son  éclatant 
»  baudrier ,  et  la  doifne  à  son  père.  La  main  errante 
»  du  vieUlard  en  cherche  la  pointe ,  la  sent  et  s'y 
)>  arrête.  —  Mon  fils,  conduis -moi  à  la  tombe  de 
y>  Germalon  :  elle  s'élève  auprès  de  cet  strbre  au  trem- 
3>  blant  fieuiliagé...  C'est  là  que  je  veux  me  reposer. 

»  Hidallan  conduit  le  vieillard  à  la  tombe.  A  peine 
»  sont-ils  auprès  que  Lamor  perce  le  flanc  de  son  fils... 
y>  Ils  dorment  tous  deux  dans  le  même  tombeau... 
3>  A  midi  les  fantômes  errent  à  Tentour.  Le  silence 
>>  règne  à  Tentour ,  et  les  hommes  craignent  d'appro- 
^>  cher  de  ce  lieu  funeste.  »  {Ossian,  guerre  de  Caros.) 

Ce  n'est  pas  sans  raison  que  le  vieillard  parle  de 
la  pierre  sépulcrale  de  Germalon  ,  qu'il  la  montre 
de  loin  à .  son  fils ,  et  qu'il  s'en  approche  avec  lui. 
Il  sent  que  Ja  vue  de  ce  signe ,  qui  réveille  une  foulé 
de  souvenirs  accablants,  doublera  la  force  de  ses  dis-, 
cours ,  qui  par  eux-mêmes  sont  déjà  très-énergiques. 
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BUBAY. 

Près  dtt  village  du  Vieux  Saint- Yves ,  un  Barrow 
porte  sa  tête  trente  pieds  au-dessus  du  terrain.  .Un 
chêne,  qui  s'élève  sur  son  sommet,  lui  donne  de  loin 
l'apparence  d'un  grand  pot  à  fleurs  et  rappelle  ces 
vers  de  Virgile  :     * 

a Fuit  ingens  monte  sub  alto 

»  Régis  Dercenni  terreno  ex  aggere  bustujn 
»  Antiqui  Laurentis ,  opacâque  Uice  tectum.  » 

(^neïd.  lib.  XI,  vers.  849.) 

Les  Arabes  démolissent  peu  à  peu  les  beaux  mo-> 
numents  de  l'Egypte  pour  y  trouver  de  l'or.  Vauri 
sacra  famés  est  de  tous  les  pays,  et  les  Arabes  de 
Bubry  ont  percé  leur  Barrow  pour  tirer  de  l'or  d'une 
masse  où  if  n'y  a  que  des  cendres. 

Enée ,  remarquant  un  monticule  semblable ,  sur 
lequel  s'élevoient  des  cornouillers  et  des  myrtes  y 
voulut  en  apacher  quelques-uns  pour  parer  un  autel 
de  leur  feuillage.  Le  sang  qui  en  jaillit  et  une  voix 
qui  sortit  en  gémissant  du  fond  de  la  terre ,  lui  ap<- 
prirent  que  sous  ce  tertre  gissoit  le  corps  d'un  ae 
ses  concitoyens. 

«  Forte  fuit  juxtà  tumulus  ^  quo  comea  summo 
»  T^irgulta  et  densis  hastilibus  horrida  mjrrtus..m 
»...  Quœ.  prima  solo,  ruptis  radicibus ,  arbos 
»  Vellitur ,  huic  atro  liquuntur  sanguine  guitagi . .  • 
»  (^Eloquar  an  sileam?  ).  gemitus  lacrjrmabilis  imo 
»  Auditur  tumulo ,  et  vox  reddita  fertur  ad  aures  : 
»  Quidmiserum^ytinea,  l€u:eras?  Jamparce  sepulto: 
»  Parce  pias  scelerare  manus  :  non  me  tibi  Troja 
7>  Externum  tulit  :  haudcruorhic  de  stipite  manat.  » 
(iEneïd.  lib.  III,  vers.  22,  etc.) 

Quand  les  Romains  avoient  à  ûire  une  fortificaUôn 
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dans  mi  taHoit,  ils  y  élevoient ,  dit-on,  nn  monticnle 
de  terre,  qui  représentoît  le  capitole ,  pour  y  placer  le 
palaôs  du  commandant ,  afin  qu'il  put  prendre  .TUe 
sur  tout  le  paya  environnant.  Mais  ceux  qui  ont  vu 
ûôB  Barrows  ne  sont  pas  tenlés.  de  les  regarder  comme 
des  monts  capitolins  ;  car ,  outre  que  ceux  qui  ont  été 
btiVerte  ont  présenté  des  cendres ,  caractère  certain  de 
monuments  tumulaires ,  et  que  ceux  qui  n^ont  pas  été 
fouillés  ont  nhë  parfaite  ressemblance  avec  leà  pre- 
miers ;  te  sommet  du  plus  grand  à  si  peu  dé  latitude* 
que,  loin  de  pouvoir  servir  de  base  à  un  palais,  il 
offriroit  à  peine  assez  d'espacé  *  pour  là  tente  dun 
général. 

CAMORS. 

!.•  Dans  la  forêt  de  ce  territoire  se  trouve  un 
Méhiiir  de  cinq  ou  six  pieds  de  haut.  Si  elle  existe 
depuis  le  règne  des  Druides,  il  n'est  pas  étonnant 
^ti'on  y  rencontre  un  de  leurs  monumenls  ;  car  on 
sait  qu'ils  avoiént  un  goût  décidé  pour  les  forêts  et 
qu'ils  âimoient  à  en  faire  leur  séjour.  \ 

2.®  Entre  le  village  de  Langrôis  et  celui  de  Ker- 
pènn*-ru  (r),  on  remarque  un  groupe.de  trois  ou 
^uatt^e  autres  Pèulvans. 

Cétoient ,  dit-on ,  des  traîneurs  qui  allbient  joindre  les 
soldats  devant  lesquels  St.  Corneille  fùyoit  à  Carnac. 
Les  lins  et  les  autres  eurent  le  itiême  sort  et  furent 
métamorphosés  en  pierres ,  coi^ime  Niobé  ,  dont  Ov^dft^ 
décrit  ainsi  le  malhetir.  (^Métam.  îw.  FI.) 

«  .  .  • Lumina  rhœstis 

»  S  tant  immota  genis  :  nihU  est  in  imagine  ifU^L 
yi  Ipsa  çuoçue  interUis  cum  éurù  lingua  palato 
»  Congelât ,  et  vencB  desistunt  posse  moveri. 
-»  Nec  flecti  cetvix  ^  hec  brachia  reddere  gestus , 
y>  Necpes  irepoitest.  Intrà  quoque  viscera  saxufn  est.  » 

(i)  t^  nom  siguliie  piîla^  de  la  tête  ou  de  la  pointe^rouge. 
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3.»>  Oh  ^oH  de  loin  ,  près  du  village  de  Tallen ,  na 
beau  Barrôw  de  trente  nu  quarante  pieds  de  hauteur. 
JLe  sommet  en  a'été  bouleversé  par  des  hommes  avides 
qui  espéroient  y  trouver  un  trésor.  Les  insensés  ne 
savoient  pas  que  cest  un  tombeau.  Tel  fut  celui  qii'on 
éleva  à  Folynice  après  avoir  brûlé  son  corps. 

c 0   i^  \l\êmr9  ^vnUirif^ofMU 

»  XmffxVTiSf  €tc,  »  (Sophocle,  Antig.  vers  iSao^) 

«  Nous  brûlâmes  ses  restes,  et  accumulant  des  terres 
7>  qui  lui  avoient  appartenu  y  nous  lui  en  fîmes  un 
»  tombeau  à  crête  élevée.  » 

Ce  qui  est  plus  étonnant,  c'est  que  dans  le  Pérou 
on  trouva  une  infinité  de  tombeaux  semblables  près 
des  villes  et  des  bourgades,  dans  les  plaines,. sur  les 
collines  et  sur  les  plus  hautes  montagnes. 

«  Leur  uisage  (des  anciens  Péruviens)  n'étôit  pas 
j>  d'entèrrér  les  corps.  Après  l^s  avoir  portés  dans 
»  l'endroit  où  ils  dévoient  reposer ,  ils  les  entouroient 
»  d'un  amas  de  pierres  et  de  briques  dont  ils  bâtis^ 
»  soient  une  sorte  de  mausolée ,  et  les  amis  jetoient 
»  par-dèssus  une  si  grande  quantité  de  teiTe  qu'ils 
»  en  formoient  une  colline  arlificieUe ,  à  laquelle  ils 
»  donnoient  le  nom  de  Guague.  • . .  Letir  hauteur  or- 
^>  dinaire  est  de  huit  à  dix  toises  (48  ou  60  pieds).., 
^  Il  s'jpn  trouve  néanmoins  de  beaucoup  plus  grandes  > 
»  surtout  dans  le  district  de  Cayàrhbé ^  dont  toutes 
».  lès  plaines  en  oflSnent  urt  très-gra<id  nombre.... •• 
»  (Près  du  palais  de  Latacunga)  on  voit ,  au  milieu 
^>  de  la  plaine ,  une  colline. . .  haute  de  vingt-cinq  à 

trente  toises  (i5o  ou  180  pieds).  Elle  a  toute  la 
»  rondeur  d'un  pain  de  sucre  ,  avec  tant  d'égalité  dans 
»  toutes  ses  faces  qu'elle  paroît  faite  de  main  d'hom-<« 
»  mes  i  d'autant  plus  que  le  bas  dé  sa  pente  forme 
»  de  tous  côtés  le  même  angle  avec  le  terrain  qui 
»  la  porte.  Ou  ne  doute  point  que  ce  ne  soit  le 
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>  tombeam  de  qaelqne  Indien  d'nne  haute  distinction.  » 
(.Hisi.  génér.  des  Voy.  par  Prévost  ^  tome  LU, 
pages  igy,  198,  20g.) 

a  Les  Guagues  ne  contiennent  ordinairement  que 
»  le  sqnelette  d'un  mort,  les  vases  de.  terre  qui  lui 
»  servoient  à  boire ,  quelques  haches  de  cuivre ,  des 
»  miroirs  de  pierre  d'Inca ,  et  d'autres  meubles  qui 
»  n'ont  de  curieux  que  leur  antiquité.  »  (^Ibid.  p.  igg*) 

Ces  eflfets ,  qui  se  trouvent  dans  les  Guagues ,  dé- 
montrent qu'on  a  raison  de  les  regarder  comme  des 
tombeaux ,  et  nous  offrent  une  conformité  de  plus 
des  coutumes  Péruviennes  avec  celles  de  nos  ancê- 
tres qui  enterroient  avec  les  morts  ce  qui  leur  avoit 
appartenu. 

CARNAC. 

Cette  commune ,  devenue  justement  célèbre  d^uis 
quelque  temps  par  le  grand  nombre  d'antiquités  Cel- 
tiques qu'elle  offre  aux  curieux,  peut  en  avoir  tiré 
son  nom  ;  car  dans  l'idiome  Irlandois ,  qui  est  un 
dialecte ,  quoiciue  altéré,  du  Celtique,  Ceirn  signifie 
Pierre  lestée ,  Menhir,  et  dans  notre  Breton  il  signifie 
encore  monceau  de  pierres.  Or  de  Cam  (MenÉur)  a 
pu  se  former  l'adjectif  possessif  Camec  qui  signifie 
possédant  des  Menhirs,  et  de  Camec ,  par  une  lé- 
gère altération ,  on  a  pu  faire  Camac.  Mais  cette  éty- 
mologie  est  douteuse ,  car  dans  le  Morbihan  plusieurs 
autres  noms  de  lieux  se  terminent  de  même  en  ac. 

I.®  Le  monument  le  plus  élevé  de  cette  commnne 
est  une  colline  tumulaire ,  nommée  le  Mont  Saint' 
I|([ichel ,  parce  qu'on  a  bâti  sur  son  sommet  une  cha- 
pelle de  Saint  Michel',  pour  une  raison  qu'on  verra 
ci-après. 

On  a  déjà  vu  que  les  monuments  de  cette  espèce 
sont  des  tombeaux.  En  voici  de  nouvelles  preuves. 

j.®  Homère  décrit  ainâ  le  tombeau  qu  Achille  éleva 
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pour  son  alini  Patrocle  :  «  Ils  déposent  cette  nrnie 
y»  (pleine  des  cendres  dn  mort)  dans  la  tente  d'A- 
»  chille  et  la  couvrent  d'un  voile  précieux  ;  ils  mat* 
»  quent  ensuite  Tenceinte  circulaire  de  son  tombeau 
ii  aSjfji»^  ;  ils  en  jettent  les  fondements  autoulr 
bûcher  et  ils  y  élèvent  un  monceau  de  terre.  » 

C ^.•.    i^U  \tVKtt 

>  Te^r»0'«rTO  li  eftfAeL ,  ^§^§t\td  rt  ^fo^Jxorrù 
»  A^c^i  ^vfJr  Tt^of  li  jçyritf  tVÎ  yoîtioe»  i  x^vaf.  » 
(  Iliade  «  liv.  XXllI,  ms  s5d.) 

Voilà  un  tombeau  formé  d'un  monceau  de  terre, 
à  base  circulaire,  et  par  conséquent  de  forme  conique. 
Rien  de  plus  semblable  à  nos  fiarrows. 

2."  Le  tombeau  dressé  pour  Achille  lui-même,  sur 
le  promontoire  de  Sigée,  est  de  la  même  nature;  car 
Euripide  dit  que  Tooibre  de  ce  héros  apparut  sur 
la  sommité  et  le  point  culminant  de  ce  monument , 
ce  qui  prouve  quil  se  terminoit  en  pointe^  comme 
nos  Montissels. 

».^«/yr«^ju'  A'x^XXpof.  »  (Hécabe^  acte  i.) 

Sénèque  le  décrit  de  la  même  manière.  «  (Pour 
j>  immoler  Polyxène,  dit-il,)  Pyrrhus  atteignit  la 
»  crête  de  cette  haute  montagne  (c'est  le  nom  qu'il 
»  donne  au  tumulus  ) ,  et  il  s'arrêta  sur  le  point  le 
»  plus  élevé  du  tombeau  de  son  père  (Achille). 

ii  .  .  .  ' Ardui 

»  Sublime  montis  tetigU ,  atque  alte  edito 
»  Juvenis  patemi  vertice  in  busti  stetit.  » 

(Troas,  actu  V,  vers.  ii49«) 

II.''  Les  Dolmens  sont  la  seconde  sorte  d'antiquités 
Gauloises  que  le  temps  a  oublié  de  détruire, à  Camac. 
Je.  ne  crpis  pas  qu'ils  y  soient  en  grapd  nombre. 

III.''  Msûs  ce  qui  fidt  la  gloire  de  cette  commune, 
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ce  smit  ces  losgaes  files  de  Peulvans,  auxquels  on* 
ne  peut  comparer  aucun  monument  Celtique ,  et  dont 
«  la  masse  indestructible  a  fatigué  le  temps.  »  {IXelUle, 
Jardins.)  Je  ne  puis  en  donner  une  idée  plus  nette 
qu'en  copiant  la  descriptiôp  qu'en  a  faite  M.  de  la 
Sauvagère  :  «  Les  pierres  de  Camaeh,  dit-il,  (^pourquoi 
jt  ne  pas  écrire  Camac?)  sont  plantées  et  alignées, 
D  comme  des  rangées  d'arbres,  sur  onze  lignes  pa- 
ît rallèles  qui  forment  des  intervalles,  comme  des  rues 
y>  tirées  au  cordeau ,  dont  la  prepiiëre ,  en  comptant 
n  par  la  plus  prochaine  du  bourg  de  Carnach ,  ^  six 
3»  toisf  s  de  largeur ,  la  seconde  cinq  toises  trois  pieds , 
3»  la  troisième  six  toises,  la  quatrième  six  toises  deu;t 
n  pieds ,  la  cinquième  cinq  toises ,  la  sixième  cipq 
D  toises ,  la  septième  trois  toises  trois  pieds ,  k  hpi- 
»  tiènie  trois  toises  quatre  pieds ,  la  neuvième  quatre 
»  toi§es  et  la  dixième  deux  toises. , .  Ces  pierres  sont 
»  plantées  à  dix-hu}t ,  vingt  et  yîngt-c^nq  pieds  \e^ 
3»  unes  des  autres  ;  il  y  en  4  beaucoup  qui  '  ne  soqt 
»  pas  plus  grosses  que  des  bûmes  ordiqaires  ;  mais 
»  en  revanche  il  s'en  voit  qui  sont  d'une  grossîeur 
»  énorme  et  hautes  de  selz;e,  dix-huit  et  vingt  pieds. 
71  On  nç  peut  le$  considérer  ^aps  en  être  étonné. 
»  J'^n  ai  cpbé  qui  doivent  peser  plus  de  quatre-vingts 
»  milliers;  il  est  ipconcevaple  de  quelles  machines  on 
»  a  pu  se  |5e^:vir  popr  le^  ipftfre  debout;  et,  ce  qui 
5)  est  encQfe  extrêmement  singulier ,  c'est  qu'elles 
y>  sont  presque  toutes  plantées  de  façon  que  la  plus 
D  grande  grosseur  est  en  haut  et  la  moindre  en  bas  ^ 
»  de  sorte  qu'il  y  en  s^  pliisieurs  qui  sont  portées 
»  comme  sur  un  pivot.  Elles  sont  brutes ,  telles  qu'pn 
»  Ips  $.  tifées  de  la  terre  :  l'on  a  affecté ,  popr  celles 
»  qui  sont  plates,  ou  qui  ont  quelques  côtés  aplatis  ^ 
»  de  les  reloumer  suivant  les  alignements  et  de  leur 
j>  foire  faire  parement  aux  rues.....  L'on  voit  dans 
3!^  tous  les  environs  beaucoup  d^aut^es  grosses  pienres 
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»  plantées  seules  ^  et  là  dans  les  campagnes,  qnel- 

^  qnefois  même  II  y  en  a  pluâeurs  près  les  unes  des 

j>  autres;  elles  se  remarauept  jusquen  la  presqu'isle 

»  de  Quiberon  et  dans  les  isles  de  Belle-isle  et  de  ' 

9»  Groais.  »  (  Recueil  tfaniiçuiies ,  poge  sSS.  ) 

Ces  oùze  lignes  de  Menhirs  ne  sont  pas  continues , 
et  elles  sont  interrompues  par  quelques  espaces  videS| 
après  lesquels  elles  continuent  de  se  prolonger,  quoi-*' 
que  ce  ne  soit  pas  exactement  dans  la  direction  des 
précédentes. 

On  dit  même  que  le  nombre  des  Hgnes  n'est  pais 
constamment  de  onze ,  mais  qu'il  est  plus  souvent  d^ 
dix  et  dans  un  endroit  de  quatorze.  C'est  ce  que  m'a 
fissuré  un  académicien  Anglois  qui  venoit  de  les  visiter^ 
mais  de  quoi  je  ne  m'aperçus  pas  quand  je  les  vis. 

Plusieurs  pierres  de  ces  rangées  sont  renversées^ 
dWtres  ont  disparu  tout-à-fait  :  on  dît  même  qu'on 
en  a  enlevé  une  pour  Tômement  de  la  porte  septen- 
trionale de  l'église ,  où  l'on  voit  une  espèce  de  cou- 
ronnement monolithe  qui  a  dû  avoir  été  tiré  d'uiii 
bloc  d'un  très-gros  diamètre. 

*  C'est ,  dit-on  ,  une  tradition  que  tous  les  ans,  dans 
le  mois  de  juin ,  i>n  ajoutoit  quelque  chose  à  ces  a- 
lignements ,  et  que  la  veille  du  pur  destiné  à  ce  travail 
toutes  les  pierreà  étoient  illummées  à  grands  frais* 

Nature  de^  alignements  de  Cfirnac^ 

On  a  fait  beaucoup  de  systèmes  sur  la  destination 
primitive  de  ce  monument. 

I.*  Les  habitans  de  la  commune  disent  que  Sainf 
Corneille ,  patron  de  la  paroisse ,  se  vopnt  poursuivi 
par  des  (soldats,  fut  arrêté  dans  sa  fuite  par  la  mer, 
et  que  n'ayant  plus  aucun  moyen  humain  Me  leu|r 
échapper,  il  les  changea  en  pierres.  Cette  métamor- 
j^ose ,  qui  vaut  celles  d'Ovide ,  pouira  bien  ne  pas 
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tôds&ire  les  antiquaires;  mais  je  la  piréftre  aut  sys- 
tèmes suivants,  parce  que ,  sans  être  plus  incroyable, 
elle  a  lavantage  id'être  plus  jolie  et  plus  riante. 

lî.®  M.  de  la  Sauvagère  a  cru  que  César  fit  élever  les 
pierres  de  Carnac  pour  aj^uyer  les  tentes  de  ses  sol- 
dats ,  de  peur  qu  elles  ne  fussent  enlevées  par  les 
vents  impétueux  qui  se  font  sentir  sur  les  côtes.  Mais, 
outre  qu'un  grand  nombre  de  ces  pierres  sont  trop 
petites  pour  appuyer  quoi  que  ce  soit ,  outre  qu'elles 
ont  toutes  les  apparences  a  un  monument  Celtique, 
outre  que  les  communes  voisines  sont  couvertes  d  an- 
tiquités qui  sont  visibléfnent  l'ouvrage  des  anciens 
Ven^tes,  César  auroit  eu  ikoins  de  peine  à  construire 
une  ville  pour  loger  ses  troupes  qu'à  tirer  des  car- 
rières, a  transporter  et  à  élever  tant' de  blocs  énormes. 

III.*  Dans  un  mémoire  sur  les  anciennes  sépultures, 
un  membre  de  l'Institut  a  avancé  que  Carnac  étoit 
le  cimetière  des  Venètes ,  et  que  les  alignements  de 
cette  commui\e  sont  des  pierres  sépulcrales  et  rien 
de  plus.  Pure  conjecture ,  conjecture  sans  vraisem- 
blance. Car  d'où  vient  que  le  cimetière  dés  Venètes 
se  trouve  si  éloigné,  de  Venues.^  Et  si  le  chef- lieu 
des  Venètes  étoit  à  Loc-Maria-Ker ,  d'où  vient  qu'ils 
choisirent  pour  enterrer  leurs  morts  un  lieu  .encore 
^  distant  de  leur  capitale ,  un  lieu  qui  en  est  séparé 
par  un  bras  de  mer?  Enfin  d'où  venoit  ce  grand 
nombre  d'hommes  illustres  parmi  les  Venètes  ?  Car 
en  n'élevoit  pas  avec  peine  aés  tombeaux  à  des  hom-* 
mes  vulgaires. 

IV.*  Un  autre  a  écrit  depuis  peu  que  les  Venètes, 
vaincus  par  César ,  élevèrent  les  pierres  de  Carnac  à 
la  suite  de  la  victoire  qu'il  remporta  sur  eux  au  liét 
même  où  nous  les  voyons  aujourd'hui,  et  pour  ho-^ 
jiorer  les  braves  Venètes  qui  y  avoient  perdu  la  vie. 
Système  aussi  chimérique  que  cette  victoire  remportée 
a  Carnac ,  dont  on  ne  trouve  pas  le  moindre  vestige 
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dans  rhîstoîre;  système  incroyable ,  qui  suppose  qu^un 
peuple,  pour  éterniser  la  mémoire  de  sa  défaite,  a 
lait  plus  d'efforts ,  a  entrepris  plus  de  travaux  que 
les  autres  n'ep  exécutent  pour  conserver  le  souvenir 
des  plus  éclatants  triomphes. 

L'auteur  de  ce  système  y  a  renoncé  et  a  fait  con- 
noître  au  public  que  les  pierres  de  Camac  sont  les 
colonnes  d  Hercule ,  fait  qui  nous  seroit  fort  honorable , 
s'il  n'étoit  pas  le  non  pais  ultrà  de  la  singularité. 

L'auteur  l'avoue*  aujourd'hui ,  et  sa  troisième  opi- 
nion est  que  la  projection  des  lignes  de  Carnac  re- 
présente ,  par  ses  sinuosités ,  un  immense  serpent , 
qui  est  l'image  de  la  cout-se  oblîque-^du  soleil  dans 
lécliptiqùe  (i).  Un  système  si  paradoxal  demanderoit 
des  preuves  vigoureuses.  Pesons  celles  de  cet  écrivain. 

i.^  Les  alignements  de  Camac  offrent  de^  sinuo-. 
sites  comme  un  serpent*  —  Cela  peut  être  ;  mais  on, 

})eut  en  trouver  la  cause  dans  le  peu  de  spin   que 
es  Celtes  vprenoient  de  régulariser  leurs  ouvrages ,  011 
dans  les  inégalités  du  terrain. 

2."  Pausanias  apprit  qu'une  réunion  de  pierres 
brutes,  placées  sur  la  route  de  Thèbes  à  Glissante, 
s'appeloit  la  tête  du  serpent.  —  Cadmus ,  fondateur 
de  Thèbes ,  tua  un  serpent  qui  avoit  dévoré  quel- 
ques-uns de  ses  compagnon^ ,  et  fut  lui-même  changé 
en  serpent ,  selon  la  fable  qui  étoit  l'opiniop  populaire. 
11  n'est  donc  pas  étonnant  qtie  le  serpent  paroisse 
dans  les  noms  propres  des  envirpns  de  Thèbes.  Voir 
là  le  serpent  zodiacal ,  c'est  faire  flèche  de  tout  bois. 
3.^  Le  culte  du  serpent  étoit  très -répandu  paîrmî 
les  anciens  peuples.  —  Je  l'avoue  ;  mais  ce  culte  ne 
se  i)omoit  pas  au  soleil  serpentant  dans  le  zodiaque , 
fl  Vétendoit  aux  serpents  vivants.  Inférer  de  cette  àn- 

■  ■        I      I     ■    .  Il  ■         .  r      I  I  j  ^  .  I  n  II .    I     I        ■  ■■ 

(1)  Ces  variations  rapp«Ueat  ces  vers  jde  Voluire  : 
c  (De  sentîtneiit )  il  a  changé  trois  fois 
»  £a  peu  de  temps ,  pour  faire  un  ineiUeur  choix.  » 
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<^titte  i^perMtïou  me  le  montiinént  de  Gamac  est 
Ift  figure  de  la  marene  tortueuse  du  soleil,  c'est  faire 
tomber  utie  coackisH)n  des  nues; 

Si  Fauteur  de  rarchéologie  Armoricaine  reut  que 
ses  recherches  soient  goûtées  du  public,  il  doit,  avant 
rféçrîre,  se  tracer  un  plan  régulier;  se  bifcn  garder 
de  jeter  pêle-mêle  dans  ce  cadre  des  idées  décousues 
ou  dei»  citations  inutiles;  distinguejr  les  preuves  so-* 
lides^  de  certaines  hièurs  trompeuses  qui  ne  flattent? 
que  ritnaginfttioi^  ;  rejeter  avec  courage  les  rapproche- 
meilts^  qui  parèissent  bigarres  ou  forcés;  réprimer  le 
pehchiint  qu'il  a  pour  lès  paradoxes;  bien  se  convaincre 
qu  un  style?  vague  n'apprend  rieri ,  que  le  remplissage 
ennuie  ,'qnirnV  a  ]^s  de  bon  livre  ^aus  la  préci*- 
sio»n',  qui  s'exprime  nettement,  et  sans  la  concision  ^ 
qui  ne  dît  rien  de  trop.  En  parlant  ainsi,  je  n'ai 
Tpàs  intention  de'  blesser  cet  écrivain.  Il  est  dé  son 
ifatérêt  de  confidîlré  les  défauts  qii-oh  lui  reproche^ 
a£n  quil  s'iappliqué  à  les  éviter^ 

ce  .  .^ Hcg  nilgce  séria  ducent 

y>  In  mqlà  dèrtsurH  semet,  eItteptunujUé  sinistre.  » 

(Horàt  art.  poet.  v.  45'-) 
l  V.®  lia  seule  opinion  oui  me  piiroîsse  probable^ 
cest  que  les  alîgneinents  de  Carnac  sont  un  temple 
druidique ,.  comme  l'ont  pensé   PeUoutier,   l)éric  et 
de  Latour-d  Auvergne.     | 

I.*  Ett  effet  on  peut  prouver  par  ce  qpe  lefe  ao- 
cteni^  écrivaÎDS'*  dirent  dé  iplusieurs  nations  Geltiqueâ 
d'origine  ,:0U  mêlées  avec  les  Celtes >  quelles  «^voïent 
pas  comme  nous  des  temples-couverts,  et  quelles  fai-^ 
soient  leurs  cérémonies  religieuses  en-  plein '  aÎF. 

Tacrt©  dit  que  les  Germains  ne  renfermoient  paS 
les  ^tt*  dans  Tenceinte  des  murailles.  «  N^e  ccm^ 
»  bere  parie tibus  deoÈ.  »   (Germ.  càpf.  g.) 

a*""  Au  ra^ort  de  Cicéroa>  le»  Perses '  penioient 
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iju'il  ne  fatit  pas  emprisonner  led  dieux  entre  des 
murs ,  et  que  le  monde  e^  leur  temple  et  leur  de^ 
meure,  a  Quorum  hic  mundus  tempbim  ts^stl  m? 
»  domus.  n  (De  legib.  lib.  a.) 

3."*  Les  temples  où  les  Thraces  honoroient  uti  dieu 
que  les  Romaihs  confondoienl  avec  leur  MarB>  n'é^ 
toient  autre  chose  que  des  ibréts. 
«  Hic  st€rUes  delubra  notât  Maçortia  sflç^ai , 
»  HorrescUqme  tuens.  »  (Statius,  theb.  lib.  y.  v.  4o.) 

4'*'  I^^  anciens  habitans  dé  l'Italie  sacrifioieni  sur 
le  mont  Soracte.  «  In  hoc  mont'e  cum  ^aliquando  DU 
»  Patri  sacrificaretur  ^  etc.  »  C'est  la  remarque  de 
Servlus  sur  ce  vers  : 
«  Summe  toeûm ,  sancti  custôs  Soractis  Apolh.  » 

(iEnéïde,  liv.  XI,  vers  785.) 

5.«  V  Les  peuples  de  la  Grande-Bretagne  offi^oient 
»  leurs  sacrifices  dans  les  forêts.  »  C'est  ce-  que  rap- 
porte Dion.  {Liç.  Jîï,  ch.  16.) 

6.<>  Enfin ,  pour  en  venir  aux  Gaulois ,  Pline  dit 
de  leurs  Druides  qu'  «  Ils  choisissent  des  bocages  de 
»  chênes  pour  y  pratiquer  leurs  cérémonies  religieuses.  » 
{Livre  XFl.  ch.  44.) 

7.®  On  ne  voit  pas  de  forêt  à  Carnac^  jparce  qufe 
le  voisinage  dé  la  mer  empêche  les  arbres  d'y  pros- 
pérer ;  mais  les  alignements  y  sont  placés  SH^  tin  tef- 
raln  inculte ,  et  cf'est  une  antre  raison  de  les  regaMér 
témme  un  sanctuaire  :  car  les  C^tes  né  faîsèient  pt)int 
passer  la  charrue  dans  les  terres  ijuils  avoient  en  vé- 
nération,   

Les  Xhtaces^  peuple  C^lte,  làia^oitot  ^parés  dl&s 
lieux  vulgaire^  et  n'ensemençoieiit  pas  le  cbemin  par 
lequel  Xerxës  avoit  conduit  son  armée  ,  parce  tju'ils 
•le  resjpectoient.  «  Kiam  qud  Xera:es  daxil  exèrci-' 
»  tum  Thracés  neque  confundunt ,  neque  strunt , 
r*  sed  ad  liiea  usquè  temfora,  vtjfenmtur.  »  (Hé- 
rodote, liv.  VU.) 
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Justin ,  parlant  des  habitans  de  la  Galice ,  dont  le 
nom  atteste  qu'ils  sont  descendus  des  Gaulois ,  dit  que 
sur  les  confins  de  ce  pays  il  y  a  une  mjontagne  sa-^ 
crée  qu'on  ne  croit  pas  pouvoir ,  sans  crime ,  ouvrir 
avec  la  charme.  «  Sacer  mons  est  quemferro  viohri 
3>  ne/as  habetur.  »  (Lib«  44*  ^P*  ^0 

8.®  J'ajoute  avec  Béric  :  «  Il  n'a  rien  moins  fallu 
3>  qu'un  motif  aussi  puissant  que  celui  de  la  religion 
»  pour  faire  surmonter  les  obstacles  de  toute  espèce 
»  qui  s'opposoient  au  transport  et  à  l'arr^gement  de 
»  tant  de  pierres.  » 

g.®  Aussi ,  comme  le  dit  M.  de  Latour-d' Auvergne  : 
<c  Une  tradition  constante  parmi  les  Bretons  est  que 
•s)  la  contrée  de  Camac...  étoit  prîncipalemenî;  con- 
»  sacrée  au  culte  que  les  prêtres  Gaulois  rendoiei^t  à 
>  leurs  divinités.  »  (^Orig.  Gaul.  p.  22,  en  noie.) 

10,*.  J'ai  observé  qu€  les  alignements  de  Camac 
sont  coupés  par  des  espaces  vides  où  il  ne  se  trouve 
pas  de  pierres.  Cherchons-en  la  raiscm^  ce  que  per* 
sonne  ne  s'est  encore  avisé  de  faire.         ' 

Les  Druides  non -seulement  desservqient  les  sanc- 
tuaires, mais  y  faisoient  leur  demeure  et  y  tenoient 
des  collèges. 

«  Ils  enseignent ,  dit  P.  Mêla,  beaucoup  de  choses 
»  à  la  noblesse  qu'ils  instruisent  secrètement  en  des 
»  cavernes  et  en  des  forêts  écartées.  »  (^Lw.  3,  ch.  2.) 

«c  Vous  babitez  de  hautes  forêts ,  dit  Lucain  aux 
»  Druides  9  et  en  des  lieux  écartés. 

»  • , Nemora  alla ,  remotis 

^  Incoliiis  lucis.  »  (Lib.  I,  vers.  453.) 

Puis  donc  que  le  monument  de  Camac  est  nn 
sanctuaire,  compe  l'étoient  les  forêts  Gauloises»,  il  y 
a  lieu  de  croire  que  les  iiitervalles  vides ,  qui  cou- 
pent les  lignes  des  pierres ,  renfermoient  des  files  de 
mai3ons  où  les  Druides  babiloient  avec  leurs  &milles 
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et  leurs  nombreux  élèves ,  et  où  ks  principaux  de  la 
nation  qui  se  rendoient  au  sanctuaire  aux  jours  de 
grandes  solennités  trouvoient  des  logements  préparés». 

Culte  des  pierres  de  Carnac. 

Bien  plus ,  les  pierres  de  Tenceinte  de  Camac  pou- 
voient  elles-mêmes  être  les  objets  du  culte  de  nos 
aveugles  ancêtres. 

I.**  Pausanias rapporte  que  les  anciens  Grecs,  Celtes 
d'origine ,  ou  très-mêlés  avec  les  Celtes ,  rendoient  des 
honneurs  divins  à  des  piems  blanches  :  «  T</««/(  ^iff$ 

>  •i'XfiV  SifyU  Xi^H.  >  (7.  ) 

2.*^  En  Phrygie ,  sur  le  mont  Ida ,  la  terre  est  hono-» 
rée  sous  Timage  d'une  pierre  placée  au  pied  d'un  pin. 

ce  Relligiosa  silex ,  densts  quam  pînus  opacai 

»  Frondibus.  »  (Claud.  de  raptu  Pros.  lib.  I.  v.  20 1 .) 

3  ••  Il  y  a ,  dit  un  concile  de  Nantes ,  du  septième 
siècle  9  en  des  lieux  sauvages  et  couverts  de  bois  ^ 
des  pierres  auxquelles  le  peuple  rend  des  hommages 
(  lapides  quos  in  ruinosis  lacis  et  silçestribus  ve- 
nerantur).  Il  s'oblige  par  vœu  à  leur  oflfrir  des  dons 
et  n'est  que  trop  fidèle  à  les  y  apporter  (jvota  vo^ 
vent  et  aeferunt).  Il  faut  les  enlever  toutes  jusqu'à 
leurs  bases  qui  sont . enfoncées  dans  la  terre;  (^Labbe, 
tome  IX ^  page  4j4*) 

Voilà ,  comme  on  voit ,  des  pierres  toutes  sem- 
blables à  celles  de  Camac.  Pourquoi  donc  celles-ci 
n'auroient-elles  pas ,  comme  les  autres  ^  participé  aux 
honneurs  divins  ? 

4.**  Voici  une  preuve  analogique  qui  donne  à  mon 
opinion  une  force  additionnelle  très-considérable  :  il 
est  certain  que  les  Celtes  se  prosternoient  stupide- 
ment ,  non-seulement  devant  des  arbres  isolés  ^  mais 
encore  devant  ceux  des  forêts  qui  leur  servoicnt  de 
temples. 
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Xai  dé)à  cil^  les  vers  ou  Lucaîn  décrit  nne  forêt 
druidique  et  ses  autels  barbares.  Eh  bien  !  les  arbres 
mêmes  de  ces  boi^  funestes  avoient  part  aux  honneurs 
des  sacrifices  ,  puisqu'ils  étoient  arrosés  de  sang  humain* 
«c  Omnis  et  mmanis  lustraia  cruoribus  arbor.  » 

Cbudien ,  dans  le  panégyrique  de  Stilicon ,  loue 
son  héros  de  ce  qu'il  a  établi  U  sûreté  dans  la  forêt 
de  Hefcinie  ;  de  sorte  qu'on  peut  impunément  porter 
la  hache  sur  ces  bois  ai  terribles  par  les  cruelles  su- 
perstitions qu'on  y  pratiquoit  de  toute  antiquité ,  el; 
sur  ces  grands  chênes  que  les  barbares  bonoroieut 
comme  des  divinités. 
^<  «..•«•...••.••••••  Jjukeosque  vetusiâ 

y>  Relligione  tmces  ,  et  robora  numinis  instar  ' , 
»  3arbarici  nostrœ  ferlant  impunè  seçures.  » 

(Lib.  I,  v^s.  329.) 

Germanicus^  visitant  le  lieu  où  Yarus  avoit  ét^  dé- 
fait par  les  Germains ,  vit  dans  les  bois  voisins^  les 
autels  où  ils  avoient  immolé  Içs  tribuns,  et  des  têtes 
d'hommes  clouées  aui:  troncs  des  arbres ,  auxquels  ces 
sacrifices  avoient  été  offerts.  «  Truncis  arbonim  an- 
»  tepLxa  ara.  »  (Tacite,  annal,  lib.  I,  cap.  61.) 

Raisonnons  maintenant  d'après  ces  faits.  Les  forêts 
étoient  les  sanctuaires  ordinaires  des  C^k^s  9  et  ce-* 
pendant  ils  rendoient  un  culte  religieux  aux  arbres 
mêmes  de  ces  forêts.  Ainsi ,  quoique  fenceiute  des 
pierres  de  Camac  soit  un  temple,  il  est  très-vraisem- 
blable que  nos  ancêtres  vénéroient  les  pierres  mêmes 
qui  le  composent ,  eux  qui  certainement  reudoient  un 
culte  zsi%  pierres  isolées. 

5.®  On  se  tromperoit  si  on  çroyoit  que  ce  culte 
s'adressoit  uniquement  aux  génies  et  que  les  pierres 
n'y  participoient  point.  L'opinion  générale  des  païens 
étoit  que  les  génies ,  auxquels  ils  dopnqiept  le  uom 
de  dieux,  venoient    s'unir  à  leurs  images  qui,  par 
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«cette  union,  devenoient  leors  corps. l^orpbyre  enseijgiie 
ique  les  dieux  habitent  dans  leurs  statues  :  Jamblique 
iivoit  .fait  un  ouvrage  pour  prouver  que  les  idoles  é- 
«loieut  remplies  d'une  substance  divine  :  Proclns  dit 
formellement  que  les  statues  attirent  à  «elles  les  démons 
ou  génies  et  en  contiennent  tout  l'esprit  :  Hermès.» 
cité  par  saint  Augustin ,  dit  que  les  simulacres  visif* 
J)les  et  palpables  sont  comme  les  corps  des  dieux: 

*«  iilt  visibîlia  et  contrectabilia  simuiacra ,  velut 
»  corpora  deorrnn  asserk  ^  inesse  autem  his  guos-^ 
»  dam  spiritus  incitâtes ,  qui  t^leant  aJiquid,  sit^ 
9»  ad  nocendum ,  siçe  €id  aesideria  eorum  nonnulla 

y>  cwnplenda,  à  quibus  éis  du^ini  honores de^ 

y^  feruntur.  »  (De  m.  Dei,  lib.  VIII,  cap.  ii3.) 

Une  conséquence  de  ce  système  étoit  que  les  images 
jdes  dieux  étoient  elles-mêmes  des  dieux.  Aussi  Stilpon, 
accusé  d'avoir-  osé  dire  que  la  Minerve  de  PhiiUas 
n'étoit  pas  un  dieu,  ne  put  se  justifier  qu'en  disant» 
.avec  escobarderie  :  «  J'ai  bien  nié  que  cette  statue 
j>  soit  un  dieu  ;  mais  Je  n'ai  pas  nié  qu'elle  soit  une 
»  déesse.  »\(/^o^^2  I)iogène  Laërce ,  dans  la  vie 
de  &tilpon,  et  JBa^le ,  art.  Stilpon.) 

Une  autre  .conséquence  étoit  que  l'image  de  chaque 
dieu  partageoit  avec  lui  le  culte  qu'on  lui  rendoit. 
Pour  s'en  convaincre ,  il  n'y  a  qu'à  lire  l'histoire  de 
Bel ,  dans  le  Prophète  Daniel. 

«  Les  Babyloniens  avoient  une  idole  nommée  Bel» 
^>  à  laquelle  on  sacrifioit  tous  les  jours....  quarante 
«  brebis. . .  Le  Boi  honoroit  aussi  cette  idole  y  et  il 
y>  alioit  tous  les  Jours  l'adorer.  Mats  Daniel  adoroit 
>>  son  Dieu ,  et  le  Roi  lui  dit  :  pourquoi  n'adorez- 
»  vous  point  Bel  ?  Daniel  répondit  au  Boi  :  parcp 
»  que  je  n'adore  point  les  idoles  .qui  :Sont  faites  par 
y>  la  jnain  des  hommes,  mais  le  Dieu  vivàkit....  Le 
9>  Roi  dit  à  Daniel  :  ci^oye%»vous  que  Bel  ne  ^oit  pas 
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>>  un  dîeu  vivant  ?  îîc  voyez-vous  pas  combien  il  mange 
»  et  combien  il  boit  chaque  jour?  »  {Daniel^  ch.  i4^) 

On  voit  par  ce  récit  que  les  Babyloniens  regar- 
doient  la  statue  de  Bel  comme  vivante ,  comme  ne 
formant  qu'une  seule  personne  avec  le  dieu  qui  la- 
nimoit ,  et  que  leurs  adorations  se  portoient  sur  ce 
composé.  ^ 

11  en  étoit  ainsi  de  nos  ancêtres.  Ils  rendoient  leurs 
hommages ,  non  aux  images  des  dieux  Ëiits  par  la  main 
des  hommes ,  car  ils  les  détestoient  et  les  aétniisoient 
partout  où  ils  en  trouvoient,  ainsi  que  les  temples, 
mais  aux  afférentes  parties  de  la  nature,  auxquelles 
ils  croyoient  que  les  génies  étoient  étroitement  unis. 

Hommes  sacrifiés  à  Carnac. 

Les  Celtes,  conrnie  les  autres  peuples,  avoient  la 
barbare  coutume  d'immoler  des  victimes  humaines  a 
leurs  divinités,  et  les  preuves  en  sont  nombreuses., 

I."  «  Les  Gaulois,  dit  César, ...  ne  font  pas  dîf- 
»  ficulté  d'immoler  des  hommes. . . ,  et  pour  cela  ils 
»  se  servent  des  Druides.  Pro  vîctimis  homines  im-- 
»  molant...^  admimstrisque  ad  ea  sacrificia  Dmî^ 
»  dïbus  utuntur.  »  (De  bello  Galk  lib.  VL) 

2.®  «  Quand  les  Gaulois  sont  effrayés,  dit  Cicéron, 
y>  ils  croient  devoir  apaiser  les  dieux  par  des  victimes 
»  humaines ,  et  ils  profanent  pair  leur  sang  les  temples 
;>»  et  les  autels  (Jmmanis  hostiis  eorum  aras  ac  tem- 
»  pla funestunt\  Qui  est-ce  qui  ignore  qu'ils  ont 
»  conservé  jusqu'aujourd'hui  cette  monstrueuse  bar- 
^  barie  ?  »  (  Orat.  pro  fonteio.  ) 

Cicéron  avoit  raison  de  détester  une  teUe  inhuma- 
nité ;  mais  il  auroit  dû  songer  que  les  Romains  la 
pratiquoient  eux-mêmes ,  et  qu'anciennement  elle  étoit 
encore  plus  commune.  Car,  dit  Denys  d'Halîcamase  : 
«  On  dit  que  les  anciens  habitans  (d'Italie)'  avoient 
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3»  coutume  d'immoler  des  Tictimes  hamaînes  à  Satîir* 
D  ne,  comme  on  Mi  aujourd'hui  parmi  les  Gaulois.  » 
(Liç.  I,  ch.  4.)  (i). 

3.®  Lucain ,  parlant  d'une  forêt  sacrée  des  Druides, 
dit  que  tous  les  arbres  en  étoient  arrosés  de  sang  humain, 
tt   Omnis  et  humcatis  bistrata  cruoribus   arbos.  -» 

(Lib.  m,  vers.  399.) 

Il  nous  apprend  ailleurs  que  les  dieux  auxquels  on 
offiroit  ces  horribles  sacrifices  étoient  Tentâtes,  Hesus 
et  Taranis. 

«  Et  quitus  immitis  placatur  sanguine  diro 
ï>  Teutaies ,  horrensque  feris  altaribus  Hesus, 
»  Et  Taranis  Scythicœ  non  mitior  ara  Dianœ.  » 

(Lib.  r,  vers.  444-) 

A  ces  témoignages  on  pourroit  ajouter  ceux  de 
Pline ,  de  Pomponiu5-Mela ,  de  Suétone ,  de  Plu- 
tarque  ,  de  Strabon ,  de  Lactance ,  de  Tertullien  ,  de 
Minutius-Felix ,  de  saint  Augustin;  mais  les  preuves 
que  j  ai  données  sont  plus  que  suflSsantes  pour  mettre 
hors  de  doute  la  barbarie  du  culte  de  nos  pères. 
—        ■■'■''  '    ■  I 

(1)  Un  Armoricain  a  récemment  avance'  qoe  les-  Gantois  n'immoloient 

rint  d'hommes  à  lenrs  divinitës^  et  que  les  Drnidcs  qui  abandonnoient 
cnlte  de  leurs  ancêtres  pour  devenir  prêtres  des  dieux  de  Rome  ont 
^te'  seols  coupables  de  cette  inhumanité'.  Je  suis  ftchë  de  contredire  'na 
homme  instruit  et  estimable;  mais>  il  faut  le  dire«  son  opinion  est  on 
paradoxe  et  donne  le  démenti  à  tonte  Tantiquite*. 

Lorsque  la  religion  des  Romains  s'introduisit  dans  la  Gaole,  les  sa- 
crifices humains  étoiqnt  ou  abolis  on  devenus  très*rares  parmi  eux ,  et 
ils  e'toient  même  sévèrement  défendus  par  les  Empei^eurs.  Quel  motif  les 
Druides  apostats  ponvoient-ils  donc  avoir  d'offrir  li  lenrs  nouveaux  dienZ 
des  sacrifices  dont  ils  auroient  eu  horreuir  auparavant?  Ajoutez  qu'avant 
la  conquête  de  la  Gaule ,  les  Druides  n'avoient  non  plus  aucun  intérêt 
d'abjurer  le  cnlte  de  Teutatea  et  de  Hesus  pour  embrasser  celui  des 
dieux  Romains  qn'on  n'adoroit  pas  dans  la  Ganle. 

Aujourd'hui  on  vent  faire  une  nouvelle  histoire  ancienne  et  l'établir 
sur  des  conjectures  ^  sur  des  convenances ,  sur  des  probabilités ,  comme 
si ,  en  se  creusant  le  cerveau ,  on  ponvoit  deviner  les  faits.  Etrange  mé- 
thode dont  on  ne  sent  pas  assez  le  danger.  Four  réfuter  ceux  qui  n'op- 
posent à  de  nombreux  témoi|;nages  que  des  raisonnements  abstraits,  it 
suffit  de  lenr  dire,  avec  M.  Du  voisin  >  Evêque  de  liantes  :  «  Quand 
»  l'histoire  parle  |  la  mélapbyilqae  doit  sç  taire.  » 
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Ia  c^ndofikm  qne  j'en  tire  est  affligeante ,  vais 
«Hé  est  iaé¥Îta}>le.  Les  pierres  4e  Gumac  ont  souvent 
été  témoins  des  sacrifices  inhomsâos  des  Drnides.,  soa^ 
yr^iA  elles  ont  été  rongies  du  sang  de  nos  semblables. 

Les  Emperenrs  Romains  firent  de  vains  efforts  pont 
abolir  ces  horribles  cruaatés  ;  elles  recommençoient 
toujours ,  et  leur  entière  extirpation  est  un  des  nom- 
breux bienfaits  dont  l'humanité  est  redevable  au  Qiris- 
tianisme.  (Les  Gaulois),  dit  Eusèbe ,  «  ne  cessèrent 
»  d'immoler  des  hommes  que  sous  TEmpereur  Adrien^ 
3»  lojrsque  la  doctrine  de  Jésus- Christ  commença  à 
»  éclairer  les  esprits.  »  (^Prep.  Eç.  Iw.  IV»  ch.  i5.) 

1/^nc^U  àe  Camac  étoil  un  lieu  d'assemblée. 

Les  pierres  de  Camac  ne  formaient  pas  seulement 
une  enceinte  sacrée  destinée  aux  cérémonies  reli* 
|g;ieuses ,  on  devoit  ausâ  y  convoquer  leS'  assemblées 
politiques. 

I ."  «  Les  Druides ,  dit  César ,  s'assembloient  tous 
7>  les  ans  dans  un  lieu  consacré ,  sur  les  confins  da 
»  pays  Chartrain.  //,  certo  anni  tempore,  in  finihus 

»  CarmUwn Considunt  in  loco  consecrato.  » 

(De  beUo  GaH.  lib.  VI,  cap.  i3.) 

s.*  Il  en  étoit  de  même  des  Semnonois,  peuple 
Gelte  de  l'Allemagne.  «  A  un  temps  fixe ,  dît  Tacite, 
7>  ils  sassemblent  par  députés  dans  une  forêt  consa- 
»  crée  par  les  augures  (^mieux  par  la  religion)  (i) 
9  Aj^  leurs  pères  et  par  une  antique  fi:ayeur.  » 

3,*  a  Lorsqu^l  s'agîssoit  de  délibérer  de  la  paix  oa 
»  de*  la  guenre ,  et  des  autres  afl&ires  qui  intéressoient 
»  Je  bien  commun  de  la  nation ,  tous  les  cantons 
Tf>  d'ua  même  peuple  se  réunissoient ,  par  leurs  dé-* 
j>  pûtes, .dans  le  sanctuaire  le  plus  renommé  du  pays.  » 
{^p£lliMilier,  tome  VII,  page  123.) 

a  1   II    ,      -     ,     ■-. ,     -  ■  ■  _      '  m. 

(i)  Tacite  altère  le  vers  de  Virgile  ^.^i  porte  RtlUffonfi  f0ii 
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4*^  ^<  Ceët  dàt^s  )es  principaux  sanctuaires ,  dit  Déric, 
»  que  se  tenoient  les  assemblées  géniérdes  de  chaque 
»,  peuple  (Gaulois)  :  quelquefois  même  plusieurs  na- 
»  lions  y  éloîenl  convoquées  pour  délibérer  sur  le 
»  bien  commun.  Le  temple  du  pays  Chartrain  servit 
»  souvent  à  ces  sortes  de  diètes.  »  (^Hist.  Eccl.  de 
Brei.  torùe  IK,  pog^  532.) 

11  y  a  donc  tout  lieu  de  croire  que  Tenceinte  des 
Peulvans  de  Carnac  servolt  aux  assemblées  politiques 
des  anciens  Venètes ,  pour  ne  pas  dire  de  tous  les 
Armoricains,  et  par  conséquent  que  la  célèbre  réso* 
lution  de  secouer  le  joug  des  Romains,  et  de  former 
une  ligue  contre  César,  fut  prise  à  l'ombre  de  ces 
pierres. 

5.**  Dans  la  coutume  qu'avoient  les  Venètes  de  s'as- 
sembler à  Carnac,  pour  délibérer  sur  les  afiàires  d'état, 
je  trouve  une  nouvelle  preuve  qu'on  y  a  souvent  îmr 
mole  des  hommes. 

«  Les  Gaulois ,  dît  un  historien ,  pratiquent  quel»» 
3>  que  chose  d'extraordinaire  et  d'incroyable  quand 
yi  il  s'agit  de  délibérer  sur  des  affaires  extrêmement 
»  importantes.  On  immole  alors  un  homme,  que  le 
»  devin  frappe  d'une  épée  au-dessus  du  diaphragme, 
))  pour  juger  de  l'avenir,  tant  par  la  manière  dont 
»  la  victime  tombe  à  terre  que  par  la  palpitation  de 
»  ses  membres.  11  observé  de  quelle  manière  le  sang 
»  coule.  Les  Gaulois  ajoutent  aveuglément  foi  à  cette 
»  superstition  qui  est  ancienne  parmi  eux.  »  IDiodore 
deSiciU.  liç.F.) 

Tacite  ,  après  avoir  raconté  que  les  Semnonois  s  as- 
senibloient  dans  leur  sanctuaire  ,  ajoute  :  «  Ils  ou- 
»  vrçnt ,  par  l'immolation  publique  d'un  homme ,  les 
»  horribles  cérémonies  de  cette  superstition  barbare. 
»  Coëunt ,  C£gso(fue  publiée  homine,  célébrant  bar-- 
'  »  bâri  rifûs  horr^nda  primotdia.  »  (Gcrm.  cap.  Sg.) 
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6.*  Je  finirai  cet  article  par  un  fait  slngnKer.  Il 
y  a  dans  la  Thébaïde  une  longue  allée  de  sphinxs 
dans  un  lieu  nommé  Karnak.  Cette  conformité  de 
nature  et  de  nom  entre  une  antiquité  Egyptienne  et 
un  monument  Armoricain  fera  croire  à  quelqu'un  que 
les  Bretons  sont  une  colonie  Egyptienne.  Pour  moi, 
qui  me  défie  des  rapprochements  isolés,  et  qui  naime 
pas  à  bâtir  un  système  sur  la  pointe  d'une  aiguille, 
]e  crois  que  cette  conformité  est  une  rencontre  fortuite. 

C  LÉGUER. 

I  .*  Autrefois  un  Prophète  rompît  par  sa  parole  ua 
autel  profane  et  en  dispersa  les  cendres.  (J.  Bx)is. 
chy  ij.)  Près  de  St.-Nicolas,  en  Cléguer,  on  voit 
les  parties  séparées  d'un  Dolmen  de  sept  ou  huit  pieds, 
et  s  il  servit  aux  sacrifices  exécrables  qu'on  ofiroit  jadis 
à  Tentâtes ,  à  Hesus  et  à  Taranis ,  il  a  plus  mérité 
d'être  divisé  que  l'autel  de  Jéroboam ,  sur  lequel  au 
moins  n'avoit  coulé  que  le  sang  des  animaux. 

2.®  Près  du  village  de  Locunolé  subsiste  encore  un 
Cromlech  dont  les  parois  ont  peu  de  hauteur  et  dont 
le  diamètre  n'est  que  d'environ  sept  pieds. 

Ossian  parle  quelquefois  de  cette  espèce  de  monu- 
ment et  voici  cç  qu'il  en  dit  :  Lamdarg  envoie  Ferchîos 
consulter ,  sur  un  fait  caché  ,  un  Druide  en  qui  il 
suppose  des  connoissances  surnaturelles.  «  Va,  dit-il, 
y>  Ferchios ,  va  trouver  dans  son  rocher  le  vénérable 
»  Allad  :  sa  demeure  est  dans  un  cercle  de  pierres. 
»  Il  s^ura  nous  apprendre  en  quel  lieu  est  Gelchossa. .. 
»  Ferchios  part  et  se  penche  près  de  l'oreille  du 
»  vieillard.  «  Allad ,  lui  dit-il ,  habitant  solitaire  du 
»  rocher,  parle.  »  (^Poëme  de  Fingal,  ch.  K.) 

Ailleurs  il  fait  encore  mention,  en  ces  termes,  des  en- 
ceintes circulaires  :  «  Le  Roi. . .  adressoit  alors  ses  voeux 
^  à  la  pierre  du  pouvoir ,  au  milieu  'du  cercle  de 
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»  Branco...  y>  Le  combat  dura  trois  jours;  le  qua-* 
trième ,  Grumal  fut  vaincu  et  enchaîné. 

«  Le  vainqueur  le  fit  placer. . .  dans  Tborrible  cercle 
y*  de  Brunco ,  où  Ton  dit  que  les  £mtômes  poussoieqt 
»  des  hurlemens  affireux  autour  de  la  pierre  redoutable.  » 
(Poëme  de  Fingal,  chant  VI. ^ 

On  voit  qu'au  cenlre  du  cercle  de  Brunco  s'ëlc-- 
yoit  une  pierre ,  à  laquelle  on  adressoit  des  vœux  y 
comme  à  un  dieu ,  et  que  le  Druide  Allad  s'y  tenoit 
pour  la  consulter,  probablement  par  des  opérations 
magiques ,  ce  qui  attiroit  les  fantômes  en  ce  lieu  et 
le  rçndoit  terrible.  Ces  cercles  druidiques  ont  peut- 
être  donné  naissance  à  Fopinion  des  poè'tes  qui  repré-* 
sentent  les  magiciens  traçant  des  cercles  et  s'y  tenant 
pendant  leurs  noires  cérémonies* 

«  On  trouve  en  Suède  ^  près  d'Upsal,  <îit  M.  Bodin, 
»  de  grosses  pierres ,  au  nombre  de  douze ,  rangées 
»  en. cercle  et  une  élevée  au  milieu.  De  pareils  mo- 
»  numents  se  voient  en  divers  endroits  de  l'Europe 
»  et  inêmc  en  Asie.  Dans  son  voyage  de  Perse , 
»  Chardin  nous  apprend  qu'il  y  en  a  un  près  de  ' 
»  Tauris. . .  L'Anjou  possédoit  encore  ,  vers  le  milieu 
»  du  dix -huitième  siècle,  une  réunion  de  pierres 
»  disposées  comme  celles  dont  parlent  ces  auteurs.  » 
(^Rech.  hist.  sur  V Anjou...,  tome  I,  page  5j26.) 

Ces  faits  curieux  peuvent  expliquer  les  cercles  de 
Mendon  ainsi  que  le  cercle  druidique  de  Grand-^ 
Champ ,  dans  lesquels  on  voit  des  roches  qui  sont 
peut-être  des  pierres  du  pouvoir,  et  le  grand  Cromlech 
de  St.-Maurice,  dans  lequel ,  dit-on ,  demeuroit  jadis 
un  hermite ,  qui  apparemment  étoit  un  Druide ,  tel 

3ue  le  vieillara  Allad.  Je  conjecture  qu'on  faisoit  aussi  ^ 
es  opérations  magiques  dans  les  autres  Cromlechs 
où  l'on  peut  entrer  et  dans  les  enceintes  que  j  appellç 
Témènes* 
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CRACH. 

Dans  un  vîllàge  nommé  Kerven-Tanguî ,  et  à  one 
demi-lieae  d'Auray,  on  voît  un  beau  Dolmen  dont 
la  tablé  a  vîngt-deux  pieds  de  longueur ,  sur  quatre 
de  largeur,  et  est  supportée  par  trois  piliers  y  du  platdt 
par  deux  piliers ,  car  le  troisième  ne  touche  pas  la  table. 
C'est  une  bizarrerie  très-fréquente  datis  les  Dblmcfiis 
et  dont  la  raison  est  sans  dotite  l'irrégularité  des  tabler. 

Le  nom  de  KerVen  peut  avoir  été  tirt  de  ce  mo- 
nument, cat  en  Breton  két'-vœn  û^rîxîit  village  ô 
pierre.  On  rettotive  en  Angleteïre  un  lieu  du  inéiiie 
nont^  nom  qui  dut  y  être  porté  lorsque  lès  Armoricains 
colonisèrent  Albion.  Voyez  quelle  est  l'antiquité  du 
village  de  Kerven  et  de  âoti  tnôtitimfent!   . 

A  quatre  cetits  pas  de  celte  antiquité  ^'élève  un 
Peulvan  d'environ  sept  pieds ,  près  duquel  on  a  trbu^ 
récemment  en  terre  un  grand  nombre  de  Celtœ.  Us 
•étoîent  percés  d'outre  en  dutre  d'un  trou  cylindrique, 
comme  k  sont  plusieurs  auttes  ;  mais  ce  qui  les  difr" 
tlnguoit  des  autres  monuments  de  ce  genre,  c'est  qu'ils 
.étpient  de  fer.  Par  malheur  ce  métal  étoit  si  profon- 
dément dxydé  qu'il  se  décomposoit  au  soleil  et  encore 
plus  au  feu  de  k  forgé ,  de  sorte  qu'il  n'en  teste 
plus  rien* 

A  une  demi -lieue  de  ce  Menhir  on  remarque, 
isolée  sur  une  lande ,  une  autre  pierre  verticale  ooi 
n'a  pas  plus  dé  cinq  pieds  d'élévation  ,  et  sur  laquelle 
on  a  gravé  une  ligne  perpendiculaire  coupée  par  des 
arcs  de  cercle  dont  les  cornes  regardent  le  ciel.  (Plan- 
che tit ,  fig,  5  S) 

Il  est  probable  que  ces  glyphes  sont  aussi  anciens 
que  le  monument  ^  car  j'en  ai  remarqué  de  presque 
semblables  à  la  base  d'un  pilier  de  Dolmen  à  Loc- 
'  Maria-Ker.  Ce  sont  des  portions  d'ellipse  ou  de  pa- 
rabole, (^Planche  III ,  Jig.  6.) 
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Là  porrion  de  ces  dërnièreis  figurei^  qui  est  ebfôY^cétf 
dans  la  terre  est  bien  conservée,  au  Ken  que i leur  partie? 
supérieure ,  qui  se  montre  hors  de  terre ,  est  à  demi 
emcée  par  l'action  de  Tair. 

Certes  une  main  moderne  n  aura  pas  déchaussé  cette 
pierre  pour  y  graver  ces  ornements. 

ERDEFEN  (i). 

Cette  commune  mérite  une  attention  particuKère, 
car  comme  elle  est  un  prolongement  du  territoire  de 
Camac ,  elle  participe  abondamment  à  ses  richesses 
Celtiques. 

1  .*  Près  du  village  nommé  le  Manné ,  à  un  quart 
de  lieue  du  bourg ,  du  côté  de  Test ,  on  voit  un  Dol- 
men de  dix  pieds  de  longueur ,  sur  une  largeur  de 
âï,  supporté  par  trois  piliers.  Ce  qu'il  a  de  parti- 
culier ,  c'est  que  parallèlement  à  sa  table  supérieure 
il  se  trouve  une  autre  pierre  plate  et  grande  qui  en 
Êdt  le  pavé. 

2.*  A  une  petite  demî-lieué  et  au  sud-est  du  bourgs 
cinq  Dolmens  s'offrent  aux  yeux.^  Le  premier  a  dix- 
huit  pieds  de  circonférence ,  le  secoua  en  a  ddx-neuf 
et  le  ti^oisième  en  a  vingt.  Pour  les  deux  autres,  ils 
en  ont  chacun  vingt-huit.  Us  sont  supportés  les  uns 
par  quatre ,  les  autres  par  cinq  ou  six  piliers.  11  pa-f 
roit  que  les  habitans  de  ce  lieu  étoient  très-dévots. 

3.*»  frèi»  de  la  chapelle  de  St. -Sauveur  (observez 
cette  chapelle)  ,  à  trois  quarts  de  lieue  nord-est  du 
bourg,  se  tt-ouvent  deux  Barrows  dont  l'un  peut 
avoir  sir  et  l'autre  sept  pieds  de  hauteur.  Chacun*  de 
ces  monticules  porte  un  demi-Dolmen  dont  la  table , 
soutenue  d'un  côté  par  deux  jHerrés  vertiodfô  hautes 

(r)  Je  crois  qae  le  nom  primitif  de  cette  commiiDe  est  uirdeven  et 
^'oïl  a'dtattgë  l'>df  ifiitial'  «a  ^,  de  mékne  qaè  dans  Plo-Aritid  qai 
est  devena  Plo-Ërmél.  ^rdeven  est  le  mâme,  nom  ga«  jérdven  qu^ 
tevMnt  soaHnt  dalii  left  p^l^siès  d'Oisian; 
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de  trois  pieds  ^  appuie  son  antre  flanc  snr  la  terre 
où  il  s'enfonce  y  de  sorte  quan  lien  d'être  horizontale  ^ 
cette  table  forme  nn  angle  avec  l'horizon.  Dans  cet 
aiigle,  des  pierres  entassées  les  unes  sur  les  autres 
servent  aussi  à  appuyer  la  table  inclinée. 

C'est  de  monuments  de  cette  espèce  que  parle 
Ossian  quand  il  dit  :  <c  Habitant  solitaire  du  rociier, 
»  promène  tes  regards  sur  cette  vaste  bruyère  :  tu 
»  vois  ces  tombeaux  couverts  d'épaisses  touffes  de 
»  gazon  (juoilà  des  Tumulus)  ,  tu  vois  leurs  pierres 
»  revêtues  de  mousse  ;  tu  les  vois,  mais  les  yeux  d'Os- 
»  sian  sont  fermés  à  la  lumih'e.  »  ÇBataUle  de'Lora.) 

Et  encore  ailleurs  :  «  Elève  ma  tombe  ^  ô  Crimora  ! 
»  Quelques  pierres  grisâtres  et  un  léger  monceau  de 
»  terre  conserveront ' ma  mémoire.  »  (^Carrietura.) 

4.*  A  un  quart  de  lieue  du  bourg ,  auprès  du 
village  die  Kerserho ,  plusieurs  pierres  énormes  sont 
couchées  sur  la  terre,  excepté  deux  qui  sont  encore 
soutenues  par  trois  supports.  Elles  ne  couvrent  pas 
de  leur  étendue  neuf  arpents ,  comme  ce  Tityus  dont 
Virgile  dit  : 

« Per  iota  noçem  cui  jugera  corpus 

7>  PorrigHur  »  (^néïde,  liv.  VI,  vers  596.); 
mais  une  de  ces  roches  est  longue  de  seize  pieds ,' 
une  seconde  a  dix-neuf  pieds  de  longueur  et  dix  ^e 
largeur.  Plusieurs  autres  ont  à  peu  près  les  mêmes  di- 
mensions ,  et  il  y  en  9  une  qui  a  vingt  pieds  de  long. 

Les  villageois  disent  que  ce  furent  des  Corrighets, 
c'est-à-dire  des  Poulpiquetâ ,  qui  transportèrent  ces 
lourdes  masses  pour  essayer  leurs  forces. 

5.®  Près  de  cet  ouvrage  des  nains,  dix  Peulvans 
de  huit  ou  neuf  pieds  d'élévation  regardent  de  haut 
en  bas  beaucoup  d'autres  de  leurs  confrères  qui  ont 
à  peu  près  les  mêmes  dimensions,  mais  qui  sont  dans 
un  état  d'humiliation  et  tristement  étendus  sur  le  sol| 
comme  des  arbres  déracinés  par  une  tempête^ 
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6.«  Dans  un  ehamp  voisin ,  treize  Menhirs  d'envi- 
ron treize  pieds  de  haut  sont  fiers  d'dvoir  ré^sté  à  lar 
hvLX  du  temps ,  en  en  voyant  non  loin  d'eux  environ: 
soixante  autres  qi;ii  ont  mordu  la  poussière. 

Les  mânes  des  anciens  héros  d'Erdeven  doivent  biei» 
murmurer  en  voyant  ainsi  renversés  leurs  mausolées, 
seul  bien  qui  leur  reste  sur  la  terre, 
«c  Dormez  en  paix  sous  la  roche  sauvage  , 
»  Jeunes  (guerriei's)  dignes  d'un  meiUeur  sort.  » 
{^Ossian,.  Armin  et  Gahina.^ 

Virgile  raconte  que  dans  le  combat  d'Etiéc  contre 
Turnus ,  ce  dernier  aperçut  gissante  sur  la  terre  une 
pierre  antique  et  si  grosse  que  douze  hommes  dés 
plus  forts  de  son  temps  auroient  eu  peine  à  porter , 
et  que  Turnus  Téleva  et  la  knça  contre  Enée. 

« Saxum  ctrcumspicit  ingens  : 

»  Saxum    antiquum ,  ingens  ,   campo  quod  forte 

jacebat. ... 
»   Vix  illud  lecti  bis  sex  cervitê  subirent , 
»  Qualia  nunc  hominum  producit  corpora  telhis^  »  ^ 
(^neïd.  lib.  XII,  vers.  896.) 

Yirgile  croit  que  cette  roche  avoit  été  jadis  la  borne 
d'un  champ  : 
c<  Limes  agro  positiis  litem  ut  discemeret  arçis.  n. 

Mais  comme  on  ne  s'avise  guëres  de  choisir  des 
masses  si  lourdes  et  si  peu  maniables  pour  marquer 
les  limites  variables  des  champs  ;  il  est  probable  que 
c'étoit  un  Menhir  renversé  qui  avoit  frappé  quelque 
part  les  yeux  du  poëte  et  quil  avoit  pris  pour  borne, 
raute  de  connoître  la  nature  de  cette  espèce  de  mo- 
nument. Cette  méprise  d'un  homme  qui  joignoit  au 
génie  poétique  une  érudition  étendue  et  variée ,  peut 
consoler  tant  de  gens,  habiles  d'ailleurs,  et  qui  ne 
savent  pas  juger  plus  doctement  que  lui  des  monu-« 
ments  Cekiques. 
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7.*  A  quelques  jets  de  pierre  de  ce  Uen^  da  câté 
ide  Camac,  on  rencontre  une  longue  estrade  couverte 
d antiquités.  On  y  compte  environ  soixante  Menhirs, 
plus  petits  que  les  précédents,  qui  conservent  la  situa- 
tion verticale,  et  une  infinité  d'autres  qui  mesurent 
le  terrain.  ï^urez-vous  un  champ  de  bataille  parsemé 
de  cadavres ,  et  vous  aurez  une  idée  du  ispectacle 
qu'ils  présentent* 

Ces  pierres  ont  été  primitivement  debout,  puis-^ 
qu'on  dit  qu'elles  formoient  Tavant-garde  de  larmée 
qui  poursuivoit  saint  Corneille.  Si  c'est  le  Saint  qui 
les  a  renversées,  je  n'ai  rien  à  dire  ;  mais  si  elles  l'ont 
-été  par  des  mains  profanes,  je  ne  puis  leur  pardon- 
ner cet  horrible  abatis.  Car  puisqu'elles  étoient  des 
hommes  pétrifiés ,  elles  étoknt  destinées  à  élever  no- 
blement la  tète  vers  le  ciel  et  à  regarder  hs  astres. 

«   Os  homïni  sublime  dédit ,  cœlumque  tueri 
»  Jussit ,  et  erectos  ad  sydera  toïlere  vultus.  » 
(Ovide,  Métam.  liv.  I.) 

&.*  Au  midi  et  à  un  quart  de  lieue  du  bourg  s'ér 
lèvent  deux  Peulvans  que  de  loin  on  prendroit  pour 
deux  géants.  Le  premier  n'a  que  quatorze  pieds,  c'est- 
à-dire  à  peu  près  la  taille  de  Goliath  ;  mais  le  second , 
qui  en  a  dix-sept,  auroit  fait  trembler  ce  redoutable 
f  hilistin.  Habitans  d'Erdeven,  je  vous  demande  grâce 
pour  ces  deux  rochers  qui  ne  peuvent  plus  nuire  à 
personne.  Ils  etoient  coupables  sans  doute ,  s'ils  pour- 
suivoient  saint  Corneille  ;  mais  n'ont-ils  pas  été  assez 
punis  ^  et  £iut-il  étendre  la  vengeance  au  delà  du 
trépas  ? 

g.""  Sur  le  chemin  d'Etel  on  rencontre  quatre  ou 
cinq  Dolmens. 

lo.*  Près  du  village   de   Kercadio   on  voit   avec 

Seine  un  iumulas  qui  s'élève  de  dix  pieds  au-dessus 
e  sa  très-large  ba^e  et  qui  est  à  demi  ruiné. 
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II.®  Près  du  village  de  Saint-Germain,  un  autre 

iumuhisàe  8  pieds  de  hauteur  a  conservé  son  intégrité. 
Héros  qui  dors  sous  cette  masse  de  terre ,  console- 

toî  ;  elle  subsiste  encore  pour  conserver  ta  gloire  et 

feîre  penser  k  toi. 

^  £tnunc  serçal  honos  sedem  tuus,  o^^oâ^^ (signât.)» 
(iÊneïd.  lib.  VII,  vers.  3.) 

Il  seroit  trop  long  de  décrire  en  détail  les^  autres 
monuments  d'Erdeven ,  car  cette  commune  en  est 
couverte;  mais  voici  une  petite  singularité  :  on  vient 
de  déplacer  un  des  Dolmens  inclinés  dont  j'ai  parlé 
au  n."  3 ,  et  on  y  a  remarqué  trois  mortaises  oblon- 
gués  et  peu  profondes,  placées  en  ligne  drpite.  (^Planche 
II,  Jig.  5.)  Depuis  on  a  trouvé  trois  cavités  pareilles 
sur  un  Peulvan  de  la  même  commune.  Je  ne  puis 
deviner  ce  nue  signifient  ces  glyphes  et  fen  aban- 
donne .  Fexpbcation. 

ce   • é .  (aux)  Daciers ,  auit  Saumaises  ^ 

»   Gens  hérissés  de  savantes  fadaises.  »^ 

Si  M.  Volney  avoit  vu  ces  ruines  séculaires,  il  se 
seroit  encore  écrié  ex  abrupto  :  «  Je  vous  salue  , 
»  ruines  solitaires. . .  Cest  vous  que  j'invoque ,  c'est 
»  à  vous  que  j'adresse  ma  prière.  Oui,  tandis  que 
>i  votre  aspect  repousse  d'un  secret  eflBroi  les  yeux  du 
y>  vulgaire,  mon  cœur  trouv^  à  vous  contempler  le 
yi   charme  des  sentiments  profonds,  etc.  » 

Pour  moi ,  qui  Q'aime  ni  le  ton  emphatique  ,  ni 
Tenthousiasme  factice,  ni  les  invocations  adressées  aux 
pierres,  je  me  contente  de  décrire  ros  ruines  avec 
simplicité ,  et  de  les  expliquer  quand  je  le  puis ,  le 
tout  sans  profonds  sentiments  et  ssLns  grandes  pensées • 

GROIX. 

Je  ne  crois  pas  que  toutes  les  isles  voisines  du  con- 
tinent eu  aient  Eût  autrefois  partie  ;  mais  la  chaîne 
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'de  rochers  qtiî  xhgw  depuis  la  pointe  de  Spernec  (i), 
daps  la  commune  de  Groix ,  jusqu'à  la  pointe  de  Gsl-^ 
vre  (^)  9  qui  est  en  regard  sur  le  continent ,  les  bancs 
qu'on  rencontre  sur  c^tte  ligne ,  ainsi  que  le  peu  de 
profondeur  de  la  mer,  donnent  lieu  de  croire  qup 
cette  isle  a  été ,  à  une  époque  inconnue ,  séparée  de 
la  terre  ferme  par  l'impétuosité  des  flots ,  comme  plu- 
sieurs anciens  disent  que  la  Sicile  la  été  de  Tltalie. 

<(  Hcec  hca  vi  auondam  et  vastd  convulsa  ruina 
7>  Dissiluisse  ferunt  ;  cUm  protinus  utraque  telhis 
y>  Unq  foret ,  venit  medio  vi  pontus ,   et  undi^ 
»  HesperiumSicuJo  latus  abscidit^  arvaque  et  urbes 
2>  Littçre  diductas  qngusto  interluit  œstu.  » 
(iEneïd.  liv.  III,  vers  ^i5.) 

«  Curio  Sicanias  transcendere  jussus  in  urb^s  , 
3>  Quà  mare  teJhrem  subitis  ouf  obruit  \mdis , 
»  Aut  scidit^  et  médias  fecit  sibi  littorç,  terras,  is^ 

(Luçain,  |iv.  lH,  vers  Sg.) 

«  • •  •  • Trinçcria  quondatn 

if>  Italiçe  pars  una.  fuiL  Sed  pontus  et  iBstus 
jf  Mutai^er^  situm»  Sxipfi  canfinia  iV^/%^ 
-»  ITictorj  et  abscissos,'  interluit  eeçuore  montes, 
p  J^arçqque  cçgnaias  prohibent  dis^crimina  terras.  9 

(Cls^ud.  de  rapti^  Prose^^pi.  lih.  |,  v.  14^.) 

Mais  quoi  qu'il  en  soit  et  de  Groix  et  de  k  Si^ 
cile ,  ]e  passe  aux  anti(]^uités  Cekiques  qui  sont  dt 
mon  sujet. 

Il  paroît  que  les  Cehes  avoient  un  goût  particulier 
pour  les  isles  I  -  et,  qu  ils  aimcdent  à  y  exercer  lenif 
culte  ,  témoin  cette  isle  consacrée  à  Herte  ( à  k  terre), 
dont  Tacite  parle  dans  les  mœurs  des  Gçrraains ,  n.^ 
4©  ,  et  où  elle  avoit  u.n^  bois  sacré ,  castum  nemus  ; 
lémoin  Fisle  de  Mone  (aujourd'hui  Anglesey);  témoin 

(i)  En  Breton ,  pointe  pleine  <l,'cpiocs. 
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Itôle  d«  TVfatt  et  celle  dlona  (i),  toutes  dcnx  pla^ 
reculées  vei*s  le  liord  ;  témoin  Tislé  de  Rugen  ;  témoin 
Tisle  de  Heiligeland  ou  Flsle-Saiiite ,  qui  esta  l'em- 
bouchure de  l'Elbe  ;  témoin  l'isle  de  Sein  où  neuf 
Bruidesses  qui  l'habitoient  avoîent  le  pouvoir  d'excitet 
des  tempêtes ,  de  soulevet  la  mer  par  des  paroles  ina^ 
giques ,  earminibus ,  de  se  transformer  en  bêtes ,  dé 
guérît  les  maux  incurables  et  d'antaôûcér  l'avenir  (P; 
Mêla,  Iw.  III,  6.);  témoin  enfin  notre  presqu'islè 
de  Conio  oii  m  voit  encore  une  enceinte  sacrée  (2)» 

On  peut  croire  qtle  l'isle  de  Groix  (sans  parlei^ 
des  antres  isles  Vénétiqiies)  étoit  aussi  une  isle  sainte» 
L'analogie  porte  à  celte  opinion  ,  et  lés  nombreuit 
monuments  qu'elle  renferme  prouvent  que  loin  d'être 
négligée  ,  elle  étoît  très-peuplée. 

<••  Prfe  du  bonrg  de  cette  commune  on  voit  uhe 
Inerte  antique ,  maintenant  gissante  ,  et  qui  a  pu  êtr^ 
Dolmen  ou  Peùlvàn.  Elle  a  près  de  douze  jpieds. 

2.*  Près  du  inoulin  de  Kergatuam ,  un  Irolmen , 
renversé  par  la  main  du  temps  ou  de  quelque  bar- 
bare ministre  de  ses  ravagés ,  est  remarquable  par  une 
stature  plus  avantageuse ,  eat  le  pied  peut  s'y  prome- 
ner presque  dix -huit  fois;  A  ses  c6tés  sont  éparses 
cinq  fiîerfes ,  dont  quatre  lui  servoient  probablement 
autrefois  de  supports  ;  car  la  cinquième ,  qui  a  plu& 
de  sept  pieds,  est  trop  élevée  pour  avoir  servi  de 
éolonne ,  et  pouvoit  être  un  de  ces  Peulvans  qui  a-- 
voisinent  quelquefois  les  Dolmens. 

3.®  Au  sud  de  Kermario,  un  beau  Menhir,  quî 
est  encore  sur  pied  y  s'élance  dans  l'air  à  la  hauteur 

de  dix-huit  pieds. 

'.  ■ 

(1)  Jadis  nommée  Innis  ^  Druinach ,  oii  se  retirèreni  les  restés  des 
Brdidcs  de  la  Bretagne  insulaire  et  on  ils  demeurèrent  jasqa  au  sixième 
siècle  ,  temps  o^  saint  Colomban  y  bâtit  nn  monastère. 

^3)  Je  ne  parle  pas  de  Pisle  des  Samnites  ,  habiiëe  par  des  femmei 
oni  y  ^  desservoient  seules  an  certain  temple  ;  car  je  crois ,  avc%  M. 
ë'Anyîlle ,  que  celle  isle  et  oes  DraideMcft  lont  Tiale  même  de  Sein  et 
•es  neat  Sènes. 
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4«*  Sur  divers  points  de  Fisle  on  trouve  des  demi- 
Bolmens  en  assez  grand  nombre ,  m  a-t-on  dit. 

On  les  regarde  comme  des  autels  druidiques ,  et  il 
est  bon  d'observer  cette  tradition  si  répandue  qui  fait 
connoitre  là  destination  de  nos  Dolmens.  Mais  il  n'y 
a  pas  d  apparence  que  les  demi -Dolmens  soient  des 
autels  ;  car  s'ils  sont ,  comme  les  Dolmens ,  supportés 
par  des  pierres  verticales ,  ce  n  est  que  'H'un  côté  ,  car 
lautre  porte  immédiatement  sur  le  sol.   Or  on  sent 

3u'il  est  impossible  de  sacrifier  çt  mêbe  de  se  tenir 
ebout  sur  des  tables  ainsi  inclinées. 
5.^  Sur  un  promontoire  qui  s'avance  en  pomte  dans 
la  mer  se  dessine  une  enceinte  qui  va,  nous  arrêter 
un  moment.  Une  ligne  légèrement  courbe  et  formée 
par  des  turcies  ou  élévations  de  terre ,  s'élève  à  la 
bauteur  de  «cinq  où  six  pieds  et  sert  de  base  à  une 
espèce  de  demi -ellipse  peu  régulière.  Parallèlement 
à  cette  ligne  règne  un  autre  sillon  beaucoup  moins 
élevé  et  qui  ne  la  touche  en  aucun  point.  (Planche 

,  Ce  monument,  à  peu  près  semblable  à  celui  de 
Ker-neiié ,  qui  est  en  face  de  Mangoè'r-lorian ,  par  le 
matériel  de  sa  composition ,  par  sa  forme  et  par  sa 
position  sur  une  hauteur,  passe  aussi  pour  ^%  ou- 
vrage militaire,  et  s'il  étoit  sur  le  continent,  il  auroit 
l'honneur  d'être  le  camp  de  (melqu'Empereur  Romain. 
Mais ,  outre  l'inutilité  du  âllon  parallèle ,  qu'on,  peut 
franchir  à  pieds  joints  ;  outre  qu  il  n'est  pas  facile  de 
comprendre  a  quoi  pouvoit  servir  un  camp  de  80 
pas  de  longueur,  sur  environ  60  de  largeur,  à  moins 

3u'il  n  ait  été  élevé  pour  une  armée  de  Poulpiquets  ; 
est  visible  que  si  on  avoit  eu  dessein  de  fortifier 
celte  position ,  c'eut  été  une  mafadresse  de  former  une 
enceinte  complète  qui  offre  beaucoup  de  points  à 
défendre  (parce  qu'on  peut  en  faire  le  tour) ,  et  qu'il 
eût  été  plus  facile,  comme  plus  avantageux ,  de  creuser 
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d'un  lîvàge  à  Tdatre  un  fossé  flanqué  d'un  épaule^ 
ment  ;  car  les  côtés  du  promontoire  sont  suffisamment 
protégés  par  la  mer  qui  les  baigne ,  par  une  ceinture 
de  rochers  énormes  et  par  leur  élévation  prodigieuse* 
On  peut  donc  sans  crainte  assurer  que  ce  monu- 
ment n'est  pas  un  camp ,  comme  on  le  dit,  et  il  esl 
probable  que  c'est  un  Témène ,  une  enceinte  desti- 
née au  culte  druidique.  Il  seroit  en  effet  difficile  de 
trouver  dans  le  Morbihan  une  position  plus  majes- 
tueuse ,  plus  propre  à  émouvoir  lame  et  a  exalter 
les  sentiments  religieux. 

Cette  poâtion  de  Tenceinte  de  Groir  sur  une  bau^ 
teur  est  une  circonstance  qui  confirme  l'opinion  qu'elle 
étcHt  un  lieu  saint  parmi  les  anciens  Venètes  ;  car  déjà 
)'ai  observé  que  les  Celtes  plaçoient  leurs  sanctuaires 
eo  des  forêts,  ou  sur  des  sommités,  quand  lie  locafl 
leur  en  foumissoît,  et  en  voici  une  nouvelle  preuve. 
Malgré  les  fables  qu'on  a  débitées  sur  Orphée ,  on 
peut  assurer  qu'il  naquit  en  Tbrace ,  au  milieu  des 
Celtes;  qu'il  étoit  phdosophe,  poëte,  musicien,  de-^ 
vin,  magicien  et  même  sacrificateur,  comme  Virgile 
l'a  observé. 

«  Necnon  Threïcius  longâ  cum  veste  sacerdos.  » 
(^éïde,  liv.  VI,  v.  645.) 
Après  avoir  perfectionné  ses  connoissances  en  dif-* 
férents  voyages  et'  communiqué  aux  Grecs  une  partie 
des  superstitions  de  son  pays,  il  entreprit  aussi  de 
civiliser  ses  concitoyens  et  de  leur  enseigner  la  reli- 
gion, fonction  à  laquelle  sa  qualité  de  Barde,  et  même 
de  Druide  ,  le  rendoit  très-propre  •  Au  lieu  de  donner 
à  un  peuple  ignorant  et  grossier  des  leçons  arides , 
il  les  renfermoit ,  comme  les  autres  Druides ,  en  des 
hymnes  qu'il  chantoit  en  s^accompagnant  de  sa  lyre, 
ou  plutèt  de  la  harpe  qui  étoit  Fins! rament  chéri  des 
Celtes.  C'étoient  les  forêts  et  les  bauts-lieùx  qu'il  choi- 
'  sissoit  pour  les  tbéiitres  de  ses  exercices ,  ce  qui  fit 
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croire  dans  les  siècles  postérieurs  quelles  bètcs  féroces 
et  les  arbres  le  suivoîent)  et  ce  qui  a  &it  dire  à 
Virgile  que  le  Rhodope  et  Tlsmare ,  deux  montagnes 
de  la  Tnrace  ^  admiroient  la  douceur  de  sa  mélodie. 
c(   .....  Rhodope  miratur  et  Ismarus  Orphea.  » 

(Eclog.  VI,  vers.  3o.) 

Or  pourquoi  Orphée  choisissoit-il  les  forêts  et  les 
montagnes  pour  y  instruire  les  Thraces  sur  la  reli- 
gion ,  si  ce  n'est  parce  que  c'étoient  les  lieux  ordi- 
naires de  leurs  rassemblements,  de  leurs  sanctuaires 
et  de  leurs  sacrifices  ?  C'en  est  la  véritable  raison. 
Aussi  Apollonius  de  Rhode  représente -t -il  Orphée 
présidant  à  un  sacrifice  oflFert  avec  des  cérémonies 
toutes  Celtiques ,  sur  une  émi^ence  rude  et  sauvage. 

m  tV  oMftUint  JCoXAPrflTii  (Arg.  Liv.  I,  Ters.iiao.)  ^ 

La  petitesse  de  ces  Témènes  ne  doit  pas  nous  éton- 
ner. Voulez-vous  en  voir  de  bien  plus  angustiés  ?  Allez 
h  Sle.-Avée ,  et  montez  sur  le  mamelon  qui  porte  la  cha- 
pelle de  3aint-Michel.  Là  vous  remarquerez,  au  midi 
de  Isi,  chapelle,  quelques  sillons  di*oits  de  la  longueur 
d'environ  5o  pas  et  composés,  à  l'ordinaire,  de  terre 
et  de  pierres  mêlées.  Vous  remarquerez  aussi ,  joignant 
ces,  tûrcies ,  deux  carrés  dont  l'un  peut  être  long  de  dix 
.pieds  et  l'autre  n'est  guères  plus  spacieux.  On  sent 
^  Lien  que  le  peuple  ne  pouvoit  pas  tenir  en  des  es- 
paces si  resserrés ,  et  qu  un  seul  Druide  s'y  plaçoit  ' 
pour  quelqu'opération  religieuse,  et  peut-être  pour  y 
évoquer  les  esprits  des  morts ,  comme  dans  les  cercles 
druidiques.  Il  faut  même  que  ces  superstitions  aient 
subsisté  long-^temps  après  l'établissement  du  Christia- 
nisme ,  puisqu'on  a  élevé  une  chapelle  sur  un  point 
qui  n'est  éloigné  que  d'un  quart  de  lieue  de  la  cha- 
pelle de  Mangoër-lorian. 

Des  gens ,  subjugués  par  le  préjugé  vulgaire ,  re- 
gardent comme  des  ouvrages  militaires  ces  petites 
antiquités  de  Sainte-Avée.  Si  cela  est ,  il  faut  que  ce 
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lîea'aît  éié  le  théâtre  de  la  Batrachomyomachie ,  et 
que  des  deux  carrés  lun  soit  le  camp  des  grenouilles 
et  Taulre  celui  des  rats. 

Les  Témènes  sont  la  seule  espèce  de  temples  qu'on 
puisse  trouver  parmi  des  peuples  barbares  qui  n  ont 
pas  assez  de  connoissances  pour  en  construire  en  ma- 
çonnerie et  pour  les  couvrir.  En  voici  un  qu'on  vit 
en  1^95  dans  Tisle  Christine,  qui  fait  partie  des  terres 
australes.  «  Nous  vîmes,  près  de  la  bourgade,  une 
y>  espèce  de  temple  ou  sanctuaire ,  formé  d'une  en- 
»  cemte  de  palissades ,  où  étoient  quelques  figures 
y>  de  bois,  mal  travaillées,  auxquelles  les  insulaires 
»  présentent  pour  offrandes  diverses  choses  comes- 
»  tibles.  Nos  gens  y  prirent  un  cochon  et  venoient 
»  pour  emporter  le  reste ,  lorsque  les  naturels  les 
»  arrêtèrent ,  en  leur  faisant  signe  de  n'y  pas  tou- 
»  cher,  et  que  c'étoit  un  lieu  respectable.  »  (iî/$/. 
ffen.  des  voy.  par  Prévost,  */.  LXVIII,  p.  188.) 

Dans  l'isle  de  Pâques ,  Roggeveen  trouva  un  autre 
monument  de  mêmç  nature  ,  dont  il  parle  en  ces 
termes  :  <c  Autour  de  ces  idoles ,  de  vingt  à  ttentft 
as  à^  la  ronde ,  il  y  avoit  un  parquet  (ou  enceinte) 

fait  de  piçrres  blanches.  »  (tbia.  page  353.) 

Les  Témènes  de*  ces  deux  isles  étoîent  clos ,  l'un 

far  des  pierres ,  l'autre  par  des  pieux ,  et  celui   de  ^ 
isle  de  Groix  est  ceint  d'une  muraille  de  terre.  Mais 
ces  différences  ne  sont  pas  essentielles ,.  et  ces  trois 
monuments  ne  laissent  pas  d'être  de  même  nature. 

HOUAT    ET   HÉDIK  (i). 

Comme  houad  en  Breton  signifie  canard,  il  est 
possible  que  l'isle  de  Houat  ait  tiré  son  nom  des  ca-» 
nards  sauvages  qui  doivent  y  abonder  en  hiver;  car 

(I)  C«s  lloU  relèvent  dé  B«lle-Isle. 


»  pas 
»  fait 


Digitized  by 


Google 


078) 

les  oîseanic  manbmes  ont  cotitume  de  s'abattre  sur  les 
îsles  et  sur  les  rochers  qui  s  élèvent  au  miliefu  des 
flots ,  ce  qui  fait  dire  à  Virgile ,  décrivant  une  roche 
de  cette  espèce ,  que  les  plongeons  s'y  reposent  avec 
beaucoup  de  plaisir. 

<c Immotdque  attolUtur  undâ 

»  Campus  et  apricis  statio  graiissima  mergis.  » 
(.£neïd  liv.  V,  vers.   127.) 

Il  paroît  que  Houat  est  l'îlot  auquel  les  Bomaîns 
donnoient  le  nom  de  Siata.  «  Dans  l'itinéraire,  dît 
»  M.  d'Anville,  Siata  vient  après  Vendilis  (Belle- 
Isle).  Ainsi  jS/fl/a  ne  peut  être  que  Houat*  »  (^Notice 
de  l'ancienne  Gaule,  ) 

J'ai  lu  que  ,  dans  l'islê  de  Houat  et  dans  celle  de 
He'dik  (ou  plutôt  de  Houadik)  ,  on  voit  des  pierres 
Celtiques ,  les  unes  groupées ,  les  autres  isolées ,  et  je 
le  crois  sans  peine ,  vu  Taffeclion  que  nos  ancêtres 
avolent  pour  les  isles.  Mais  je  n'ai  pu  obtenir  aucun 
document  précis  sur  le  nombre  ,  les  dimensions ,  la 
nature  de  ces  antiquités,  parce  qu'il  est  difficile  de 
rencontrer  les  habitans  de  ces  isles  écartées  y  auxquels 
on  peut  appliquer  ces  vers: 

«  Non  loin  de  l'Armorique  plage , 
»  Il  est  une  isle ,  afireux  rivage , 
»  Dont  les  habitans  malheureux...» 
»  Inconnus  au  reste  du  monde  , 
»  Semblent  ne  connoître  que  l'onde , 
»  Et  n'être  connus  que  des  cienx.  »  (Gresset.) 
Comme  j'ai  vu  des  Galgals  fort  élevés  en  des  isles 
désertes,  il  est  possible  que  Houat  et  Houadik  fassent 
sans  habitans  lorsqu'on  y  éleva  les  monuments  qui  y 
subsistent.  Il  semble  même  qu'ils  étoient  inhabités  dans 
le  sixième  siècle,  lorsque  saint  Gildas  s'y  relira.  «  H 
»  s'arrêta,  dît  M.  Baillet^  sur  les  côtes  de  Bretagne, 
»  en  France ,  résolu  de  se  retirer  absolument  de  tout 
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n  commerce  humain  dans  quelque  lieu  désert  et  ih^ 
»  connu.   Il  se  cacha  d'abord   dans  une  petite  isle 
»  appelée  Horalh.  >>  C'est  Tisle  de  Houat ,  dont  de- 

i>uis  long-temps  le  nom  latin  est  floro/a  ^  qui  paroît 
bnné  de  Houat. 

Des  monuments  Celtiques  placés  en  des  isles  dé^ 
sertes  et  éloignées  du  continent  sont  sans  doute  bien 
surprenants;  mais  Cambry  cite  d)es  faits  plus. curieux 
et  plus  piquants  encore.  Ecoutons-le. 

t<  Les  anciens  marins  disent  avoir  vu  au  large  , 
»  entre  le  Guilviuec  et  Pennraarck ,  des^pierres  drui- 
»  diques  (i))  à  quinze  ou  vingt  pieds  de  profondeur 
»  sous  Teau ,  tellement  vénérées ,  qu'on  disoit  la 
»  Messe  dans  un  bateau ,  au-dessus  d'elles ,  une  fois 
»  chaque  année.  »  (  V^oy.  dans  le  Finistère ^  tome 
m,  page  56.)  ^ 

«  Les  isles  de  Glenans,  dît-il  encore,  furent  ha- 
9>  bitées  jadis  (2).  Des  marins  attestent  avoir  vu  ,  à 
»  une  demi-lieue  dans  l'ouest  de  l'Isle-aux-Moutons , 
1»  un  mur ,  une  grande  voûte ,  faite  de  main  d'hom- 
»  me ,  à  vingt-six  pieds  de  profondeur  sous  l'eau. 
»  On  ne  les  aperçoit  que  dans  les  plus  grands  calmes. 
r>  Dans  l'étang  de  l'isle  du  Lok,  ils  ont  vu  des  pierres 
»  druidiques.  »  (^Ibid.  page  y 4*) 

Si  Cambry  s'étoit  contenté  de  citer  ces  &its ,  pn 
s'en  seroit  amusé ,  sans  beaucoup  s'y  arrêter  ;  msus  il 
part  de  là  pour  se  jeter  dans  une  de  ces  déclama- 
tions irréligieuses,  si  communes  dans  son  ouvrage, 
et  qui  appelle  un  examen  critique.  »  A  quelle  anti- 
»  quité  incommensurable  (3)  ces  monuments  de  la 
»  Bretagne  ne  Iransporlent-ils  pas  notre  imagination  ? 

(1)  Si  CCS  pierres  sont  des  Dolmens  on  peat  les  appeler  Draidianes; 
mais,  si  ce  sont  des  PeuWans ,  il  fant  les  nommer  Ccltiqaes  :  car  d'an-- 
très  qae  les  Draides  pouvoient  les  élever ,  comme  oo  le  Yoit  ^ingt  foi» 
dans  Ossian. 

(2)  Les  pierres  Celtiques  dont  on  Ta  parler  ne  le  proaTciK  nnllemeniv 

(3)  il  failoit  ^ire  iucalculable. 
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I»  Ih  ptëcèdent  les  plus  grandes  révolutions  dn  globe  ; 
»  on  se  souvient  des  déluges  de  Deuralion  .et  d'O^* 
»  gyges  (1)9  et  Fépoque  des  immenses  réyolutions 
j>  de  nos  rivages  disparoît  dans  la  nuit  des  temps  ; 
»  elles  sont  comme  témoins  de  Tétemelle  durée  dé 
»  notre  globe.  » 

Dans  cette  pompeuse  tirade  ^  Cambry  imite  la  logi-*- 
que  peu  sévère  de  plusieurs  géologues  modernes  qui  ^ 
à  la  vue  de  quelques  coquillages  fossiles ,  ou  de  queU 
ques  couches  dont  ils  ne  peuvent  èxf^quer  la  format- 
ion ,  se  bâtent  de  donner  à  nos  continents  une  antiquité 
cffiroyable.  Cest  aujourd'hui  une  mode,  un  ton  de 
philosophie. 

Mais  )e  demande  à  Cambry  s'il  s'est  bien  assuré 
des  faits  qu'il  nous  rapporte  ?  S'il  n'est  pas  facile  de 
prendre  pour  des  monuments  Celtiques  des  rochers 
naturels  cachés  sous  l'eau  à  vingt  pieds  de  pi^ofon- 
deur,  et  si  des  marins  sont  assez  oons  connoissenrs 
et  observateurs  assez  atJtentifs  pour  n  avoir  pas  pu 
prendre  le  change  ? 

Je  suppose  ,  s'il  le  veut ,  que  ces  pierres  sous-marine& 
et  celles  de  l'étang  du  Lok  soient  de  vrais  monuments^ 

ouvrages  des  mains  de  l'homme,  qu'en  pourra -t -il 

• 

(1)  Cet  écrivain  ,  qni  se  soavient  da  dëluge  d'Ogygcs  et  de  celai  de 
peocalioQ ,  a  oublié  celai  de  Noé  ,  dont  le  son  venir  s'étoit  conserve'  dans 
le  LaCiom ,  dans  la  Chaldée ,  dans  l'Assyrie  ,  et  subsiste  encore  dans  la  Tar^ 
tarie,  aux  Indes ,  k  la  Chine  ,  an  Japon  ,  an  Mexique,  au  Pérou,  parmi 
presque  toutes  les  nations,  et  qui  est  le  véritable  type  de  cenx.qtic  les  Grecs 
ont  supposé  être  arrivés  parmi  eux.  Pour  s'en  assurer  on  n'a  qu'à  lire  Ovide 
CMétam,  liv»  /.  )  »  Lucien  (sur  la  déesse  de  Syrie)  >  Ptutarque  (dans 
la  question  de  savoir  si  les  amnaux  terrestres  l'emportent  en  intelli- 
gence sur  les  aquatiques),  et  on  verra  :  t.**  que  le  déluge  de  Deucalioii 
Vax  un  châtiment  de  la  perversité  des  hommes  ;  3.^  que  les  eaax  lom* 
bèrent  du  ciel  et  sortirent  des  entrailles  de  la  terre  :  5.^  que  Deucalioa 
lut  sauvé  avec  ses  enfans  et  leurs  femmes ,  parce  qa*tl  étoit  le  plus  fusiè 
des  hommes;  4.*'  qu'ils  échappèrent  k  l'inondation  dans  une  hsA'qatt 
oh  les  animaux  entrèrent  spontanétuent  deux  h  deux  ;  5."  qu'elle  s'ar* 
réta  sur  une  haute-  momagne  ;  6.^  que  Deucalion  en  fit  sortir  une  cqm 
lombe,  et  qu'ensuite  il  dressa  des  autels  et  adora  les  dieux ^ 
/  Voilà  les  circonstances  du  déloge  de  Deucalion ,  toutes  rapportées  par 
4e8  aateors  païens.  £Ucs  sont  telle»  qu'en  ks  lisant  oil  croit  lire  Moy^se 
méme^  et  qu'il  faudroit  se  boucher  les  yeux,  pour  ne  pas  foir  i'ideïi'*. 
Uté  de  ce  cataclysme  et  de  celai  de  Xfoé. 
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înfërcr  contre  la  nouveauté  du  monde  ?  Un  afllisse^ 
ment  de  la  terre ,  événement  qui  n'est  pas  rare ,  a 
pu  produire  un  étang  dans  un  lieu  où  il  y  avoit  des 
Menbirs  et  les  y  laisser  sub^ster  :  une  invasion  de  la 
mer  a  pu  inonder  les  Peulvans  et  les  terres  qui  sont 
aujoura  hui  sous  ses  flots ,  comme ,  de  1  aveu  même 
de  Cambry^  elle  a  englouti  le  territoire  voisin  de 
Douamenez  et  la  ville  d'Is,  dont  les  marins  voient 
aussi  les  restes  au  fond  de  l'océan.  (  Tome  II,  page 
sg4*)  Et  ces  désastres  ont  pu  arriver  à  une  époque 
d'une  médiocre  antiquité ,  sans  qu'on  en  ait  conservé 
lé  souvenir»  parce  que  les  Gaulois  n'écrivoient  pas 
l'histoire.  Que  deviennent  donc  l'antiquité  incommenr 
surable  et  \ étemelle  durée  de  notre  globe  ?  Que 
penser  du  jugement  de  Cambry  ? 

LOC-MARIA-KER. 

Des  pans  de  murailles  bors  de  terre ,  des  murs  au 
:piveau  du  sol  y  les  restes  d'une  tourelle  y  des  fragments 
de  brique  dispersés  de  tousv  côtés  dans  les  champs,  des 
liaies  cQU^posées  de  ciment  décomposé  plutât  que  de 
terre ,  une  figure  d'or  représentant  une  divinité  R07- 
inaine ,  tirée  par  des  pêcheurs  de  la  mer  voisine  y  et  un 
cirque  dont  le&  murs  ont  été  démolis  de  notre  temps, 
maisi  dont  on  dbtingue  encore  la  forme  y  confirment 
la  tradition  que  le  bourg  de  Loc-Maria-Ker  a  été 
autrefois  une  viUe.  M.  de  Caylus  croit  que  c'étoit  le 
Ptariorig  de  Ptolomée  y  ce  qui  n^e  paroît  &ux.  Yoyei^s 
ia  carte  de  d'Aii^^iUe  9  daias  la  notice  de  l'anciepuç 
Gaule. 

La  commune  contient  une  trentaine  de  monuments 
Celtiques  dont  plusieurs  sont  très-remarquables. 

I .®  Je  mets  de  ce  nombre-  deux  collines  tumulaires 
dont  Tune  se  nomme  la  butte  de  Héleu  et  l'autre 
b  butte  de  Césa^.  Elles  sont  formées  de  terre  et  de 
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cailloux ,  comme  les  autreà  Barrows,  et  peuvent  avoir 
trente  ou  quarante  pieds  d'élévation.  Celle  de  César 
contient  environ  3  400  pieds  cubes. 

Le  nom  de  butte  de  César  n'est  pas  une  raison 
pour  attribuer  ce  monticule  au  conquérant  des  Gaules  ; 
car,  outre  qu'il  y  a  en  France  vingt  monuments  faus- 
sement attribués  à  César,  comme  on  le  voit  dans  les 
mémoires  de  Tacadémie  des  inscriptions  ;  il  avoit  autre 
chose  à  £ûre  qu'à  élever  des  Barrows,  et  la  butte 
qui  porte  son  nom  ressemble  trop  aux  collines  Cel- 
tiques, et  est  environnée  d'un  trop  grand  nombYe 
de  monuments  Celtiques ,  pour  être  attribuée  à  d'au- 
tres mains  qu'à  celles  de  nos  ancêtres. 
'  Déric  croit  que  César  construîât  ces  ouvrages  pour 
battre  la  ville  qui  étoit  à  Loc-Maria-Ker ,  ce  qui  ùe 
viendra  janàais  'dans  l'esprit  de  ceux  qui  les  verront  ; 
car ,  outre  qu'ils  sont ,  comme  je  l'ai  dit ,  trop  sem- 
blables aux  Barrows  pour  ne  pas  être  de  vrais  Bar- 
rows ,  ils  n'ont  pas  la  fprme  aes  terrasses  militaires , 
et  le  plateau  dé  leur  sommet  a  trop  peu  de  latitude 
pour  avoir  pu  contenir  des  machines  et  des  combattans. 

Ainsi  tenons  pour  certain  que  les  buttes  de  Héleu 
et  de  César  sont  deux  vastes  tombeaux. 

Virgile  nous  apprend  que  l^s  monticules  de  cette 
espèce  sont  des  monuments  funéraires  ;  car  il  dit  que 
les  Latins,  rendant  lès  derniers  devoirs  à  ceux  des  leurs 
qui  avoient  perdu  la  vie  dans  une  bataille ,  élevèrent 
une  masse  de  terre  sur  leurs  os  à  demi  brûlés. 
<c  Mœrentes  altum  cinerem  et  confusa  ruebant  (i) 
»  Os  sa  focis,  tepidoque  onerabant  aggere  terrœ.  » 

(^neïdc,  liv.  XI,  vers  211.) 

Au  reste  ,  nous  n'avons  pas  besoin  de  Virgile  pour 
être  assurés  que  la  butte  de  Héleu  est  un  vrai  tom- 
beau ,  puisqu'on  y  voit  de3  cendres  et  des  fragments 
de  charbon. 

^i)  Ruebant  pour  eruebant,  1«  iioople  pour  U  compote* 
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1.*  Les  autres  monuments  de  cette  commune  sont 
des  Menhirs.  Qn  y  remarque  surtout  un  Peulvan  de 
(S3  ou  64  pieds  de  longueur  ,  et  probablement  un 
des  plus  grands  qu'il  -y  ait  en  Europe  ;  car  les  pierres 
les  plus  élevées  de  Carnac ,  ces  pierres  aujourd'hui 
si  renommées,  ont  à  peine  hors  de  terre  le  tiers  de 
cette  élévation. 

Cet  obélisque  monolithe  est  aujourd'hui  brisé  en 
quatre  fragments ,  et  comme  il  n'a  pu  se  rompre  qu'en 
tombant ,  on  peut  regarder  comme  certain  qu'il  a  été 
autrefois  debout. 

Mais  comment  ces  fragments  ont-ils  pu  prendre  Ja 
disposition  ou  nous  les  voyons?  C'est  une  question 
que  les  spectateurs  ont  coutume  de  faire ,  et  on  ne 
peut  y  trouver  de  réponse  raisonnable  qu'en  attribuant 
à  un  coup  de  foudre  la  chute  de  ce  superbe  Menhir* 

Un  ingénieur ,  qui  a  cubé  cette  roche ,  en  porte 
le  poids  à  plus  de  quatre  cents  mille  livres  (  calcul 
que  je  ne  p^is  garantir).  Mais  de  quels  moyens  se 
servirent  nos  aïeux  pour  élever  une  telle  masse  ? 

On  conçoit  à  peu  près  comment  ils  pouvoient  as-* 
seoir  sur  leurs  supports  les  très-énormes  Dolmens  qu'on 
voit  dans  cette  commune.  Ils  n'a  voient  qu'à  construire 
à  la  hauteur  de  ces  colonnes ,  qui  n'ont  guères  que 
quatre  pieds  d'élévation ,  une  forte  maçonnerie,  en 
forme  de  long  plan  incliné ,  et  après  avoir  enveloppé 
les  tables  d'un  maillot  cylindrique  de.  poutres  forte- 
ment liées ,  ils  n'avoient  qu'à  les  rouler  comme  des 
tonneaux  sur  cette  rampe  ;  elles  venoient ,  par  ce  mou-* 
vement ,  se  placer  sur  les  piliers  qu'on  leur  avoit  pré- 
parés ,  après  quoi  il  ne  restoit  plus  qu'à  débarrasser 
la  table  des  poutres  qui  l'envéloppoicnt  et  à  démolir 
la  maçonnerie  auxiliaire. 

Mais,  encore  une  fois,  comment  des' hommes  à 
qui  lés  ressources  de  la  mécanique  moderne  dévoient 
Itre  inconnues  ont-ils  pu  élever  et  maîtriser  un  bloc 
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de  plus  de  63  pieds  de  longueur  et  d'un  diamètre 
proportionné  ?  Cest  vraiment  un  problème  difficile  (  i  )* 

On  sait  que  les  Egyptiens  élevoient  des  aiguilles 
monolithes  de  plus  de  cent  pieds  de  longueur.  Mais  st 
ce  peuple,  qui  étoit  très-civilisé  et  très-habile,  avoit  des 
moyens  mécaniques  ignorés  des  Venètes ,  ses  succès  ne 
lèvent  pas  ma  difficulté  ;  si  au  contraire  il  n  avoit  pas 
de  machines  plus  ingénieuses  et  plus  puissantes  que  nos 
pères ,  ses  prodigieux  travaux  laissent  çncore  subsister 
mon  embarras  et  en  font  naître  un  plus  grand  (2). 

Ce  Peulyan ,  qui  se  distingue  des  autres  et  par  ses 
vastes  dimensions  et  par  sa  forme  qui  paroît  avoir  été 
un  peu  dégrossie ,  et  qui  a  un  autel  Celtique  à  quel-* 
ques  pas  de  lui ,  peut ,  comme  je  l'ai  dit  ailleurs ,  être 
un  monument  religieux  ou  plutôt  une  divinité. 

Les  autres  Menhirs ,  moins  remarquables ,  de  cette 
commune  sont  les  tombeaux  de  quelc^ues  illusirçs  ci- 
toyens. 

3.®  Pour  ce  qui  est  des  Do^lmens  de  Loc-Marîa- 
Ker ,  dont  plusieurs  sont  gigantesques ,  ce  sont  des 
^utels  (3);  mais  ils  ont  aussi  servi  de  tombeaux,  car 
sous  un  de  ces  monuments  on  a  trouvé  des  couches 
de  cendre ,  un  petit  couteau  de  sacrifice  et ,  si  je  ne 
me  trompe ,  des  lépas,  coquillages  coniques  qui  abon- 
dent sur  les  rochers  du  Morbihan ,  et  tous  objets  quil 
Êmt  bien  remarquer. 

(1)  Des  antioaaires  ont  cru  le  résoudre,  en  disant  qoe  les  Draides 
connoissoient  I  art  de  composer  des  pierres  en  liant  da  sable  par  le 
mélange  d'un  gluten  ,  dont  par  malheur  le  secrets  est  perdu.  Cette  opi- 
nion peut  servir  de  penflant  à  celle  des  villageois  de  Noyai  -  Fontivy 
qui  croient  que  leur  fichade  est  sortie  de  la  terre  comme  on  vége'talj 
QOQt  par  un  autre  malheur  la  nature  a  laissé  perdre  la  graine. 

(a)  L'obélisque  du  Vatican  "ne  Femporie  que  ae  quinze  pieds  sur  celui 
de  Loc>Maria<-Ker  >  ce  qui  ajoute  peu  k  sa  pesanteur ,  parce  qu'un 
obélisque  va  toujours  s'amenuisant  jusqu^k  son  sommet.  Cependant  Foih* 
tana,  pour  l'élever,  employa  pendant  un  an  huit  on  neuf  cents  hommes  , 
avec  soixanic-diz  chevaux,  et  dépensa  cent  vingt  raille  francs. 

(3)  Tout  gigantesques  qu'ils  sont ,  ils  n'égalent  pas  celui  d'Humme-f 
ling ,  dans  le  diocèse  de  Munster.  Il  est  si  vaste ,  qu'au  rapport  d% 
Monifaucon^  il  peut  mettre  cent  moutoos  k  Tabri  delà  plaie. 
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Car  les  Celtes  brâloient  souvent  avec  les  morts  et^ 
jetoîent  dans  leurs  bûchers  non-seulement  ce  qui  leur 
avoit  appartenu  :  u  Sua  cuique  arma,  quorumâam 
ji  igni  et  equus  adjicitur  »  (Tacite,  Ger.  ch,  27.), 
mais  encore  beaucoup  d'autres  objets. 

C^est  ce  qui  fut  pratiqué  dans  les  funérailles  de 
quelques-uns  des  compagnons  d'Enée.  On  accumula 
dans  leur  bâcher,  avec  leurs  armes,  des  taureaux,  des 
pourceaux  et  d'autres  animaux  qu'on  avoit  immc^és. 

a  Conficiuni  igni  galeas ,  ensesque  decoros 

»  Multa  boum  circù  mactaniur  corpora  morti: 
y>  Setigerosque  sues,  rapiasque  ex  omnibus  agris 
»  Inflammam.  juguUmt  peeudes*  » 
(^néïde,  liv.  XI,  vers  194-) 

On  jeta  ausû  dans  ce  bâcher  des  aliments  et  des  « 
liqueurs. 

«  .......•• Congesta  cremantur 

»  Thurea  dona,  daines  j/uso  cratères  oliço. 
(^néïde,  liv.  VI,  vers  224.) 

Ces  aliments ,  ces  animaux ,  ces  armes ,  qu'on  avoit 
coutume  de  brâler  avec  les  morts ,  expliquent  partir- 
tement  ces  cendres,  ces  coquillages  (sorte  d'aliment) ,  ce 
couteau  de  sacrifice  (sorte  d  armes ,  quel  qu'en  fut  l'usage) 
trouvés  sous  les  pierres  celtiques  de  Loc-Maria-Ker. 

ce  II  y  avoit  dans  l'Anjou  un  petit  Dolmen  nommé 
»  la  Pierre  couverte.. Ks^vkt  de  le  détruire,  le  pro- 
3>  priétaire  fit  creuser  dessous ,  et  l'on  trouva  à  quatre 
»  pieds  de  profondeur,  avec  une  vingtaine  de  tètes 
3>  numaines  f  deux  espèces  de  poignards  en  silex.  -» 
(^Sodin,  rech.  hist.  sur  l'Anjou,  tome  I,  p.  10.^ 

On  a  aussi  trouvé  des  couteaux  de  silex ,  sous  des 
lévades,  dans  l'isle  de  Rugen  qui,  par  ses  antiquités, 
attire  les  curieux  du  nord ,  comme  Carnac  fait  parmi  nous. 

Ainsi  ailleurs  que  dans  le  Morbihan  les  Dolmens 
ont  servi  de  tombeaux. 

19 
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Uoe  singularité  remarquable ,  c'est  :que  sous  la  table 
Ae  celui  de  Loc-Maria-Ker^  un  t^il^^oj^oç  à  grandes  di- 
j^ensîpns  e3t  gravé  à  la  ppiute  du  marteau. 

LORIENT. 

Malgré  la  petitesse  de  Fisle  de  Saint-Mtcbel ,  îsle 
jquî  gît  'dans  la  baie  de  Lorient ,  les  Yenètes  ne  YoiA 
)pas  négligée,  et  ils  y  ont  établi  un  Montissel  pour 
conserver  le  souvenir  de  quelqu'un  de  leurs  hérosu 
Car  des  torabeai^x  ^i  gigantesques  n'étoient  pas  pour 
des  jiM>mme$  d'msk  fl^^rit^  vulgaire. 

Il  paroît  aue  ce  genre  de  çépulture  étoit  aussi  pra** 
tiqué  parmi  les  H,ét)reax.  £|[piiqu.afit  ces  paroles  du 
4.®  livre  des  Roîs  (ch,  ^^3.  v.  17  )  :  5«  Quis  est  ti-^ 
>>  tufus  nie  auem  video?  Quelle  est  cette  éminence 
»  que  je  vois  ?  »  Calmet  s'exprime  ainsi  :  «  le  termf 
»>  de  l'original  vient  d'une  racine  qui  signifie  aride. 
»  Je  croirpis  donc  que  Zion ,  eii  cet  endroit,  marque 
»  un  amas  de  terre  qu'on  avoit  mise  sur  le  tombeau 
»  de  l'homme  de  Dieu.  Tout  le  monde  dit  qu'autrefob 
»  c'étoit  la  coutumed'amasser  desterres  sur  les  tombeaux , 
v>  et  l'pn  en  a  vu  d'anse  grands  que  des  montagnes.  » 

iCependant  il  ne  faut  pas  confondre  les  Barrows 
^s  Hébreux  avec  leurs  hauts -^ lieux ,  si  toutefois  ilis 
avoient  des  Barrons  (i). 

Ils  étoient  au  moins  en  usage  parmi  les  anciens 
Mexicains ,  et  plu^urs  de  ces  antiquités  se  sont  con- 
servées jusqu'à  notre'  temps,  ce  Quantité  de  petits 
>>  monts,  dont  elles  (les  pyramides)  sont  environnées, 
»  paroissent  avoir   été  les  tombeaux  des  Seigneurs 


^>  Mexicains.  Le  chemin  (fui   conduit  à   ces  monu- 

i  >    qui 
»  signifie  le  chemîfli  des  morts.  ^   {^Hisi.ge'ne'r.  des 


qui 
ments  conserva  encore  le  nom  de    Micaotli ,    qui 
signifie  le  chemîfli  des  morts.  ^   {^Hisi.ge'm 
voy.  par  Prévost ,  tome  XLIV^j  pag^e  55.) 


"  '  '  '  ,'       '  .  I     I  _'  ■  I  j  ■— ^— ^ 

(1)  Dans  le  Pachalic  d'Alcp    Volney    en   a  vu  plusieurs  qui.  ont  mè$ 
de  cent  pieds  de  baatear.  (  Voyage  en  Syrie ,  tome  ZIj  page  4?.) 
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Outre  les  Barrows  qiiî  abondent  en  Euirôpe ,  ttOM 
en  avons  trouvé  dans  l'Asie ,  dans  TAfrique  et  daiig 
l'Amérique  du  sud.  En  voici  pareillenlent  dans  FA- 
mérique  septetilrionale ,  et  certes  cieux-là  lie  sont  rti 
des  monts  ÇapiioUns  ni  dés  Dnzcontiû.  Ainsi  le^ 
quatre  parties  du  monde  s'élèvent  contre  ceux  qui 
^mblent  ne .  pas  les  regarder  comme  dcd  liéUx  de 
sépulture. 

M  END  ON. 

I  .^  Au  sommet  de  là  montagne  dite  le  Clech ,  ôu 
Mané  er  hhh  (moiitagne  de  la  clodië) ,  is'ôffré  un 
itiohument  plus  compliqué  que  les  autres  antiquités 
Gauloises  et  dont  voici  la  descriptibn.  Une  pierre  Idti- 
gue  de  J3rès  de  quatorze  pieds,  et  large  dé  neuf, 
appuie  à  l'onest  un  de  ses  côtés  sur  la  tefré  et  esl 
supportée  de  l'autre  par  deux  cdlonneë  brilles,  hauteà 
de  trois  pieds.  En  face  et  à  l'est  de  ce  detoî-Oolmén , 
tin  fer  à  cheval ,  de  Vingt-sept  pieds  de  longuêiii^,  est 
tharqué  ^ur  le  terrain  par  des  pierres  verticales  ijiiî 
ii'ont  guères  qu'un  pied  dé  hauteur.  Le  long  dû  flan6 
Caniche  de  ce  fer  à  cheval  court  Une  ligne  droite, 
longue  de  vingt -deux  pieds  et  formée  par  d'âu-^ 
ires  pierres  verticales ,  aussi  d'environ  hrt  pied  de 
hauteur.  Quatre  pierres,  longueà  de  six  pieds  et  Cou- 
chées à  terre  à  cinq  pieds  l'une  de  l'autre ,  s'appuient 
éur  la  ligné  droite  dont  je  viens  de  parler.  Voici  uâ 
déssîti  qui  aidetà  à  concevoir  la  singulière  disposition 
de  ce  ntonument.  (^PlûMhelV^^  fig.  ^.)  Il  est  inscrit 
dans  un  cercle  fbrfiié  par  utie  levée  de  terre  qqi  à 
^uatre-^-vingt-déux  pas  de  circonférence  ,  et  auroit 
besoin  d'nn  Œdipe  pour  être  déchiffré,  car  la  prin- 
cipale pierre  ne  peut  pas  être  un  autel. 

a.*  Sur  la  même  montagne ,  a  trois  cents  pas  du 
monument  dont  je  viens  de  parler,  on  volt  deux  autres 
demi-Dolmens  qui  ont  la  même  forme  et  les  mêmes 


Digitized  by 


Google 


(  288  ) 

^îineDsions  que  le  précédent.  L'un  est  înclmé  vers  le 
nord  et  l'autre  vers  le  snd ,  et  tous  deux  sont  en- 
tourés d'une  enœinte  cîrculaîre  de  terres  levées  qui 
a  cent  cinquante  pas  de  circonférence.  Entre  ces  deux 
demi -Dolmens  se  trouve  un  Dolmen  complet  dont 
la  table  a  huit^  pteds  de  long.  Cette  enceinte  et  ce 
Dolmen  rappellent  les  Téroènes  où  les  Grecs  plaçoient 
des  autels ,  comme  on  le  voit  en  ce  vers  d'Apollonius 
de  Rhode  :  a  Dans  un  bois  obscur,  ils  firent  unTémène , 
»  et  ils  y  placèrent  un  autel  sous  l'ombre  des  arbres.  » 

■»  néifoy.*....  3  (Argon,  lib.  IV,  yen.  iJiS.J 

A  coté  de  cet  autel  gît  tristement  sur  le  gazon 
nne  piçrre  moins  longue.  Elle  a  sans  doute  été  au-» 
trefois  verticale;  mais  le  temps  l'a  frappée  de  sa  faux 
qu'un  jour  il  promènera  aussi  sur  les  antiquités  voisines. 
We  seroit-ce  pas  une  ancienne  pierre  du  pouvoir  ? 

Citons  ici  quelques  passages  d'Osâan ,  et  nous  en 
tirerons  quelque  lumière  :  «  Au  milieu  de  ces  habi- 
9»  tans  solitaires  des  rodiers  on  voyoit  çn  en&nt  de 
»  Loda  9  dont  la  voix  évoquoit  du  haut  des  airs  les 
»  ombres  formidables.  Il  demeuroit  sur  une  colline 
y>  de  Loclin  (Za  Scandinavie)^  dans  l'épaisseur  d'un 
»  bois....  Près  de  sa  demeure  s'élevoient  cinq  roches 
»  escarpées...  11  élevoil  sa  voix  puissante.  Les  esprits 
»  l'entendoient  ;  ils  voloient  à  ses  ordres  et  cban- 
»  geoient  à  son  gré  le  sort  des  batailles.  »  (Cnthlin.y 

«  Là  s'élèvent  trois  pierres  couronnées  de  mousse  : 
3>  le  nuage  enflammé  de  Loda  s'abaisse  et  roule  à 
>>  Tentour.  Au  haut  du  nuage  se  montre  un  esprit 
»  formidable  :  il  paroît  à  demi  formé  d'ombre  et  de 
»  filmée.  D'intervalle  en  intervalle  il  mêle  sa  voix 
»  au  rugissement  du  ton^nL  Près  de  là ,  prosternés 
i>  sous  un  chêne  antique  ,  Stkmo  et  Sw^aran  reçoi- 
»  vent  ses  paroles.  »  { Cathloda.  ) 
^  Ossian  dit  ailleurs,  que  ces  merveilles  s'opéroient  et 
que  ces  oracles  se  rendoient  en  des  Cromlechs. 
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a  Près  de  là  sont  deux  enceintes  et  la  pierre  du 
»  pouvoir ,  où  les  esprits  descendent  pendant  la  nuit 
7>  au  milieu  des  éclairs.  C'est  la  que  les  vieillards 
»  appellent  les  fantômes  de  la  nuit  et  implorent  leur 
»  assistance.  »  (^Sulmaila.) 

Ces  rochers    en   des   Cromlechs,  celte  pierre   du 

Fouvoir  et  ces  deux  enceintes  qui ,  comme  on 
a  vu  ailleurs ,  étoient  circulaires ,  ressemblent  telle- 
ment aux  deux  cercles  et  aux  pierres  de  Mendon , 
qu'on  ne  peut  se  refuser  a  les  regarder  comme  des- 
ouvrages  de  même  nature,  malgré  quelque  diffîrenfe» 
Puis  donc  qile  les  Scandinaves  et  les  Écossois  invo-^ 
quoient ,  et  même  évoquoient  en  ces  sortes  de  lieux 
les  esprits  de  leurs  ancêtres,  auxquels  ik  attribuoient 
beaucoup  de  pouvoir,  et  qui ,  si  on  en  croit  Ossian; 
s'y  rendoient  seniûbles  par  des  •  éclairs ,  par  des  hur- 
lements ,  par  des  voix  articulées  et  par  des  apparitions 
de  figures  fantastiques  ;  il  ^  y  a  lieu  de  croire  que  > 
dans  les  cefcles  de  Mendon ,  les  Venètès  pratîquoient 
ausâ  d^horribles  cérémonies  et,  pour  trancher  fe 
mot,  qu'ils  j  exerçoient  la  nécromancie. 

Le  peu^ile  n'a  pas  une  idée  â  noire  de  ce  lieu* 
Il  appelle  les  pierres  qui  s'y  trouvent  les  rochers  des 
Hoséguéannets  ou  Guerrionets,  qui  sont  les.  mêmes 

Jue  les  Poulpiquets ,  et  il  prétend  qu'à  des  époques 
xes  ils  viennent  y  célébrer  leurs  mystères  ,  ce  qui 
prouveroit  que  la  race  de  ces  nabots  n'est  pas  éteinte , 
comme  je  le  croyois. 

PLŒMEL. 

La  seule  antiquité  Celtique  que  je  connoisse  en 
cette  commune  est  un^  assez  beau  Dolmen ,  semblable 
à  celui  de  Cracb,  et  qui  n'en  est  éloigné  que  d^un 
quart  de  lieue. 

Entre  la  table  d'un  Dolmen  et  la  terre  il  y  a  un 
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^ace  vide  où  les  enfans  qui  gardent  les  troupeaux 
se  réfugient  quelquefois,  pour  se  mettre  à  labri,  dans 
les  temps  de  pluie. 

Cest  une  conformité  de  plus  que  ces  monqments 
ont  avec  ]es  autcjls  grossiers  qui  étoient  disséminés 
autrefois  dans  les  campagnes  de  TltaKe,  comme  on 
le  voit  par  ces  paroles  que  Calpumias  met  dans  U 
bouclie  d'un  berger  :  a  Ou  je  me  tiendrai  tapi  parmi 
^  des  joncs  aigus ,  ou  je  me  cacherai ,  comme  je 
i>  lai  fait  souvent,  sous  un  autel  voisin.   » 

t<  Ipsâ  procul  staho ,  v^l  acutd  carice  iecius , 
»   yel  propihs  latiiç.n&  vicinâ,,  ut  sœpè^  sub  arâ.f 
,(Ecly.  m,  vers  94.) 

Ce  passage  curieux  Êiit  voir  qu'il  y  avoît  des  Dol- 
inens ,  et  par  conséquent  des  Celtes ,  dans  la  Sicile , 
et  que  les  Dolmens  sont  des  autels. 

PLŒMEUR. 

Les  communes  littorales  du  MorbÂban  sont  cou- 
vertes de  monuïhents  dea  anciens  Yenètes ,'  ce  qui 
n'est  pas  surprenant ,  pqisque  leur  immense  commerce 
devoit  rendre  les  côtes  riches  et  populeuses. 

À  Plœmeur  donc,  i.®  près  au  village  de  Ker- 
roch ,  un  Peulyan ,  haut  de  cinq  pieds ,  se  console 
de  sa  petite  taille  par  Tavantage  qu  il  a  d'être  encore 
debout.  C'est  peut-être  cette  roche  qui  a  donné  son 
nom  au  village  voisin  ;  car  ker-roch  signifie  village 
du  rocher. 

2.®  Dans  le  village  de  Gruguellec  réside  un  autre 
Menhir  haut  de  six  pieds,  et  plus  de  vingt  siècles 
qui  pèsent  syr  sa  tête  n'ont  pas  encore  pu  Faffiûsser. 

3.®  Si  l'éliévation  des  cippes  fanéraires  étoit  gradué* 

sur  les  mérites ,  on  ne  doit  pas  se  Êdre  une  hante 

idée  des  deux  personnages  dont  les  deux  blocs  pré- 

«  cédents  marquent  les  sépuUures,  Mais  auprès  du  cosps^ 
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dtf-garde  da  fbrt  dit  le  Tallut,  voifô  trouverez  une 
fichade  plus  distinguée  ,  car  elle  a  ses  treize  pieds  de 
hauteur  bien  comptés.  Elle  voit  a  ses  cAtés,  couché 
sur  Fherhe ,  sou  frère  cadet  qui  n  a  que  ra  pieds , 
et  je  la  suppose  affligée  de  âon  malheur  :  a  mœren^  - 
»  tem. . . .  fraternâ  morte.  ». 
'  4'*'  Entre  la  presse  de  Courégan  et  le  vilkgc,  de 
Kerbistoret,  le  roi  des  Menhirs  de  la  commune  se 
glorifie  dé  sa  taille  de  seize  pieds  et  du  bonheur  qu'il 
a  d'être  enc^e  vertical.  Mais  qu'il  considère  un  de 
ses  confrères,  long  de  douze  pieds,  que  les  dévasta- 
teurs ont  renversé  près  de  lui.  Dans  1  ordre  physique 
et  dans  l'ordre  moral ,  quiconque  est  debout  doià 
craindre  de  tomber»  • 

5.®  Entre  Ker-roch  et  le  Petiher,  trois  colonnes > 
hautes'  de  trois  pieds ,  soutiennent  une  table  longue 
de  huit  ou  neuf  pieds. 

Il  est  si  ordinaire  de  voir  des  autels  Celtiques  sup- 
portés par  trois  colonnes ,  au  lieu  de  quatre ,  que  je 
soupçonne  quelque  mystère  dans  cette  affectation.  Les 
Romains  croy oient  que  le  nombre  impair  (c'est-à-dire, 
à  ce  qu'on  croit,  le  nombre  de  trois)  étoit  agréable 
à  Dieu*.  «  Numéro  Deus  impare  gaudet.  »  (Virgile.) 
Aussi  la  foudre  de  Jupiter  avoit  trois  pointes,  ainsi 
que  le  trident  de  Neptune;  Cerbère  avcnt  trois  têtes; 
Tes  Parques ,  les  Furies  et  les  Grâces  étoient  au  nom-i- 
bre  de  trois  ;  Diane  avoit  trois  visages  : 
«  TergeminamqueHecaten,  triavirgintsaraDtanœ.Ti^, 

(  iEnéïde  ,  liv.  IV,  vers  5 1 1 .  ) 
Les  Prétresses  rendoient  leurs  oracles  sur  des  sièges  k 
trois  pieds,  et  dans  les  antiquités  de  Montfaucon  on 
voit  un  grand  nombre  de  petits  autels  à  trois  supports^ 

Les  Celtes ,  dont  les  autels  reposent  si  souvent  sur 
trois  colonnes ,  regardoient-ils  aussi  le  nombre  de 
trois  comme  parfait  et  sacré  ,  et  seroit-ce  d'eux  que 
les  Romains  auroient  appris  à  le  vénérer  ?  • 
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Pour  moi,  quoique  Celte  et  un  peu  Cdlomane» 
j'ai  plus  d'horreur  que  de  respect  pour  le  Dolmeu 
de  Plœmeur ,  malgré  ses  trois  pieds  ;  et  quand  je  me 
représente  de  malheureuses  victimes  j  nues,  les  mains 
garrottées  ,  la  pâleur  sur  le  -front ,  traînées  pour  être 
égorgées  sur  cet  autel ,  ou  plutôt  sur  cette  iabfe  du 
diable  (car  c'est  un  des  noms  qu'on  donne  aux  Dol« 
mens)  ,  je  frissonne  et  je  désire  voir  un  Achille  ac- 
courir pour  les  délivrer  et  crier  en  arrivant  : 

a  Une  juste  ftireur  s'empare  de  mon  ame... 

y>  Si  de  sang  et  de  morts  le  ciel  est  affiimé  , 

y>  Jamais  de   plus  de  sang  ses  autels  n'ont  frimé. 

>  A  mon  aveugle  (^ardeur)  tout  sera  légitime , 

^  Le  Prêtre  deviendra  la  première  victime. 

»  I^e  bûcher ,  par  m'es  mains  détruit  et  renversé , 

3>  Dans  le  sang  des  boiffreaux  nagera  disperse.  » 
(^Racine ^  Iphig.  acte  V,  scène  j».) 

6."  A  un  quart  de  lieue  du  bourg  est  le  plus  beau 
monument  de  la  commune.  C'est  une  tombelle  dont 
la  base  a  trois  cents  pieds  de  circuit  et  qui  a  vingt- 
cinq  pieds  de  hauteur.  Du  haut  de  ce  monticule  on 
découvre  toute  la  côte  :  l'isle  de  6r/t)«:,  la  pointe  de 
Quiberon  ^  la  baie  de  Poul-^  (qui  signifie  la  fosse 
ou  la  mare  noire  )  ,  outre  plusieurs  autres  lieux ,  et 
elle  mériteroit  un  nom  moins  prosaïque  que  celui  de 
Motte  à  Madame. 

Comme  '  les  habitans  de  la  commune  ignorent ,, 
dit-on ,  la  nature  de  cette  antique  butte ,  je  les  ^en- 
voie à  M.  de  Saint-Foix  qui  parle  en  ces  termes: 
m  Avant  que  la  nation  (des  Francs)  eut  embrassé  le 
y>  Christianisme  ,  elle  choisissoit  pour  enterrer  ses  rois 
»  et  ses  généraux  quelque  camp  fameux  par  une  vic- 
»  toire.  On  élevoit  sur  les  sépulcres,  avec  des  pieires, 
y*  du  sable  et  du  gazon ,  des  espèces  de  monticules 
7>  de  la  hauteur  de  trente  ou  quarante  pieds.  On  voit 
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»  encore  *^lasieurs  de  ces  tombes  en  France  et  danft 
»  le  pays  de  Liège.  »  (^Essai  sur  Paris ^  tome  /.) 

Les  traducteurs ,  par  ignorance  des  coutumes  an-* 
tiennes ,    rendent  vaguement    et   sans  précision    les 

Sassages  où  les  poètes  Grecs  et  les  Romains  parlent 
e  cette  espèce  de  monument.  J'ai  déjà  relevé  ailleurs 
les  bévues  de  Desfontaines ,  voici  un  autre  exemple 
de  pareille  négligence.  Oreste  se  croyant  près^  d'être 
immolé  à  la  Diane  Taurique ,  dit  à  son  ami  Pylade  : 

€  (/T«r  rit  Exx«/i* ,  iWior  ni*Jtfy9i  (jJxmç  , 
(  Euripide ,  Iphig.  en  Taoride  »  acte  III ,  yert  245.  ) 

On  traduit  ainsi  ces  vers  :  «  Quand  vous  reverrez 
»  la  Grèce  et  Argos ,  célèbre  par  ses  chevaux ,  je 
»  vous  en  conjure,  par  cette  main  droite,  faites 
»  pour  moi  ce  que  je  vais  vous  dire  :  construisez-- 
»  moi  un  tombeau ,  et  placez-y  un  signe  qui  con- 
»  serve  mon  souvenir.  »  Cette  version  n'apprend  pas 
au  lecteur  quelle  sorte  de  tombeau  Pylade  devoît 
&çonner  ;  il  falloit  donc  traduire  :  <c  élevez-moi  un 
»  tombeau  de  terres  amoncelées  »  (car  c'est  le  sens 
de  x^tf-or  )  (  I  )  ,   et  on    auroit  su   qu'Oreste  désiroit 

Sur  tombeau  un  Barrow  surmonté  d'un  Menhir; 
ais  les  traducteurs  qui  n'ont  que  de  la  littérature 
savent-ils  ce  que  c'est  quun  Barrow;  ont-ils  l'idée 
d'un  Menhir  ? 

Tous  les  Barrov^s  dont  j'ai  parlé  jusqu'ici  sont  d'an- 
tiques tombeaux  ;  mais  voici  un  passage  qui  prouve 
que  ce  mode  de  sépulture  est  encore  en  usage  parmi 
les  naturels  de  la  Guiane  Françoise.  Quand  un  homme 
a  terminé  ses  jours  «  On  le  pose  tout  debout  dans 
3»  un  trou  profond ,  creusé  eu  forme  de  puits  ;  on 
»  met  à  côté  de  lui  ses  armes,  les  objets  auxquels 

(0  Voyea-en  la  preave  dani  Earipidci  ctU  k  Pariicle  de  Camors. 
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»  il  éioit  le  plus  attaché ,  des  usfensites  de  ménage 

3»  et  même  des  vivres ,  dans  la  persuasion  qu'il  aura 

»  besoin   de  toutes  ces  choses  dans  l'autre  monde. 

»  On  remplit  de  terre  les  vides  et  la  fosse,  et  dessus 

y>  on   éleçe  une   butte  qui   devient    une    espèce    de 

»  mausolée.  »   {Hist.  du  18  fructidor,  par  M.  de 
la  Rue,  tome  II,  page  533.) 

Ce  fait  est  curieux ,  et  il  achève  de  démontrer  que 
les  Montissels  des  siècles  précédents  sont  réellement 
des  ^mamelons  tumulalres. 

PLOUGO  UMELEN. 

i.^  A  mi-chemin  de  Pont-sal  au  bourg  de  cette 
commune  )Vi  vu  un  Dolmen  peu  distingué  yar  sa 
longueur ,  qui  n  est  que  de  huit  pieds  ;  mais  qui  a 
cela  de  singulier  que  quatre  de  ses  colonnes  sont 
inclinées  vers  le  nord,  tandis  que  les  autres  sont 
verticales.  Est-ce  caprice  ?  est-ce  mystère  ?  Je  Tignore. 
Mais  je  sais  qu'à  Plumelec  on  voit  une  autre  levade 
dont  les  deux  uniques  supports  sont  inclinés  l'un 
vers  l'autre. 

On  ne  doit  pas  supposer  que  les  montants  ont  cédé 
sous  le  poids  qu'ils  supportent  ;  car  dans  les  environs 
de  Saumur  on  voit  une  superbe  Roche-aux-Fées  dont 
tous  les  supports,  et  même  celui  de  l'extrémité,  sont  in- 
clinés en  dedans  du  monument ,  quoique  ces  colonnes 
aind  penchées  soient  trop  énormes  pour  avoir  plié 
sous  là  pesanteur  du  toit.. 

2.®  Au  nord  du  pont  de  Pont-sal  est  une  vallée 
profonde  où  la  mer»  vient  se  mêler  aux ^ eaux  d'un 

Eetit  ruisseau.  Au  couchant  de  cette  vallée ,  sur  une 
auteur  et  au  bord  d'un  précipice ,  s'élève  un  mo- 
nument assez  singulier.  D'un  côté  il  ressemble  par- 
faitement à  un  Barrow  de  douze  ou  quinze  pieds  de 
hauteur  ;  mais  au  coté  opposé,  il  s'allonge  et  saplatit 
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en  forme  de  plan  incliné ,  de  sorte  néanmoins  qne  le 
milieu  de  ce  plan  offre  pne  cavité.  On  voit  en  An- 
gleterre les  restes  d'un  pareil  iponument. 

On  rappelle  camp  de  César,  quoiqu'il  ne  ressem- 
ble p|is  plus  à  un  camp  qu^à  un  moulin ,  et  cet  exemple 
fait  voir  quel  cas  on  doit  faire  de  cette  dénomination 
commune  à  tant  de  monuments. 

3.®  En  regard  de  ce  monticule  arti6ciel,  et  k 
l'orient  de  la  v^^Uée ,  h  camp  de  Pompée  subside 
encore  au  milieu  d'un  taillis  et  sur  le  penchant  de 
la  colline.  Ce  prétendu  camp  est  lui-même  un  autre 
Barrow  tronqué ,  mais  qui  diffère  des  autres  monu-* 
ments  de  cette  espèce  en  ce\qùe  son  sommet ,  au 
lieu  d'offirir  i^ne  esj^lanade ,  est  creusé  en  forme  de 
cratère ,  de  sorte  qu'on  croit  voir  une  petite  mon- 
tagne volcanique. 

Ces  variétés  de  ^os  monuments  sont  désespérantes 
pour  ceux  qui  veulent  en  trouver  les  raisons.  Pour 
ne  pas  perdre  spn  temps ,  il  vaut  peut-rêlre  mieux  ne 
pas  les  chercher  ;  car  c'est  une  partie  de  la  sagesse 
que 'de  consentir  à  ignorer  beaucoup  de  choses» 
^  Nescire  multa  magna  pars  sapieniiœ,   » 

4.®  Je  ne  dois  pas  oublier  la  pierre  du  serment, 
qu'on  v^it  dans  le  bourg  de  Plougoumelen.  EHè  a 
la  forn^  d'un  c6ne  tronqué  et  environ  cinq  pieds,  de 
bautei^r  ;  elle  ^  été  jadis  verticale ,  mais  elle  est  ren^ 
versée  maintenant  et,  de  temps  immémorial.  A  soa 
sommet  elle  Q^re  une  cavité  en  forme  de  carré  long. 
L'opinion  générale  de  la  commune  est  que  ce  cippe , 
auâsi-bien  qu'un  autre  presqu'en  tout  semblable ,  qui 
est  couché  dans  le  fossé  d'un  champ ,  étoit  autrefois 
un  objet  sacré  devant  lequel  on  prêtoit  serment.  Que 
les  temps  sont  changés ,  disoit  ces  jours  derniers ,  et 
d'un  ton  énergique ,  un  octogénaire  du  lieu  !  Nos 
pères  étoient  bien  plus  sages  que  nous  :  ils  n'a  voient 
besoin  ni  de  procureurs  y  ni  de  notaires  ^  ni  de  ce 
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papier  timbré  qa'on  nous  vend  si  cher*  Qaand  ils 
Youloient  contracter  ,  les  dent  parties  se  rendoient 
simplement  près  de  cette  pierre ,  et  mettant  chacane 
la  main  daos  cette  cavité  que  vous  voyez ,  elles  )a^ 
roient  d'être  fidèles  à  leurs  promesses;  et  ces  enga- 
gements étoient  aussi  ponctuellement  observés  que 
ceux  de  notre  temps  ,  qui  sont  consignés  sur  du 
papier  timbré ,  munis  du  sceau  du  notariat  et  pa- 
râtes de  la  main  dun  notaire  (i). 

Quelqu'un  pourra  croire  que  cette  pierre  creuse 
est  an  autel  et  que  sa  cavité  étoit  destinée  à  rece- 
voir des  libations.  Mais ,  outre  que  sa  forme  est  celle 
d  un  Peulvan  plutôt  que  d'un  Dolmen  ,  son  bassin 
n'a ,  pour  l'écoulement  des  liqueurs ,  aucune  de  ces 
rigoles  qu'on  remarque  sur  d'autres  pierres  cavées 
dont  j'ai  parlé  ailleurs ,  et  même  sur  plusieurs  autels 
Romains  dont  un  archéologue  moderne  parle  ainsi: 
«c  Quelques  autels  antiques  sont  creusés  en  dessus  et 
»  percés  de  côté,  pour  recueillir  et  laisser  écouler 
9>  ensuite  les  libations.  On  en  voit  cinq  pareils  sur 
yè  les  vases  Etrusques  de  la  bibliothèque  du  Vatican. 
»  Le  P.  Montfaucon,  qui  a  Êiit  dessiner  deux  sem- 
»  blables  autels ,  d'après  des  vases  antiques  ^  a  pris 
»  le  trou  latéral  et  le  fluide  qui  s'échappe  par  cette 
»  ouverture  pour  des  bandelettes  et  d  autres  ome- 
»  ments;  mais  il  a  été  repris  par  Winkelman,  qui 
»  a  fait  dessiner  un  de  ces  vases  du  Vatican  dans  ses 
»  monumenti  antichi  inediti,  n.*  i8i.  »  (^EncjrcL 
me'lhod.  dict.  d'anttq.  pcige  3yy.^ 

(i)  En  effet  le  parjure  e'toit  aox  yeux  des  Celtes  un  crime  éoorm* 
et  avilissant.  «  On  éleva  sa  tombe  (de  IVlanos),  dit  Ossian  ;  mais  ane 
a  ponvoient  dire  les  Bardes  ?  Mancis  ^oit  «a  parjure.   Quand  on  Jni 

>  demandoit  ce  qu'étoieot  devenues  ses  promesses  :  c  hélas  ,  disoit-il  t 
3t  je  les  ai  laissées  où  je  les  ai  faites,  »   Maoos ,  ta  ëtois  vaillant  y 

>  mais  ton  ame  ëtoit  perfide.  »  (Suppî.  tome  JI ,  Manos.) 

Les  Celtes  e'toient  grossiers ,  mais  droits  et  sincères.  Leurs  descendans 
•ont  fiers  de  lenr  civilisation  ;  mais  ils  se  font  nn  jeu  de  violer  leorf 
ferments.  O  Bretons!  soyez  civilisa  ;  mais  conservez  voire  antique  droi-' 
tnrei  et  souTenez-voas  de  ce  dicioacelvbre  ;  Jamais  Breton  nefittrahùotu 
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La  tradition  de  Plougomnelen ,  quoique  siogufière 
et  topique  ,  ne  doit  pas  être  méprisée.  Les  deux  pierres 
creuses  qui  y  subsistent  ont  pu  servir  à  y  perpétuer 
le  souvenir  de  leur  destination  primitive ,  souvenir  qui 
s'est  perdu  ailleurs ,  parce  qu  ailleurs  on  a  détniit 
les  cippes  de  ce  genre  pour  abolir  des  serments  su«* 
perstitieux. 

Une  autre  tradition  de  certaines  communes  porte 
que  jadis  les  parties  contractantes  se  rendoient  devant 
un  arbre  ;  qu'elles  y  faisoient  un  trou  et  qu'elles  le 
bouchoient  ensuite ,  après  y  avoir  déposé  leurs  enga- 
gements réciproques.  Cette  formé  de  serment  et  la 
précédente  semblent  se  rattacher  Tune  au  culte  des 

Sierres ,  l'autre  au  culte  des  arbres  ^  et  il  est  difficile 
e  croire  que  des  campagnards  les  aient  imaginées. 

PLOUHARNEL. 

I  .^  Les  ravageurs  d'antiquités  ont  épargné  une  ta- 
ble aux  Fées  qu'on  voit  en  cette  commune ,  près  du 
village  de  Gantière.  Elle  peut  avoir  douze  pieds  de 
longueur ,  et  une  autre  table ,  plus  petite  et  moins 
élevée,  est  contiguë  à  un  de  ses  flancs.  Peut-être 
sacrifioiWon  au  Dieu  suprême  sur  le  grand  autel  et 
aux  divinités  inférieures  sur  le  petit. 

Plouhamel  et  l'Isle-aux-Moines  sont  les  seuls  lieux 
où  je  connoisse  deux  Dolmens  ainsi  accolés. 

a.*  Cette  levade  de  Gantière  doit  être  bien  chétive 
au  prix  d'une  autre  que  possède  le  village  de  Ker- 
conen  ou  de  Courconno.  On  lui  donne  au  moins 
vingt  pieds  d^  longueur,  avec  dou^e  ou  quinze  de 
laideur ,  et  elle  est  couchée  sur  environ  douze  co- 
lonnes hautes  de  six  pieds.  Cet  assemblage  forme  une 
grotte  où  l'on  peut  loger  trois  charretées  de  lande  : 
les  habitans  s'y  placent  jen  été  pour  broyer  le  chan- 
vre, et  les  jours  de  foires  on  en  fait  un  cabaret. 
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3é*  On  ma  aussi  parlé  d'an  Dolmen ,  d'cnvîlron 
huit  pieds,  qu'on  place  auprès  du  pont  de  Bohu. 

Tous  ces  monuments  sont  rudes  et  sauyages^  maîi^ 
dans  les  campagnes  des  environs  de  Rome  il  y  avoit 
des  autels  qui  n'éloient  pas  plus  magnifiques.  Je  Tai 
déjà  prouvé  par  Ovide ,  et  je  vais  le  prouver  par 
Martial.  «  Je  vous  recommande ,  dit  ce  pof?le ,  lei 
^  deux  pins ,  honneur  d'un  b(HS  sauvage ,  ainsi  que 
fi  les  chênes  consacrés  atix  Faunes  et  les  autels ,  dé 
)h  Jupiter  et  du  velu  Sylvain ,  construits  par  la  main 
»  peu  habile  tTtin  villageois.  » 

«  lÊas  iibi  gemellas ,  barbùri  decus  lucî , 

»  Commendo  plnus ,  ïlicesque  Faunorum , 

»  jfc'/  semidoctâ  vîllici  manu  structas 

»  Tohan tis  aras ,  horridique  Syhani.  »•(  Lîb  i  X ,  ep .  9  2 .  ) 

Si  donc  vous  entendez  quelque  mauvais  plaisant 
s'égayer  sur.  nos  Dolmens,  fermez -lui  la  bouche  en 
lui  citant  ces  autels  de  Jupiter ,  qui  probableiiietit  ne 
vâloiént  pas  celui  de  Kerconen. 

PLOVHINJÊC. 

Si  le  nombre  des  hommes  distingues  d'un  terri- 
toire étoit  jadis  en  raison  des  monuments  qui  lé 
distinguent  aujourd'hui ,  celui  de  Plouhiiîec  n'étoit 
pas  le  piiis  mal  partagé. 

I.®  ISi  vous  voulez  voir  des  'Tutnuîus  dé  huit  du 
dix  piedi  de  hauteur,  vous  en  trouverez  un  prés  du 
village  de  Kervelué ,  un  second  près  dti  village  dé 
Bonalo  et  Un  autre  à  Magoirfe.  C'est  près  d'un  pareil 
monument  que  la  sensible  Mal?ina  déptoroit  jadis  là 
perte  de  ses  compagnes  qui  y  reposoient  :  <<  Les  filles 
y>  de  Morven  ne  sont  plus. ....  Je  les  cherche  pen-* 
3>  dant  le  jour  ;  mais  ]e  ne  saurois  ti'outer  aucune 
»  trace  de  leurs  pas  :  je  ne  rencontre  que  leur  tom-* 
30  beau  de  gazon  ,  chargé  de  ses  pierres  mousseuses,  i^ 
(^Ossian,  suppl.  tome  III,  incendie  de  Tura^) 
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2.*  AîDenrs  on  rencontre  trois  on  quatre  lignes 
parallèles  de  pierres  verticales ,  hantes  d'environ  qua-- 
tre  pieds. 

Hors  de  ces  alignements  s'élèvent  trois  Menhirs 
hauts'  de  huit  ou  dix  pieds.  A  Camac  j'ai  remarqué 
aussi  quelques  fichades  isolées  et  voisines  des  onze 
lignes  qui  font  l'ornement  de  cette  commune*  La 
raison  de  cette  bizarrerie  ne  sera  jamais  connue» 

P)rès  des  alignements  de  Plouhinec^  se  trouvent 
aussi ,  pour  dése^érer  la  curiosité  des  antiquaires , 
trois  pierres  gissantes  qui ,  à  une  de  leurs  extrémités, 
se  redressent  ;  de  sorte  qu'elles  ressemblent  au  pied 
d'un  homme ,  s'il  étoit  coupé  au-dessus  des  malléoles. 
{Voyez  la  planche  II,  fig.  5.)  Si,  ce  que  j'ignore, 
elles  sont  parsemées  de  cavités ,  comme  une  pareille 
pierre  dont  j'ai  parlé  ailleurs ,  ce  seroit  une  preuve 
que  ces  bassins  sont  artificiels. 

S.»  Sur  un  autre  point,, trois  ou  quatre  fiches  d'en- 
viron dix  pieds  pyramident  agréable,ment.  Ailleurs  un 
Peulvan  d  environ  douze  pieds  paroît  affligé  de  son 
isolement ,  quoiqu'il  ait  énréché  la  faux  du  temps. 
Ailleurs  encore  trois  ou'  quatre  monuments  de  la 
même  espèce ,  et  hauts  d'environ  sept  pieds ,  en  re- 
gardent un  autre  qui  peut  en  avoir  quatorze;  mais 
auquel  ils  ne  portent  pas  envie  ,  parce  qu'il  rampe 
honteusîement  dans  la  poussière.  Ce  malheureux  a 
été  renversé  parce  qu'il  élevoit  fièrement  la  tête  au-* 
dessus  des  autres. 

«c  Sœpiùs  vehtis  agitatur  ingens 

»  Pinus ,  et  celsœ  graçiore  casu 

»  D^ecidunt  turres ,  feriuntque  summos 

»       Fulmina  montes.  »  (Horat.  od.  i  o.  lib»  2.) 

Un  de  ses  firères ,  encore  plus  grand  que  lui ,  puis- 
que sa  taille  est  de  dix -neuf  pieds,  a  eu  le  même 
^rt  et  gît  dans  les  champs  de  Keroé. 
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Ces  sortes  de  monuments  attiroient  les  Bardes  qu'As 
laisoient  entrer  en  verve,  et  qui  y  diaiitoîent  les  hymnes 
funèbres  des  héros  :  «  J'entends  le  murmure  du  ruis^ 
»  seau  j  dît  le  chantre  aveugle  de  Morven  ;  j'entends 
»  le  bruît  de  sa  chute  le  long  du  rocher.  Conduis- 
»  moi  y  fils  de  la  jeunesse ,  vers  ce  chêne  qui  déploie 
»  ses  branches  sur  le  courant.  Au  pied  de  ce  chêne , 
»  trois  pierres  grisâtres  lèvent  leurs  têtes  parmi  la 
»  verdure  desséchée  et  vont  au-devant  des  feuilles 
»  qui  tombent.  Là  sommeillent  les  amis  d'Ossian.  Ils 
y>  n'entendent  pas  le  murmure  du  ruisseau  ;  ils  ne 
y>  prennent  pas  garde  au  frémissement  du  feuillage. 
»  En  approchant  du  lieu  de  leur  repos  >  nous  ne 
»  devons  pas  craindre  de  les  troubler.  »  (  Ossian, 
suppL  tome  III,  Cathulna.) 

4.®  Plouhinec  renferme  encore  trois  Dolmens  d'une 
grandeur  moyenne.  Le  premier  est  dans  les  champs 
de  Keroé  ;  le  second,  qui  est  à  demi  renversé,  et 
dont  la  table  a  six  pieds  de  longueur  et  autant  de 
largeur ,  est  situé  près  de  Tétang  de  Kersine  ;  lé  troi- 
sième se  voit  au  Mané. 

*  Ces  autels  dispersés  dans  les  campagnes  ëtoient  des 
points  de  rassemblements  religieux  pour  les  villages 
voisins. 

jr.^»  Au  Mané,  les  curieux  peuvent  aussi  voir  un 
Cromlech ,  ou  chaudron  du  diable ,  qui  n  a  que  âx 
ou  sept  pieds  de  diamètre,  et  dont  Tentréc  est  pré- 
cédée d'une  galerie.  (^Planche  I,  fig.  5.) 

Si  les  Gaulois  avoient  eu  la  coutume  d'enterrer 
leurs  morts  comme  nous  le  faisons ,  une  enceinte  si 
étroite  aùroit  été  insufiisante  ,  même  pour  une  famille  ; 
mais  on  sait  qu'ils  brûloient  les  cadavres ,  et  une  en- 
ceinte de  six  ou  sept  pieds  de  diamètre  est  assez  spa* 
cieuse  pour  contenir  beaucoup  de  cendres. 

Je  parle  d'après  l'opinion  d  Olaûs  Magnus  qui  croit 
que  les  cercles  druidiques  sont  des  esieus.  Mais  i} 
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tml  avouer  qu'un  auteur  si  moderne  ne  peut  donner 
qu'un  foible  poids  à  cette  opinion  qui  n  aura  de 
consistance  que  quand  des.  fouilles,  iaites  dans  les 
Cromlechs ,  y  auront  rencontré  des  cendres.  Ces  mo- 
numents, quand  ils  sont  découverts,  ont  dû  servir 
à  des  opérations  superstitieuses.  Ossian  Ta  dit,  et 
comme  ancien ,  il  mérite  créance. 

« •  •  •  •  •  Pro  magnd  teste  vetustas 

»  Creditur.  Acceptam  parce  movere  fidem»  » 

(Ovid.  fest.  11b.  IV,  vers.  2o3.) 

PLVMERGAT. 

I  .•Cette  commune  possède ,  près  du  village  de  linmir , 
nn  Menhir  de  dix  ou  douze  pieds  de  haut.  Les  ha- 
bitans  disent  que  c'est  la  pierre  à  aiguiser  des  bons 
faucheurs  d'autrefois ,  ce  qui  nous  apprend  qu'alors , 
proportion  gardée ,  la  taille  des  hommes  devoit  être 
de  trois  cents  pieds. 

Les  Turcs  qui  sont  venus  de  la  Scythie ,  comme  les 
Celtes ,  élèvent  des  Peulvans  sur  les  tombes  de  quel- 
ques personnes.  «  Les  gens  de  moyen  étage ,  dit 
7%  Cantémir,  ont  leur  fosse  ornée  de  deux  pierres 
»  placées  debout.  Tune  aux  pieds,  l'autre  à  la  têl^.  » 
(^Hist.  deVemp.  Othoman,  liç.  I,  note  ee.) 

Ce  fait  confirme  l'opinion  commune ,  qui  est  que 
les  Menhirs  sont  des  pierres  sépulcrales ,  et  bien  des, 
gens  préféreront  cette  opinion  à  celle  des  antiquaires 
de  Plumergat. 

"  2  .*"  Si  vous  avez  quelque  désir  de  vous  enrichir  prompt 
tement,  sans  risque  et  sans  travail,  transportez -vous 
auprès  du  village  de  Bois-juste  :  vous  y  trouverez  un 
Menhir  renversé ,  long  d'environ  huit  pieds.  C'est  là 
qu'il  faut  pratiquer  une  fouille ,  çt  vous  y  trouverez, 
dit-on,  un  trésor. 
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PlUNEMMT. 

Voulez -vous  voir  un  Dolmen  d^mie  couservatioii 
parfaite ,  un  Dolmen  long  de-  quatorze  pieds  et  large 
de  onze^  uq  Dolmçn  élégant  et  comme  suspendu  ea. 
Tair  à  quatre  pieds  du  sol ,  sur  quatre  montants  ter-* 
minés  en  pointe  ?  Allez  à  Pluneret  et  vous  le  trou- 
verez au  nord  de  Téglise ,  après  un  quart  d'henre 
de  marche^  On  lui  donne  le  nom  vulgaire  de  nu^n-* 
gorroët  (pierre-levée)  ;  mais  il  en  mérite  un»  plou 
noble ,  et  il  est  digne  de  servir  de  centre  aux  danses 
des  Fées  et  des  Gauriguets. 

Un  voyageur ,  qui  venoit  de  visiter  ce  monument, 
avoit  peine  à  croire  que  ce  soit  un  vieil  autel.  Ua 
autelen  plein  air,  me  disoit-il!  cela  est-il  croyable? 
Songez  donc,  lui  répondis -je ,  que  depuis  le  com- 
mencement du  monde  jusqu'à  l'érection  du  tabernacle 
mosaïque,  il  n'y  avoit  point  de  temples  couverts;  que, 
depuis  l'érection  de  ce  tabernacle ,  et  même  depuis 
la  construction  du  temple  de  Salomon ,  le  seul  autd 
«ur  lequel  on  brûlât  les  victimes  étoit  dans  un  parvis, 
c'^est-à-dire  dans  une  cour  en  face  du  temple. 

Parmi  les  Troyens ,  les  Grecs  et  les  Romams ,  nons 
trouvons  le  même  usage.  Le  palais  de  Priam  renfer- 
moit  un  grand  autel  ;  mais  il  étoit  dans  un  lieu  dé^ 
TOuvert. 

«  ^dihus  in  mediîs,  nudoque  sub  aetberis  axe, 
>  Ingens  ara  fuit ,  juxtaque  veterrima  laurus.  » 
(iËneïd.  lib.  II,  vers.  5ia.) 

Télémaque  va  trouver  Nestor ,  et  il  le  trouve  of- 
frant un  sacrifice  au  bord  de  la  mer. 

« Tô)  S'i'tà  ^1?)  ^atXdvffH  iff  «?  /«Çor  »  (Odys.  liv.  III,  ▼.  6.) 

Avant  qu'on  eût  bâti  le  Capitole ,  lé  mont  Capîtolin 
ëloît  consacré  à  Saturne ,  et  on  y  avoit  élevé  un  autel; 
comme  le  dit  Denys  d'Halicarnasse ,  çh,  4« 
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Je  ne  sais  quelle  impression  ces  raisons  firent  sur 
rincrédnle  voyageur;  mais  elles  ont  dû  le  convaincre 
*  que  des  autels  siU^  dio  n'ont  rien  de  surprenant. 

^VIBERON. 

Ce  territoire  est  trop  voisin  de  Loc- Maria -Keï 
pour  ne  pas  renfermer  des  antiquités  Gauloises. 

!.•  Près  du  village  de  Keroslen  on  peut  voir  un 
Peulvan  d'environ  dix  pieds  de  hauteur.  Il  faut  laisser 
subsister  cet  antique  monument  par  considération  pour 
rhomme  distingué  qu'il  presse  de  tout  son  poids.  Les 
Grecs ,  en  partie  issus  des  Celtes ,  élevoient  de  pa- 
reilles colonnes  sur  les  tombeaux ,  et  Homère  dit  qu'a- 
près la  mort  d'Achille  ,  ses  chevaux  demeurèrent 
immobiles  de  douleur,  comme  une  colonne  dressée 
sur  le  tombeau  d'un  homme  ou  d'une  femme. 

»  KUfùç  iW^TM  Tt^milroç,  a  yvfauxiç,  >  etc,  (Iliad.lib.  17  ,t.434.)' 

Ce  passage  nous  apprend  que  les  femmes  avoient 
ansâ  part  à  l'honjieur  de  ces  monuments  ,  en  quoi 
Homère  est  d  accord  avec  Ossian  et  même  ^vec  la 
!i^le  ;  car  Moyse  raconte  que  Jacob  éleva  une  pierre 
Tcrticale  sur  le  tombeau  de  Rachel ,  son  épouse  : 
«  Erexitquè  Jacob  titubim  super  sepulcrum  ejus.  » 
(Geq.  cap.  35.  v.  20.)  Le  terme  héoreux  MTSBÉ  , 
que  la  Vulgate  a  coutume  de  traduire  par  titulus , 
signifie  proprement  une  chose  fixe^  et  qui  s'éleçe , 
et  ne  peut  avoir  ici  d'autre  signification  que  celle 
d'une  pierre  brute  enfoncée  en  terre ,  puisque  Jacob 
Toyageoit  quand  il  dressa  ce  simple  monument.  Aussi 
les  Septante  l'appellent-ils  une  eoloniie ,  Wx»?. 

Les  Hébreui  ne  se  contentoient  pas  de  marquer 
par  des  pierres  les  lieux  des  sépultures,  ils  en  éle-* 
Toient  aussi  /  comme  les  Celtes ,  pour  conserver  \t 
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souvenir  de  quelques  éyénements  mémoraMes.  Âpr^i 
le  renouvellement  de  Talliance  du  peuple  avec  le  Sei- 
gneur ,  i<  Josué  prit  une  très-grande  pierre  qu'il  mit  . 
»  sous  un  chêne  qui  étoit  dans  le  sanctuaire ,  et  il 
»  dit  :  cette. pierre  que  vous  voyez  servira  de  témoi- 
»  gnage.  »  (^  Josué ,  ch.  XXlP^^  v.  26.)  (Après  le 
passage  du  Jourdain  ) ,  «  Le  Seigneur  dit  à  Josué  : 
»  choisissez  douze  hommes ,  un  de  chaque  tribu ,  et 
»  commandez -leur  d'emporter  du  milieu  du  lit  du 
»  Jourdain  douze  pierres  très-dures  que  vous  meltreai 
^  dans  le  camp ,  au  lieu  où  vous  dresserez  vos  tentes 
y»  cette  nuit.  »  Josué  dit  donc  au  peuple  :  «  Avancez 
3>  au  milieu  du  Jourdain ,  et  que  chacun  emporte  de 
»  là  une  pierre....  Afin  qu'eues  servent  de  signe  et. 
»  de  monument  parmi  vous  y  et  à  1  avenir  quand  vos 
»  enfans  vous  demanderont  :  que  veulent  dire  ces 
»  pierres?  vous  leur  répondrez  :  les  eaux  du  Jourdain 
»  se  sont  séchées. . .  C'est  pourquoi  ces  pierres  ont  été 
»  omises  en  ce  lieu.  »  (^  Josué ,  ch.  IK,  v.  /.) 

Un  bon  nombre  des  grands  événements  de  lan- 
cîenne  histoire  des  Hébreux ,  tels  que  la  mort  des 
premiers-nés,  le  passage  de  la  tner  Rouge,  la  punition 
de  Datban ,  le  choix  &it  d'Aaron  pour  le  sacerdoce , 
le  miracle  de  la  manne  et  autres ,  étoient  âgnalés  pac 
des  monuments  de  quelqu'e^èce ,  et  ces  monuments , 
qui  sembloient  ^identifiés  avec  les  faits  et  en  perpétuer 
€n  quelque  sorte  Tcxistence ,  avoient  une  merveilleuse 
efficacité  pout  en  rendre  le  souvenir  toujours  présent, 
toQJoui^s  vif ,  et  la  conviclion  sensible  ,  ferme  et  po- 
pulaire. C'est  ce  que  le  petit  monument  de  Ml-voîe 
a  opéré  parmi  nous  au  sujet  de  la  bataille  des  Trente* 

!2.^  Un  Menhir  de  dix  ou  douze  peds ,  qui  me- 
sure la  terre  près  de  Kemidanvel ,  un  autre ,  long" 
d'environ  seize  pieds ,  qui  est  aussi  gissant  près  de 
B.oquenaud,  neuf  ou  dix  autres  Peulvans,  longs  d'eu- 
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viron  douze  pieds ,  qui  déplorent  leur  chute ,  nop  loin 
de  Saint-Pierre ,  noUs  montrent  qu'il  est  bon  de  se 
tenir  loin  des  hommes. 

3.*  A  une  petile  lieue  du  bourg  de  -Quiberon , 
entre  Kerbournec  et  Saint-Pierre ,  on  remarque  deux 
enceintes  formées  par  des  pierres  dont  les  unes  sont 
de  la  taille  des  bornes  de  nos  champs  et  d'autres  en-> 
<ove  plus  petites. 

La  première  enceinte ,  bornée  au  levant  par  la  baie 
de  Quiberon ,  a  la  forme  d  un  trapèze  qui  approche 
àe  la  figure  du  .cercle ,  parce  que  les  angles  en  sont 
rabattus.  Au  milieu  de  son  aire  sont  implantées  quatre 
pierres  y  comme  aux  quatre  angles  d'un  carré ,  et  vers 
un  des  coins  du  trapèze  >  il  s'en  trouve  une  cinquième 
hors  du  rang ,  comme  je  l'ai  remarqué  plus  d'une  fois 
dans  les  monumeipts  de  nos  aïeux. 

Cette  première  enceinte  entre  presque  jusqu'au  centre 
d'une  autre ,  laquelle  forme  un  demi-cercle  autour  de 
l'angle  du  trapèze  qui  la  pénètre.  Daqs  l'aire  de  cet  en- 
clos se  présente  un  groupe  de  pierres  sans  ordre ,  ex- 
cepté que  vers  le  centre  elles  paroissent  desâner  une 
'sorte  d'eUipse.  Je  ne  m'arrête  pas  à  quelques  autres  pierres 

Îui  forment  deux  lignes  droites ,  les  unes  en  dedans 
e  l'endos  et  d'autres  en  dehors  ;  mais  j'observe  qu'au 
couchant  du  demi-cercle  on  a  placé  consécutivement 
m.  pierres  beaucoup  plus  grosses  que  les  autres,  et 
qu'une  septième ,  également  grosse ,  s'élève  hors  de 
rang  sur  un  autre  point. 

L'espace  circonscrit  par  ces  petites  pierres  a  du 
sçrvir  à  quelques  réunions  d'hommes  ;  mais  comme 
il  est  évident  qu'il  n'a  pu  protéger  des  militaires ,  il 
demeure  prouvé  qu'il  y  a  des  enceintes  Gauloises  qui 
ne  sont  pas  des  camps ,  ce  qui  confirme  l'opinion  de 
ceux  qui  les  régardent  comme  des  lieux  sacres. 

«  Ceût  été  une  pro&nation.  •  • ,  <Ul  un  antiquaire  y 
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5>  àe  labourer  le  champ  où  les  cérémotiies  (religieuses) 

s>  avdîent  été  célébrées  ;  et ,  pour  empêcher  qu'il  ne 

»  fût  souillé  par  quelqu'usage  profane ,  on  le  couvrok 

>>  de  pien:£s  d'un  énorme  volume.  Voilà  quelle. est 

3>  lorigine  de  ces  amas  de  pierres  dont  on  découvre 

j>  encore  les  restes  dans  quelques  endroits  de  la  France^ 

»  de  r Angleterre  et  de  1  Allemagne.  »  (^Encfcl.  méih. 
dict.  d'antiquités /art ^  CûXts^page  705.) 

.  Dans  les  principaux  sanctuaires  d'une  contrée  on 
établissoit  ces  pierres  d'un  énorme  vobmte ,  telles 
qu'on  en  voit  à  Carnac  et  à  Phuherlin;  mais  on  sent 
que  dans  les  temples  moins  importants  on  devoit  se 
contenter  de  placer  des  roches  d'une  moindre  grosseur» 

4'''  -^^  couchant  de  Mannemenr ,  les  quatre  mon- 
tants d'un  Dolmen  sont  encore  debout  et  regardent 
avec  douleur  la  table  dont  on  les  a  séparés  et  qu'on 
a  transportée  quarante  pas  plus  loin ,  quoiqu'elle  soit 
une  masse  considérable. 

S.""  A  une  portée  de  fusil  du  même  village ,  un 
Jbeau  Peulvan  a  eu  le  bonheur  de  résister  sfu  temps 
qui  détruit  tous  Ses  ouvrages,  comme  Saturne  dévo- 
Toit  ses  propres  enfans.  Ce  monument  est  une  pierre 
plate  ,  pointue  par  le  haut ,  et  qui  doit  avoir  quinze 
ou  seize  pijeds  hors  de  terre.  Elfe  est  placée  dans  un 
lieu  bas  et  peu  avantageux. 

6.*>  Au  sud^est  de  la  presqu'isle  de  Quîberon  ,  à 
l'entrée  de  la  baie  et  assez  près  du  rivage ,  un  géant 
lève  fièrement  la  tête.  C'est  un  obélisque  Celtique 
iarge  de  cinq  ou  six  pieds ,  épais  de  trois  ou  quatre 
et  haut  au  moins  de  vingt  pieds. 

On  ne  s'éloignera  pas  de  fe  vraisemblance  en  re- 
gardant ce  Menhir  comme  le  toiîibeau  d'un  riche 
commerçant  de  l'antique  Vénétie.  Les  Celtes  aîmoient 
à  placer  les  tombeaux  des  hommes  distingués  sur  le 
rivage  de  la  mer ,  afin  qu«  les  navigateurs  les  aper- 
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cassent  de  loin  et  célébrassent  la  gloire  de  ceux  dont 
ces  monuments  coùvroîent  les  tristes  restes.  Oti  en 
trouve  des  preuves  dans  Homère  ^  des  exemples  dan» 
Jes  tombeaux  d'AchUIe  et  d'Ajax,  et  tme  démonstra-* 
ilion  dans  Ossîan^ 

«  Le  pilote  indique  cette  tombe  aut  matelots  en 
^  passant  sur  les  vagues,  et  racoïite  l'histoire  dou-« 
»  îoureu'se  de  ceux  qu'elle  renferme.  Leurs  yeux  se 
»  mouillent  de  pleurs.  Ne  pouvant  reconnoîlre  Ten- 
»  droit ,  ils  se  contentent  de  gémir  et  voguent  à  la 
-»  terre  des  étrangers.  »  {^Poème  de  Detmidj  dans 
ie  suppL  tome  /.) 

RIANTEC. 

Près  du  village  de  Kerprehet ,  un  Dolmen ,  lonç 
de  sept  ou  huit  pieds ,  a  eu  le  bonheur  d'échapper 
aux  ravages  qui  en  ont  fait  tomber  tant  dautr.es  plus 
(dignes  d  être  conservés.  Il  n  est  porté  que  sur  deux 
montants,  et  c'est  une  singularité  qui  le  distingue  de 
tous  les  monuments  de  cette  espèce  qui  me  soient 
connus. 

Je  ne  doute  pas  que  les  autels  Celtiques  ne  fussent 
aussi  communs  en  Ecosse  qu'en  .Angleterre  /ei  panoî 
nous.  Cependant  Ossian  n'en  parle  jamais ,  et  ^e  i^lence 
lait  voir  combien  l'argument  n^atif  a  peu  de  force 
et  avec  combien  de  précautio^  il  faut  en  faire  usage» 

Observez  ici ,  en  passant ,  que  toutes  les  commu^ 
nés  littorales  du  Morbihan ,  depuis  Plœmeur  jusqu'à 
Sarzeau  ,  ofirent  un  cordon  non  interrompu  d'anti-» 
quités  Celtiques.  Peut-être  même  cette  ligne  se  pro- 
longe-t-elle  jusqu'à  Pénestin  ;  mais  faute  de  rensei-r 
gnements  \^  ne  puis  l'assurer. 
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Conclusion  de  la  première  Partie. 

Je  viens  de  déciire  tons  les  monaments  des  andens 
Yenètes  qni  sont  venus  à  ma  connoissance.  Mais  ^e 
sais  avec  certitude  que  le  Morbihan  en  possède  beau- 
coup d'autres ,  ce  qu'on  n'aura  pas  de  peine  à  croire 
à.  on  observe  que  sur  les  deux  cent  vingt-six  com« 
munes  de  ce  département ,  je  n'en  ai  exploré  que 
soixante-quatorze  et  quelquefois  incomplètement. 

>  Bien  des  gens  sont  élonn^3  de  trouver  tant  d'ou- 
vrages Gaulois  parmi  nous  et  û  peu  dans  ^intérieur 
de  la  France.  La  raison  en  est  que  Œarlemagne  les 
Et  détruire  dans  les  provinces  soumises  à  sa  domi- 
nation immédiate ,  et  que  son  ordonnance  ne  fut 
-pas  exécutée  dans  la  Bretagne ,  où  son  autorité  fat 
toujours  chancelante  et  troublée  par  des  guerres. 

Il  est  vrai  qu'un  concile  de  Nantes  fit  un  canon 
pour  faire  disparoître  nos  pierres  antiques  qui  étoient 
pour  les  simples  les  objets  d'un  culte  superstitieux; 
mais  ce  canon ,  qui  paroît  avoir  été  assez  bien  exé- 
cuté dans  les  diocèses  de  Nantes  et  de  Bennes,  ne 
le  fut  ni  dans  celui  de  Vennes  ni  dans  quelques  au- 
tres. Si  nous  devons  la  conservation  de  nos  Peulvans 
à  l'extrême  attachement  de  nos  ancêtres  à  leurs  ridi- 
cules fétiches  et  à  leurs  autels ,  c'est  une  preuve  que 
l'obstination  n'est  pas  un  vice  nouveau  parmi  les  Bas^ 
Bretons.  Si  nos  Evêques  négligèrent  de  mettre  à 
^  exécution  le  canon  Nantois,  c'est  une  faute  que  les 
archéologues  n'ont  pas  de  peine  à  leur  pardonner* 

Fin  de  la  première  Partie^ 
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11/   PARTIR 

Pour  donner  quelque  satisfaction  k  ceux  qui  n'ont 
aucun  goût  pour  les  monuments  Gaulois  y  et  qui  font 
le  plus  grand  nombre ,  je  vais  leur  exposer  des  an- 
tiquités d'un  autre  genre ,  sans  néanmoins  m  y  .arrêter 
aussi  long-temps.  J'y  mêlerai  même  quelques  antiquités 
qui  sont  probablement  Celtiques,  et  que  ]t  n ai. pas 
^u  occasion  de  placer  ailleurs. 

ARTICLE  I. 


§.1. 

Antiquités  Ecclésiastiques. 


n  est  probable  que  le  Christianisme  ne  s'établit 
point  chez  les  Venètes  avant  le  troisième  âède.  Alors 
saint  Gatien,  l'un  des  sept  missionnaires  envoyés  pour 
annoncer  la  foi  dans  la  Gaule ,  se  fixa  à  Tours  dans 
la  dernière  moitié  du  ^ècle  précédent ,  et  on  croit  que 
de  ce  centre  partirent  les  ouvriers  évangéliques  qui 
éclairèrent  les  Armoricains ,  dont  Tours  ;  pour  cette 
raison  ^  est  de;venu  la  Métropole. 
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Saint  Oair,  Evéqne  de  Nantes  9  peut  ètxe  regarda 
comme  un  de  nos  Apôtres  y  puisqu'il  mourut  à  Réguiny. 
Cependant  le  Christianisme  ne  s'étendit  dans  la  Vé- 
nétie  que  graduellement ,  puisque  dans  le  cinquième 
siècle,  saint  Mélaine  trouva  encore  dans  ia  vule  de 
Venues  des  païens  à  éclairer. 

§.  IL 
AUTRES    ANTIQUITÉS. 


Voies  Romaines. 

La  recherche  des  voies  Romaines  dont  9  après  iwok 
de  siècles ,  on  retrouve  un  si  grand  nombre  sur  le 
territoire  de  la  France ,  pourrait  répandre  du  }our  sur 
Tancienne  géographie  et  servir  à  fixer  très-préciséirient 
la  position  de  plusieurs  villes  nommées  dans  la  table 
de  Peutinger  et  dans  les  itinéraires. 

Deux  de  ces  voies ,  partant  du  territoire  de  Nantes, 
aboutissent  à  la  Vilaine  et  serpentent  dans  le  Mor- 
bihan. C'est  à  Tune  ou  à  Tautre  qu'il  faut  rapporter 
ce  que  dit  la  table  Théodosienne  aune  route  qui  de 
Nantes  arrivoit  à  Duretie  sur  la  Vilaine,  et  de  là  à 
Dartoritum  que  M.  d'Anville  identifie  avec  Dario^ 
rigum^  ce  qui  ne  doit  pas  surprendre ,  attendu  qu'un 
grand  nombre  des  noms  de  cette  table  sont  défiga- 
jrés  (i).  (^Notice  de  Vanc.  Gaule ,  p.  styj ,  s^8.) 

1.^  La  première  de  ces  deux  voies  tombe  sur  la 
Vilaine,  en  face  du  village  de  la  Noie  qui  est  dans 
A^rzal.  Elle  passe  à  quelques  centaines  de  pas  dn 
bourg  dç  cette  commune  ;  elle  traverse  une  vaste  lande, 
arrive  à  l'auberge  de  la  Come-du-Cerf ,  et  après  quel-r 

.  (1)  «  Y  ayant  ii  peine  de  dix  noms  nn  qai  soit  correctement  escrit  en 
?  ladite  table  (TheodoskoM  ou  d«  F«<iûii8er.)  »  ÇB^i^r^  poe$sS^i 
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Îaes  ânuosîtés ,  commandées  par  des  valions  voisina 
e  Mazillac,  elle  s'avance  au  nord -est  de  Bourgs 
Paul  et  paroît  se  diriger  vers  Surzur.  Il .  y  a  ^des 
indices  qu'elle  coupoit  la  presqu'isle  de  Rhuis  sur  sa 
longueur,  peut-être  pour  arriver  à  Vindana-portus 
que  M.  d'Anville  place  à  Port-Navalo ,   d'où   l'on 

Îouvoit  communiquer  avec  la  ville  qui  existoit  k 
lOC-Mana-Ker. 
La  profondeur  du  détroit  qui  sépare  ces  deux  points, 
le  mouvement  rapide  qui  entraîne  la  mer  pendant  six 
heures  dans  le  Morbihan  et  pendant  six.  autres  heures 
hors  du  Morbihan  ,  ainsi  que  l'agitation  extrao^naire 
qu'elle  reçoit  souvent  de  la  fureur  des  vents,  ont  dà 
écarter ,  en  tous  les  siècles ,  la  pensée  4'y  jeter  un 
pont;  et  quand  même  on  auroit  réussi  à  l'y  cons- 
truire, la  mer,  aussi  fière  que  l'Araxe  (i),  en  auroit 
bientôt  dispersé  les  débris  avec  indignation.  D'ailleurs 
l'état  de  la  mer  qui  est  tantôt  haute ,  tantôt  basse, 
la  rapidité  du  courant  qui  devient  furieux  quand  il 
est  favorisé  par  un  vent  violent ,  rendroient  très- 
difficile  ,  souvent  même  dangereux  ou  impossible ,  le 
passage  en  chalands  des  armées,  des  chevaux,  des 
voitures  particulières,  des  ch^rriots  militaires  et  des 
machines  de  guerre  qui  parcouroient  sans  cesse  les 
l^ands  chemins  de  l'empire. 

Ces  considérations  amènent  sans  effort  ces  consé- 
quences :  que  si  la  voie  Romaine ,  arrivant  d'ArzaI 
en  face  de   la^presqu'isle  de   Rhuis,   en   parcouroit^ 
l'axe  pour  atteindre  Port-Navalo  ,  elle  expiroit  sur 
ce  point  (2)  ;  que  cette  route  est  différente  de  celle 

(i)  c  FoQtem  indignams  Araxes.  »  \JEn.eid,  lib.  VIII»  pers,  728,) 

(9)  C'est  en  effet  à  des  ports  qaè  se   terininolent  sonvent  les  grandi 

cKemins  de  l'eropire  :  c  Les^  ans ,  dit  Bergier ,  sont  d'one  longoenr  dé» 

»  mesarëe ,  traversant  toutes  les  Gaules. . . . ,  on  qui  se  terminent  \k  des 

>  ports.  »  (Histoire  des  grands  chemins  de  l'empire,  liv.  IV,  n.*^») 

Cependant  un  chemin,  qni  n'e'toit  pas  la  continuation  do  pr^édent, 

-'poovoit  partir  de  Loc  -  Maria  -  Ker  et  couper  la  rivière  d'Aoray  pour 

«rriver  \  VeuiMs.  Oa  «n  traitera  ailUurn 
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dont  la  table  Théodosienne  dit  qu'elle  se  termlnoH 
à  Géso-Brivate ,  après  avoir  traversé  Dariorig  ;  enfin 
que  cette  dernière  ville  n'avoit  pas  sa  position  à  Loc- 
Maria-Ker,  comme  tant  de  gens  Tont  cru. 

Supposons  maintenant  que  le  chemin  consulaire 
qui  part  d'Arzal  n'entrât  point  dans  la  presqulsle  de 
jRhuis,  qu'il  prît  sa  direction  vers  le  lieu  où  est 
Venues  ,  et  qu  il  filât  jnsqu^à  Géso-Brivate  ;  nous  au- 
rons une  preuve  encore  plus ^ forte  que  Dariorig  né- 
toit  pas  à  Loc-Maria-Ker /puisque,  selon  la  tabfc 
Théodosienne ,  cette  voie  passoit  par  Darîor^. 

2.®  La  seconde  voie  prétoriale  qui  entre  dans  le 
Morbihan  aboutit  à  la  Vilaine.,  en  £ice  des  ruines 
du  château  de  Rieux.  On  la  reconnoit ,  au  nord-ouest 
du  bourg  de  cette  commune ,  au  village  de  la  Lande; 
de  la.  on  la  suit  facilement  à  travers  les  broussailles 
connues  sous  le  nom  de  Forêt  de  Rieux  ,  au  nord 
et  à  un  quart  de  lieue  du  bourg  d'Allaire.  Elle  passe 
ensuite  au  village  du  Petit-Porée  et  finit  par  se  réunir 
à  la  route  actuelle  de  Redon  à  Venues,  de  sorte 
néanmoins  qu'on  croit  la  reconnoître  encore  près  de 
l'auberge  de  Kerboulat. 

Il  est  bien  probable  que  cette  route  est  celle  dont 
il  est  fait  mention  dans  la  table  Théodosienne  et  qm 
passoit  par  Dariorig.  M.  de  Robien ,  qui  devoit  avoir 
^u  la  direction  de  cette  voiie  avant  qu'elle  eût  été 
bouleversée  pour  la  confection  du  nouveau  grand 
chemin  ,  assure  qu'elle  arrivoit  presqu*à  Venues. 
«  Ce  chemin,  dit-il,  est  un  ouvrage  des  Romains;... 
»  Il  est  situé  dans  des  landes  très-élevées ,  sur  une 
»  chaîne  de  hauteurs  qui  s'étend  presque  jusqua 
»  Kennes. . .  Il  est  connu  dans  le  pays  sous  le  nom 
»  de  la  Chaussée.  »  (  Ouv.  manuscrit  sur  la  JBret.) 

C'est  aussi  le  sentiment  de  M.  d'Anville.  «  L'an- 
^  cienne  voie  dé  Nantes  à  Venues ,  dit -il ,  tcndoit 
«  vers  Rieux   et  ne  passbit  point  par  la  Roche- 
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9>  Bernard,  comme  aujourdliui.  Un  ancien  chemin; 
^  qui  paroii  un  ouçrcLge  des  Romains,  dans  la  Ion-- 
V  gueur  de  phisieurs  lieues  actuelles,  indique  ceUe 
»  route.  »  ÇNotice  de  Vanc.  Gaule ,  page  ^jy*) 

Le  pssage  deja  Vilaine  étoit  facile  à  Rieux;  car 
des  titres  du  i3.*  siècle,  recueillis  par  D.  Morice 
(Pr.  tome  I,  page  io58.) ,  prouvent  qu'autrefois  il 
y  avoit  un  pont  en  cet  endroit,  et  on  assure  qu'à 
marée  basse  on  y  voit  encore  de  nombreux  pilotis» 
Il  n'en  est  pas  ae  même  du  point  de  la  Yil^me  où 
aboutissoit  1  autre  voie  Romaine  dont  j'ai  parlé,  U 
n'y  a  ni  témoignage  historique  ni  ruines  suLâistantes 
qui  annoncent  qu'il  y  eût  anciennement  un  pont  en 
ce  lieu ,  ce  qui  porte  à  croire  que  la  voie  de  Rieux 
étoit  la  principale ,  celle  qui  étoit  destinée  aux  ar- 
mées, aux  chevaux  et  aux  voitures,  celle  dont  la 
table  Théodosienne  a  dû  parler  de  préférence  à  l'au- 
tre ,  celle  qui  unissoit  Nantes  à  ^'extrémité  occidentale 
de  l'Armorique ,  et  par  conséquent  celle  qui  traver- 
soît  Dariorigum* 

Ce  qui  achève  d^en  convaincre ,  c'est  qu'on  recon- 
noît  le  prolongement  d'une  voie  Romaine  dans  la 
direction  de  Venues  au  couchant  de  la  firetagne.  Sur 
tine  lande  du  chemin  de  Ste.-Anne ,  avant  d'arriver  à 
une  maison  nommée  Fontaine  de  beurre ,  on  trouva 
un  exhaussement  du  sol  qui  ressemble  à  une  ancienne 
route.  Suivez -le,  et  vous  verrez  que  la  maison  de 
Fontaine  de  beurre  est  bâtie  sur  la  voie  même.  A 
l'entrée  du  bourg  de  Mériadec  on  voit ,  au  bord  da^ 
chemin  et  dans  un  mur  de  jardin,  une  pierre  de 
granit,  verticale  et  taillée ,  d  environ  trois  pieds  et 
demi  de  hauteur  et  qui  paroît  être  une  de  ces  co-\ 
lonnes  milliaires  qui  étoient  dressées  de  mille  en  mille 
pas  géométriques  sur  les  voies  Romaines  (i).  Enfin 

(i)  Cependant  eU«  ne  pttfsenic  ancnne  inscription,  an  moins  dans  sa 
partie  tisible« 
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tn  arrivant  k  Ste.-Anne ,  et  près  de  la  Maisoii-ntuçe ,  ' 
on  retrouve  une  autre  portion  de  la  route  antique 
dont  on  a  déjà  observé  des  fragments ,  et  même  elle 
continue  de  courir  au  nord  de  Ste.-Anne,  où  elle 
est  encore  pavée  et  où  elle  prend  le  nom  de  grand 
chemin  de  Ptuçigner. 

On  dira  peut-être  que  ces  vieux  chemins  sont  plutôt 
des  ouvrstges  des  Dilcs  de  Bretagne  que  des  Romains ,. 
auxquels  on  les  attribue  ;  mais  il  est  facile  de  dissiper 
ce  doute. 

Des  tracasseries  féodales ,  dés  constructions  de  for- 
teresses, des  guerres,  des  pillages,  des  liguée,  des 
alliances  avantageuses  ,  des  chasses  et  des  tournois , 
voilà  à  peu  près ,  çaûf  un  petit  nombre  d'exceptions , 
les  seuls  objets  qui  parussent  importants  à  nos  anciens 
Souverains  et  qui  occupoient  tous  leurs  moments. 
Pour  ce  qui  est  de  Tagriculture ,  de  la  législation  et 
de  l'industrie ,  du  commerce  et  de  la  navigation ,  des 
sciences  et  des  arts ,  de  Tinstruction  et  du  soulage- 
ment de  leurs  sujets  et  des  autres  branches  d'utUité 
publique ,  il  paroit  par  Thistoire  qu'ils  n'y  songeoient 
guères  ;  et ,  pour  en  venir  aux  grands  chemins ,  je  ne 
sache  pas  qu'ils  en  aient  confectionné  un  seul,  asse£ 
satisfaits  de  ceux  qui  existoient  depuis  la  domination 
des  Romains. 

D'ailleurs  les  voies  militaires  des  Romains  offrent 
des  caractères  particuliers  auxquels  il  est  facile  de  les 
reconnoître ,  et  que  je  vais  exposer  brièvement  d'après 
îe  savant  ouvrage  de  Bergier.  Je  ne  m'arrêterai  pas 
aux  terrasses  soldes  qu'on  formoit  dans  les  lieux  ma- 
récageux pour  les  affermir ,  ou  en  des  lieux  bas  pour 
les  exhausser  au  niveau  des  collines,  et  même  quel- 
quefois sur  des  terrains  unis ,  au-dessus  desquels  elles 
s  élèvent  quelquefois  de  vingt  pieds.  Ces  chaussées 
n'étoient  que  les  bases  des  chemins.  On  va  vjoir  quelle 
en  étoit  la  composition  par  le  récit  que  Bergier  va 
faire  des  fouilles  qu'il  y  avoit  pratiquées. 
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€  AyaBt ,  dit-il ,  fait  fouir  jusqu'à  neuf  pieds  de 
tt  profondeur ,  parut  la  terre  ferme  ,  sur  laquell(^  ledit 
»  chemin  est  ai^s.  Et  (ut  trouvé  sur  icelle  un  ciment 
»  de  chaux  et  d'arène  de  Tespesseur  d'un  poulce  seu- 
3^  lèment,  qui  est  aussi  blanc  que  s'il  venoit  d'être 
»  faict.  Sur  ce  ciment  étoient  assises  pour  première 
»  couche  des  pierres  larges  et  plattes,  couchées  les 
»  unes  sur  les  autres ,  de  Tespesseur  de  dix  pdulces 
»  et  jointes  ensemble  avec  un  ciment  qui  rend  cette 
»  couche  dé  tel  alliage  et  fermeté  y  qu'il  est  bien  di& 
»  ficile  d'en  avoir  des  pièces.  » 

Les  Romains  donnoient  à  cette  coudie  le  nom  de 
shUumen. 

«  Vient  après  la  seconde  couche  ,  composée  de 
a>  pierres  qui  tiennent  plus  de  la  figure  cubique , 
3>  ronde  ou  ovale ,  que  de  la  plate  et  dilatée.  Leë 
»  moindres  sont  comme  pour  emplir  la  paulme  de 
»  la  main....  Elles  sont  {^si  bien  cimentées)  d'un 
»  alliage  si  fort  et  si  tenant  que  les  manoeuvres  sont 
»  bien  empèschés  d'en  tirer  autant  en  une  heure  qu'ils 
»  en  pourroient  porter  sur  leurs  espaules.  Cette  couche 
»  ne  s'élève  sur  la  première  que  de  huit  poulces.  » 

Les  Romains  la  nommoient  ruâus. 

«  Après  se  trouve  ,  pour  troisième  couche ,  un  ci-* 
»  ment  d'un  pied  d'espez ,  de  certaine  matière  atta-' 
»  chante  et  moUace. ..  <}u'on  peut  massiver  à  coups 
3»  de  batte ,  comme  on  la  massivoit  aux  ouvrages 
»  des  grands  chemins ,  la  meslant  avec  de  la  chaulx.  » 

Cette  couche  s'appeloit  nueleus. 

«  Que  si ,  nous  colligeons  en  un  l'espesseur    des 
3>  matières  intérieures  dudit  chemin ,  nous  trouverons, 
»  qu'elles  avoient  ensemble  deux  pieds  six  poulces ,  ' 
^  à  laquelle  quantité  ajoutant  l'espesseur  de  la  der*- 
^  nière  couche,  qui  n'est  que  de  six  poulces,  l'œu- 

*  vre  entier  se  trouvera  4e  trois  pieds  d'espessçur  et 

*  non  plus»  » 
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Telle  étoît  la  première  voie  Romaine  qae  Bergîer 
eut  la  curiosité  de  considérer  en  détail ,  et  les  antres 
dont  il  parle  offi*ent  à  peu  près  la  même  coinpoûtion. 
t  Pour  ce  qui  est  de  la  dernière  couche,  nommée^ 
summa  crusta ,  sur  laquelle  rouloient  les  charriots , 
elle  présente  des  variétés.  Ordinairement  elle  étoit  for- 
mée,  comme  nos  grands  chemins  actuels,  de  pierrailles, 
mais  de  pierrailles  fortement  liées  avec  du  ciment  et 
affermie  à  coups  de  batte.  Assez  souvent  elle  se  com« 
posoil  de  pierres  plus  grosses,  rapprochées,  comme 
dans  les  pavés  de  nos  villes.  Quelquefois  c'étoit  un 
assemblage  de  longues  et  larges  pierres  taillées  au 
marteau  et  au  ciseau,, comme  les  pavés  de  nos  églises, 
pu  (ce  qui  passe  toute  imagination)  de  grands  car- 
reaux de  marbre ,  comme  le  dit  le  poè'te  Stace  : 
41Ç  Ingenti  plaga  marmorata  dorso.  » 

Je  viens  de  donner  une  légère  idée  des  grands 
chemins  qui  traversoient  en  tous  sens  la  vaste  éten- 
due de  l'empire  Romain ,  chemins  dont  vingt-cinq  ou 
trente  avoient  seize  ou  dix-huit  cents  lieues  de  lon-^ 
gueur,  et  dont  un  grand  nombre  subsistent  encore 
.61^  partie  en  Angleterre ,  dans  la  Relgique ,  en  Italie  ^ 
dans  la  Gsrule  et  aiUeurs  :  et  je  ne  suis  pas  surpris, 
que  le  peuple ,  frappé  de  Timmen^té  de  ces  ouvrages , 
les  attribue  à  des  géants ,  à  la  magie  ou  au  diable. 

On  avouera ,  je  pense ,  que  les  Ducs  de  Bretagne 
n'ont  jamais  possédé  assez  de  ri/çhesses  ni  pu  disposer 
d'un  assez  grand  nombre  de  bras  pour  exécuter  des 
travaux  si  prodigieux ,  puisqu aucun  Souverain,  de- 
puis la  chute  de  l'empire  Romain ,  n  a  osé  en  entre- 
prendre de  pareils. 

Cependant  les  antiques  voies  qui  entrent  dans  le 
Morbihan  par  Arzal  et  par  Rieux,  excepté  qu'elles 
ne  sont  recouvertes  ni  de  marbre  ni  de  grands  car- 
reaux de  granit  taillés ,  «c  Offrent  tous  les  caractères 
»  auxquels  on  reconnoît  les  voies  Romaines  » ,  comme 
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me  fa  écni  un  habile  correspondant  de  la  société 
académique  de  Nantes ,  qui  les  a  vues  et  considérées 
9?ec  les  yeux  d'un  antiquaire. 

Il  m'a  paru  nécessaire  d'entrer  dans .  ces  détails 
pour  affermir  les  conclusions  que  j'ai  déduites  de  la 
direction  de  ces  chemins,  et  notamment  pour  fixer 
la  poâtion  de  Dariorig. 

J'ajout^erai  en  finissant  que  l'auteur  de  ces  belles 
routes  de  la  Gaule  fut  Agrippa ,  gendre  de  César 
Auguste,  m  Comme  en  la  distrioution  que  son  beau- 
s»  père  fit  dies  ouvrages  des  grands  chemins  y  ceux  de 
»  la  Gaule  luy  fussent  escheus;  il  mit  à  bon  escient 
»  la  main  à  l'oeuvre ,  et  ne  cessa  qull  n'eût  rempli 
»  les  Gaules  d'un  bout  à  l'autre  de  chemins  si  bien 
i>  faicts  et  si  fermement  étoffés ,  que  nous  les  voyons 
»  encore  entiers  en  maints  endroits  de  la  France  et 
»  des  Pays-Bas,  malgré  le  froissement  continuel  da 
»  charroy  de  quinze  à  seize  siècles.  »  (^Bergier.) 

Antiquité  duBretonprouuéeparVhisioire. 

Quand  on  jette  un  coup  d'œil  sur  l'histoire  de  la 
Gaule ,  on  voit  que  les  diverses  parties  en  ont  été 
successivement  conquises  par  différents  jpeuples  qui  s'y 
sont  jetés  eomme  en  masse  et  qui  ont  fini  par  s'y  éta- 
blir. «  Les  Bourguignonià ,  <Ut  d'Argentré  ,  se  salirent 
»  les  premiers  de  leur  part ,  qu'encore  ils  tiennent  ; 
3>  les  Goths  après ,  puis  les  Wandales ,  et  les  Fran- 
»  çois  empiétèrent  les  autres.  »  Il  auroit  pu  y  ajouter 
les  Normands  auxquels  fut  livrée  la  Neustrie. 

Il  &ut  cependant  en  excepter  la  Bretagne  où  au- 
cune nation  (conquérante  ne  s  est  portée  pour  en  faire 
son  8é)0ur.  i<  Les  Bretons  cependant  demeurèrent  assi^ 

>  en  leur  place  soubs  leur  Roy  et  police    en  leur 

>  nom  et  tutre  de  Bretons  Gaulois ,  spectateurs  des 
3^  jeux  de  leur»  voiiûns.  i» 
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Dé  ce  fait  indubitable  on  peut  tirer  cette  ifidnctioU  ^ 
que  la  langue  actuelle  de  la  Basse-Bretagne  est  celle- 
là  niêitie  que  parlpient  les  Gaulois  ;  car  pourquoi  au- 
roit-elle  disparu ,  puisqu'aucune  autre  n  est  venue  s'y 
joindre  et  1  altérer  par  sop  mélange  ? 

Il  est  vrai  que  les  Romains  ont  possédé  noire  pi*es- 

Îu'isle  pendant  plus  de  quatre  siècles ,  comUie  le  reste 
e  la  Gaulé  ;  mais  les  Gouverneurs  et  les  garnisons 
qu'ils  y  envoyoient  ne  {louvoietit  en  abolir  le  dialecte , 
et  s'ils  l'avoiéilt  aboli ,  ils  y  auroient  substitué  leur 
j^ropre  langue  y  dont  pourtant  le  génië  diffère  essen- 
tiellement de  celui  du  Breton. 

J'avoue  encore  que  Clovis  usurpa  l'Armorîque ,  et 
cjue  pendant  quarante -sept  ans  elle  parut  être  une 

{province  Françoise  ;  mais  il  n'y  envoya  pas  une  co- 
bhie  de  Francs ,  et  après  sa  mort  la  Basse-Bretagne 
i^t  constamment  gouvernée  par  des  Princes  Bretons  » 
tels  que  Qoël ,  Judual ,  Canao ,  Maclian ,  un  autre 
Judual ,  Théodoric ,  Guerech ,  etc. ,  quoiqu'avec  une 
certaine  dépendance  de  là  couronne  de  France. 

Je  ne  dis  rien  de  la  conquête  de  TArmorique  p2cc 
Charlemagne ,  car  cette  seconde  domination  des  Fran-^ 
çois  fut  trop  courte  et  trop  disputée  pour  avoir  opéré 
des  changements  dans  notre  langage.  Ainsi  d'Argèntré 
a  eu  raison  de  dire  :  a  La  nation  de  Bretaignè  n'a 
»  reçu  aucune  altération  de  Seigneurie ,  mixtion  oa 
3»  domination,  et  a  continué  jusqu'à  présent  la  mesme 
y>  de  père  en  fils  et  de  génération  en  génération..» 
3»  Il  s  ensuit  qu'étant  la  lUesme  nation ,  c'est  la  mesme 
»  langue.  » 

Cet  historien  y  après  avoir  exposé  les  rakons  de  céuic 
qui  ne  soiit  pas  de  son  sentiment ,  dit  avec  tolère  : 
<K  Tout  cela  est  subject  à  une  prise  d'ellébore.  ^  Ce 

{procédé  acrimonieux  étoit  commun  de  son  temps ,  et 
es  discussions  les  plus  indifférantes  dégénér^ô^ott  en 
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gaerrcs  ouvertes  entre  les  ëcrivaîns.  Cependant  il  est 
ridicule  de  prendre  feu  sur  des  questions  de  pure 
critique  et  qui  ne  touchent  à  aucun  intérêt  qu'^  celui 
de  la  curiosité  ou  de  la  vanité  nationale  ,  et  c^est  ce 
qui  fait  dire  à  un  célèbre  auteur  :  «  Relever  des  choses 
5>  basses  ou  petites  ; . . .  s'échauffer  sur  Tordre  des  mofe 
»  Attiques. . .  et  sur  de  semblables  disputes  de  nul 
»  usage  ; . . .  déchirer  outrageusement  ceux  qui-  ne  sont 
m  pas  de  notre  sentiment. . .  sur  letymologie  d*un  mot, 
yi  comme  s'il  s'agîssolt  de  la  religion  et  de  l'état;..^. 
»  s'intéresser  pour  la  réputation  d'un  ancien  philo-^ 
»  sophe ,  comme  si  on  èloit  son  proche  parent ,  c'est 
*>  proprement  ce  qu'on  peut  appeler  pédanterie.  % 
{^Âri  de  penser ,  premier  discours.)  ^ 

L'amour  de  la  paix  nous  fait  même  un  devoir  de 
tonserver  du  sang -froid  et  des  formes  polies  dank 
les  controverses  politiques  ou  religieuses ,  qui  '  ont 
tontume  d'animer  le  plus  les  hommes  ;  et  ceux  q«i  y 
mêlent  l'aigreur  et  les  injui-es ,  les  accusations  infa- 
mantes et  la  calomnie,  font  preuve  d'ignorance  ou 
«u  raoiùs  de  faux  zèle  et  de  rusticité ,  pour  ne  rien 
dire  de  plus* 

Je  n'enveiraî  donc  pas ,  comme  d'Argeritré  ,  à  An^ 
ticyre  ceux  qui  s'obstinent  à  regarder  comme  deut 
langues  différentes  le  Breton  et  le  Celtique  ;  mais  je 
£rai  que  leurs  raisons  me  paroissent  très-foîbles  et 
qu'elles  viennent  mourir  sur  mon  esprit ,  comme  le 
tattt  du  vieux  Priam  sur  le  bouclier  de  Pyrrhus: 

«".•••» Telumque  imbelle  sine  iciu     '' 

»  Canjecit ,  rauco  quod  protinus  ctre  repulsum     *     • 
»  Et  summo  clypei  nèquicquam  utnhonepependii.  » 
(iEnéïde,  lib.  II ,  vers  544-) 
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Noms  propres  de  lieux. 

I  >  On  trouve  dans  le  Morbihan ,  comme  dans  le 
reste  de  la  Basse -Bretagne,  nn  grand  nombre  de 
communes  dont  les  noms  commencent  par  plé,  plo, 
ploe ,  plou,  plu.  Ces  mots,  qui  sont  tous  syno- 
nymes, et  dont  peut-être  le  terme  latin  plehs  itSL 
formé ,  signifient  la  population  d'un  canton  champêtre 
partagé  en  villages  et  en  maisons  isolées,  et,  par 
extension,  il  se  prend  pour  le  territoire  même. 

En  suivant  cette  donnée  on  peut  réussir  k  trouver 
la  signification  de  plusieurs  noms  propres  de  lieux, 
comme  on  le  va  voir  par  quelques  exemples. 

Plescob  est  visiblement  composé  de  PU-Escoh , 

3 ni  signifie  le  peuple*  ou  le  territoire  de  l'Evêque  9 
e  quoi  on  ne  doutera  pas  si  on  observe  qu'avant  la 
révolution  la  maison  de  campagne  des  Evéques  étœl 
à  Kerango ,  dans  cette  commune. 

Plumelec  renferme  Ptu  et  le  nom  de  saint  Melee-. 

Pleucadeuc  est  formé  <le  Pieu  et  de  Cadeuc.  Or 
Cadeuc  n  e^  pas  différent  de  Cado ,  car  le  nom  latiH 
jde  ce'  Saint  Breton  est  Cadodus  ùa  Cadocus  y  qui 
ressemble  beaucoup  à  Cadeuc. 

Plaudren.  Les  deux  mots  composant  ce  nom  sont 
Plo  et  Audren ,  desquels  par  contraction ,  ou  syna- 
iephe ,  s'est  formé  Plaudren.  Ainsi  Audren ,  Roi  dé 
Bretagne ,  a  donné  son  nom  à  cette  commune ,  qui 
filéuvoit  faire  partie  de  ses  domaines ,,  comme  Erech 
a  laissé  le  sien  au  château  S  Erech ,  et  comme  ,  dans 
les  Cdtes-du-]!tord ,  Fracan  a  communiqué  le  sien  aa 
lieu  appelé  Ploufragan. 

Pluvigner.  En  décomposant  ce  nom  on  y  trouvje 
Pbi  et  Viffner.  Or  Vigner  est  le  même  que  Guigner, 
nom  d'un  Saint  Breton  fort  connu  ;  car  dans  le  Cel- 
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tique  le  V  et  le  G  se  permutent ,  comme  je  Taî  oh&ervS 
ailleurs.  «  Peut-être  ,  dît  Lobineau  ,  fiit-ce  là  (  à  Plu- 
»,  vîgner)  cm'il  (  saint  Guigner)  se  retira  la  première 
3>  fois.  »  (^rie  de  saint  Guigner.) 

2.*  Ce  que  je  viens  de  dire  des  mots  pU,  pla ; 
etc.,  est  aussi  applicable  aux  mots  lan ,  land ,  qur 
mgnifient  territoire.  Ainsi  Lan-guidic  étoit  la  terre 
de  quelaue  haut  et  puissant  Seigneur  nommé  Guidic  ,. 
et  Lcma-Eiçan  rappelle  le  nom  d'Eçen  qui  étoit  Evo- 
que de  Vennes  dans  le  la.*  siècle.  Car  il  est  probable 
que  l'habitude  de  prononcer  en  comme  an  a  trans^ 
fi)rmé  Eçen  en  Eçan,  comme  Tiennes  en  P^annes^ 
Il  est  inutile  de  donner  un  plus  grand  nombre  d'e- 
xemples. 

3.»  Ker,  qui  commence  tant  de  noms  propres  de 
lieux,  signifie  village.  Ainsi  Ker-caër,  nom  d'un: 
village  voisin  de  Vennes ,  veut  dire  beau  viÙage.  Ker- 
luheme,  nom  d'un  village  de  Plœren,  veut  dire  •villtige^ 
du  renard.  Ker-Ilîs ,  nom  du  bourg  de  TIsle-d'Arz , 
veut  dire  village  où  est  l* église. 

Carantoer  (formé  de  Caër  an  toër)  sfgnifie  village 
du  couçreur.  (Voyez  le  Pelletier,  art.  jTo.) 

Ce  nom  prouve'  qu'autrefois  on  parloit  Breton  k 
Carantoer. 

4.®  Loe,  lok  ou  log  signifie  lieu  /  habitation ,  et 
entre  dans  la  composition  de  plusieurs  noms  propres^ 
tels  que  Loc-Maria  (lieu  de  Marie),  Loc-miné,  ou 

Îlutôt  Loc-menech  (lieu  des  moines),  Loc-Marîa-Kpr^ 
locoal ,   Locqueltas  ,   Locmalo ,  Locunolé  ,  Locuan  ^ 
Locoïarn,  Locrenan  (aujourd'hui  Port-Louis.) 

5.®  Pen  ou  penn  signifie  extrémité ,  pointe.  Con- 
cluez que  Pen-menech ,  nom  d'un  lieu  de  la  commune 
de  Groix ,  signifie  pointe  des  moines  ;  car  meneck 
veut  dire  moines,  et  St.  Guthiem  ainsi  que  St.  Gildas 
vécurent  en  solitaires  dans  cette  isle  on  St.  Guénha^ 
bâtit  aussi  un  monastère. 
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-  Condnez  que  le  Pen^boch  d'Aradcn  signifie  axp 
d»  bouc ,  comme  Pen^march ,  cap  da  cheval* 

Conckez  que  Pen^-vm ,  formé  ae  guin  (vin)  par 
le  métaplasme  ordinaire  da  G  en  Y,  signifie  la  pomtê 
du  vin ,  parce  qu'elle  est  dan&  le  pays  vignoble  de 
^arzeau. 

.  Concluez  que  Pen-erf,  formé  de  ^/yv^  signifie  la 
pointe  du  sillon. 

Concluez  enfin  que  Pen^etin  ou  Penses  tin  ,  forme 
de  pen-'er-stœn ,  signifie  la  pointe  de  Vétain.  En  efi^t 
Qn  trouve  dans  ce  terrain  du  minerai  de  ce  métal , 
et  on  en  exploite  la  mine  (i). 

6«*  le ,  Ui  tX.  ig  sont  les  terminaisons  des  diminu- 
tifs  Bretons.  Ainsi  le  nom  de  Rohik^  qui  est  celui 
d'une  chapelle  peu  éloignée  de  Vennes,  signifie  le 
petit  roch  >  par  opposition  à  une  autre  chapelle  da 
ipéme  Saint  qui  est  dans  l'église  paroissiale  de  Saint-» 
Patem. 

Ainsi  Tisle  de  Bouèdik ,  qui  est  dans  le  Morbihan , 
est  la  petite-Bouèd ,  par  opposition  à  une  autre  isle 
plus  grande  et  peu  éloignée  y  qui  se  nomme  ample- 
ment Bouèd. 

Ainsi  Ilur  et  Ibirik ,  autres  isles  du  Morbihan  y 
sont  la  grande  et  la  petite  Ilur. 

Dans  l'océan,  au  midi  de  Loc -* Maria -Ker,  l'isle 
de  Hoiiat ,  ou  des  Canards ,  s'élève  au-dessus  de& 
flots.  Plus  loin  est  une  isle  plus  petite  nommée  vul- 
Çairemenl  Hœdic,  Anciennement  on  l'appeloil  Houadik 
ou  Houeuiig^  comme  on  le  voit  dans  les  vieux  livres  | 

.  (i)  Daot  le  département  de  la  Ix>ire->inferieure  on  trouve  des  noms  de 
ILeoK  viaritimcs  dont  les  noms  commencent  par  penn  ou  pen ,  tel»  que 
^enne^hé  (cap  du  tombeau);  Pam-château  (qui  paroit  n'être  qn'aoo 
iha'nvaise  traduction  de  Femt^astel)  ;  Paim-bœuf»  substitué  h  Pen^ 
'  ochen  (cap  du  bœuf)^  ancien  nom  de  ee  lien.  Ces  noms  Cehicmes  donnent 
lien  de  croire  que  jadis  le  Breteu  éloit  la  langue  du  pays  iNantois,  Lt 
prenve  seroit  pins  forte  si  on  ponroit  prouver  que  les  noms  de  cape  oui 
commencent  par  pointe ,  tels  que  Pointe  de  Pinac  j  Pointe  de  Last^ny» 
Pointe  du  Croisic ,  Pointe  de  St.-Gildas  ,  Pointe  de  la  Gardel,  sont 
«otii  des  tradociions  de  noms  plus  aociont  eomoKiicaitt  par  penn. 
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^  c'est  cm  nom  qu'il  faudrôit  restituer  sur  les  cartes , 
caf*  il  signifie  la  petite  Hoiiai ,  au  lieu  que  Hœdik 
ne  signi^e  rieii. 

MM.  les  Géographes,  faute  de  connoître  la  langue 
Cellique  v  sont  en  possession  de  dénaturer  les  ïioms 
propres  de  lieux  de  la  Bretagne.  Mais  ce  qui  est  éton- 
lii^nt;  c'est  la  méprise  de  le  Pelletier  qui,  à  l'article 
eit ,  regarde  le  nom  de  Hedic  comme  véritable ,  et 
qui  donne  une  étymologie  imaginaire  à  ce  nom  ima- 
ginaire. Ces  origines  hasardées  ne  sont  pas  rares  dané 
son  dictionnaire,  d'ailleurs  plein  d'érudition. 

COUTUMES    DIVERSES. 


Fontaines  à  niches^ 

Dans  le  Morbihan ,  comme  ailleurs ,  on  trouve  beau- 
coup  de  fontaines  qui  portent  les  noms  de  quelques 
Saints,  eu  dans  lesquelles  on  a  pratiqué  des  niches 
pour  y  placer  quelques  images  religieuses.  Telle  est, 
dans  le  voisinage  de  Venues,  la  fontaine  de  St. -Pierre; 
telle  est  aussi  celle  du  bourg  de  Theix.  Arrêtons-nous 
un  peu  pour  rechercher  l'origine  de  cet  usage. 

Les  Celtes  reconnoissoient  un  Dieu  suprême ,  prin- 
cipe de  toutes  choses  ;  mais  ils  reodoient  un  culte 
religieux  à  des  génies  ou  à  des  dieux  secondaires 
qui,  selon  eux ,  s'unissoient  aux  diflférents  objets  de 
la  nature  et  les  divinisoient  par  cette  incorporation 
(i).  Au  nombre  de  ces  objets  étoient  les  rivières, 
la  mer,  les  lacs  et  les  fontaines. 

(i)  C'est  cette  doctrine  des  Celtes  qui  doona  naissance  uarini  les  Ro- 
mains k  l'art  frivole  des  angnres.  De  la  supposition  que  des  geai  es  sont 
«nis  aax  oiseaux  ,  il  n'y  a  qa'nn  pas  à  faire  pour  regarder  leurs  divers 
mouvements  comme  des  avertissements  divins. 

C'est  aussi  h  la  même  cause  qu'il  faut  rapporter  les  épreuves  par 
l'eau  et  par  le  feu ,  qui  ont  subsisté  si  long  -  temps  parmi  nous.  Les 
Cckes  croyoient  que  les  iatelligeaces  unies  k  ces  deux  éléments  ae  maa« 
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I«  Les  Troyens,  originaires  de  k  Thrace  et  par 
conséquent  Celtes,  metloient  le  Xanthe  au  nomore 
de  leurs  dieux,  comme  on  le  voit  par  ces  paroles 
qu'Achille  leur  adresse  dans  FUiade  :  «  Ce  fleuve  si 
3>  rapide  et  si  clair,  au<]uel  vous  sacrifiez  tant  de 
>>  taureaux  et  dans  les  gouffires  duquel  vous  jetez  tant 
>x  de  chevaux  vivants ,  ne  vous  sera  pas  d'un  grand 
^  secours.  » 

»  *AfXtfU ,  f  li  ik^^  woXuç  iifiutrt  rmvfOH 
»  ÇflfouV  i^if  tinrt    XaâUri  fjuiw}^  ^môuc»  9 
(  Iliade ,  lif.  XXI  /▼»•  i3o.  ) 

II.  Le  Troyen  Enée  vit  en  songe  le  ^eu  du  Tibre 
sortir  de  ce  fleuve  pour  venir  calmer  ses  inquiétudes* 

«  Huic  Deus  ipse  hci ,  flus^io  Tyherinas  afnœno, 
»  Populeas  inter  senior  se  attolUre  frondes 
-»   Visus  :  eum  tenais  gJauco  velabai  amictu 
j>  Carbasus ,  et  crines  umbrosa  tegehat  arundo.  » 
(iEncïd.  11b.  VIII,  vers.  3i.) 

Enée ,  à  son  réveil ,  fit  une  prière  bien  fervente  à 
ce  dieu  et  au  fleuçe  même  qu  il  sanctifioit  par  son 
union  avec  ses  eaux. 

«   Tuque ,  6  Tybri  tu6  ,  genitor  cum  flumîne  sancto^ 
»  Accipite  jiinecan,  et  tandem  arcete  periclis.  » 
(Ibld.  vers.  72.) 

III.  Horace  qui ,  de  son  aveu ,  ne  rendoit  aux  dieux 
que  de  rares  et  folbles  hommages  («  Parcus  deorum 
»  cultor  et  infrequens.  »  Od.  lib.  I.),  avolt  quelque- 
fols  la  dévotion  de  faire  aux  fontaines  des  libations  el 
des  sacrifices.  «  Fontaine  de  Blandusie,  dit -il,  plus 
»  claire  que  le  cristal ,  tu  mérites  des  libations  de  vin 

qnotcnt  pat  de  découvrir  la  vérité,  et  les  Chre'tieos  qai  contiaaoiefit  leora 
pratiques  attribaoicnt  à  Diea  cette  découverte. 

Je  ne  sais  même  si  la  théologie  Celtique  n'est  pas  la  sonrce  d'oik  est 
sortie  la  doctrine  des  C^^balistcs  ,  selon  laquelle  rair  et  les  eaux  sont 
peupWs  par  les  Silplies  et  par  les  Ondins ,  comme  la  tene  ei  le  feu  ta 
•ont  par  les  Gnomes  et  par  les  Salamandres. 
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^  pnr.  Demain  Je  te  ferai  Toffirande  d  un  chevreau 
»  couronné  de  fleurs...  Il  teindra  de  son  sang  ver*^ 
»  meil  ta  fraîche  liqueur.  » 

«  O  fons  Blandusiœ  splendldior  vitro  , 
»  Dulci  digne  mero ,  non  sine  floribus 

3»         Cras  donaberis  kœdo 

.  >» gelidos  inftciei  iibi 

»         Rubro  sanguine  riços.  »  (Ode.  Ub.  III.) 

IV.  Maxime  de  Tyr  dit  que  les  Phrygiens ,  venus 
de  la  Thrace ,  comme  les  Troyens ,  et  Celtes  comme 
eux ,  honoroient  le  Marsyas  et  le  Méandre  :  «  Phryges 
y>  ^fluçios  duos  Mursiam  colunt  et  Mœandrum.  3» 
(Dissert.  38.)  Et  les  honneurs  quils  leur  rendoient 
étoient  des  honneurs  divins ,  puisqu'ils  leur  immo- 
loîent  des  animaux  dont  ils  jetoient  ensuite  les  cuisses 
dans  les  sources  de  ces  fleuves  :  «  Femora  victimœ 
y>  in  fontes  injiciunt ,  célébrantes  nomen  fluvii  cui 
3»  victimas  immoldrunt.  »  (Lib.  I.) 

y.  Agathias  dit ,  parlant  des  Celtes  en  général  t 
a  Ils  adorent  les  arbres  et  les  eaux  courantes  des 
»  ileuves  et  leur  immolent  des  chevaux.  «'  Arbores 
»  çuasdam  colunt  et  fluminum  lapsus ,  atque  his 
3»  equos  immolant.  »  (Lib.  I.) 

VI.  Dans  le  huitième  siècle,  les  Germains  sàcrifioîent 
encore  aux  fontaines  :  «  (^Germani)  alii  tignis  et 
7>  fontibus  clanculo  ,  alii  autem  apertè  sacrificant.  » 
(Villibald,  in  vitâ  sancti  Bonîfa.) 

VIL  Ausone  dit  qu'auprès  de  Bordeaux,  la  fontaine 
Divona  (  dont  le  nom  est  Celtique  *  )  étoit  adorée 
comme  une  divinité  : 

<c  Salve  fons  ignote  ortu,  sacer,  aime,  perennis.*.^ 
»  Sahe  urbis  GENIUS  ^  medico  potabUis  haustu,  - 
i>  Divona ,  Celtarum  lingud ,  fons  addite  divis.  » 

(Burdigatâ^  vers.   29.) 

*.  Dans  le  Breton  à^  pays  de  Galles ,  diw  signifie  Dieu  y  «t  wonoJik  ' 
fjgnifîe  fontaine  I  et  Yoilà  le  Celtique  parle  k  Bordeaux. 
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YIII.  Procope  rapporte  qae  les  Francs ,  dcT^ss 
Chrétiens,  mw  toujours  attachés  à  leurs  anciennes 
saperstitions ,  immolèrent  aa  Vè  les  femmes  et  les 
enfans  des  Goths,  et  jetèrent  leurs  corps  dans  ce 
flenve ,  comme  des  prémices.  «  Gothorum  liberos  et 
y>  uxores  immolârunt,  eorwmque  corpora  in  Jluvium 
y>  iançuàm  prirniiicis  projecerunt ,  harhari  enim 
m  i^ti^  Chrisiiani  effecti ,  multos  priscœ  supersti" 
y>  tionis  ritus  observqnt ,  humonos  hosiias..»  imr 
y>  motantes.  »  (Goth.  lib.  IL) 

IX.  Grégoire  de  Tonrs  raconte  qne  les  campagnards 
4a  Gévaudan  rendoîent  des  honneurs  divins  à  un 
i:ertain  lac,  et  qu'ils  jetoient  dans  ses  eaux,  aoi  forme 
d'offir^pdes ,  du  linge ,  des  toisons ,  du  fromage  ,  de 
)a  cire ,  du  pain  et  mille  autres  choses.  «  MuUUudo 
»  ruslicon^m,  quasi  Ubamtna  lacui  illi  exhihêns , 
»  Unteamina  projiciebat. . .  lanœ  velUra. . . ,  formas 
»  casei ,  ac  cercp  vel  panis ,  dwersasque  spêcUs.  » 
(De  Glôr.  Conf.  cap.  a.)  (t) 

Pour  détourner  le  peuple  de  ces  pratiques  superstî- 
tieoses ,  l'Evéque  s'avisa  de  Êiire  bâtiir  une  église  sur 
}e  bord  du  lac ,  et  il  dit  à  ceux  qui  Thonoroient  : 
<c  Mes  enfans ,  il  n'y  a  rien  de  divin  dans  ce  lac  :  ne 
7>  souillez  pas  vos  âmes  par  ces  vaines  cérémonies; 
3»  mais  reconnoissez  plutât  le  vrai  Dieu.  «  Filioli,... 
y>  nulla  est  religio  m  stagno  :  nolite  maeulare  ani- 
»  mas  vestras  in  his  ritibus ,  sed  potii^s  cognosçitf 
»  Deum.  » 

Cette,  pieuse  adresse  eut  un  plein  succès ,  et  les 
campagnards ,  au  lieu  d'honorer  le  lac  ,  allèrent  ado-r 
rer  Dieu  dans  l'église  qui  en  étoit  voisine. 

Les  autres  past^eurs  usèrent  d'un  moyen  semblable 
pour  absorber  le  culte  des  fontaines  dans  le  Christia- 

(i)  L'm  eue  CepioD  lit  tirer  d'nn  lac  de  Tonloase  y  avoit  e'i^  ysxi 
y«r  IjB»  GAi)ItfU  comme  offîrande^  (  Foyez  Strabwi.  IF.) 
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ilisine  ;  car  ils  les  consacrèrent  à  Dieu  sous  rinvocatioa 
cle  quelques  Saints  ;  ils  leur  en  donnèrent  les  noms 
et  y  placèrent  leurs  images  j  a6n  que  les  Chrétiens 
foibles  et  grossiers  qui  y  viendroient ,  frappés  par  cea 
noms  et  par  ces  enigies,  s'accoutumassent  à  adresser 
leurs  prières  à  Dieu  et  à  ses  Saints ,  au  lieu  d'honorer 
les  fontaines  mêmes ,  comme  ils  avoient  eu  coutume 
de  faire.  Voila  pourquoi  on  voit  dans  les  maçonneries 
de  tant  de  fontaines  des  niches  et  de  petites  statues 
de  Saints  qui  ont  donné  leurs  noms  à  ces  sources. 

Si  ce  que  )e  viens  de  dire  ne  paroît  pas  croyable  y 
je  puis  le  confirmer  par  d'autres  exemples  qui  mon- 
trent qu  pu  a  usé  d  adresse  avec  la  superstition  ,  et 
que  même  on  a  capitulé  avec  elle  en  conservant  cer- 
tains usages  qull  étoit  impossible  d'abolir  ,  mais  en 
les  dirigeant  vers  un  but  louable  ,  comme  on  a  fait 
à  l'égard  du  culte  des  fontaines. 

Les  Romains,  au  jour  des  Palilies,  c'est-à*dlre  de 
la  fête  de  Paies ,  allumoient  des  feux  au  travers  des- 
quels ils  passoient  en  sautant  pour  se  purifier  : 

«  Moxque  per  ardentes  stipulée  crepitantis  acerços 
»  Trajictas  céleri  strenua  membra  pede*  » 

(Ovide,  fast.  lib.  IV,  V.  781.) 

Ce  joyeux  usage,  qui  paroît  être  venu  des  Celtes, 
subsiste  encore  parmi  plusieurs  peuples  qui  en  sont 
descendus;  mais  on  l'a  transféré  à  la  veille  de  la  fête 
de  St.  Jean-Baptiste  ,  parce  que  l'évangile  dit  de  lui  : 
<c  In  nativitate  ejus  multi  gaudehunt.  »  Et  aussi 
parce  que  la  fête  de  ce  Saint  est  voisine  du  solstice . 
d'été  ,  époque  où  nos  ancêtres  allumoient  des  feux  à 
l'honneur  du  soleil. 

Le  jour  des  Lupercales  les  Romains  allumoient  des 
cierges  purificatoires  qu'il  auroit  plutôt  fallu  éteindre 
pour  cacher  les  désordres  qui  accompagnoient  celte 
fête  dé  Pasi.  Pour  y  mettre  fin  il  a  fallu  transiger  : 
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OU  a  bien  voulu  conserver  la  cérémonie  des  cierge» 
allumés,  maïs  on  l'a  unie  à  la  fête  de  la  Purification 
de  la  Sainte  Vierge,  où  l'on  chante  les  paroles  de 
Siméon  :  à  Lumen  ad  revelationem  gentiam.  » 

C'est  pour  faire  tomber  une  autre  superstition  que 
l'Eglise  a  placé  les  fêtes  de  saint  Bacque  et  de  saint 
Denys  au  commencement  d'octobre.  A  cette  époque 
les  païens  faisoient  des  réjouissances  pleines  d'idolâtrie 
eji  l'honneur  de  ce  faux  dieu  ,  comme  on  le  voit  par 
le  canon  6s  du  sixième  concile  de  Conslantinople  : 
ce  Qu'en  foulant  le  raisin  dans  les  pressoirs,  ils  nin-* 
»  voquent  pas  le  nom  de  l'exécrable  Baccbus.  ISec 
»  execranai  Bacchi  nomen ,  uçam  ii}  torculctribus . 
»  exprimentes  j  inçoceni.  » 

Au  milieu  du  dernier  siècle  les  vignerons  des  enr 
virons  de  Paris  plaçoient  dans  les  pressoirs  une  statue 
de  Bacchus  assis  sur  un  tonneau ,  et  ceux  qui  y  en- 
troient étoient  obligés  de  faire  une  génuflexion  devant 
cette  figure.  Peut-être  même  cet  usage  subsiste-t-il 
encore.  Je  le  répète ,  c'est  pour  faire  tomber  ces  su- 
perstitions qu'on  a  placé  au  temps  des  vendanges  la 
ftte  de  saint  Bacque  ,  dont  le  nom  vient  de  Bacchus , 
et'  celle  de  saint  Denys  dont  le  nom  Grec  AïoWv 
(dionysos)   est  celui  du  même  dieu. 

Cette  observation  suffit  pour  faire  apprécier  l'opi- 
nion burlesque  de  Dupuis ,  qui  accuse  les  Chrétiens 
d'avoir  transformé  en  deux  saints  imaginaires  les  deux 
noms  de  Bacchus.  Tel  est  l'homme  que  de  jeunes 
dupes  admirent  comme  un  érudlt  du  premier  ordre. 

X.  Puisque  nous  en  sommes  sur  l'article  des  fon- 
taines, parlons  de  certaines  dé  volions  singulières  qu'on 
y  pratique. 

Dans  quelques  paroisses  la  coutume  s'est  conservée 
jusqu'à^  notre  temps  d'aller ,  certains  jours ,  proces- 
^oonellement  à  une  fontaine  avec  la  statue  d'un  Saint 
et  de  la  plonger  dans  l'eau.  Plus  cet  usage  est  bizarre ^ 
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plas  il  est  probable  qu'on  la  établi  pour  anéantir 
quelqu  ancienne    superstition  ,    et    Yoici  ,    je    crois , 
quelle  en  a  été  l'origine. 

La  coutume  des  idolâtres  en  plusieurs  pays  étoit 
4e  laver  chaque  année  leur  divinité. 

I.*  Tous  les  ans  les  femmes  d'Argos  alloient  au 
temple  de  Minerve  prendre  sa  statue ,  et  elles  la 
couduisoient  en  pompe  au  fleuve  Inachus ,  afin  de  Ty 
nettoyer ,  et  c'est  sur  cette  cérémonie  que  roule  la 
seconde  hymne  de  Callimaque ,  qui  commence  par  ces 
mots  :  ce  Ministres  des  bains  de  Pallas ,  sortez  toutes  ; 
»  j'entends  hennir  les  cavales  sacrées  et  la  déesse  paroît: 

s  Ctavau  XêfT^jfpoê  v-St  ILeXXi/i^c  êfnt  wSvtu^  etc.  » 

a.^  Les  Romains  pratiquoient  la  même  cérémonie 
a  l'égard  dé  la  mère  des  dieux  :  «  Il  est,  dit  Ovide , 
»  un  endroit  où  l'Almon  se  précipite  dans  le  Tibre.  •  • 
»  Là  un  prêtre  à  cheveux  blancs ,  couvert  d'une  robe 
»  de  pourpre,  lave  dans  les  eaux  de  l'Almôn  la  déesse 
»  et  les  objets  consacrés  à  son  culte;  » 
«  Est  locus  in  Tyberim  quà  lubricus  infkdt  Almo. .  « 
»  Iltic  purpured  canus  cum  veste  sacerdos 
X»       Almonis  dominam ,  sacraçue  laçit  aquis.  » 

(Ovid.  fast.  lib.  IV,  vers.  337.) 

Lucain  confirme  ce  fait  quand  il  dit  :  i<  Ils  retirent 
»  Cybèle  de  FAlmon  après  l'y  avoir  lavée,  w 
«  jB/  lotam  paYvo  revocani  Almone  Cjrbellem.  » 

(Lib.  I,  vers.  600.) 

Enfin  saint  Augustin  fait  mention  de  cette  céré- 
monie ,  pendant  laquelle ,  dit -il ,  on  proféroit  de  si 
étranges  obscénités ,  que  les  spectateurs  dévoient  se 
,  retirer  confus.  «  Ç^MultUudo)  debuit  abire  confusa.  » 
(Cité  de  Dieu,  liv.  II,  ch.  3.) 
.  3.*  On  croira  sans  peine  que  les  Grecs  et  les  Ro- 
mains avoient  tiré  ce  singulier  rit  des  Celtes,  leurs 
ancêtres  y  si  on  se  rappelle  qu'au  rapport  de  Tacite 
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pln^rars  peuples  de  la  Germâtiîe ,  à  Sâvôîr  „  les  Rcu- 
dignes ,  les  Avîoneà  >  les  Angles  ^  les  Varînîens ,  les 
Ëndoses ,  les  Suardones  et  les  Nuithrones  praliquoient 
le  même  cérémonial*  Ils  adoroient  tons  une  certaine 
divinité  qne  Tacite  nomme  Herihe ,  et  qnî  ajn  fonA 
ëtoit  la  même  que  la  Cybèle  dont  Ovide  vient  de 
nous  parier,  c'est-à-dire  la  terre  :  «  In  commune 
»  Herthum,  id  est  terram  matrem,  colunt.  »  Après 
avoir  promené  parmi  ces  peuples  cette  divinité  (qui 
probablement  étoit  une  pierre,  comme  la  Cybèle  de 
i?essinuûte  en  Phrygié  ,  pays  habité  par  des  Celtes 
venus  de  la  Tbrace),  «  le  prêtre ,  dit  Thistorien,  h 
»  ramène  dans  son  temple ,  et  aussitôt  on  lav^  dans 
%  nn  lac  écarté  le  charriot ,  le  voile  et,  si  vous  voulez 
j»  les  croire ,  jusqu'à  la  divinité  ell^mêmeé  »  (Germ, 

Il  est  donc  très-probable  que  les  Gaulois ,  commfe 
Celtes ,  baignoîent  aussi  quelqu'une  de  leurs  divinités, 
et  que  pour  faire  oublier  celte  coutume  idoMtrique , 
les  anciens  Evêques^  par  condescendance  pour  la  foi«- 
blesse  des  peuples  attachés  à  leurs  anciennes  rubriques, 
consentirent  qu'on  plongeât  dans  une  fontaine  l'image 
du  patron  de  chaque  palisse  ou  de  quelqu'autre  Saint. 

XL  Voici  encore  une  autre  coutume  aussi  bizarre 

2 ne  la   précédente   et  qui   en   est  une   dépendance* 
)vL  voit  souvent  les  gens  de  nos   campagnes  boire 
avec  dévotion  Feau  des  fontaines  consacrées  à  quel- 


ques Saints ,  y  laver  leurs  mains  et  leurs  visages ,  et 
la  faire  couler  bien  avant  dans  leurs  manches  en  éle- 
vant leurs  bras.  Voici  quelle  a  pu  être  l'origine  de 
cette  pratique. 

t  .^  Au  mois  d'avril ,  mois  consacré  à  Venus ,  les 
femmes  Romaines  dépouilloient  la  déesse  de  ses  riches 
vêtements  et  la  lavoienl  toute  entière  ,  dit  Ovide  : 
«  Aurea  marmoreo  rêdimicula  solicite  collo , 
y»  Demite  diçitias  :  Ma  laçanda  dtu  est...\ 
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Apr^  celle  cérémonie  les  femmed  dei^oîenl  se  hyet 
eUes-tnêtiies  sous  des  myrtes  verdoyants. 
«  f^os  çuoquesub  vindi  myrto  jubet  illa  laçari.  ii 

(Fa^t.  lib.  IV,  vers.   i35.) 

2.*  Je  pense  qu'après  rimmersîoil  de  leurs  dieux ^ 
les  Gaulois  se  plongeoient  eux -mêmes  dans  Teau  , 
comme  les  dames  Komaines  ;  car  M.  Bayeux  rapporté 
Hne  coutume  qui  s^est  conservée  dans  une  certaine 
tille  de  France ,  et  qui  me  paroît  être  une  conti-^ 
fiiuation  de  cette  superstition  de  nos  ancêtres.  ^  Au 
j»  pied,  dit-il^  d'un  amphithéâtre  de  gaiton  ,  où  sont 
:i^  entassés  spectateurs  et  pèlerins ,  est  uhe  fontaine 
91  claire  et  fraîche.  On  cotnnience  par  y  baigner  là 
»  Sainte  à  laquelle  elle  est  consacrée  ,  puis  aussitôt 
»  hommes  et  femmes ,  vieillards  et  enfans  de  s'y  pré- 
9  cipiter,  la  plupart  dans  la  nudité  de  la  nature.  Té 

Telle  aura  été  probablement  la  dévotion  de  toui^ 
les  anciens  Gaulois,  et  ce  sera  pour  mettre  fin  à  c6 
scandale  public  que  lés  pasteurs  chrétiens  anront  subs- 
titué au  nain  de  tout  le  corps  les  ablutions  décentes 
dn  visage  ^  des  mains  et  des  bras. 

On  volt  que  ces  coutumes,  dont  les  demi-savans 
font  aujourahni  des  railleries  amères  ,  ont  eu  une 
origine  avouée  par  la  raison.  Ces  Messieurs  crient  à 
tue -tête  contre  la  superstition ,  et  ils  crient  encore 
contre  les  moyens  doux  et  adroits  qu'on  a  mis  en 
centre  pnnr  l'user  et^ l'éteindre  peu  à  peu.  C'est  res- 
sembler au  grondôui*  dé  la  èomédie ,  qui  ne  veut  la 
pMie  ni  Ottvetie  ni  fermée. 

XIIw  3fe  finirai  ce  qui  régarde  les  eaux  par  un 
Ikit  peu  connu.  Màrius ,  dans  sa  chronique  ,  et  Gré- 
goire, de  Toiit-s  racontent  que  dans  le  sixième  siècle 
l'étang  d'une  isle  voisine  de  Venues  se  changea  en 
sang ,  et  que  durant  plusieurs  jours  on  vit  une  grande 
multitude  d'oiseaux  de  proie  s  en  rassasier.  D.  Morice 
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jrappoite  an»  des  ùks  semblables  àrm&  en  ti6c 
àms  le  diocèse  de  Jki.  «  Cette  famine ,  dit-il ,  fut 
9. précédée  d'ane  ploie  de  sang,  et  on  y  vit  des 
>  mlsseaax  de  sang  couler  d'une  fontaine.  »  (^HisL 
de  Bret.  page   io5.) 

Peut-être  seroit-il  à  prcmos  de  soq>endre  son  ]n^ 

Ïement  snr  la  posnbilité  m  ces  phénomènes.  Car  si 
ticbat  a  pn ,  sans  ancan  mélange  de  matière  étran- 
gère et  par  un  procédé  fort  simple,  changer  en  un 
clin  d'œil  la  couleur  du  sang  dans  un  animal  vivant; 
pourquoi  la  nature  ne  pourroit-elle  point ,  par  qud-^ 
qu'opération  inconnue ,  je  ne  dis  pas  dianger  des  eaux 
en  sang ,  mais  donner  la  couleur  du  sang  à  celles  du 
ciel  ou  de  la  terre  ? 

Il  n'y  a  pas  encore  trente  ans  que  les  pluies  de 

Iaerres  étoient  regardées  comme  chimériques,  et  que 
es  anciens  historiens  qui  en  parlent  passoient  pour 
des  hommes  simples  et  crédules.  Des  faits  notoires  et 
récents  ont  enfin  triomphé  de  Kncrédulité  des  phy- 
siciens, et  il  n'en  est  pas  un  aujourd'hui  qui  conteste 
la  réalité  des  aérolîthes.  Mais  cette  leçon  est  perdue^ 
et  le  monde  est  toujours  plein  de  gens  qui  regardent 
comme  chimériques  tous  les  faits  extraordinaires  qulls 
n'ont  pas  vus,  et  qui  prennent  leurs  yeux  pour  la 
règle  de  leurs  jugements.  «  Quitus  ratio  judicandi 
7>  est  consuetuao  cernent.  » 

Je  n'opposerai  donc  pas  à  Grégoire  de  Tours 
l'impossibilité  incertaine  du  fait  qu'il  rapporte;  mais 
j'observerai  que  je  ne  connois  dans  le  voisinage  de, 
Vennes  aucune  isle  où  il  y  ait  un  étang,  et  que  cet 
historien ,  très-croyable  touchant  les  événements  qu'il 
a  vus,  ne  l'est  guères  toucha^t  ceux  qu'il  rapporte 
sur  le  témoignage  d'autrui. 
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Arbres  à  niches. 

On  voit  quelquefois  9  dans  les  campagnes  et  dans  les 
jardins,  des  arbres^ où,  en  taillant  et  rapprochant  les' 
branches ,  on  a  formé  des  niches  de  verdure ,  dans 
lesquelles  on  a  placé  des  croix  ou  des  images  de  (mt\^ 
ques  Saints.  Cet  usage  n'est  pas  borné  au  Morbinanj 
Notre-Dame  du  chêne,  dans  l'Anjou,  et  Notre-Dame 
dd  chêne  près  d'Orthe ,  dans  le  Maine ,  sont  des  lieux 
renommés  de  pèlerinage.  En  cette  dernière  contrée  y' 
dit  un  historien  ,  «  on  voit  dans  divers  carrefours  les 
»  plus  beaux  chênes  champêtres  décorés  de  figures 
»  de  Saints.  On  y  voit,  dans  cinq  ou  six  hameaux , 
2>  des  chapelles  de  chênes,  des  pieds  entiers  de  cet 
»  arbre  enchâssés  dans  le  mur ,  à  côté  de  lauteL 
»  Telle  est  entr  autres  celte  fameuse  chapelle  de  Notre- 
»  Dame  du  chêne ,  près  la  forge  d'Ôrthe ,  dont  la 
»  célébrité  attire  journellement,  de  cinq  à  six  lieues 
>>  à  la  ronde ,  un  très-grand  concours  de  monde.  » 
{Hist.  du  Maine ,  tome  I,  page  iy.) 

L'origine  de  cet  usage  n'est  pas  difficile  à  trouver  ^ 
et  je  vais  l'exposer.  Les  Celles  nos  ancêtres ,  qui  ado- 
roient  tous  les  objets  naturels ,  n'en  exceptoîent  pas  les 
arbres  qu'ils  supposoient  animés  par  des  intelligences* 

I."  Saint  Martin,  voulant  extirper  un  pin  qui  étoit 
en  vénération  parmi  les  gentils  du  diocèse  de  Tours  y 
leur  représenta  qu'il  n'y  avoit  rien  de  divin  danç  ce 
tronc  «  nihil  esse  religionis  in  stipiie»  ,  et  qu'Û  le 
falloit  couper.  Ceux-ci  y  consentirent  a  condition  qu'il 
recevroît  sur  sa  tête  ce  gros  tronc,  quand  il  tombe- 
roit ,  ce  que  le  Saint  ne  refusa,  pas  de  faire. 

îi.*  St.  Germain  d'Auxerre ,  encore  mondain,  scan- 
dalîsoît  les  fidèles ,  parce  qu'en  suspendant  les  têtes 
des  animaux  qu'il  avoit  tués  à  la  chasse  a  un  arbre 
qui  étoit  au  milieu  de  la  ville ,  il  paroissoit  lui  rendre 
le^même  honneur  que  les  partisans  de  la  religion 
Gauloise.  2  a 
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3.*  Saint  6régoîr€-le-6rand ,  écrivant  k  Branehaot, 
Texhorte  à  empêcher  ses  sujets  de  rendre  un  culte 
reËgîenx  aux  arbres  et  de  leur  faire  un  sacrifice  i^- 
crilége  des  têtes  des  animaux.  «  Ut  cultures  nrborum 
»  non  existant,  de  animalmm  eapUibûs  sûcrificia 
yt  sacrileffa  nan  exhibeant.  »  (Lib.  Vll^  indict.  I, 
cpist.  V.) 

Ce  culte  superstitieux  étoit  tellement  enraciné  dan^ 
les  esprits ,  que  les  Gentils  n'y  renonçaient  pas  en 
embrassant  le  Christianisme,  et  ceux  dont  St.  Grégoirâ 
parie  à  Brunehaùt  étoient  tles  chrétiens.  «  Perpenii 
»  ad  nos  qubd  mulii  christianorum  et  ad  ecclesias 
^  »  occurrant ,  et ,  qw>d  dici  nefas  isst  ^  à  cuUuris 
»  damionum  non  abscedant,  i> 

lies  pasteurs  ne  voulant  pas  aigrir  et  révolter  ces 
pauvres  gens,  en  faisant  abattre  despotiquement  les 
troncs  qui  recevoient  leurs  hommages  (  i  )  >  iisèrenl 

(i)  le  dis  aigrir  et  répolterp  car  r«£Pet  ordinaire  des  voies  de  fait 
<it  de  soulever  rorgaeil  hamain  et  de  remplir,  les  cœurs  de  haine .  ail 
lîea  de  les  gagner.  Ged^on  ,  par  Tordre  de  Diea,  renversa  l'dutel  d* 
Baal  et  coupa  par  le  pied  le  bois  qni  entooroit  cet  antel.  Or  voyez  quel 
fot  le  rdsûUat  de  cette  expédition  nociarne.  Les  habitans  du  lien  s'assem- 
Uërent  taoïnkaairement  et  dirent  au  père  tle  Gédéon  :  «  Faites  venir 
»  ici  VoUe  fils ,  afiu  qu'il  menre ,  parce  onM  a  détruit  Tantel  de  Baal 
»  et  qu'il  en  a  coupe  le  bois.  »  (  Jug,  en.  7.  ) 

Abdias ,  Evéque  Persan ,'  abattit  on  des  temples  oh  l'un  adoroit  ]« 
feu.  Ce  zèle  inaiscret  tourna-t-il  k  l'avantage  de  la  religion?  Au  con— 
traire.  Le  Roi*  fit  renverser  toutes  les  églises  des  chrétiens  et  suscita 
eontr'enx  une  cruelle  persécution  qui  fut  continuée  par  ses  snccesseort 
et  qui  dnroit  encore  trente  ans  après.  (  Fleury^hist,  ecch  tàm^  V»art,  J2<^) 

Tenons-Bous-en  donc  k  ce  principe  reconnu  par  toute  l'antiquité  tsc-^ 
clésiastiqae  :  qu'il  faut  insinuer  la  foi  par  la  persuasion  ,  aU  lieu  da 
l'extorquer  :  c  Fides  suadenda  est,  non  extorquenda  a  (Clemens  III . 
Papa.);  qu'il  ne  faut  pas  employer  la  violence  pour  amener  k  la  foi 
cenx  qui  y  sont  opposés  :  c  Ad  fidem  nullus  cogendus  est  inpittu  » 
(5.  Angn»t.  lib.  ll«  cont.  cpist.  Pclili.  cap.  85.):  que  les  seuls  moyeni 
apostoliques  d'établir  le  Christianisme  sont  la  douceur ,  la  bénignité  ^ 
les  avertissements,  la  persuasion,  et  que  les  menaces  et  la  terreur  sont 
pltts  propres  à  en  éloigner  qu'à  y  attirer  :  «  Eos  qui  à  religione  Chris-» 
»  tianâ  discordant  «  mansuetudine ,  Benignitate ,  admonendo  ,  summ 
»  dendo  ,  ad  unitatem  fidei  necesse  est  congtpgari ,  n**  quos  dulc^do 
'%  praniicarionis*,*,  ad  credendum  inuitare  poterat ,  minie  et  terroribuè 
>  repeUantur.  »  (S«  Grég.  Papa,  lib.  I,  ind.  IX  «  epist.  34.) 

Il  n'est  pas  inutile  de  rappeler  cette  antique  théologie  k  certains  ze» 
lanf s*  <|ui ,  par  leur  dureté  et  par  divers  moyens  a^tim,  foai  t«mbct 
•or  U  religion  an  odiens  qa'elh  ne  jnérita  pas* 
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fané  lodàble  adreâsè ,  et  ih  y  firent  placer  âeà  images 
Véhér^ès  pout*  àccdùttifaièr  les  chrétiens  grossier^  à 
hbit  recdurs  k  BieU  p^t  rinteircèssioh  des  Saints  et 
i  ne  p]hs  regarder  les  arbres  que  tomme  dès  àccès-^ 
itôireâ  et  de  amples  niches. 

JEUX    DIVERS. 


Jeu  de  la  Quasimodo. 

l!  existé  de  temps  immémorial ,  dans  plusieurs, 
uëux  du  Morbihan ,  une  coutume  singulière  qui  y  a 
çë  que  je  crois ,  est  inconnue  hors  de  la  Bretagne. 
Le  dimanche  de  la  Quasimodo ,  après  les  vêpres ,  les 
jéaùes  gens  des  deux  sexes  de  chaque  quartier  ras- 
semblent le  plus  qu'ils  peuvent  de  vieux  pots  qui  soiit  ' 
Ebrs  d'état  de  servir  ;  puis ,  se  rangeant  en  cercle  a 
tiie  certaine  distance  les  uns  des  autres ,  ils  se  jettent 
tm  pot  dé  mains  en  mains  et  le  font  circuler  aussi 
long-temps  qu'il  se  peut.  Mais  le  moment  vient  où 
àtielqu'ûn  le  brise  en  le  laissant  échapper,  et  il  faut 
voir  alors  par  quels  éclats  de  rire  il  est  puni  de.  sa 
inaladrésse.  Un  second  pot  succède  au  premier ,  et  le 
]tiï  dure  tandis  qu'il  y  a  des  vases  disponibles. 

Les  coutumes  les  plus  minutieuses ,  les  plus  ridi-^ 
cules,  ne  sont  pas  toujèiirs  celles  dont  l'origine  soîÉ 
b  plus  facile  à  trouver ,  et  ni  l'histoire  ni  la  traditioii 
ne  jétteùt  aucune  lumière  sur  celle-ci. 

Cambry ,  qui  nous  apprend  que  cet  usagé  donné 
tossi  dans  le  Finistère  un  aliment  à  la  grosse  gaîté 
^âu  peuple,  essaie  d'en  assigner  Forigine.  «  On  cher- 
»  cneroit,  dît-il,  en  vain  éhez  nos  aïeux  la  trace  àk 
»  ce  Jeu  bizarre  qui  me  paroît  dériver  d'une  coutume 
»  des  Juifs ,  obligés ,  je  crois ,  de  renouveler  chaque 
»  année  les  vases  dont  ils  s'étoient  servis.  »  (  Voyage 
dans  le  Finistère,  tome  II,  page  3u) 
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Il  n'y  a  ni  vérité  dans  le  principe  de  cet  auteur 
ni  justesse  dans  Tapplication  qu'il  en  fait.  Les  Juifs 
n'avoient  pas  la  coutume  qu'il  leur  attribue,  et  les 

Î*oueurs  de  Pâques  closes,  qui  se  font  un  jeu  de  briser 
les  vases  inutiles ,  ne  songent  nullement  à  renouveler 
toute  leur  poterie. 

Dans  ma  jeunesse ,  temps  où  l'esprit  saisît  avec  ar- 
deur les  explications  bien  trompées ,  je  pensois  que  cet 
usage  pouvoit  avoir  pris  naissance  dans  les  siècles  ou 
les  chrétiens ,  comme  pétris  dès  leur  eniàlice  avec  la 
religion  ,  la  laissoient  percer  dans  leur  langage  ,  dans 
leurs  actions  et  jusque  dans  leurs  divertissements.  Je 
me  disois  qu'ils  avoient  voulu  représenter ,  par  la  des- 
truction des  vieux  ustensiles ,  la  destruction  du  vieU 
homme ,  qui  s'opère  ou  doit  s'opérer  à  Pâques  ,  et 
qu'ils  avoient  aussi  songé  à  donner  une  grossière  image 
de  ce  que  le  Seigneur  dit  dans  un  pseaume  à  Jesusr» 
Christ  au  jour  de  sa  Résurrection  :  «  Demandez-moi , 
»  et  je  vous  donnerai  les  nations  pour  héritage;  yous 
»  les  gouvernerez  avec  un  sceptre  de  fer  tX  (  celles 
»  qui  seront  rebelles^  vous  les  briserez  comme  un 
»  vage  d'argile  :  Tanquàm  vas  jiguli  confringts  eos.  n 

Voilà  ce  que  je  me  disois ,  et  je  m'en  applaudissois 
presque  comme  d'une  découverte^;  mais  l'austère  raison 
a  soufflé  sur  ces  bluettes  de  mon  esprit ,  et  je  sens 
xnaiiHenant  que  ces  idées  mystiques ,  qui  seroient  ap- 
plicables à  un  usage  subsistant  parmi  des  cénobites 
contemplatifs ,  ne  sont  guères  recevables  pour  l'expll* 
cation  d'une  coutume  populaire ,  parce  que  les  pen- 
sées subtiles  n'ont  pas  de  prise  sur  la  multitude,  et 
^ue  quand  elle  est  frappée  et  remuée ,  c'est  toujours'^ 
par  des  objets  sensibles  et  grossiers. 
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Autres  jeuxé. 

I.*  Dans  nn  certain  temps  de  Tannée  (car  chaque 
espèce  de  jeu  a  son  époaue)  les  enfans  de  Venues 
prennent  des  cercles  de  barrique ,  et  après  y  avoir 
suspendu  des  lamesde  fer-blanc  ,  ou  des  grelots,  quand 
iïs  sont  assez  heureux  pour  s'en  procurer,  ils  les  font 
rouler  devant  eux  en  les  frappant  avec  une  baguette. 

Ce  jeu  ^  comme  le  noble  jeu  de  l'oie  et  comme 
beaucoup  d'autres ,  étoit  commun  parmi  les  anciens» 
Euripide  fait  dire  à  un  de  ses  personnages  :  c<  Yoici 
»  des  enfans  qui  viennent  de  puer  au  trochus  » 
(c'est-à-dire  au  cerceau), 

«  A\X'  tifi  ircLtiiç  ix  T^c^^v  imeetu/uiiwt 
»  '2ritypv§'i,  »  (Medee,  Prol.  vers  46.) 

Horace  regarde  ce  divertissement  comme  un  eier-» 
dce  des  enfans  Grecs,  ce  L'enfant  de  qualité  ,  dit-il , 
»  ne  sauroit  se  tenir  sur  un  cheval  ;  il  craint  la  fa— 
»  tigue  de  la  chasse  }  il  n'est  savant  qu'à  faire  rouler 
»  le  cercle  des  Grecs  ou  à  jouer  aux  jeux  de  hasard 
»  défendus  par  les  lois.  » 

« .  Nescit  equo  rudls 

»  Hœrere  ingenuus  puer  ^ 

»         VenarUjue  timet ,  bidere  doctior, 

3>  S  eu  Grœco  jubeas  trocho , 

»         Seumalis  vetitd  legihus  aleâ.  »  (Lib.  3 .  od.  a  4«) 

Ce  passage  nous  apprend  que  les  Romains  avoient 
adopté  le  jeu  du  trocmis ,  et  le  poè'te  en  parle  ailleurs 
comme  d'un  divertissement  commun  à  Rome.  «  Celui 
»  qui  est  novice  dans  l'exercice  de  la  balle ,  du  palet 
ri  o\ï  du  cercle,  se  tient  en  repos  de  peur  d'être  la 
»  risée  des  spectateurs,  » 
'«  Indoctusque  pilœ  j    discive ,  trochiya^  quiescit.  » 

(Art.  poet.  vers.  38o.) 
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Martial  fait  aussi  mention  de  ce  jeu  en&ntin  : 
« Celer  arguio  oui  spnai  œre  trochas.  » 

(Lib,  XI,  cp.  aa.)  rojez  aussi  le  Iwre  XIV, 
ifp.  168  et  /^p.) 

^.^  Mops  voyons  les  en&ns  bâtir  des  dhâtfanx  dç 
fartes  ^  traîner  de  petits  cbarriots  auxqoeU  ils  attellent 
quelquefois  de  petits  animaux ,  jouer  à  pair  ou  impâr, 
à  croix  ou  pile  et  même  aux  AéSy  s'afiourcher  sur  des 
bâtons  et  galoper  cpmme  s'ils  étoîent  à  cheval,  ou 
orner  des  poupées.  Tous  ces  amusements  sont  an* 
cieiis,  et  les  vieux  livres  en  font  mention.  En  void 
d  abord  quatre  en  deux  vers  d'Horace  : 
«c  jJUdJficare  casas ,  plosteUç  adpmffere  mures, 
»  Ludere  par  impar,  equitare  m  anmdine  hngâ.  n 

(Lib.  II,  Sat.  3,  vers.  246.) 

Les  enfans  Grecs  chevauchoient  aussi  sur  des  bâ- 
tons. Valère  Maxime  raconte  qu'Alcibiade  sm^t  un 
jour  Socrate  jouant  ainsi  avec  des  enfans  :  «  Cum 
»  inUrposUâ  arundine  crurîbus  suis  ^  cum  parvuUs 
y^  filioUs  ludens  ah  Alcihiade  visas  est.  9»  (Ub. 
VIII,  cap.  3.)  Plutarque  rapporte  qu'Agéâlas  s'a* 
musoit  de  la  même  manière  avec  ses  enfans  :  «  latfk 

(Apoph.  lacon.) 

Varron  et  plusieurs  autres  parlent  des  poupées, 
Térence.fàit  mention  des  dés.  Pour  ce  qui  est  des^ 
pièces  de  mqnnoies  qu'on  jetoit  en  Fair  /  comme  elles 
portoient  d'un  côté  la  tête  de  Janus  ou  de  Mercure, 
et  de  l'autre  une  proue  de  navire ,  les  enÊins  disoient 
en  les  lançant  téie  au  napire ,  capita  aut  nat^iamp 
au  lieu  que  nous  dîso^ns  croix  ou  pile ,  -  parce  que 
les  pièces  d'argent  de  la  seconde  race  de  nos  Rois 
étoient  marquées  sur  une  face  d'une  croix  et  sur  l'autre 
de  colonnes  appelées  alors  pHes* 

3.*  Je  ne  dois  pas  oublier  le  célèbre  jeu  de  CoKn- 
Maillard ,  que  les  Latins ,  qui  l'avoient  emprunté  de 
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^rfflft  f  nomneif ut ,  ]e  ne  «ûs  ponrmoi ,  If  }eii  de 
]a  mouche  d'airain.  Voîci  eommeat  PoUux  décrit  la 
loanière  dont  oq  le  jooott  :  «c  Les  enfans  bandent  les 
»  yeux  de  lun  d'entreux,  et  celai  -  ci ,  te  tournant 
»  de  c$té  et  d'autre ,  dit  :  )e  iiaîs  à  la  chasse  de  la 
»  à¥>uclie  d'airain ,  «  jEnemm  veuaboF  mustam.  » 
9»  LeQ  autre»  lai  répondent  :  tu  la  chasseras  et  tu  ne 
»  ne  la  prendras  pas,  «  Venabêris  &ed  non  expies,  n 
9  Alor»  ils  le  frappent  aiiec  des  cçrdes  jusqu'à  ce 
»  qu'il  n'ait  sai»  quelqu'un  d'entr'eux ,  a  FunieuHs 
y>  ipsum  cadunt,  usaue  éààm  atiquem  ampuerii.  » 

Ovide  ou  Vauteur ,  quel  qull  soit ,  du  poème  df 
Jfuca,  rapporte  que  les  enfans  de  son  temps  plaçoient 
d^a  noix  a^ns  un  vase  creux  ou  dans  un  trou  fait 
en  terre  ,*  que ,  s'éloignant  ensuite ,  ils  jetoient  nnè 
noix  vers  ce  creux ,  et  que  celui  qui  réussissoit  à 
l'y  Ëûre  entrer  ga^oit  tout  ce  qu'il  renfermoit. 

«  V^as  quoque  sœpè  caçum,  spatio  distante,  locatur^ 
»  In  quod  missa  teçi  nux  codât  una  manu,  m 

Ce  jeu ,  sauf  quelques  différences,  est  encore ,  comme 
oni  sait ,  très-commun  parmi  nous. 

5.®  Il  n'est  pas  jusqu'aux  marionnettes  qui  ne  soient 
du  vieux  temps.  Les  Grecs  les  nommoient  ftvfi^f*^ 
ce  qui  signifie  (figures),  tirées  (mises  en  action)  par 
des  cordelettes ,  et  on  en  a  trouvé  parmi  les  anti* 
quités  d'Herculanum  ou  de  Pompéii. 

6."^  Que  des  enfans  jouent ,  on  le  pardonne  \  la 
foMesse  de  leur  âge;  que  des  personnes  cÂstyes  et  à 
tête  vide ,  après  avoir  épuisé  la  cnronique  scandaleuse , 
bâillent,  s'engourdissent  sous  la  main  narcotique,  de 
l'ennui ,  et  qi:^e  pour  se  tenir  éveillées  elles  appellent 
à  leur  secours  Hector  et  Rachel,  Pallas  et  le  Roi 
pavid  (i),;  je  n'en  suis  paa  surpms,  ce  sont  de  grands 

■- '   ■       ■  ■       .1         u.    -   ■    ' — — — ^^^ 

(i)  Fisurçt  da  jea  des  cartel. 
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énfam.  Mais  qne  des  hommes  qui  ne  manquent  m 
de  gravité  ni  de  lumières ,  et  qui  pourroient  trouver 
ou  dans  la  lecture  ou  dans  la  conversation  de  per^ 
sonnes  choisies  un  délassement  qui  Téuniroit  Tinstruc- 
lion  et  la  dignité  ,  se  livrent  au  jeu ,  qu'ils  s'y  plaisent, 
qu'ils  s'y  attachent ,  c'est  ce  qui  m^a  toujours  causé 
de  Tétonnement.  Cependant  le  monde  est  plein  ,  et 
Ta  toujours  été ,  d'hommes  de  ce  caractère  ;  de  sorte 
qu'au  rapport  d'un  historien,  Q.  M.  Scévola  lui-même 
dérogeoit  jusqu'au  point  de  jouer  à  la  paume ,  aux 
dames  et  échecs.  «  Scœçola. . .  pild  lusisse  traditur. .  ^ 
»  alî^eo  quoque  et  calculis  vacasse  interdum  dicitur.  » 
<Val.  Maxime,  liv,  VIII,  ch.  8,  n.*  2.) 

Dans  un  voyage  qu'Horace  fit  avec  Virgile  et  Mé- 
cène ,  ce  dernier  alla  }ouer  à  la  paume  ,  tandis  que 
les  deux  poètes  allèrent  faire  la  méridiennef ,  ce  qui 
valôit  beaucoup  mieux. 

<c  Lusum  il  Mœcencts ,  dormitum  ego ,  Virgïliusque 
»  Namque  pila  lippis  inimicum  et  hidere  crudis.  » 

(Horace,  liv.  I,  satyr.  5.) 

Ces  passages  nous  apprennent  que  la  paume  ,  les 
dames  et  les  échecs  nous  sont  venus  des  anciens ,  et 
îl  en  est  de  même  des  autres  jeux,  excepté  un  petit 
nomhrc,  tels  que  celui  de  la  boule,  dont  on  ne  trouve 
aucune  mention  dans  l'antiquité,  et  celui  des  cartes 
qui ,  comme  on  sait ,  fut  inventé  sous  le  règne  de 
noti-é  Charles  VI. 

jiguilanneuf. 

Il  n'y  a  pas*  long-temps  que ,  la  veille  di^  premier 
jour  de  l'an ,  les  jeunes  gens  des  campagnes ,  réunis 
par  pelotons ,  alloient  de  maison  en  maison  ,  criapt 
AguUanneuf,  sans  oublier  de  demander  leurs  étrennes. 
Je  n'ai  pas  d'opinion  fixe  sur  l'origine  de  cet  usage  y 
et  je  me  contenterai  de  faire  quelques  observations  sur 
les  sentiments  des  autres». 
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!.•  Le  gui  est  une  plante  parasite  qui  croît  sur 
(divers  arbres  et  qui  a  une  couleur  jaunâtre ,  ce  qui 
lait  que  Virgile  y  compare  le  rameau  d'or  : 
-«   Quale  solet  syhts  brumalt  frigore  viscum 
»  Fronde  virere  novd ,  quodnon  sua  séminal  arbos^ 
yi  Et  croceo  fœtu  teretes  circumdare  truncos  : 
»   Talls  erat  species  auri ,  etc.  » 

(^néïd.  lîb.  VI,  vers.  2o5.) 

Par  suite  du  respect  que  les  Druides  professoient 
pour  le  chêne ,  ils  faisoient  un  cas  particulier  du  gui 
qui  croît  sur  cet  arbre. 

«  Ils  regardent ,  dit  Pline  ,  le  gui  qui  croît  sur  le 
y>  chêne  comme  un  présent  du  ciel. . .  Il  est  fort  rare , 
30  et  quand  on  Fa  trouvé  ,  on  va  le  cueillir  avec  beau- 
»  coup  de  >dévotion.  On  choisit  surtout  pour  celte  cé- 
j>  rémonie  le  sixième  jour  de  la  lune  ,  jour  auquel 
y»  les  Gaulois  placent  le  commencement  du  mois,  des 
»  années  et  des  siècles....  Après  avoir  préparé  sous 
»  Tarbre  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  un  sacrifice 
»  et  pour  un  festin ,  on  fait  approcher  deux  taureaux 
»  blancs. . .  En  même  temps  un  sacrificateur  ,  habillé 
»  de  blanc ,  monte  sur  Farbre ,  coupe  le  gui  avec 
»  une  faucille  d'or  et  le  reçoit  dans  une  saie  blanche. 
»  Les  Gaulois  prétendent  que  le  gui  de  chêne,  pris 
y>  en  fusion ,  donne  la  fécondité  aux  femmes  et  est 
»  un  antidote  contre  toutes  sortes  de  pensons.  »  {Lw. 
Xy^I,  chap.  44') 

Voilà  les  faits  dans  lesquels  on  croit  trouver  l'ori- 
gine de  YAguUanneuf.  Les  Druides ,  dit-on ,  crioient 
ou  Ëdsoient  crier  Auguilan  neuf  {Van  nouveau)  pour 
inviter  le  peuple  à  la  cérémonie  de  la  cueillette  du  gui  : 
«  Ad  viscum ,  viscum  Druidœ  clamare  solebant*  » 
Et  ce  cri  s'est  perpétué  jusqu'à  nous.  ^ 

Celte  opinion  est  éblouissante ,  et  je  ne  suis  pas 
Biirpris  qu'elle  soit  presque  générale.  Néanmoins  le 
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m  ^gmifafkn^ufi  interprété  daas  le  sens  A^Au  gui  Ion 
^i^f»  offire  des  termes  tout  fronçoîs ,  et  on  avouera 
que  les  Dfiiide^  ae  parloîeiAt  pas  notre  kmgue  Oa 
ne  maçqqera  pas  de  repUqqe^  que  XAmUnnney^f  ^ 
ujie  traduction  des  paroles  l^retonnes  dont  se  $ervoient 
les  Druides  ;  mais  les  formules  et  les  cris  p^nls^ire^ 
paient  dune  langue  dans  une  autre  sans  traduction i 
et  on  en  conservé  les  mots  primitife ,  mépie  quand  on 
a  cessé  de  les  comprendre ,  en  preuve  de  quoi   je 

Fuis  citer  le  Phœbe  Domine ,  le  Kyrie ,  elei^qn  ^ 
Amen  et  VAlteluia ,  que  le  peuple  prouQQce  sau9 
fiç  défier  que  ce  sont  des  termes  Latins ,  Grecs  ou 
Hébreux.  B  ailleurs  si  les  François  crient  AffiUanneuf, 
les  Espagnols  crient  Aguinaldo  et  les  Bretons  Hogui-- 
lannec ,  Gui  la  ne\  Qui  peut  comprendre  comaienl 
^  se  fait  que  la  formule  Bretonne  des  Druides  ait  été 
traduite  par  les  mêmes ,  ou  prévue  les  mèoies  ternes, 

!armi  des  peuples  qui  psgrlent  des  langues  différentes  ? 
Tailleurs  on  suppose  sans  preuve  que  les  Dcuide^ 
cneilloient  le  gui  au  comme^cément  de  l'année  >  commç 
I^LOtre  Aguilanneuf  thl  fixé  à  cette  époque.  Pline  nouç 
apprend  que  les  Gaulois  coupoient  cette  plante  para- 
site surtout  it\  non  toujours)  au  dixième  Jour  aun|$ 
hinaîson  ;  mais  cette  lunaison  deyoit-elle  être  la  pre- 
mière de  Tannée  ?  C'est  sur  quoi  il  ne  s'expUq^e  pas, 
Tefles  sont  mes  difiSicultés ,  et  à  mpins  qu.e  qu,el- 
qu'un  ne  (iUssipe  ces  nuages,  )e  nje  pourrai  souscrire 
à  Topinion  commune.  Passons  à  une  autre  pour  voir 
si  nous  y  trouverons  plus  de  solidité. 

1.*^  Dans  le  pays  de  Léon  les  jeunes  garçons  de 
l'a  campagne  vont ,  le  dernier  jour  de  Tan ,  de  viHage 
en  village,  et  après  avoir  chanté  quelques  cantiques 
en  f konneur  du  Sauveur  Aé  de  fe  Vierge ,  et  cric 
trois  fois  assez  haut  Eghinat ,  ib  demandent  leurs 
âdrexmesw  De  dius  à  M(Mrlaix,  le  demief  jour  de  Fan , 
lfi«  booEgeois  font  une  ^pècç  de  bacchaMle^  chanta 
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l^^s  chansons  et  criept  à  goi^e  déjpilpy^e,  vëpétant  em 
gui3e  de  refrs^i^  les  ino^  Bretons  Eghiu  aii  eit  j  le 
pie  ff^rme ,  k  la  lettre,  h  germt  daps, Je  bfe\  «  Us 
»  foqt  appar(sininei[it ,  dît  le  Pellç^er,  allusion  à  ces 
30  paroles  prophétiques,  chantées  tous  les  jours  de 
j>  lAvent  et  qui  soi^t  accoinplies  à  Isi  nativité  de  J.  C: 
»  Aperlatur  terra  et  gem^nei  Sah^atorem  (  que  la 
»  terre  s* ouvre ,  et  qu  elle  gei;me  le,  i^auveur).  Voilà, 
»  di  je  ne  me  trompe ,  l'origine  de  notre  terme  vul- 
»  gaire  Aguilanneuf.  »  (Art.  Eghinat.) 

Mais  si  le  refrain  E^hin  an  eit  ayoit  rapport  \  la 
naissance  de  Jesys-Chnst ,  ce  seroit  à  Noël  qu'il  fau-r 
droit  le  crier ,  plutôt  qu'au  dernier  jour  de  l'an.  Si 
JEghin  an  eit  sont  les  termes  primitif ,  il  est  surpre-« 
nant  que,  défigurés  partout,  ils  se  soient  conservés 

{mrs  parmi  les  seuls  bovirgeois  de  Morlaix  et  parmi 
es  enfans  de  Léon.  B'ailleurs  l'opinion  de  le  Pelle- 
tier suppose  que  le  peuple  a  été  assez  firappé  des  pa- 
roles Aperiatur  terra  et'  germinet  Salvatorem  y  pour 
en  prendre  occasion  d'établi^  une  cérémonie  singulière. 
Or  c'est  une  hypothèsç  peu  probable  ,  tant  parce  que 
les  choses  abstraites  glissent  sur  l'imagination  de  h^ 
multitude  sans  y  laisser  de  vestiges  ,  que  parce  que 
les  paroles  des  Prophètes  lui  sont  tout-à-lait  incon- 
nues, et  dans  les  pays  Bretons  encore  plus  qu'ailleurs, 
et  même  parmi  les  bourgeois. 

Il  me  paroît  donc  probable  que  le  cri  Eghln  an  eit, 
loin  d'avoir  produit  celui  S Aguilanneuf  ,<  en  est  une 
altération  qui  a  un  sens  tel  quel  en  Breton ,  soit  par 
basdrd,  soit  parce  qu'on  y  a  un  peu  aidé. 

Soule^ 

Le  jeu  de  la  soûle  ,  autrement  de  la  pelotte  ou 
de  l'éteuf,  se  fait  avec  un  ballon  de  cuir  rempli  de 
son.  On  le  jette  d'abord  en  lair  et  ensuite  les  joueurs 
Be  le  disputent  y  se  l'wcaçhent  ^  de  sorte  que  la  vie- 
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toirc  demeure  à  celui  qui  prvient  à  le  porter  sur  une 
autre  commune  que  celle  où  se  fait  le  jeu  ou  (en 
quelques  lieux  )  à  celui  qui  peut  le  faire  entrer  dans* 
une  maison.  Comme  prescpe  partout  c'étoient  les  Sei- 
gneurs de  paroisse  qiii  étoient  les  agonolhètes  de  cet 
exercice ,  il  est  tombé  avec  les  droits  seigneuriaux , 
ou  du  moins  il  est  devenu  très-rare. 

Des  érudits  (i)  prétendent  que  le  jeu  de  la  soûle 
est  un  reste  du  culte  solaire.  Ce  ballon,  disenl-ils, 
par  sa  figure  sphérique  ,  représenloit  le  soleil.  On  le 
jetoit  en  1  air ,  comme  pour  le  faire  toucher  à  cet  astre , 
et  quand  il  tomboit  on  se  le  disputoit  comme  un  objet 
sacré.  Ils  trouvent  même  une  preuve  de  leur  opinioa 
dans  le  mot  soûle  qu'ils  prétendent  dérivé  du  Cel- 
tique sut  (soleil). 

Il  est  possible  que  les  anciens  jetassent  la  soûle  en 
Tair ,  comme  pour  toucher  le  soleil ,  car  cette  prati- 

aue  ressemble  fort  à  une  autre  manière  très-ancienne 
'honorer  cet  astre.  On  étendoit  la  main  veralui ,  puis 
la  reportant  vers  sa  bouche ,  on  la  baisoit  avec  dé- 
votion ,  comme  si  on  avoit  baisé  le  soleil  lui*mème. 
Cet  usage  étoij  déjà  établi  au  temps  de  Job  qui  s'ap- 
plaudit de  ne  l'avoir  pas  suivi.  <«  Si  j'ai  regardé ,  dit-il , 
»  le  soleil  dans  son  grand  éclat. ...  si  mon  cœur  a 
»  ressenti  alors  une  secrète  joie ,  et  û  j'ai  porté  ma 
y>  main  à  ma  bouche  pour  la  baiser ,  ce  ,qui  est  une 
»  grande  iniquité  et  un  renoncement  au  Dieu  très- 
»  haut.   y>  (^Ch.  3i ,  v.  26.) 

Pline  rapporte*  qu'en  adorant  les  dieux ,  les  Romains 
portoient  la  main  droite  à  leur  bouche  pour  la  baiser , 
après  quoi  ils  faisoient  un  tour  à  droite ,  au  lieu  que 
les  Gaulois  regardoient  comme  plus  religieux  de  se 
tourner  h  gauche.  «  In  cuioranao  dexte^ram  ad  os^ 
»  culum  referimus ,  totumque  corpus  circumagimus, 

■  (1)  P«zroay  G.  de  Rostreaen|  art.  soleil. 
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»  quod  in  kevam  fecisse  Galli  religiosuis  creAinL  » 
(Lîb.  XXVIII,  cap.  2,) 

Ce  passage  nous  apprend  que  Tusage  de  baiser  sa 
uiain  y  en  signe  d'adoration ,  étoit  établi  parmi  les  Gau- 
lois comme  parmi  les  Romains.  Ainsi  il  se  peut  que 
Texèrcice  de  la  soûle  ,  qui  en  diffère  peu  ,  nous  soit 
venu  de  lanliquité  Celtique. et  que  ce  fut  primitive-^, 
ment  un  acte  de  religion. 

On  croit  trouver  l'origine  du  mot  soûle  dans  le 
mot  sul.  G.  de  Rostrenen  (art.  soleil)  avance  har- 
diment que  sul  est  un  mot  Breton  qui  signifie  soleil, 
et  même  qu'on  le  prononçoit  comme  soûl ,  d'où  il 
est  aisé  de  dériver  le  nom  soûle.  Mais  ce  sont  des 
assertions  sans  preuve.  D'autre  part  M.  de  Latour- 
d'Auvergne,  qui  fait  de  violents  efforts  pour  prouver 
que  les  noms  des  sept  jours  de.l^  semaine  sont  tous 
Ëretons,  croit  que  di-sul,  nom  que  les  Bretons  donnent 
au  dimanche ,  signifie  en  Celtique  jour  du  soleil.  Mais, 
ses  raisonnements  forcés  ne  peuvent  m^en  convaincre , 
et  ]è  crois  fermement  que  les  noms  des  sept  jours  di^ 
la  semaine  nous  ont  été  communiqués  par  les  Romains* 

Il  est  donc  plus  naturel  de  voir  l'origine  du  mot 
soute  dans  le  latin  sol ,  et  de  dériver  le  nom  de  sol 
de  he^aul  qui  en  Celtique  signifie  soleil.  En  effet  c'est 
une  règle  reçue  parmi  les  étymologistes,  et  que  Vossius 
prouve  très-bien  dans  son  savant  ouvrage  étymolo-- 
fficon  linguœ  Latlnœ,  que  les  aspirations  initiales  sq 
changent  en  s  dans  les  mots  étrangers  adoptés  pai^ 
les  Romains,  et  c'est  ainsi  que  S\î  (hais)  sel,  H  (hex) 
six,  Àrra?  (hepta)  sept,  sont  devenus  en  Latin  $cU, 
sex ,  septem. 

Le  mot  héaul^  donc  pu  se  changer  dans  les  bou- 
ches Romaines  en  sol,  comme  l'observe  le  Pelletier 
(art.  éaul)  y  en  devenant  d'abord  seaul  et  ensuite 
sa/.  De  ce  mot  sol  les  Gaulois  ont  pu  former  le  mot 
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ioûlè  et  le  âôfine^  \  ùh  étércîce  dëjk  tisité  parnii  eux, 
comme  une  pratique  du  cùlle  sdlalre. 

Voilà  Wen  des  frais  ^oxxt  irànsfôtroer  le  jeu  de  la 
soûle  en  œuvi*é  de  religion  ;  mais ,  |)our  dire  ftan- 
èliement  ce  que  je  pense ,  je  crains  bien  que  iotiié 
èette  érudition  ne  soit  perdue  et  que  rétéiraèe  de  \i. 
seule  né  fût  parmi  les  a^iclens ,  comme  parmi  noiis , 
un  jeu  pur  et  simple  et  cette  partie  de  là  Sphétlstiqiië 
qiie  les  Gtecs  nbmrooient  ^^«^^  ^^  1^^  Rolnalns  hàr- 
pastumi  mot  qui  slgrilfie  une  chose  qu'on  se  disputé^ 
qu'on  s  arrache  ;  car  dans  ce  jeu  des  GrCcs  et  dès  Ro^ 
inalns^  Ib  se  disputoient  et  sWacholent  une  sphère 
bourrée,  semblable  a  notre  soûle,  et  Martial  métê 
eette  espèce  de  combat  a?ec  d  autres  jeut  sphéristiqueà 
qui  n  avôient  nullement  trait  à  la  religiori ,  tel;»  que 
la  paumç  vulgaire  >  le  pUa  paganicd  et  lé  foUis,  et 
afrec  d'autres  jeux. 

te  l^on  pila  y  noh  follb ,  rion  tè  pagantcà  thèfrhis, 
»         Pfcepàràl ,  mit  twdi  siipitls  ittUs  hebès , 
Si   Vàtà  Het  injècto  ctrôftidie  brachia  tendis , 
»         TSoh  harpaStâ  i)tx^  pulçehilehtà  tapie.  » 

(Lîb,  VII,  ep.  3!.) 

Martial ,  pfarlànt  <i'uh  cértarln  aiiïtrscmèrit  qui  de- 
jnanddlt  dés  efibrts  trop  violents ,  observé  judicieu- 
sement qùé  c'est  une  folie  dé  se  livrer  à  lïn  exercice 
inutile  et  perùîciéui ,  et  que  là  culture  de  la  leifé 
éterceroit  le  càt^s  avec  plus  de  dignité  et  d'avantage* 

«  Quid  pereunt  stutto  fortes  altère  lacerti  ?, 
3^         Exercet  meliùs  vinea  fossa  viras.  » 

(Lib.  XIV,  ep.   49) 

J'en  dis  autant  du  jeu  de  la  soûle  qui  ne  peut 
se  pratiquer  sans  des  agitations  forcées  et  souvent  suis 
vies  d'accidents  graves. 
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Œufs  de  Pâquéié 

Antr^fob  Fïisage  des  œufs  éloH  ititerdit  pendille 
carême,  tx  même  on  peut  dire  qu'il  Test  etacoré, 
{puisque  tous  les  ans  on  renouvelle  la  permission  d'eA 
fiiànget)  excepté  les  quatre  dernier^  jours  de  là  seitiainè^ 
«aiute.  Néanmoins  comme  les  poules  continuoient  dé  * 
fournir  leur  proddit  ordinaire ,  il  arrivoit  qu'à  Pâ-- 
^ue»  tenx  qui  avoient  des  basses^cours  bien  peuplée» 
de  volaille  se  trouvoient  surchargés  d'œufs,  jusqu'à 
éprouver  l'embarras  de  la  ric^hesse^  Qu'en  faire  ?  Ôà 
Be  pouvoit  ni  les  garder  «ans  les  exposer  à  se  cbr« 
rompre  )  puisqu'ils  étoient  pondus  depuis  long-temp^t 
ta  en  trouver  le  prompt  débit ,  parce  que  les  marôhéii 
en  étoient  encombrés  ;  ni  les  consommer  en  peu  de 
temps  sans  éprouver  le  dégoût  de  la  satiété;  et,  p<>ut 
tout  dire ,   après  une  longue   abstlnçnc^  ,  on   étoit 

Ïlus  disposé  a  manger  des  poules  que  des  omelettes. 
iC  seul  parti  qui  restât  étoit  de  se  faire  honneur  d6 
âes  teufs  en  les  distribuant  avec  générosité  à  cèUt 
qui  n'en  àvoient  pas,  et  c'est  en  efièt  le  parti  qu'oit 
prenoit.  Il  est  même  probable  qu'on  avoit  soin  dé 
teindre  tant  ceux  cfu'on  exposoit  en  vente,  pour 
les  rendre  plus  attrayants  et  plus  marchanda ,  que 
ceux  dont  on.faisoit  des  largesses,  pour  rendre  les 
dons  plttii  soletinels  et  pour  en  rehausser  le  prix  pat 
la  beauté  dé  la  Couleur. 

La  coutume  de  £siire  ces  présents  d'oeufs  est  tombée 
avec  l'interdiction  d'en  uàer  pendant  la  quarantaine , 
excepté  peut^tre  çn  des  villages  écartés  où  les  vieilles 
rubriques  subsistent  plus  long-temps.  Mais  ces  cenû 
rouges  qu^on  voit  chet  les  marchandes  dans  la  semaine 
de  Pâques ,  sont  mis  en  vente  par  suite  de  l'ancien 
usage ,  et  a  vous  en  douiez ,  interrogez  ces  marchan- 
des ,  et  elles  vous  diront  que  ces  œu£i  enlumiflés  sanl. 
les  c)eu&  de  FâqUës« 
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Cérémonie  des  Villageois  dans  leurs  marchés. 

En  vendant  et  en  achetant ,  les  paysans  ont  cou- 
tume de  se  frapper  dans  les  mains,  ce  qui  doit  un 
peu  surprendre  les  étrangers.  Cet  usage  étoit  commun 
parmi  les  Perses.  «  Je  connois ,  dit  Xénophon ,  les 
3f>  serments   qu'on    a    faits    en    unissant    les    mains. 

»    OXr«  iAh  ofXùvç  y tytrmiJitvovc  ^  x«cV  ft(Uc  Mofjufùtt  n  ^Ânab.  lib» 

II.)  (c  Cette  manière  de  pactiser,  dit  Diodore,  est 
y>  la  plus  inviolable  parmi  les  Perses.  H  ^ku  £vrîi  jSf. 

9  fMùrJirii  irofti  rolç  Tllf^auç,  »  (Bibli.  lib.  XViU.  ) 

Les  Iduméens  et  les  Hébreux  avouent  la  même  cou- 
tume ,  comme  on  le  voit  par  le  texte  Hébreu  dé 
Job  y  dont  le  sens  est  :  «  Oh  !  qui  est-ce  qui  pourroit 
7>  me  toucher  dans  la  main  ?  (pour  me  donner  une 
»  assurance)  (Ch.  XVII,  vers  3.)  »,  et  par  les 
Proverbes  de  Salomon ,  où  il  est  parlé  de  ceux  qui 
s'engagent  en  se  touchant  dans  la  maih  (cru/  defiguni 
manus  suas).  (Cap.  XXII ,  vers.  26).  Aussi  le  mot 
Breton  toca ,  qui  signifie  se  frapper  réciproquement 
les  mains ,  est  le  même  que  THébreu  TQJ  qui  a  le 
même  sens. 

Cette  coutume  Orientale  nous  a  été  transmise  pat 
les  Celtes,  originaires  de  TAsie  ,  et  ce  que  j'ai  dit  des 
Perses,  peuple  qui  étoit  une  branche  du  grand  arbr^ 
Celtique ,  prouve  assez  que  les  Celtes  se  frappoient 
les  mains  en  traitant  les  uns  avec  les  autres. 

Aliments  des  Villageois. 

Les  cultivateurs  de  la  Bretagne ,  ou  au  moins  d'une 
grande  partie  de  cette  contrée ,  et  notamment  ceux 
du  Morbihan ,  dédaignent  les  aliments  légers  qui , 
disent -ils ,  ne  les  fortifient  pas  et  qui  fondent  trop 
vite  en  des  estomacs  dévorants.  Aussi  font-ils  usage 
habituellement  de  bouillie  bien  massive  de   sarrasin 
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Ïnlls  mangent  av«c  du  caillé ,  tantôt  chaude ,  tantôt 
*oide ,  et  tel  est  aussi  le  régime  alimentaire  des  cam-< 
pagnards  dans  le  haut  pap  d'Auvergne. 

Cet  usage  remonte  à  des  siècles  bien  éloignés  et 
étoit  répandu  parmi  divers  peuples.  Yalère  Maxime , 
traitant  des  mœurs  anciennes  des  Romains ,  dit  : 
<c  Lés  plus  grands  hommes  ne  rougissoient  pas  de 
»  prendre  leur  repas  en  public ,  parce  que  leur  so*- 
3»  Driété  étoit  si  rigide  qu  ils  mangeoient  plus  souvent 
»  de  la  bouillie  que  au  pain.  Erant  adeo  conti^ 
»  nentiœ  attentif  ut  frequentior  apud  eos  pultis  usus 
»  çuam  panis  esset.  y>  (Lib.  III ,  cap.  5,  n»*  5.) 
St.  Jérôme ,  versant  le  ridicule  sur  l'hérésiarque  Pe- 
lage ,  le  représente  comme  un  stupide  appesanti  par  la 
bouillie  Ecossoise.  <c  Stolidissimus  et  ocotorum  pul-« 
»  tibus  prœgras^atus.  »  (Praefat.  in  lib.  I,  in  Jer.)  * 
JSi  quelqu'un ,  considérant  que  l'usage  de  ce  mets 
grossier  étoit  commun  parmi  les  Komains  et  parmi 
les  Bretons  insulaires  ;  qu'il  l'étoit  aussi  probablement 
parmi  les  anciens  Gaulois  dont  les  coutumes  ont  pu  ^ 
3nieux  qu'ailleurs ,  se  conserver  sur  les  montagnes  de 
VAuvergne  et  dans  le  territoire  isolé  de  l'Armorique  ; 
que  le  mot  Grec  Wxror  (poltos) ,  qui  signifie  bouillie  ^ 
est  le  même  que  pouls,  qui  en  Breton  a  la  même 
signification;  enfin  que  tous  ces  peuples  ont  une  o- 
rigîne  Celtique  ;  si  quelqu'un ,  dis-je ,  faisant  toutes 
ces  observations,  en  inféroit  qu'ils  étoient  pultophages, 
parce  qu'ils  étoient  Celtes,  ]e  noserois  peut-être  lui 
applauair  tout  haut ,  mais  je  l'approuverois  tout  bas» 

Lits  des    Villageois. 

Les  lits  des  gens  de  nos  villages  ont  une  forme 
bizarre    qui    ordinairement    surprend   les   étrangers* 

'*'  Fëlage  ^toit  natif  de  la  Grande -BretagD6«  et  Pela^uê ,  son  nom 
Z^atin ,  n'est  qne  la  traduction  de  Morgan  ,  son  nom  primitif ,  qui  ça 
BrotoB  aignifif  oë  lor  la  mer  #  ne  daut  on  pajs  nwritime. 
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Représentez-vous  un  coffire  dont  un  des  flancs  y  qui 
«st  en  treillis  et  coupé  en  deux  panneaux  perpendi^ 
culairement ,  roule  dans  une  coulisse  ;  songez  que  ce 
coflGre  est  guindé  sur  quatre  hautes  colonnes,  de  sprte 
que  pour  y  monter  on  a  besoin  d'un  véritable  coffire 
qui  y  est  contigu  ;  ajoutez  que  cette  couchette  n'a  ni 
rideaux  ni  impériale ,  et  vous  aurez  une  idée  du  lit 
d'un  paysan  Bas-Breton. 

On  voit  par  les  marbres  antiques  que  les  lits  des 
Komains  av oient  la  même  forme.  Point  de  ciel,  point 
de  rideaux ,  un  dossier  dressé  au  chevet ,  s'étendant 
0ur  un  des  flancs  et  s'élevant  au-dessus  des  pieds, 
exhaussement  notable  au-dessus  du  plancher,  néces- 
^té  de  gradins  pour  escalader  la  couche ,  voilà  ce  qui 
constituoit  le  lit  d'un  Romain. 

Des  formes  si  étranges  n'ont  pas  été  inventées  aux 
J>ords  du  Tibre  et  sur  les  rivages  de  l'Armorique 
(la  rencontre  sefoit  trop  surprenante),  et  il  y  a  heu 
de  croire'.que  les  Romains  et  les  Bas-Bretons  les  ont 
reçues  de  leurs  apcêtres  é^mmuns. 

Braies  des  J^illageoîs. 

Sur  tes  monuments  qui  nous  restent  des  Grecs , 
tous  les  barbares ,  et  notamment  les  Troyens  ,  les 
Phrygiens  çt  les  habllans  de  la  Tauride ,  qui  étoient 
Celtes,  pointent  des  chausses  plissées,  en  quoi  jls  sont 
d'accord  avec  les  témoignages  des  anciens  auteurs. 
En  effet  Ovide  nous  apprend  que  les  Perses  avoient  aussi 
la  même  mode  que  les  b2n*bares  précités.  «  Les  Grecs 
»  de  cette  contrée  (la  Scythie  Politique)  portent, 
»  dit-il ,  la  braie  Persique.  » 

«  Hos  quo^ue  qui  geniti  Grdiâ  ereduntur  ah  urbe  » 
70         Pro  patrio  eultu  Persica  hracca  tegit.  » 

(Trist.lib.  V,  eleg.  X,  V.  33.) 

Or  il  y  a  cent  preuVes  que  les  Perses  étoient  im 
peuple  Celte. 
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Oride  donne  ansn  le  même  habillement  anx  Gètes , 
peaple  Scythe,  an  milieu  duqnel  il  résidoit.  «  Je  snb^ 
»  dil-il ,  environné  de  Gèlei ,  nation  Scythique  qui  - 
»  porte  des  braies.  » 

«  Vulgus  adest  Scyihicum,  braccataque  turba  G  en 
tarum.  »  (Trist.  lib.  IV,  eleg.  VI,  v.  47.) 

Ailleurs   il  ajoute   que  ces  braies  étoieot  amples 
et  larges ,  circonstance  qu'il  faut  observer  :  «  Ils  se 
9  détendent  à  peine  du  froid  par  des  peaux  et  de 
y>  larges  chausses.  » 
«  Pellibus  et  Iaxis  arcent  rnali  frigora  braccis.  » 

(Trist.  lib.  V,  eleg.  VII ,  v.  49) 

J'ai  cité  ailleurs  Martial  qui  donne  aux  Bretons  de 
ride  de  la  Grande-Bretagne  des  braies  qui  n  avinent 
pas  moins  d'ampleur. 

« Tam  kuca  est 

>»  Quam  veteres  braecœ  BritorUs  pauperis.  :» 

(Lib.  XI,  epig.  aa.) 

Enfin  les  Turcs,  que  la  Scythie  a  vomis  sur  la  Grèce,* 
portent ,  comme  on  sait ,  de  longues  et  larges  culottes. 

D'après  ces  autorités  on  peut  regarder  comme  un 
£iit  certain  que  la  mode  ,  aujourd'hui  si  commune , 
de  faire  usage  du  haut-de-rchausses*nous  est  venue 
des  Celto- Scythes.  Mais  ceux  qui  en  ont  le  mieux 
conservé  les  formes  antiques,  ce  sont,  sans  parler 
4es  Turcs  >  les  villageois  de  la  Basse-Bretagne.  Ausâ 
quand  je  vois  leurs  braies  laides  et  plissées,  je  croi& 
avoir  devant  les  yeux  un  vieux  monument ,  et  je  me 
dis  :  ainsi  étoient  drapés  ces  fiers  Gaulois  qui  Êdsoieai 
trembler  les  Romains. 

Bai^olets  des  Villageoises^ 

^     Le  costume  de  nos  campagnes  a  plus  de  fixité  que 
celui  des  i^illes  y  et  pour  ne  parler  que  de  la  coiffîxr|$ 
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des  villageoises ,  elle  n'est  pas  comme  celle  des  Dames, 
desquelles  Ovîde  a  dit  :  que  chaque  jour  voit  naître 
et  mourir  les  ornements  de  leurs  têtes. 
«c         Adjicit  omatus  proxima  quœque  dits. 
»  JE/  negîecta  decet  multas  coma.  Sœpe  jacert 
»         Hestemam  credas  ;  itla  repexa  modo  est.  » 
(Art.  am.  lib.  III ,  v.  iSa,) 
Il  est  très-probable  que  le  type  commun  et  pri- 
mitif des  bàvolets  de  nos  paysannes  remonte  à  une 
haute  antiquité;  car  en   i547  ^°  découvrit  dans  la 
Zélande,  sur  un  fond  que  la  mer  laissa  à  découvert, 
un  grand   nombre  d'objets  curieux ,  âes  vases ,  des 
urnes,  des  médailles  d'un  goût  Romain.  On  y  trouva 
aussi  des  statues  de  Jupiter  et  de  Neptune ,  et  surtout 

?uantité  de  relîefe  d'unç  déesse  inconnue ,  nommée 
^ehalennia  ;  déesse  qui  porloit  une  coiffure  assez 
semblable  à  celle  de  plusieurs  de  nos  femmes  de 
campagne ,  et  dont  on  a ,  dit-on ,  déterré  une  image 
à  Nîmes.  (Planche  IV,  ûg.  g.)  Il  est  sûr  au  moins 
qu'elle  étoit  bonorée  en  Angleterre  et  dans  un  autre 
lieu ,  puisqu'on  y  a  trouvé  des  inscriptions  qui  oflGrent 
son  nom. 

Cette  déesse  n'èntroit  ni  dans  la  mythologie  des 
Romains  ni  dans  celle  des  anciens  Gaulois  qui  ne 
reconhoissoient  pas  de  dieux  à  figure  humaine  ,  et  son 
origine ,  postérieure  à  la  conquête  de  la  Gaule  par  les 
Romains ,  a  dû  précéder  l'établissement  du  Christia- 
nisme en  Hollande ,  en  Angleterre  et  parmi  les  Gaulois. 
Or  puisqu'à  cette  époque  on  donna  à  cette  déesse 
de  nouvelle  date  le  ba volet  qu'on  voit  dans  ses  images, 
il  est  bien  probable  qu'il  étoit  déjà  en  usage  parmi 
les  femmes ,  ce  qui  le  fait  remonter  sans  peine  au 
temps  des  vieux  Gaulois.  Ainsi  les  Druidèsses  dévoient 
être  coiffées  à  peu  près  comme  nos  villageoises  ;  mais, 

Eour  l'honneur  de  leur  goût ,  il  faut  leur  donner  le 
avolet  de  l'Iâle-d'Arz.  - 
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OPINIONS    POPULAIRES. 


Origine  de  nos  Eglises. 

Teotendls  un  jour  la  conversation  de  deux  femmes 
du  peuple ,  dont  Tune  dîsoit  à  Tautre  que  la  Ca^ 
ihédrale  de  Venues  a  été  bâtie  par  les  Ânglois.  Vingt 
autres  fois  j'ai  entendu  leur  attribuer  la  construction, 
duu  grand  nombre  de  nos  églises.  Une  tradition  si 
répandue  a  certainement  un  fondement  historique  >  et 
elle  n  a  pu  naître  que  d'un  fait  notoire  et  propre  à 
frapper  les  masses  populaires;  mais  il  n'est  pas  aisé 
de  l'assigner. 

Pendant  les  guerres  que  Carausius  et  ensuite  AI- 
lectus  suscitèrent  dans  la  Grande-Bretagne ,  à  la  fia 
du  troisième  siècle  ,  plusieurs  familles  quittèrent  ce 
pays ,  et  TEmpereur  Constance  les  plaça  dans  le  ter- 
ritoire des  Curiosités  (aujourd'hui  Côtes-rdu-'Nord) 
et  dans  celui  des  Venèles. 

Les  jeunes  gens  des  isles  Britanniques  >  que  Maxime 
enrôla  sous  ses  drapeaux,  reçurent  de  lui  dans  l'Ar- 
morique ,  après  ses  victoires ,  des  fonds  considérables 
dont  les  Empereurs  Théodose  et  Honorius  leur  con- 
firmèrent la  possession. 

Pendant  les  ravages  des  Scots  et  des  Pietés,  une 
partie  de  la  population  insulaire  reflua  sur  l'Armo- 
rique  pour  échapper  à  l'épée  de  ces  barbares. 

Au  commencement  du  cinquième  siècle  ,  le  tyran 
Constantin  fit  entrer  dans  sa  révolte  et  entraîna  dans 
la  Gaule  la  jeunesse  Britannique ,  qui  finit  par  s'établir 
dans  la  petite  Bretagne,  quun  si  grand  nombre  de 
leu]^  compatriotes  a  voient  déjà  adoptée  pour  leur  patrie* 

Peu  de  temps  après ,  les  incursions  des  Pietés  et 
des  Scots ,  et  encore  plus  les  conquêtes  des  Saxons , 
forcèrent  une  immense  quantité  d'insulaires  de  cher- 
cher un  asyle  parmi  nous. 
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Ces  fréquentes  émigrations  augmentèrent  notable- 
ment la  population  de  TAnnorique ,  de  sorte  que  le 
nombre  des  réfugiés  égaloit  et  surpassoit  peutrétre 
celui  de  ses  anciens  habitans. 

Or  on  sent  que  ces  nombreuses  colonies  furent 
obligées ,  nonnseuiement  de  défricher  des  terres  pour 
subsister  et  de  se  bâtir  des  maisons  pour  se  mettre 
à  Fabri,  mais  aussi  de  construire  un  grand  nombre 
d'églises  pour  l'exercice  de  leur  religion ,  qui  étoit  la 
même  que  celle  des.  Armoricains. 

^ Voilà  les  faits  réels ,  notoires,  qu'on  peut  regarder, 
à  ee  que  j(f  crois ,  comme  Forigme  de  cette  opinioii 
populaire  qui ,  quelquefois  à  tort ,  quelquefois  avec 
raison ,  fait  honneur  aux  Anglois  de  la  fondation  $vÀ, 
grand  nombre  dé  nos  églises. 

Gahino  où  Gohelin. 

Dans  un  traité  sur  les  antiquités  d'un  jpays ,  les 
opinions   populaires  ne  doivent  pas  être  négligées, 

Siielque  ridicules  qu'elles  soient ,  parce  que  souvent 
les  remontent  à  des  siècles  très-éloîgnés  de  nous. 
C'est  ce  qui  me  détermine  à  rapporter  ce  qu'on  dit 
du  célèbre  Gahino  oii  Gohelin ,  qu'on  nomme  aussi 
Teuz  et  JBug-ul'-nos  (enfant  de  la  nuit.) 

C'est  un  spectre  qui  se  fait  voir  la  nuit ,  souS  les 
formes  de  divers  animaux  ,  tantôt  dans  un  chemin  ^ 
tantôt  sur  un  pont.  Si  on  passe  sans  l'irriter,  il  ne  fiiic 
aucun  mal  ;  mais  si  quelqu'un  l'insulte  ou  le  frappe, 
îl  rend  les  coups  avec  usure  ou  vous  jette  son  homme 
dans  la  rivière. 

Quand  il  apparoît  sons  la  forme  d'un  mouton ,  on 
le  prend  pour  un  animal  égiaré  ,  et  on  essaie  de  le 
rapporter  au  troupeau;  mais  il  est  si  lourd  qu'on  est 
obligé  de  le  mettre  bas.  Alors  le  malin  follet  mani-* 
feste  son  contentement  par  des  éclats  de  rire. 
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Ne  cherchez  pas  dans  la  nature  la  cause  du  cau- 
chemar ;  il  n'en  a  pas  d'autre  que  Gabîno  qui  vient 
sej>lacer  sur  l'estooiac  et  qui  l'oppresse.  Alors  on 
l'appelle  le  peson  ou  \t  foulon  (le  fouleur). 

Quelquefois  U  prend  en  affection  les  serviteurs  ou 
les  chevaux  d'une  maison  ;  il  fait  une  partie  de  l'ou- 
vrage des  uns,  étrille  très-bien  les  autres  ou  tresse  ar- 
tistement  les  crins  de  leurs  queues  et  de  leurs  crinières. 

Ceux  qui  veulent  délivrer  leurs  maisons  des  visitei» 
de  cet  étrange  persounage  n'ont  qu'à  remplir  de  son 
ou  de  graine  de  mil  un  vase  quelconque  et  le  mettrj^ 
en  équilibre  dans  un  lieu  où  le  follet  doit  passer. 
Il  ne  manque  pas  de  renverser  la  jatte ,  et  comme 
il  n'a  pas  le  temps   de  recueillir  le   mil   ou  le  son 

Îu'il  a  dispersé  ,  avant  l'arrivée  du  jour ,  temps  où  il 
oit  se  retirer ,  il  n'ose  plus  revenir  ,  et  la  maison 
est  purgée. 

Voilà  les  opinions  qui  régnent  dans  le  Morbihan^ 
ou' plutôt  dans  la  Bretagne.  Voyons  si  nous  ne  pour-^ 
rions  pas  en  ^trouver  le  fonds  dans  d'autres  pays. 

I .°  Georges  Agrîcola ,  dans  son  traité  de  amman-* 
iibus  suhterraneis  ,  dit  que  les  Allemands  et  les  Grecs 
donnent  le  nom  de  Cobale  à  un  certain  démon  doux 
et  imitateur  des  actions  de  l'homme,  «  Suni  (^dœmo^ 
»  nés)  mites /  quos  Germanorum  alii^  ui  etianr 
»  Grœci  vocant  Cobalos,  quod  hominum  sunt  imU 
»  iatores.  » 

Les  anciens  Grecs  parloient  beaucoup  dun  cerlaîii 
fantôme  qu'ils  nommoient  Empuse,  parce  qu'il 
sembloit .  n'avoir  qu'un  pied  et  qui ,  comme  le  dit 
Aristophane ,  parpissoit  sous  toutes  sortes  de  figures. 
«  Cest ,  dit-4f ,  un  monstre  horrible  qui  prend  toutes 
»  sortes  de  formes ,  tantôl;  bœuf,  tantôt  mulet ,  en- 
3»  suite  belle  femme. . .  C'est  une  Empuse.  » 
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9  Toti  fih  lUut  9  vw/f  Ifêk ,  Tor^  /*«?  yvn^ 

>  HfCUOTàtrU    Tl(..... 

»  EVa^ovo-ac  rofvvv  y*/W.  »  (Grenooilles ,  acte  I,  seine  6.) 

Ce  spectre  ,  comme  on  voit ,  ne  diffère  des  Co— 
baies  que  par  le  nom. 

Ballet,  au  mot  Cablfnnod,  àii  que  ce  terme  à^ 
gnifie  luiin ,  esprit  follet ,  dans  la  langue  des  Gallois. 
Sur  le  mot  Gobylin ,  il  dit  qu'en  Breton  il  signifie 
aussi  esprit  follet  ^  esprit  familier ,  et  que  GobeUn 
est  usité  en  Normandie ,  de  toute  antiquité ,  dans  la 
signification  d'esprit  fi>llet.  Orderic,  moiqe  du  dou- 
zième siècle ,  parlant  du  démon  que  St.  Taurin ,  évéque 
d'Evreux,  dans  le  troisième  ou  quatrième  siècle  ,  chassa 
du  temple  dé  Diane  ,  et  qui  ne  laissa  pas  de  continuer 
éon  séjour  dans  la  même  ville ,  ajoute  qu'il  y  demeu- 
roit  encore  de  son  temps  et  que  le  peuple  le  nommoît 
Gobelin  :  <c  Hune  vulffus  Gobelinum  appellat.  » 

Si  on  ne  veut  pas  ^ ointiller ,  on  conviendra  que  les 
mots  Cobale ,  Cablinnod ,  Gobylin,  Gobelin,  Gô- 
bina  ^  qui  tous  se  ressemblent  par  le  matériel  et  qui 
tous  signifient  esprit  follet ,  sont  tous  dérivés  d'une 
racine  primitive  qui  a  subi  quelques  variations ,  sui- 
vant les  localités. 

Si  on  en  croit  La  Monnoye,  les  Normands,  venus 
du  nord ,  en  apportèrent  avec  eux  le  mot  KoboU 
(lutin)  ,  d'où  s'est  formé  le  diminutif  Gobelin. 

J'en  conclus  que  notre  démon  Gâbino  est  connu 
dans  la  Normandie ,  dans  he  pays  de  Galles ,  dans 
l'Allemagne ,  dans  le  fond  du  nord  et  dans  la  Grèce. 

a.®  Agricola ,  parlant  des  G)bales  de  la  Germanie, 
dit  qu'ils  rient  comme  s'ils  étoient  pleins  de  joie, 
ce  Quasi  lœtitiâ  gestientes  rider^t.  »  Tel  est  ausiâ  le 
caractère  de  notre  Gabino. 

3.®  Le  même  auteur  raconte  que  les  Cobales  jettent 
quelquefois  des  gravois  aux  mineurs  Allemands  ,  mais 
qu'ils  les  blessent  très-rarement ,  <:e  qui  n  arrive  que 
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quand  on  left  a  irrités  par  des  raiUeries  on  par  des  in-* 
jures  :  «  Nec  lœdunt  unquàm ,  nisi  prias  ipsi  ca^ 
D  (ihinno  fuerint  oui  maledicto  làcessitL  »  — -  A  ces 
traits  on  reconnoît  le  Gabino  du  Morbihan. 

4.*  Agricola  observe  que  les  Cobales  difi^rent  pea 
d'une  sorte  de  démons  qui  font  une  partie  de  Ton* 
▼rage  de  certaines  maisons  et  qui  prennent  soin  des 
dievaux  :  «  Cum  quotidiè  partem  iaboris  domi  per^ 
^  ficiani  et  curent  jumenta.  » 

Vous  voyez  que  les  Gabinos  ont  les  mêmes  habi- 
tudes en  Allemagne  et  parmi  nous. 

5.®  J'ai  observé  que  Gabino  est  obligé  de  se  reti- 
rer des  maisons  avant  le  point  du  jour.  Or  il  paroît 
que  les  Romains  en  disoient  autant  des  fantômes  noc- 
turnes ;  car  Anchise  ,  après  être  apparu  à  Enée,  lui  dit: 

«  Jamque  vale  :  torçuet  medios  noa:  humida  cursus 
»  Et  me  scBi^us  equis  Oriens  afflavit  anhelis.  » 

(^neïd.  lib.  V,  vers.  788.) 
Ce  que  Desfontaines  traduit  ainsi  :  c<  Adieu ,  mon  fils , 
»  la  nuit  aura  bientôt  achevé  sa  course.  Je  sens  déjà 
»  l'haleine  des  chevaux  du  soleil  :  elle  m'oblige  de 
»  disparoître.  » 

Properce  s'explique  plus  clairement  par  la  bouche 
d'une  ombre  qnu'il  fait  ainsi  parler  :  «  Nous  errons 
»  durant  la  nuit  ;  c'est  elle  qui  nous  rend  la  liberté.  •  • 
^  Les  lois  nous  obligent ,  quand  la  lumière  paroit , 
»  de  retourner  aux  marais  du  Lethé.  » 
«  Nocte  vagœ  ferinmr ,  noœ  clausas  UbercU  umbras.  •  • 
»  Zoice  jubent  leges  Lethœa  ad  stagna  ra^ertL  » 

(Lib.  IV,  eleg.  7,  vers.  89.) 

Les  anciens  Ecossois  avoient  la  même  opinion  des 
spectres  de  la  nuit  :  <c  Ils  brilloient ,  dit  Ossian  , 
>>  comme  un  fantôme  que  le  voyageur  rencontré  dans 
»  une  bruyère  ténébreuse.  Les  paroles  des  spectres 
»  sont  obscures,  et  l'ombre  informe  disparoit  aux 
»  premiers  rayons  du  jour.  »  (Temora,  ch.  //.) 
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Je  viens  d'eiposer  des  contes  qnî ,  je  favone ,  sont 
Ken  puéiils.  Cependant ,  parce  qu'ils  sont  très-ré— 
pandqs  dans  llËurope,  ils  inspirent  un  certain  intérêt; 
et  comme  les  Bretons  ne  les  ont  empruntés  ni  des 
Grecs  y  ni  des  Allemands ,  ni  des  Calédoniens ,  et  que 
ces  peuples  ne  sont  pas  venus  les  prendre  chez  nous  ; 
il  s  en  suit  qu'euic  et  nous  nous  les  avons  reçus  d'un 
peuple  primitif  dont  nous  sommes  les  descendans ,  et 
que  ces  fables  faisoient  partie  de  la  mythologie  des 
Celtes. 

Enrouement  causé  par  le  loup* 

Le  peuple  ^t  que  celui  qui  a  vu  un  loup ,  ou  qui 
en  a  été  vu  avant  de  l'apercevoir ,  contracte  une  ex- 
tinction de  voix  ou  au  moins  un  enrouement.  Celte 
croyance  est  trcs-ancienne.  Elle  se  trouve  parmi  les 
Mille  et  une  fables  dont  Pline  a  parsemé  son  histoire 
naturelle.  Avant  Pline  ,  Virgile  en  avoit  fait  mentiou 
dans  sa  neuvième  éclogue ,  où  Mœris  dit  que  sa  voix 
est  éteinte  ,  parce  que  le  loup  Ta  vu  le  premier. 

ff • .  .,  V^ox  quoque  Mœrim 

»  Jam  fugit  ipsa  :  lupl  Mœrim  vidêre  priores.  » 
(vers  53.) 

Térence ,  plus  ancien  que  Virgile ,  emploie  Tex- 
pression  proverbiale  lupus  in  fabula  ^  en  parlant  de 
celui  qui ,  en  arrivant  brusquement ,  &it  tomber  la 
conversation ,  comme  un  loup,  dont  la  vue  &it  perdre 
la  voix.  £nfin  Théocrite  ,  qui  vivoit  avant  Térence , 
fak  dire  à  un  de  ses  bergers  :  «  Ne  parieras-tn  pas  f 
»  As-tu  vu  le  loup  ?  OV  ^&iyff »  '^^^  •»*'f-  * 
^  Cette  opinion ,  répandue  en  tant  de  pays  peuplés 
par  l£;s  Celtes ,  a  bien  l'air  d'être  Celtique  ;  mais  j'a- 
)oute\  avec  un  auteur  facétieux  :  «  Je  ne  sçay  pas  si 
»  vous  m'en  croyez  y  mais  il  n  est  pas  damné  qui  ne 
»  le  croit.  ^ 
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Loup-garou. 

Lliistoîre  précédente  appelle  naturellement  celle  du 
loup-garou  ,  animal  connu  dans  toute  l'Europe ,  dont 
tout  le  monde  connoit  les  allures  nocturnes  et  le  goût 
pour  la  chair  humaine. 

Le  mot  garou  n'a  aucun  sens  dans  la  langue  Fran- 
çoise ;  mais  dtns  le  dialecte  Breton  du  Morbihan  hley-- 
gatv  ou  blejr-garo,  qui  est  le  nom  du  gcuvu  ^  signifie 
loup  âpre  et  cruel ,  ce  qui  fait  voir  que  garou  est  un 
nom  Celtique.  Ce  n'est  pas  que  les  François  soient 
Tenus  le  prendre  chez  nous ,  et  que  nous  puissions 
nous  gloriner  d  avoir  enrichi  leur  langue  du  beau  nom 
de  garou;  mais  il  est  probable  qu'il  faisoit  partie  de 
la  langue  des  Celtes ,  lorsqu'elle  étoit  vulgaire  danà 
tonte  la  France ,  et  qu'il  a  toujours  continué  d'y  être 
employé  par  le  peuple.  Je  soupçonne  même  quelque 
chose  de  plus  ^  et  je  prie  le  lecteur  de  me  suivre. 

L'opinion  de  ceux  qui  pensent  que,  par  des  opé- 
rations magiques ,  l'homme  peut  être  dépouillé  de  sa . 
forme  naturelle  et  métamorphosé  en  bête  ,  n'est  pas  y 
.comme  on  pourroit  le  croire ,  une  erreur  moderne. 

I.*  Elle  régnoit  parmi  les  anciens  Grecs,  témoin 
Homère  qui  raconte  que  les  compagnons  d'Ulysse 
furent  transformés  en  pourceaux  par  la  magicienne 
Circé ,  et  qu'elle  auroit  pu  également  les  changer  en 
lions  ou  en  loups. 

c  H  0r^<,  1^^  Xvicovf  ftot^o-iTdUf  kV  xidfTAf*  »  (  Odjt.  Ht.  X>  t.  435.) 

â.^  Cette  opinion  régnoit  parmi  les  Latins,  témoin 
Virgile  qui  rapporte  qu'en  approchant  du  palais  de 
Circé  on  entendoit  les  voix  de   différents  animaux  , 

{'adis   hommes,   parmi  lesqueUes  on    distinguoit  les 
LUrlements  des  loups. 

«  Ac  formas  magnortim  ululare  luporum.  » 

(iEneïd.  lib.  VII,  v.  a8.) 
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Ailleurs  le  même  poète  fait  anè  mention  plus  spë<- 
dale  du  loup-garou  ,  et  il  fait  <£re  à  une  magicienne 

Îi'elle  a  souvent  vu  Mœris  transporter  les  moissons 
un  champ  dans  un  autre ,  par  la  vertu  magique  de 
certaines  herbes,  se  transformer  lui-même  en  lodp 
et  prendre  le  chemin  des  forêts. 

«(  His  ego  sœpe  lupum  fieri  et  se  condere  sflfHS 
»  Mœrin...  (jvidi\....  ï>   (Ecl.  VIII,  v.  97.) 

3."  La  même  croyance  étoit  établie  parmi  les  Scy- 
thes ,  du  milieu  desquels  sont  sortis  les  Celtes ,  nom- 
més pour  cette  raison  Celto- Scythes.  Car  Hérodote 
rapporte ,  d'après  le'  récit  des  Scythes  mêmes  et  des 
Grecs  établis  dans  la  Scythie ,  que  les  Neures,  peuple 
de  cette  contrée  ,  se  changoient  en  loups  une  fois  tons  • 
les  ans,  et  que  ouelques  jours  après  ils  reprenoient 
leur  forme  naturelle  ;  «  x/yow«j  ^ ,  ïrw  uJtçov  Sirai ,  rSf 

9  Nft;^»V  ixtiçoç  Kuxoç  yhtrta  i/utifctc  ixi^aç ,  x^f  aurts  iitirm  iiî  raiUrù 
9  Xarkatrcu,  »  (LÎT.  IV,  ch.  io5.} 

4«®  Les  anciens  Armoricains  étoient  renommés  par 
le  pouvoir  qu'ils  attribuoient  à  leurs  Prêtresses  de 
prendre  les  formes  de  toutes  sortes  de  bêtes.  <c  L'isle 
»  de  Sein,  dit  Pomponius  Mêla  (^de  situ  orbis ,  libé. 
»  III ,  cap.  6.)  située  sur  la  côte  des  Osîsmiens  (i), 
»  est  célèbre  par  l'oracle  d'une  ivinité  Gauloise  (2). 
a>  Les  Prêtresses  de  cette  divinité....  sont  au  nombre 
3»  de  neuf.  Les  Gaulois  les  nomment  Sènes  ;  ils  croient 

(i)  Le  territoire  des  Osismiens  reofermoit  celai  des  Corisopiti  oa^e 
&ii|iper.  Voyez  d'AoTille  ,  notice  de  l'ancienne  Gaale. 

(1)  Il  y  a  lien  de  croire  qae  cette  divinitë  ëtoit  la  terre ,  qui  éioM 
aussi  honorëe  par  les  Germains ,  selon  Tacite ,  dans  une  isle  qa*on  croii 
être  celle  de  Heiligo-Lande  (on  Tlsle-Sainte),  siinëe  non  loin  de  Pem- 
bonchnre  de  PE1&.  Il  étoit  natarel  que  des  femmes  fassent  Prêtresses  • 
de  la  terre  ;  car  les  Celtes ,  sans  donner  différents  sexes  k  lenrs  dieux  , 
appeloient  la  terre  époase  da  ciel ,  et  ils  commuaiquèrent  ce  langage  ii 
plusieurs  peuples,  et  notamment  anx  Romains,  ce  qo.i  fait  dire  k  Virgile*^ 

« Fœcundis  imbribus  œther 

>  Conjugua  in  gremium  lœtœ  descendit,  et  omnes 
%  Magnus  editj  magno  commixtus  corpore ,  fœiU9*  a 
(Georg.  Ub.  U|  vers.  3aô.)  «^    j 
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»  qu animées  d'un  esprit  particulier,  elles  pentent, 

»  par  leurs  charmes ,  exciter  des  tempêtes  dans  lair 

»  et  dans  la  mer ,  prendre  les  formes  de  toutes  sortes 

»  d'animaux  (^st()ue  in  quoe  velint  animalia  veriere), 

»  guérir  les  maladies  les  plus  invétérées ,  connoître  et 

3»  annoncer  l'avenir,  mais  seulement  aux  navigateurs 

»  qui  se  mettent  en  mer  pour  les  consulter.  » 

Si  on  en  croit  Forcatulus  {de  GalL  Imp.') ,  l'en- 
chanteur  Merlin  auroit  hérité  du  merveilleux  pouvoir 
des  Sènes;  car  cet  auteur  prétend  qu'il  naquit  dans 
l'isle  de  Sein ,  et  qu'il  rendit  de  grands  services  au 
Roi  Arthur ,  instituteur  des  chevaliers  de  la  table  ronde, 
tantdt  sons  la  forme  d'un  nain  ,  tantôt  sous  la  forme 
d'un  varlet ,  tantôt  sous  celle  d'i/n  cerf;  et  les  annales 
Angloises  rapportent  qu'il  donna  au  Roi  Uterius  les 
traits  de  Gorloïde ,  Duc  de  Comouaille ,  pour  l'exé-* 
cution  d'une  entreprise  criminelle.  {Delrioj  disq,magim 
lib.  H,  page  iSy.) 

On  voit  par  ces  faits  que  les  Celtes  admettoient 
dans  les  magiciens  et  dans  les  magiciennes  le  pouvoir 
de  dépouiller  les  hommes  de  leur  forme  naturelle  et 
de  leur  en  donner  une  autre.  -^ 

Cette  Circé ,  qui  exerça  ce  pouvoir  sur  les  com- 
pagnonsf  d'Ulysse ,  étoit  elle-même  une  femme  Celte 
et  de  la  même  profession  que  les  neuf  filles  dé  l'isle 
de  Sein ,  comme  on  est  forcé  de  le  reconnoître  quand 
on  réunit  les  caractères  qui  la  distinguent. 

I  .*  Elle  étoit  née  dans  la  Colchide  qui  faisoit  partie 
de  la  Scythie. 

a.<^  Elle  vint  s'établir  dans  une  isie ,  comme  les 
Sènes  de  l'Armoriqùe: 

a  j^œœque  insula  Circes.  »  (^n.  lib.  III,  v.  386.) 

3.<»  Elle  faisoit  sa  demeure  ^au  fond  d'un  bois  sa- 
cré et  isolé  : 
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«  l^wes  moâcâssos  ubi  solis  filia  hicos 
p  Assiibio  resonat  cantu(Circe).  »  (^oeïd.Kb.VIIi 
vers.  II.) 

Cétoît  ainsi  mt  les  Druides  et  les  Dryades  vivoîent 
dans  les  bms  ;  c  étoit  ainsi  que  la  Prétresse  Germaine 
Veleda  résidoit  dans  une  tour  élevée ,  d'où  elle  ne 
donnoit  ses  réponses  que  par  un  intermédiaire.  (TacUe, 
hist.  /iV.  IV,  /!.•  65.) 

4.**  Cireé  annonça  l'avenir  a  Ulysse  (jPdys.  lie.  XII, 
vers  f4^»)f  comme  Toracle  ou  les  vierges  de  Sein. 

5.^  Elle  lui  donna  un  boii  vent  pour  son  retour. 

É  htJMf9f  o3^f9f  %  nKtififtof  ,   ^«'dXeV  ir*if99  >  (.Ibid.  %%»•  i49.) 

Cétoit  ainsi  que  les  Prêtresses  du  mont  St.-Michel, 
et  probablement  celles  de  l'isle  de  Sein ,  disposoient 
des  vents  en  faveur  des  navigateurs. 

6.®  Enfin  Cîrcé  étoit  Prêtresse  elle-même,  et  ÂpoU. 
dç  Rhodes  la  repréjiente  offrant  un  sacrifice  pour  l'ex^ 
piation  d'un  meurtre.  i^Arg.  llç.  IK,  v.  yo2 ,  etc.) 

Les  fiàits  que  je  viens  d'exposer  peuvent ,  à  ce  qu'3 
ine  semble,  nqus  mçner  à  l'origine  de  la  fable  des 
lycanthropes  ou  Ipups-garous  ;  car  pui$qii'elle  est  ré^^ 

Sandue  encore  aujourd'bqi  parmi  les  peuples  desceiH 
us  des  Celtes ,  et  puisqu'il  est  prouvé  qu'elle  avoit 
cours  parmi  les  apciens  Celtes  ;  n'est-il  pas  raisonnable 
de  croire  qu'elle  naquit  aiji  sein  de  ce  peuple  qui  ^ 
laissé  en  Europe  tant  d'autres  vestiges  de  ses  monu- 
ments, de  sa  langue  »  de  sa  religion  ^  de  ses  coutume^ 
et  de  ses  opinions? 

Chants  populaires  du  Morbihan. 

Dans  le  Morbihan  ,  comme  ailleurs ,  le  peuple  est 
•n  possession  d'un  grand  nombre  de  petits  airs  qui 
Famuseot  pendant  ses  travaux,  et  qui  sont  l'expresûon 
de  sa  gaieté  dans  les  moments  rares  où  il  ouolie  ^M 
peines. 
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Les  grandes  comportions  des  andens  nuskîens  sont 
aujourd'hui  ou  surannées ,  ou  peu  connues  j  ou  tout«- 
à-fait  oubliées  ;  mais  nos  cbanls  populaires ,  dont  la 
mélodie,  franche  et  facile  saisit  toutes  les  imaginaticms 
€t  se  grave  sans  effort  dans  la  mémoire ,  se  perpétuent 
sans  le  secours  artificiel  de  la  séméiotechnie ,  passent 
d'âge  en  âge  par  la  seule  tradition  et  conservent  touf- 
jours  la  fraîcheur  de  la  nouveauté. 

}'ignore  quelle. fut  l'époque  qui  les  vit  naître;  msis 
on  peut  assurer  qu'ils  ont  traversé  bien  des  siècles ,  et 
quoiqu'ils  ne  soient  pas  tous  d'une  haute  antiquité , 
on  peut  croire ,  sans  absurdité ,  que  quelques-uns 
d'entr'eux  remontent  au  temps  des  anciens  Venètes  ,  et 
qu'ils  furent  le  produit  de  la  verve  féconde  des  bardes, 
qui  les  exécutoient  peut-être  sur  un  certain  instru- 
ment champêtre  dont  le  son ,  un  peu  aigre  ,  les  répète 
encore  aujourd'hui ,  instrument  qui  porte  encore  leur 
nom ,  instrument  enfin  qu'on  nomme  bombarde , 
puisqu'il  faut  l'appeler  par  son  nom  (i). 

Il  seroit  à  désirer  qu'on  fît  dans  chaque  départe- 
ment un  recueil  des  principaux  airs  qui  composent 
le  répertoire  du  peuple ,  et  une  collection  de  ces 
recueils  partiels  ne  seroit  pas  sans  intérêt  ni  pour  le 
philosophe  qui  aimeroit  à  comparer  le  génie'  musical 
4e  sa  contrée  avec  celui  des  autres ,  ni  poiir  le  mu- 
^cien  dont  l'oreille!.,  quoique  superbe  et  dédaigneuse, 
y  trouveroit  quelquefois ,  avec  une  mélodie  chaude 
et  coulante ,  une  piquante  originalité  qui  la  flatteroit 
en  la  surprenant. 

Je  vais  mettre  sosjj  les  yeux  des  amateurs  quel- 
ques-uns de  ces  airs  naïfs  et  joyeux  qu'on  entend 
journellement  dans  les  villes  et  dans  les  campagnes  du 

(i)  Cei  instrument  accompagne  la  corbemase  et  sert  k  en  préciser 
les  intonations  un  peu  confuses.  Celle  cornemuse ,  qu'en  Breion  oa 
nomme  Binviou ,  Éint/igeou  ou  Biniou  (voyez  Benhec  dans  le  Pelle- 
tier) ,  est  elle-même  fort  ancienne,  et  saint  Zii^m»  en  parle /Comme 
d'oQ  initrnmeut  oiitë  daos  les  temps  reculés* 
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Morbihan ,  ponr  ne  pas  dire  de  la  Bretagne.  Ils  sont 
tons  très<:onrts,  tous  d  une  exirème  simplicité,  et  le  plus 
mince  musicien  peut  les  exécuter  à  livre  ouvert ,  quoi- 
qulls  exigent  presque  tous  un  mouvement  vif  et  animé. 

Amphions  modernes ,  tout  simples  qu  ils  sont ,  ne 
les  méprisez  pas ,  et  daignez  au  moins  les  fredonner 
une  fois.  On  les  chantera  encore  lorsqu'on  aura  ou- 
blié vos  symphonies  chargées  d'une  harmonie  con&se; 
ils  sont  vénérables  par  leur  antiquité ,  et  ils  Sont  de 
la  nature  de  ceux  que  la  syringe  dû  dieu  Bin.  r4- 
pétoit  j  dit-on  ,  autrefois ,  et  par  lesquels  il  chaitei^ 
les  nymphes  et  les  forêts. 

«  Mecum  unà  in  syhis.imUabere  Pana  canendâ.^. 
3»  Nec  te  pœniteût  calànio  triçisse  labellum.  9 

(Yirg,  eclog.  II.)  ^ 


:                     -            ., 
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Observations  sur  les  airs  précédents. 

Les  chants  dn  «iode  majeur  que  je  viens  d'etposer 
aux  yeux  des  curieux  n'offirent  aucun  caractère  par- 
ticulier ;  mais  les  airs  mineurs  m'invitent  à  faire  quel- 
ques observations ,  dont  la  première  roulera  sur  l^ 
sons -tonique  et  la  seconde  sur  les  différents  modes. 

Sous  "tonique. 

La  plupart  des  musiciens  modernes,  plus  occupés 
de  la  pratique  que  de  la  partie  raîsonnée  et  philoso- 
phique de  leur  art ,  sont  convaincus  que  la  sensible 
e^  aussi  nécessaire  dans  le  mode  mineur  que  dans 
le  ms^eur ,  et  quiconque  oseroit  les  contredire  sur  ce 
point  passeroit  dans  leur  esprit  pour  un  homme  k 
pai^adoxes  ou  pour  un  ignorant,  (dépendant  s'ils  veu- 
lent, bien  peser  avec  attention  les  raisons  qu'on  va  leur 
exposer ,  peut-être  concevront-ils  quelque  doute  sur 
une  opinion  qui  est  moins  parmi  eux  une  doctrine 
raisonnée  qu'un  préjugé  adopté  avec  confiance  sur  )a 
parole  de  leurs  maîtres ,  entretenu  par  l'autorité  du 
^nà.  nombre  et  fortifié  par  le  plaisir. 

I.*  Je  demande  d'abord  quelle  est  l'origine  de  la 
sensible  du  mode,  mineur ,  et  par  quel  principe  na- 
torel  on  peut  en  établir  la  nécessité?  Malgré  ^sim- 
plicité ,  cette  question  est  embarrassante ,  et  coàime 
jusqu'à  présent  personne  n'y  a  répondu ,  et  même  que 
plus  on  y  réflécnît,  moins  on  se  sent  capable  de  ré-> 
soudre  ce  problème  ,  voilà  les  musiciens  à  là  gêne  , 
pour  ne  pas  dire  désarçonnés;  car,  selon  les  règles 
du  raisonnement ,  t'est  à  celui  qui  avance  une  pro-^ 
position  à  en  administrer  la  preuve  9  et  il  est  vaincu 
s'il  reste  muet. 

'    2.*  Je  vais  plus  loin  ,  et  j'ose  soutenir  que  la  nature 
même  s'élève  contre  le  système  moderne.  En  effet  avec 
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la  gamme  ut ,  re ,  mi ,  fa ,  sol ^  la,  si,  ut,  on  en 
p€ilt  former  sept  qui  sont  les  suivantes  : 

Si*  Ut,  ré,  mi,  fa,  sol,  la,  si,  ut. 

Re ,  mi,  fa,  sol,  la,  si,  ut ,  re. 

Mi,  fa,  sol,  la,  si,  ut ,  re ,  mi. 
Mi*JPa,  sol,  la,  si,  ut,  re ,  ml,  fa. 

Sol,  la,  si,  ut ,  je  ,  mi^fa,  sol.  ' 

La,  si,  ut  j  re  ,  mi ,  fà  ,  sol,  la. 

.  Si,  ut,  re ,  mi,  fa,  sol,  la,  si. 

Dans  ces  sept  échelles ,  où  les  sept  notes  de  la 
gramme  sont  prises  successivement  pour  toniques  ^  et 
qui  sont  les  seules  échelles  diatoniques  qu'il  soit  pos- 
sible de  former,  j'en  vois  deux  qui  ont  des  sensibles, 
savoir  :  celle  dW ,  dont  la  sous-tonique  est  si  *^  et 
celle  At  fa ,  dont  la  sous-tonique  est  mi.  * 

Pour  ce  qui  est  des  cinq  autres ,  parmi  lesquelles 
(soit  dit  en  passant)  se  trouve  l'échelle  mineure  dont 
les  théoriciens  ont  tant  de  peine  a  trouver  l'origine,  la 
80us-tonique  s'y  trouve  à  un  ton  plein  de  la  tonique. 

Maintenant  c'est  aux  musiciens  à  nous  apprendre 
de  quel  droit  ils  ont  altéré  cet  intervalle  naturel ,  en 
élevant  la  sous-tonique  d'un  semi-ton.  Je  suis  pres- 
sant ,'  et  je  demande  une  réponse  solide  et  intelligible. 

3."  L'introduction  de  la  sensible  dans  le  mode  mi-» 
neur ,  loin  d'être  fondée  sur  la  nature  ,  en  a  étran- 
gement dénaturé  la  gamme  par  de  violentes  entorses  , 
comme  on  le  va  voir. 

Dès  que,  dans  l'échelle  mineure  &,  si,  ut,  re, 
mi,  fa,  sol,  la,  on  a  élevé  le  W  d'un  semi-ton, 
de  cette  sorte  : 

La,  si,  ut,  re,  mi,  fa,  %  sol,  la, 

on  s'est  vu  obligé  d'élever  aussi  \t  fa  ^  sans  quoi  on 
auroit  eu  dans  la  gamme  un  hiatus ,  un  intervalle  éb 
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tierce,  cl  cfle  auroît  cessé  d'être  diatonique.  Msiîs  pour 
éviter  cet  inconvénient  on  est  tombé   dans  un  autre 

aui  n'est  pas  moindre  :  car  on  a  introduit  dans  Té-  , 
belle  une  fusée  de  quatre  tons  pleins,  ut,  re ,  mi, 
H  ^ ,  H  sol;  c'est-à-dire  une  quinte-superflue  ,  pro- 
gression plus  sauvage  et  plus  baroque  que  le  tnton 
ki-méme ,  qui  au  moins  n'est  composé  que  de  trois 
tons.  Aussi  il  n'est  personne  qui  ne  sente  combien 
Féchelle  ascendante 

La,  si,  ut,  re,  mi,  ^/a,  tt  sol,  la 
est  difficile  à  gravir,  et  combien 'il  faut  être  sur  se$ 
gardes ,  combien  même  il  faut  se  roidir  contre  l'im- 
pression de  la  nature  pour  en  pai^courir  les  Ions  avec 
justesse. 

4.''  La  gammcr  mineure  est  usitée  dans  le  plaîn-* 
Aant ,  et  cependant  la  sensible  ne  s'y  montre  jamais , 
excepté  dans  un  très-petit  nombre  de  pièces  composées 
par  des  modernes  prévenus;  et  quand  ,  dans  les  autres 
morceaux  de  chant,  des' organistes,  des  serpentistes 
pu  des  chantres  font  résonner  cette  sensible ,  ils  a-- 
fissent  contre  les  règles ,  et  au  lieu  de  faire  preuve 
de  bon  goût-,  ils  font  voir  que  leurs  connaissances 
théoriques  sont  bien  courtes. 

Ceux  qui  sont  peu  touchés  de  cet  exemple  doivent 
songer  que  le  chant  de  l'église ,  malgré  la  simplicité 
où  on  le  tient  à  dessein  (  i  ) ,  est  fondé  sur  une  théorie 

(i)  Le  chiant  ecclésiastique  n'est  pas  destiné  h  flaltet  les  oreilles.  On 
•'en  sert  comme  d^an  moyen  très-propre  II  arrêter  l'esprit  sur  It's  pa-^ 
rôles ,  afin  qae  le  coeur  ait  le  temps  d'enirer  dans  les  sentiments  pieux 
qu'elles  inspirent.  A  sa  graVe  lenteur  cl  4  sa  nodiié ,  subsiiinez  les  niou- 
temenu  vifs,  les  brillantes  intonations  et  les  afféteries  de  la  musique  , 
▼DUS  voBs  emparerez  de  l'ouïe^  mais  vous  étoufferez  les  paroles;  Pe»prit 
ne  concevra  aucune  pensée ,  le  coeur  ne  ponrra  éprouver  aucun  sentiment , 
«t  vons  dônneres  nn  spectacle  profane  où  la  piété  ,  au  lieu  du  secoura 
qu'elle  a  le  droit  d'allt^ndre  ,  trouvera  ane  disuaction  importouc  et  pres- 
que un  scandale.  /  . 

Rousseau  ,  malgré  son  pliilospphisme  >  «toU  tin  sentiment  pins  vrai  dei 
convenances  que  bien  des  hommes  qui  se  disent  religieux. 
'Ii€  plain-chantj  dit -il  ,  est  «  de  beaucoup   préférable,  pour   l'usage 
*  auquel  i)  est  desùno  ^  à  ces  tna^iqu'es  iltéàtrales  ou  maussades  et  plaies 
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strante/et  qir'S  est  nn  préciem  reste  de  la  nusrqiie 
des  Grecs  qui,  en  Êdt  de  beaux- arts,  lie  skmt  pa» 
gens  à  mépriser. 

r5.*  Sur  tous  les  points  de  la  France,  le  pcaple 
exécute  une  infinité  de  cantiques  et  de  chansons  dont 
les  airs  sont  inineors  et  ou  la'  iseni^ble  ne  se  £nt  pas 
entendre.  Personne  ne  s^aperçoit  de  l'absence  de  ce 
demi -Ion  ,  et  les  musiciens  eux-mêmes  les  ebantei^ 
sans  en  être  choqués. 

6.®  Celte  sensible  ,  loin  d'avoir  été  toujours  usitée, 
comme  on  le  suppose ,  est  une  innovation  dont  la, 
date  est  assez  récente.  «  II  paroît ,  dit  un  musicien 
»  moderne  et  très-judicieux ,  d'après  un  assez  grand 
»  nombre  de  chansons  du  moyen  âge  qui  sont  pr- 
»  venues  jusqu'à  nous ,  et  dont  quelques-unes  mêmes 
»  sont  encore  aujourd'hui  des  airs  populaires,  que  les 
»  chants  vulgaires  rentroient  dans  les  modes  ecclésias* 
»  tiques.  »  (^Dict.  hist.  des  mus.  introd.  p.  36.) 

Or ,  comme  je  l'ai  déjà  observé  ,  les  modes  mineurs 
du  plain-chant  n'ont  point  de  sen^ble. 

Ecoutons  maintenant  ce  .que  les  praticiens  de  notre 
temps  opposent  à  ces  raisons. 

La  sensible  ,  disent-ils ,  produit  un  effet  très-agréa- 
ble dans  le  mode  mineur ,  et  l'oreille  ne  peut  en 
tolérer  la  suppression. 

Réponse.  —  Je  l'ai  cru  autrefois  moi-même ,  en^ 
traîné  ,  comme  les  autres ,  par  le  préjugé  vulgaire } 

-      -  -  ...  ■  '  I L_ ■ 

9  qa'on  y  substitoe  en  (jnelqacs  églises ,  sans  ^a«1të ,  sans  goAt ,  WoA 
30  convenance  et  sans  respect  ponr  le  lieQ  qn'oO  oie  ainsi  profaner,  i 
(  Dict.  de  mus.  art.  plain-chant.  ) 

Dans  le  chant  de  Téglisc,  dit-il  encore,  c  on  ne  doit  point  recher* 
>  cher  Pimilaiion ,  comme  dans  la  ronsiqoe  thëitrale  :  les  chants  sacra 
3  ne  doivent  pas  représenter  le  tomolte  des  passions  hnmaines  ,  roaii 
3  seulement  la  majesté'  de  celui  à  qni  ils  s'adressent  et  l'égalité  d'amtf 
9  de  eenx  qui  les  prononcent.  Qnoi  que  poissent  dire  lés  paroles ,  toute 
9  antre  expression  dans  le  chant  est  un  contre -sens.  11  faut  n'avoir, 
»  je  ne  dis  pas  aucune  piéid,  mais  je  dis  ancan  ç>oét  ponr  préfërsr  dans 
-  9  les  églises  la  musique  au  plain-chant.  »  (  Ibid.  art,  motet  )    * 

11  y  a  des  siècles  que  les  sages  parleui  ainsi;  mais  la  sagesse  esi-dk 
écootce? 
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mais  |e  siis  idésabasë ,  et  J€  ^ns  ipie  ie  bêsom  de 
la  sensible ,  aUégoé  par  les  mnsicîetts ,  est  un  besoin 
iàclice  et  un  |Mur  effet  àt  rhafailude  ;  et  il  faut  bien 
t^en  CDOT^fur,  puisque  ceux  doot  ia  pratique  de  la 
.musique  nn  pas  préoeeupé  l'oreille  B'éprouvent  pas  ce 
f  nétendu  besoin  ^  et  puisque  les  musiciens  mêmes , 
^ne  rbadûtude  du  plaîn^chant  a  £imiliarisés  arec  Tab* 
isend^  de  la  sensible^  nen  .sont  nullement  choqués, 
et  que ,  pour  tout  dire  ,  ils  trouvent  les  chants  mî- 
neurs  plus  fermies  et  plus  coulants  quand  Takération 
ide  la  sous-tcmique  ne  vient  pas  en  embarrasser  la 
-Biarcbe. 

Javoue  néanuioins  que  la  corde  sensible  s'y  fait 
quelquefois  entendre  agréablement ,  et  je  trouve  bon 
^qu'on  la  fasse  résonner  dans  les  nmrceaux  tristes  et 
iangoureni ,  auquel  cas  on  pourroit  en  justifier  rem- 
ploi ,  en  le  reg^dant  comme  un  changement  fiigillf 
de  modulation  et  comme  un  passage  momentané  dans 
le  mode  majeur.  Mais  ce  qui  me  paroît  un  abus ,  c'est 
4'usage  qu'on  en  fait  dans  tous  les  chants  mineurs  ^ 
sans  exception  ;  et ,  ce  que  je  crois  une  erreur,  c'est  de 
la  regarder  comme  partie  essentielle  du  mode  mineur» 

Parmi  les  airs  mineurs  que  j'ai  mis  sous  les  yeux 
du  lecteur ,  il  n'y  en  a  pas  un  seul  où  Ton  trouva 
cette  note  prétentieuse  et  mînaudîère  ,  et  c'est  seule- 
ment pour  justifier  les  anciens  musiciens  qui  les  ont 
composés  et  le  peuple  qui  les  chante  ,  que  j'ai  fait  ' 
les  observations  précédentes  ;  car  je  n'ai  ni  fe  préten- 
,  lion  ni  le  fol  espoir  de  réformer  la  musique  moderne» 

Modes  de  nos  chants  populaires. 

La  plupart  des  Terpandres  modernes*,  surtocit  dans 
la  France  où  k  théorie  4e  la  musique  est  très -peu 
;€«ttivée  ,  sont  convaincus  que  cet  art  n'a  pour  tout 
domaine  ifue  4eux .modes,  ^t  qu'il  ne  peut  en  avoir 
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d'antres.  Cest  «n  préjugé  qu'il  est  fiicîle  de  dBssiper. 

I .®  Pour  écarter  de  moi  tout  soupçon  de  Mugula^ 
rîté  y  je  commence  par  citer  les  paroles  d'un  moderne 
qui  parle  de  la  musique  en  homme  intelligent.  (La 
musique,  dit-îl),  a  ne  contient  que  deux  modes,... 
»  le  majeur. . .  et  le  mineur ,  du  moins  selon  les  no- 
3»  tions  qui  sont  aujourd'hui  universellement  reçue», 
3»  malgré  qu'à  mon  avis  elles  manquent  d'exactitude 
»  et  de  justesse.  Quoi  qu'il  en  soit ,  cette  tonalité 
»  est  tout-à-fait  moderne,  et  l'on  peut  assurer  qu'il 
'  s>  n'y  a  guères  que  cent  à  cent  cinquante  ans. . .  que 
y>  ce  système  a  entièrement  prévalu ,  au  point  de  de- 
»'  venir  exclusif,  au  point  de  donner  lieu  à  la  ques- 
»  tion  si  les  peuples  modernes  de  llEurope  peuvent 
»  sentir  une  autre  tonalité  ,  et  û  toute  autre  tonalité 
»  n'est  pas  plutôt  pour  eux  un  système  de  modula- 
»  tion,  c'est-à-dire  d'enchaînement  des mod^s,  qu'on 
»  système  de. modes  proprement  dit.  »  {IXict.  hist. 
»  des.  musiciens ,  introa.  page  3y*  ) 

On  voit  que  cet  auteur  reconnoît  d'autres  tonali- 
tés ,  ou  d'autres  modes  proprement  dits ,  que  le  majeur 
et  le  mineur  de  la  musique  moderne  ;  mais  quels  sont 
ces  liiodes  ? 

î.<^  Ce  sont  les  sept  gammes  que  j'ai  données  dans 
Tarticle  précédent;  car  pourquoi  ne  seroient-elles  pas 
autant  de  modes ,  puisqu'elles  diflferent  autant  lés  unes 
des  autres ,  que  le  mode  majeur  diffère  du  mode 
mineur  ?  Aussi  Ptolémée  admet-il  toutes  ces  échelles 
pour  autant  de  modes  distincts,  comme  le  dit  Rousseau, 
qui  lui-même  reconnoît  ces  sept  modes.  (  Art.  modes,) 

3.^  On  dira  que  la  mélodie  est  impraticable  dans 
ces  gammes ,  excepté  dans  la  gamme  majeure  et  dans 
la  mineure.  Préjugé  des  praticiens,  et  rien  de  plu$. 
Les  Grecs  savoient  tirer  parti  de  ces  diflférentes  séries 
de  notes  :  elles  sont  encore  usitées  dans  le  iJâ»*- 
chant ,  où  elles  répandent  une  agréable  variété.  Âina 
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miand  un  musicien  hardi  et  homme  de  géme  sanra 
s  en  emparer  et  les  mettre  en  oeuvre,  il  reculera  les 
bornes  de  notre  système  musical  et  y  fera  une  pro- 
digieuse révolution.   . 

«  Loin ,  dit  Rousseau  ,  qu'on  doive  porter  notre 
»  musique  dans  le  plain-chant,  je  suis  persuadé  qu'on 
»  «gagneroit  à  transporter  le  plain- chant  dans  notre 
»   musique.  »  (^Ari.  plain-^hant.) 

L'entreprise  a  déjà  même  été  tentée;  car  en  l'jStj 
M.  BlainviUe  s'essaya  daqs  un  mode  qu'il  appela  mixte , 
dont  la  gamme  est 

Mi ,  fa ,  sol,  la,  si,  ui ,  re..<. 
Gamme  qui  est  justement  celle  du  troi^ème  ton  du 

Slain-cbant  et  une  des  deux  que  les  Grecs  nommoient 
^arypycnes ,  et  Rousseau  dit  à  ce  sujet  : 
«  Quelqu'objection  qu'on  puisse  faire  contre  le  mode 
^  mixte,  dont  on  rejette  plutôt  le  nom  que  la  pra- 
»  tique ,  cela  n'empêchera  pas  que  la  manière  dont 
»  l'auteur  l'établit  et  le  traite  ne  le  fasse  connoître 
»  pour  un  homme  d'esprit  et  pour  un  musicien  très- 
j»  versé  dans  les  principes  de  son  art.  y* 

4»"  L'opinion  vulgaire,  qui  resserre  la  musique  dans 
]es  bornes  étroites  de  deux  modes,  est  même  démentie 
par  la  musique  moderne  où ,  si  on  vouloit  ouvrir  les 
yeux ,  on  découvriroîl  trois  gammes  usitées  et  par 
conséquent  trois  modes  bien  distincts. 

En  effet ,  outre  son  échelle  majeure  ,  son  mode 
mineur  a  deux  gammes ,  l'une  pour  monter  et  l'autre 
pour  descendre. 

La  gamme  ascendante ,  dégagée  de  la  note  sensîr 
ble ,  qu'il  faut  laisser  à  l'écart  comme  étrangère  au 
mode  et  comme  varlificielle  ,  est 

Re ,  mi,  fa,  sol,  la,  si,  ut,  re , 
et  la  gamme  descendante  est 

La,  si,  ut,  re ,  mi,  fa,  sol,  la. 
Puisque  ces  deux  séries  ne  se  i'essemblent  pas  et 
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me  dans^rune  la  »xte  est  majeure ,  tandis  qae  dans 
1  autre  elle  est  mînenre  ,  il  £iut  bien  convenir  qu'elles 
constituent  deux  modes  proprement  dits;  car  les  modes 
résultent  de  la  portion  diffîrente  des  semi-tons  dans 
Téchelle  musicale. 

On  voit  que  notre  mode  mineur,  qu'on  croyoit 
nmple ,  est  réellement  double ,  et  qnll  se  compose 
de  deux  échelles  mineures  qui  ne  différent  que  par 
la  sixte ,  mais  qui  cependant  difl^rent  Tune  de  Tautre. 
Si  quelqu'un  est  étonné  de  cette  accolade  de  deux 
modes  dans  un  même  chant ,  je  le  prie  de  considérer 
que  dans  la  musique  moderne  on  passe  souvent  du 
mode  majeur  dans  le  mode  mineur,  et  que  dans  le 
plain-chant  il  n'est  aucun  ton  où  deux  des  sept  modes 
ne  soient  souvent  entrelacés ,  soit  pour  varier  la  mé- 
lodie y  selon  que  les  paroles  l'exigent ,  soit  pour  éviter 
certaines  intonations  qui  seroient  dures  dans  un  mode 
et  qui  sont  douces  dans  le  mode  collatéral  (i). 

Arrivons  enfin  à  nos  airs  populaires  du  genre  mi« 
neur.  On  n'y  remarque  jamais  cette  union  ou  cette 
espèce  de  mariage  de  deux  gammes  mineures.  Les  uns 
roulent ,  du  commencement  à  la  fin ,  dans  la  gamme 

Re  j  mi  y  fa,  sol  ^  la,  si,  ut  ^  re , 
et  les  autres  parcourent  uniquement  les  degrés  de  l'échelle 

ha,  si,  ut,  re j  mi,  fa,  sol,  la. 
Ainsi  les  premiers  sont  dans  le  mode  de  re  sans  ui 
dièse,  comme  les  autres  appartiennent  au  mode  àitla, 
aussi  sans  sol  dièse. 

Il  est  Trai  que  quand  on  veut  les  transposer ,  on 

(i)  Dand  ce  qo'on  appelle  le  premier  et  le  second  ton  du  plain-^chaoty 
le  mode  de  la  est  auxiliaire  de  celai  de  re. 

Dans  le  trois/ième  et  dans  )e  quatrième  ton»  le  mode  de  mi  a  podr 
collatéral  le  nïode  de  ^i. 

Dans  le  cinquième  et  dans  le  sixième  ton,  on  passe  hàbitnellemenl 
du  mode  à* ut  dans  oeloi  àe  fa^     ,  ,  . 

Le  eepiièmc  cl  le  huitième  ton  marchent  ordinairement  seuls.  Ccfca- 
dam  qaelqnelMs  ils  s'associent  le  tnode  de  la.     , 
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est  oblige  d'armer  '  la  clef  de  bémols  oa  de  di^es  ; 
mais  oo  sait  qu'âne  gamme  transposée  ne  diSh«  pas 
essentiellement  de  la  gamme  primitive ,  et  qu'on  ne 
distingue  lune  de  l'autre  que  par  le  plus  ou  le  moins 
d'élévation  des  tons* 

Outre  ces  deux  modes  usités  dans  nos  chants  vul- 
gaires, j'ai  parlé  de  certains  airs  qui  sont  dans  un 
mode  mineur  indéterminé  ,  non  que  je  le  regarde 
comme  un  mode  particulier ,  mais  parce  que  la  sixte 
né  s'y  fait  pas  entendre  et  que  cette  corde  est  la  seule 

3ui  distingue  le  mode  mineur  de  re  du  mode  mineur 
e  la  y  de  sorte  que  si  on  brillantoit  ces  petits  airs  par 
des  variations  où  la  stxte  résonnât  une  seule  fois ,  on  re- 
conndîtroit  aussitôt  à  quel  mode,  ils  appartiennent. 

Usage  de  nos  chants  populaires. 

Plusieurs  des  airs  que  j'ai  notés  servent  à  marquer 
la  mesure  dans  une  danse  vulgaire  où  les  danseurs 
tournent  circulairement ,  se  tenant  par  les  mains  (et 
cette  danse  s'appelle  ronde)  ^  ou  entrelaçant  leurs  bras, 
auquel  cas  la  danse  se  nomme  bal. 

C'est  une  remarque  curieuse  qu'Homère  décrit  la 
ronde  telle  qu'elle  se  pratique  parmi  nous.  «  Les  dan- 
y>  seurs,  dit-il,  unissant  leurs  mains,  se  meuvent- 
s>  en  rond  avec  justesse  et  avec  légèreté  ,  de  sorte  que 
»  le  mouvement  de  cette  troupe  ressemble  à  celui  de 
»  la  roue  qu'un  polier  fait  tourner  pour  l'essayer.  » 

»  P*iTx  fAcb^  y  tU  oTf  Tif  rço^ov  etç/jtgfof  iv  iroLXdjumo't 

»  E*Ço/xffro(  Xifctfiivç  ituçinTtTtu ,  A  ici  Sri»fa-i.  »  (lliad.  1.  i8.  ?•  SgS.) 

Callimaque  nous  représente  aussi  les  Amazones  dan-^ 
sant  une  ronde  autour  de  l'autel  de  Diane  (1)9  sur 

(3)  Callimaque  confond  cette  difinité  avec  Diane  j  mais  dans  le  fondf 
c'^it  la  terre  ;  jcar ,  pour  me  borner  à  une  seale  raifoy ,  lot  -  même 
rappelle  Oupùj,  nom  qoi  est  monifesument  U  même  que  céloi  d^Opù, 
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les*  rivages  tfEphise.  «  C'est  à  toi,  dît-3 ,  ô  déesse! 
j>  que  jadis ,  aux  rivages  d'Ephèse  ,  les  Amazones  érî- 
3»  gèrent  une  statue  sous  un  hêtre.  Là,  tandis  qu'Hippo 
j>  t'offiroit  un  sacrifice  ,  ces  femmes. . . .  formèrent  ea 
y>  ropd  un  large  chœur  de  danse  autour  de  ton  autel...  » 

c  ..• XVXX» 

Les  Grecs ,  comme  on  la  vu  ailleurs ,  étoient  en 
grande  partie  descendus  des  Celtes.  Les  Amazones  elles- 
inêmes  étoient ,  comme  les  Celtes ,  sorties  du  n^ilieu 
des  Scythes.  (Jldartial ,  //V.  IX ^  epig.  102,  de  Do" 
miiiano.) 

Il  y  a  donc  lieu  de  croire  que  nos  danses  rondes 
nous  sont  venues  des  Celtes ,  et  il  ne  faut  pas  s'éton- 
ner de  lès  voir,  après  tant  de  siècles,  subsister  parmi 
nous ,  puisque ,  au  rapport  des  voyageurs ,  la  ronde 
décrite  par  Homère  est  encore  en  usage  parmi  les 
Grecs  (1). 

Ces  faits  donnent  du  poids  à  la  conjecture ,  assez 
probable  par  elle-même ,  que  quelques-uns»  de  nos 
chants  populaires  pourroient  bien  avoir  été  composés 
par  les  bardes  et  être  arrivés  jusqu'à  nous  par  tradi- 
tion ,  comme  l'espèce  de  danse  dont  ils  sont  les  ré- 
gulateurs. C'est  peut-être  une  douce  illusion  ;  mais 
pourquoi  ne  me  seroît-il  pas  permis  de  m'en  repaître , 
puisqu'on  croit  communément  que  le  chant  de  l'hymne 
des  vêpres  de  saint  Jean-Baptiste  a  été  composé  par 
Sapho  ? 

Quoique  la  danse  n'entre  ici  que  comme  un  objet 
d'antiquité  ,  je  déclare ,  pour  ne  scandaliser  personne, 
que  je  regarde  cet  exercice  comme  très -dangereux, 

qni  décignoit^  la  terre  parmi  les  Celtes ,  et  qae  celai  d*  Ops ,  soas  Icqael 
elle  ^toit  coiinae  parmi  les  Italiens. 

(1)  Cette  danse  est  aossi  en  nsage  parmi  des  nations  sauvages;  mais 
îl  n'en  est  pas  moins  Trai  qae  nous  l'avons  recae  des  Celtes  qui  sont 
nos  ancêtres. 
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et  que  ]e  suis  de  Faviè  d'Ovide ,  qui  certes  n'étoit 
ms  rigoriste ,  et  qui  pourtant ,  après  avoir  dit  que 
les  danseuses  sont  à  craindre  par  les  grâces  de  leurs 
gestes,  par  les  mouvements  cadencés  de  leurs  bras 
et  par  les  molles  inflexions  de  leurs  flancs ,  ajoute  : 
«  dans  parler  de  moi  /qui  suis  sensible  à  tout,  faites 
»  entrer  un  Hippolyte  dans  un  chœur  de  danse ,  et 
»  il  en  sortira  avec  le  cœur  du  dieu  de  Lampsaque.  » 

tt  Illa  plaçât  gestu,   numerosaque  brachia  ducit , 
:»       Et  ienerum  molli  torçuet  ab  arte  latus. 
»  Vt  i€u:eam  de  me ,  qui  causa  ducor  ab  omni^ 
»       Illic  Hippolyium  pone ,  Priapus  erii.  » 

(Eleg.  lib.  II,  eleg.  4>  vcr«.  29 ,  etc.  ■»—  Voye/s 
aussi  son  Artis  am. ,  lib.  III ,  vers.  349  >  ^^^^  >  ^^ 
Remedt.  amor.  vers.  753,  etc.) 
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ARTICLE    IL 


AUROKDISSEMENT    DE   VENNES. 


ELVEN. 

i.^  La  tour,  ou  plutât  les  deux  toniB  â'Bren, 
restes  vénérables  du  château  de  Largoet  ,  sont  d'an* 
liqàes  forlificalîons  qui  méritent  d'être  visitées*  Elte 
sont  placées  au  milieu  d'un  taillis  ceint  de  mors,  qni 
jadis  pouvoit  être  un  bois  de  haute  futaie ,  et  elles  se 
présenteroient  avec  pins  d'avantage  si ,  au  lieu  d'être 
encaissées  au  fond  gune  vallée  marécageuse ,  elles  c- 
toient  assises  sur  un  point  élevé.  Mais  on  avoit  besoin 
d'eau  pour  remplir  les  fossés ,  et  ce  n  est  pas  sur  les 
hauteurs  qu'on  en  trouve. 

Ces  deux  tours  étoient  protégées  par  un  avant- 
mur  ,  dont  on  voit  encore  des  restes ,  et  accompa- 
gnées de  divers  bâtiments  qui ,  dit-on ,  servoient  de 
logement  au  Gouv^emeur/et  qui  ne  sont  pas  tout-à- 
Élit  détruits.  /     \ 

2.®  La  plus  petite  de  ces  tours  >  qui  a  la  forme 
d'un  cylindre  aplati  d'un  côté  ,  peut  avoir  cent  dix 
pieds  de  hauteur ,  sur  quatre-vingt-quinze  pieds  de 
circonférence  et  est  surmontée  d'un  donjon.  Elle  na 
«u'un  escalier  qui  est  en  limaçon  ,  comme  les  escaliers 
du  mojren  âge ,  et  si  elle  n'est  pas  plus  ancienne  (jae 
la  grande  tour ,  elle  a  au  moins  plus  souffert  des  in- 
jures du  temps. 
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3.^  La  tour  principale,  qui  est  octogone^ i)  et  à 
sept 'ou  huit  étages  ^  est  dans  un  tel  état  de  conser- 
vallon  qu'elle  ed  capable  de  braver  encore  bien  des 
siècles.  On  y  monte  par  deux  escaliers  en  vis ,  dont 
l'un  est  assez  étroit  et  l'autre  si  large  que  trois  oU 
quatre  personnes  pourroient  y  passer  de  front. 

Deux  cent  vingt  pieds  d'élévation ,  sur  une  circon<* 
ference  égale ,  construction  en  belles  pierres  de  taille  , 
créneaux,  meurtrières,  herses,  pont-levis,  four,  la- 
trines ^  fenêtres  grillées ,  douves  profondes ,  rien  ne 
manquoit  à  cette  tour  pour  en  ^ire  une  forteresse 
respectable. 

On  dit  même  qu'il  s'y  trouve  une  citerne ,  un  moulin 
a  vent  et  un  souterrain.  Je  n'ai  pas  remarqué  la  ci- 
terne :  le  moulin  ne  peut  exister  que  sur  le  donjon 
dont  l'ai  eu  la  prudence  de  ne  pas  franchir  la  dan^ 
gereuse  montée,  et  l'entrée  du  souterrain  peut  être 
obstruée  par  des  décombres.  Les  chemins  couverts  de 
cette  nature  étoient  assez  communs  autrefois,  parce 
qu'ils  avoient  le  double  avantage  de  &ciliter  l'entrée 
dés  vivres  pendant  les  sièges  et  la  sortie  des  garni-*  ' 
sons  lorsqu  une  longue  défense  paroissoit  imposable. 

Il  y  a  des  gens  qui ,  pour  avoir  souvent  entendu 
des  contes  populaires  touchant  les  souterrains,  refusent 
de  croire  ce  qu'on  dit  de  celui  d'Elven.  Tâchons  de 
les  en  convaincre. 

Il  s'en  trouve  un  dans  le  château  du  Plessis ,  situé 
dans  la  commune  de  St.-Dolay.  Le  déplacement  d'une 
marche  de  l'escalier  donne  entrée  dans  un  vaste  ap-* 
parlement  voûté ,  et  de  là  on  pénètre  d^^ns  un  chemin 
couvert  qui  court  sous  le  jardin  et  jusqu'à  son  extrémité. 
.  En  i8i5  on  découvrit  dans  les. ruines  du  château 
de  Rochefort  (dans  le  Morbihan)  une  vaste  crypte. 

(i)  M.  Keratry  la  fait  carrée  ,  ce  «rai  est  aussi  vrai  que  le  reste  do 
•on  roman,  c  mutai'  quàdrafa  rotunais»  »  11  lui  donne  aassi  le  ncni> 
de  tour-d'i£e/Wn>  quoique  celui  d^Elven  soii  conna  par  Thisloire  de 
Bretagne.  ' 
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Environ  a  cinq  cents  pas  de  Ventrue ,  on  tronva  une 
salle  voûtée ,  une  table  de  pierre  entourée  de  bancs 
de  la  même  matière  et  quatre  guérites  aux  quatre 
angles  de  la  chambre.  Les  décombres  ne  permirent 
pas  de  s'enfoncer  davantage  dans  ces  ténèbres.  Ces 
deux  faits,  qui  m'ont  été  racontés  par  des  témoins 
oculaires ,  rendent  croyable  ce  qu'on  rapporte  du  sou- 
terrain du  château  d'Elven.  Mais  voici*  des  preuves 
plus  incontestables'.  / 

J'ai  appris  d'un  Ecclésiastique  avancé  en  âge  que , 
dans  sa  jeunesse ,  il  entra  lui-même  dans  cet  obscur 
couloir ,  et  qu'avant  lui  son  père ,  qui  avoit  osé  y 
pénétrer  plus  avant ,  rencontra  une  porle  de  fer  qui 
ne  lui  permit  pas  d'aller  plus  loin. 

Cette  porte  ne  m'étonne  pas  autant  que  la  table , 
les  bancs  et  les  guérites  du  château  de  RocheforL 
Elle  étoit  destinée  à  arrêter  lés  ennemis  dans  le  cas 
possible  où  ils  viendroient  à  découvrir  la  bouche  ex- 
térieure de  la  syringe. 

4.®  On  ignore  l'époque  de  la  construction  de  cette 
'  forteresse ,  et  on  n'y  remarque  ni  millésime  ni  ins- 
cription qui  puisse  la  fixer.  Mais  un^  écusson  qui  sub- 
siste sur  le  manteau  d'une  ample  cheminée  de  la  grande 
tour  y  au  rez  de  chaussée ,  et  qui  est  chargé  de  neuf 
besans ,4»  3,  a(i)>  ^^^*  apprend  qu'elle  est  pos- 
térieure au  temps  des  croisades. 

Je  sais  qu'avant  ces  expéditions ,  plus  célèbres  qu'u- 
tiles et  glorieuses ,  les  héros  portoient  des  insignes  qui 
servoient  à  les  distinguer  personnellement.  Dans  la 
tragédie  d'Eschyle ,  intitulée  les  sept  deçant  Thèbes, 
les  sept  héros  assiégeants  portoient ,  gravées  sur  leurs 
boucliers,  différentes  figures,  les  unes  significatives, 
d'autres  arbitraires.  Tydée ,  par  exemple ,  faisoit  briller 
au  milieu  du  sien  une  pleine  lune  au  milieu  d'un  ciel 
persemé  d'étoiles: 

(1)  On  ne  pent  en  connoitre  ni  les  émaux  1À.\»  méuoX/  parce  <pit 
Ui  hachures  soot  une  inTcnùon  moderne. 
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Tout  le  inonde  connoît  lés  nombreuses  figures  da 
boaclier  d'Achille  ;  mais  plusieurs  ignorent  que  sur 
celui  d'Agamemnon  une  Gorgone  lançoit  des* regards 
effiroyables ,  et  que  celui  d'Ulysse  ofiroil  un  dauphin , 
sauveur  de  Télémaque ,  d'où  vient  que  Lycophron 
appelle  Ulysse  ^t-K^t^iUnfMu 

Il  en  étoit  de  même  parmi  les  anciens  Latins.  Sur 
Técu  de  Tumus  étinceloit  une  lo  d'or  aux  cornes 
élevées  : 

«  At  leçem  clypeum  svhlatis  comïbus  lo 
»  Auro  insignibat ,  jam  setis  obsita ,  jam  hos.  vl 
(iEnéïd.  lib.  VII,  vers.  789.) 

L'hydre  de  Leme,  monstre  à  cent  têtes,  faisoit 
remarquer  le  bouclier  d'Aventin  : 

«  Centum    angue$ ,    cinctamque   gerit  serpentibus, 
hydram.  »   (Ibid.  vers.  658.) 

Mais  il  est  souvent  facile  de  '  reconnoftre ,  par  les 
pièces  des  armoiries,  qu'elles  sont  postérieures  au 
douzième  siècle  ;  car ,  sans  parler  des  pals ,  des  fasces , 
des  bandes ,  des  chevrons ,  qui  faisoient  partie  des 
barrières  dont  lés  champs  clos  étoient  environnés  et 
qui  rappellent  les  tournois  de  cet  âge  ;  les  croix  de 
toute  espèce  qui  chargent  les  écussons  modernes  sont 
visiblement  les  insignes  de  guerriers  croisés ,  et  les 
besans ,  qui  étoient  une  monnoie  Bizantine  ,  appar-' 
tiennent  aux  descendans  de  ceux  dont  la  valeur  con- 
tribua à  la  prise  de  Constantinople  en   1204* 

S.""  On  ignore  aussi  le  nom  et  la  famille  du  haut 
et  puissant  Seigneur  qui  fit  construire  le  château  de 
Largoè't  ;  mais  puisqu'il  est  dans  Elven  et  qu'il  porte 
le  nom  d'Elven ,  pourquoi  n'en  ferions-nous  pas  non- 
neur  à  un  Seigneur  d'Elven?  En  1 127  il  en  exisloit  un 
i^Voyez  D.  Morice,  tome  I,  p.  92.)  dont  le  petit- 
fils  put  assister  à  la  prise  de  Constantinople ,  et  qui 
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poQvoit  porter  dans  ses  annesr  neuf  besans  ,49^)^) 
que  )e  ne  trouve  dans  aucune  autre  famille  Bretonne. 

Je  ne  rechercherai  pas  si  la  seigneuriie  de  Largoet 
ou  d'Eiven  et  celle  de  Malestroit  firent  unies  de  tout 
temps ,  comme  elles  Tétolent  en  1 45 1  (  Voyez  Tail- 
lanaier ,  page  ^/  )  ,  et  si  les  armoiries  de  Largoet 
n'étoient  pas  les  mêmes  que  celle  des  Sîres  de  Ma- 
lestroit. Une  telle  investigation  demandèrent  du  temps 
^ans  procurer  avenue  utilité. 

7.®  On  demandera  peut-être  h  quoi  pouvoient  servir 
des  tours  si  fortes  dans  un  bois  isolé  et  au  millea 
des  landes  d'Elven*  C'est  une  question  que  ne  feroiU 
pas  ceux  qui  savent  que  nos  campagnes  étoient  hé- 
rissées de  forteresses  dans  les  siècles  de  la  féodalité, 
où  les  grands  propriétaires ,  tels  que  les  Rohan ,  les 
Rieux ,  les  Malestroit ,  les  Clisson  ,  les  Penthièvre , 
âvoient  couvent  à  se  défendre  contre  d'autres  hauls 
et  puissants  Seigneurs ,  contre  des  troupes  Françoises 
ou  Anglolses  et  contre  les  Ducs  de  Bretagne  em- 
blèmes» Siècles  heureux  dont  certains  hommes  rétro- 
grades et  à  idées  chevaleresques  parlent  avec  ad- 
miration >  et  qu'ils  ne  seroient  pas  Êichés  de  voir 
renaître  pour  le  plus  grand  bien  de  l'humanité. 

S.""  D^ns  le  quinzième  i^ècle  leè  tours  d'Ëlven  é- 
toient  une  propriété  du  Maréchal  de  Rieux ,  soit  par 
fichât 9  soit  par.  alliance.  En  1490  la  Duchesse  Anne, 
pour  le  punir  de  sa  révolte  contr'elLe ,  fit  ruiner  ses 
châteaux  d'Ancenisf  de  Rieux  ^  de  Rochefbrt  et  d'JE^ 
i^en  s  et  c'est  depuis  celte  éppque  que  ce  dernier  a 
cessé  d'élre  entretenu  9  et  ne  se  défend  plus  contre 
les  assauts  du  temps  que  par  la  force  de  sa  consti* 
tution.  {Desfontaines ,  tome  II,  page  sSo.) 

g."*  En  14349  ^^^^  ^^  bataille  de  Teukburi,  qm 
fut  favorable  à  la  maison  d'York ,  le  comte  de  Ri- 
chemont ,  dernier  rejeton  de  la  maison  de  Lancastre  y 
prit  la  fuite  avec  son  oncle  le  comte  de  Pemlu'oc^ 
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et  chercha  un  asile  dans  FArmorique ,  refuge  ordi^ 
naire  des  Anglols  malheureux.  ' 

Aussitôt  Edouard,  que  le  sort  des  armes  avoit  é«> 
levé  sur  le  trône  d'Angleterre ,  dépêcha  vers  le  Duc 
de  Bretagne ,  François  II ,  pour  lui  demander  Tex- 
tradition  des  deux  fugitifs ,  afin'  de  les  immoler  à  la 
tranquillité  publique  et  encore  plus  à  sa  pureté  per- 
sonnelle. Le  Duc  y-  qui  étoit  charmé  d'avoir  en  cea 
deux  personnages  un  gage  de  Famitié  d'Edouard /ou 
da  moins  un  puissant  moyen  de  le  retenir  dans  sea 
intérêts,  lui  répondit  poliment  qu il  ne  pouvoit  livrer 
des  hommes  à  qui  il  avoit  donné  sa  foi  ;  mais  qu'il 
les  mettroit  hors  d'état  de  miire  et  de  machiner  contre 
9^  états  ou  contre  sa  personne. 

En  effet  le  Duc  les  fit  arrêter  et  les  constitua  pri«« 
sonniers ,  Pembroc  au  château  de  Josselin  et  le  comte 
de  Richemont  au  château  d'Elven.  Celui-ci  recouvra 
enfin  la  liberté,  repassa  en  Angleterre  avec  des  vais-» 
seaux,  de  l'argent  et  des  troupes  que  lui  fournit  M."* 
*de  Beau  jeu  ,  Régente  de  France,  défit  Richard,  qui 
avoit  succédé  k  Edouard ,  et  régna  sous  le  nom  de 
Henri  VII.  C'est  une  tradition  que  les  deux  tours 
d'Elven  servoient  jadis  de  prisons  d'état ,  l'une  pour 
les  hommes /l'autre  pour  les  femm^.  L'emprisonne- 
ment du  comte  de  Richemont  confirme  cette  opinion. 

10.^  Il  seroit  à  désirer^  que  le  départeiÈent  pût 
£iiré  l'acquisition  de  ces  antiques  tours ,  pour  laisser 
aous  les  yeux  de  la  postérité  un  monument  qui  lui 
donnât  une  idée  des  formes  et  de  la  solidité  des  for- 
teresses du  moyen  âge  ;  car  i^  la  bande  noire  peut, 
y  mettre  la  main ,  on  peut  être  assuré  qtfelle  n'en 
fera  pas  de  restes.  Je  fais  Je  même  vœu  pour  la  statue 
antique  de  Quinipily  ;  mais  vœu  bien  inutile ,  car  a- 
vant  qu'on .  pense  à  l'accomplir ,  la  déesse  et  son  auge 
seront  brisées  et  entreront  dans  la  composition  de 
quelque  n|ur  ou  de  la  haie  de  qu^ue;  champ. 
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P^LŒREN. 

-  C'est  dans  cette  commane  qu'étoit  le  châlean  du 
G^o,  situé  dans  une  .lande  et  sur  une  hauteur  qaan 
mirais  protège  de  plusieurs  côtés.  La  porte  de  la  conr 
eiiste  encore  et  paroît  avoir  été  flanquée  de  tours. 
Au  fond  de  cette  cour  on  voit  encore  une  haute  tour 
çaq^e  et  sans,  créneaux. 

A  ^ne  petîibe  distance  de  ce  vieux  manoir ,  et  à 
une  Jieue  d^  Yennes  ,  se  trouve  la  célèbre  chapelle  de 
Bethléhem ,  (Ute  vulgairement ,  et  par  corruption ,  dt 

On  ne  connoît  pas  L'époque  de  sa  fondation;  mais 
elle  tient  à  une  histoire  merveilleuse  qui  n'est  connue 
qi}e  par  trsMlition  et  dont  voici  la  substance. 
'  Le  seigneur  dn  Garro,  qui,  selon  les  apparences, 
^vpit  suivi;  Pierre  Mauclère  à  la  croisade  (  i  )  ,  étoit 
captif  parmi  les  Sarrasins;  «t,  comme  ils  éioient  alors 
aussi,  inhumains  qu'aujourd'hui ,  ils  le  renfermèrent  à 
fond^de.cale,  dans  un  coffre,  avec  son  écoyer,  bien* 
résolus  d^;  les  Êiire  mourir  le  lendemain.  Dans  cette 
(extrémité  ^  M-  du  Garro  fit  vœu  de  bâtir  une  chapelle 
à  rbonneqr  de  la  Ste.  Viarge,  si  elle  vouloit  bien ,  par 
ses  prières  ^  le  délivrer  du  péril  éminent  où  il  se  voyoit. 

Veïs  Je  «matin  l'équyer  dît  :  «  Mon  maître ,  il  me 
»  semUe  que  j'entends  chajxter  le  coq  du  Gatro.  » 

L'écuyer  avoit  raison ,  car  le  cofir» ,  avec  ce  qu'il 
contenoit , .  et  même  avec,  quelques  Sarrasins  qui  le 
gardoient,  ayoit  été  tran^orlé  non  loin  du  Garro, 
au  )iea  où  ^maintenant  la  chapelle  de  Bethléhem. 
i  Le  seigneur  du  Garro ,  reconnoissant  pour  un  a 
.grafid  bienfait ,  procéda  à  la  fondation  d'une  chapelle 
.vpt^ye  près  de  son  i9ai^ir;.xnais  il  fut  imposable  de 
.l'achever  :  .car  durant  la  nuit  les  matériaux  de  la  ma- 

'  "  (i)  '  Des  ëcôssons  et  des  besads  tracés  sor  les   pierres  de  la  cha[Xîne 
ne  pcntteiuiit  pas  d'^  :Yceiiler  i'origitte  «u-ddk  des  <irois«des. 
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çotmeriê  diçparoissoient  et  alldient  se  tendre  au  lîea 
eu  le  coffire  avoit  élé  déposé  miraculeusement ,  de  sorte 
qu'on  fut  obKgé  d'y  construire  la  chapelle  qui  s'y  voit 
aujourd'hui.  D'autres  disent  que  les  bœufs  qui  char-* 
noient  les  matériaux  au  Garro  s'échappèrent  spont ané- 
mient et  lesr.  transportèrent  ao  lieu  où  est  la  chapelle.^ 

A  l'appui  de  ces  faits  ^rprenants ,  on  cite  le  eofee 
qui  a  subsisté  dans  la  chapelle  jusqu'à  notre  temps , 
et  qui  n'a  enfin  disparu  que  soûs  les  mains  'des  pèle- 
rins ,  curieux  d'en  avoir  les  fragments  vermoulus  qu'ils 
regardoient  comme  des  reliques.  J'ai  vu  moi-même 
nne  partie  des  ferrements  de  ce  vieux  meuble  chez 
Tin  fermier  du  Garro.  "   ,     . . 

On  cite  encore  deux  tableaux,  peints  sut  boîs,  qui 
éont  dans  la  chapelle ,  au-dessus  de  l'autièl.  Dans  Tua 
on  voit  un  guerrier  à  cheval ,  faisant  flottefun  éten- 
dard rouge,  au  milieu  duquel  brille  une  croix  blanche , 
ce  qui  désigne  M.  du  Garrjr  et  un  croisé.  Dans  l'autre 
on  voit  M.  du  Garro  dans  le  coffre  avec  sdn  écuyer 
el  entouré  des  habitans  dn  vijlîigè  voisin  et  de  trois^ 
Sarrasins. 

ÎPeu  de  gens  seront  assez  simples  ponr  ajouter  foi 
à  des  événements  si  extraordinaires ,  et  qui  n^ont  poui^ 
fondement  qu'une  tradition  non  écrîtt;  et  populaire. 
Mais  on  ne  peut  douter  quils  n'aient  une  origine 
hbtorîque  ,  comme  presque,  toutes  les  fables  ;  et  voici 
ï  quoi  on  peut  les  réduire  ,  en  les  dépouillant.'  des  cir- 
constances incroyables  dont  le  peuple ,  toujours  ami 
du  merveilleux ,  les  a  revêtus. 
«  Fabula  nullius  veneris ,  sine  pondère  et  arte 
»   T^aldïiis  oblectat  populum.  » 

(Horat.  art.  poet.  vers.  Sao^)    , 

t^.*  Quand  Pierre  Mauclère  tomba,  avec  d'autres 
i:roîsés ,  entre  les  mains  d^s  Sarrasins  p  ,  ceux;  -  d 
«  conoLOieaç^çent  par  massacrer  tous  les^  ma]a,dp$^^  à 
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»  réxccptîoii  de  ceux  dont  ils  poavoient  e^rer  de 
3t  gesses  rançons.  y>  Les  Barons  furent  rassemblés 
sOns  des  tentes,  et  le  Sultan  leur  envoya  demander 
s'ils  Touloient  être  déltyrés.  Pierre  Mauclère  répondit 
a  que  moult  volontiers  voudroient  être  délivrés  des 
1»  mains  du  Soudan.  »  Mais  comme  il  refusa  d'accep- 
ter les  conditions  proposées  par  les  Sarrasins ,  ceux-^ 
dirent  eu^  se  retirant  «  qu'il  paroissoit  bien  qu'ils  n  a-> 

,  »  voient  nul  talent  de  soi  délivrer ,  et  guiU  alloUnt 
yi  leur  envoyer  des  joueurs  de  couleojux  qui  leur  fe" 
»  roieni , comme  aur  autres.  » 

JPeu  de  temps  après  le  Sultan  fut  assassiné.  «  Les 
3>  Emirs  qui  1  avoient  tué  entrèrent  aussitôt  dans  les 
yf  vaisseaux  des  chrétiens  et  les  firent  tous  enfermer 
y>  sous  le  tillac.^  Ces  malheureux  prisonniers  crurent 
3»  alo^s  qu'on  les  alloit  tous  égorger.  Ils  étoient  cou-* 
»  chés  pêle-mêle.  Pierre  Mauclère  avoil  les  pieds  contre 
»  le  visage  de  Joînville,^t  Joinville  avoit  lesv siens 
»  contre  celui  de  Pierre  Saucière.  Ils  passèrent  la 
j>  ûuît  en  cet  état.  »  (Itist.  des  Dues  de  Sret.  par 
t)  es  fontaines  ^  tome  I,  page  io4,  etc.) 

Ces  prisonniers,  massacrés  de  sangrfroid^  ou  ras- 
semblés ^sous  des  tentes  )  ou  entassés  pendant  la  nuit 
sous  un"  tillat,  eu  attendant  qu'on  statuât  sur  leur 
sort ,  rendent  très-croyable  ce  que  Ton  dît  du  seigneur 
du  Garro,  qui  fut  renfetmé  dans  un  coffî*e,  a  fond 
de  cale ,  pendant  la  nuit ,  peur  être  mis  à  mort  le 
lendemain 

!2.^  Si  on  demande  pourquoi  la  chapelle  de  Betli- 
léhem  porte  ce  jiom  et  d^où  venoît  le  co&e  qu'on 
y  a  vu  si  lohg-tetnps ,  vdici  ce  qu'ion  peut  répondre 
en  devinant  :  le  seigneur  du  Gàrro  pôUvoil  avoir  été 
fait  prisonnier  à  Bethléhem  et  avoir  été  côn4tiit  aux 
Vaifeeaùx  *,  la  nuit  niême  où  il  fert  renfWtiM  dafts»  on 

•  cofire ,  il  put  être  déKv^é  des  mains  des  Sarrasins  put 
pudique  part»  de  ebt^tiens  et  par  ttu  de  ces  éfénemens 
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impr^tis  éi  commune  dam  la  guerre  ;  en  rsTnanl  enr 
Bretagne ,  il  s^ura  emmené  avec  lui  les  Sarrasins  qnr 
le  gardoient  et  qui  étoient  devemis  ses  prisonniers , 
et  il  n'aura  pas  oublié  d'apporter  avec  lui  son  coffire, 
qui  étoit  un  monument  de  ses  dangers  et  d'une  ^Iw 
vrance  qu'il  regardoît ,  k  juste  titre ,  comme  un  eff^t 
de  la  protection  de  Dieu. 

On  voit ,  d'après  ces  supposition^ ,  pourquoi  la  cha-*^ 
pelle  qu'il  fit  bâtir  porte  ie  nom  de  Bethléhem ,  pour^ 
quoi  le  co0re  s'y  trouvoît  j  et  pourquoi  noire  ptuadin 
arma  dans  son  manoir  avec  ces  trois  Sarrasms  qui 
«ont  peints  dans  la  clu^ielle  et  dont  on  montre  es- 
core  l'habitation  ruinée  au  village  du  Garro, 

3.^  Le  coq  du  Garro  est  plus  célèbre  parmi  nox» 

3 ne  les  oies  du  capitole  ;  mais  ce  que  la  traditioa 
ébite  sur  ce  stentor  des  coqs  suffit  pour  décréditer 
tout  le  merveilleux  de  l'histoire  qui  nou^  occupe;  ca\r 
)a  seule  inspection  des  lieux  démontre  qn'un  nomm^ 
renfermé  dans  un  cojQBre,  et  placé  np  liieu  où  est  1^ 
chapelle  de  Bethléhem,  n'a  pu  discerner  la  vojx  iudi-^ 
piduelle  d'un  coq  chantant  au  village  du  Garro. 

4.®  Que  dire  de  ces  pierres  qui*  se  transportoîenl 
nuitamment  du  Garro  au  lieu  où  est  située  la  chapelle 
TÔtive ,  sinon  que  cette  merveille  est  un  dignç  acces- 
soire du  voyage  aérien  d'un  coflfre  et  de  cinq  personne 
sur  une  ligne  de  plus  de  neuf  cents  lieues  ?  , 

Il  y  a  bien  lieu  de  croire  que  le  prodige  de  ces 
pierres  volantes  a  été  imaginé^pour  expliquer  pour-^ 
quoi  la  chapelle  de  Bethléhem  est  si  éloignée  de  l'hat- 
bitation  du^  seigneur  du  Garro  (i). 

(1)  J^ai  déjk  cite  des  exemples  de  fables  invente'es  pour  expliquer  à» 
dioses  dont  on  ne  connoissoit  pas  les  caases.  En  voici  un  nouveau»  , 
.  Des  hommes,  qui  ont  plus  de  chaleur  que  de  lumière ,  nous  parleiîl 
encore  d'une  femme  nommée  Véronique  qui ,  pendant  la  passion  de  Jcsns- 
Christ ,  essuya  son  visage  sanglant  avec  un  maochoir  ^  sur  lequel  Timage 
4e  sa  sjitnie  face  demeura  «mpreinte.  '  , 

Comment  ce  conte ,  qui  esc    la  ris^c  des  savans  et  qui  n^a  pas  le 
moindre  fond«meni  dans  TaBliquité  (quoiqu'on  le  disc^  sati$  \9mM  le 
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Cenx  qui  ont  phis  dé  piété  que  de  lumière  vont 
crier  au  scandale,  et  regarderont  ce  que  je  viens  de 
\dire  comme  une  conviction  .de  mon  impiété.  QuiU 
se  rassurent.  Je  ne  suis  pas  de  ces  gens  qui  croient 
qu^^n  doit  nier  les  faits  les  mieux  attestés ,  unique- 
ment parce  qu'ils  sont  merveilleux.  L^usage  déplorable 
que  plusieurs  écrivains  ont  fait  et  font  encore  de  ce 
principe ,  pour  introduire  le .  pyrrhonisme  daris  rhis- 
toire ,  doit  inspirer  du  mépns  pour  cette  fausse  et 
dangereuse  r^le  de  critique.  Mais  quand  des  faits 
merveilleux  et  improbables  sont  dénués  de  toute 
preuve ,  et  n'ont  pour  soutien  qu'une  tradition  po- 
pulaire et. topique;  il  est  bien  permis,  il  est  même 
raisoiin2d)lf ,  pour  xi'être  pas  dupe,  de  dire  comme 
Horace  :  a  Credat  judœu$  Apella  j  non  ego.  » 

Dans  la  commune  de  Plœren,  et  sur  le  grand 
tîhemîn  de  Venues  à  Auray ,  se  trouve  le  pont .  de 
lîuscanen ,  au  sujet  duquel  on  lit  dans  un  vieux  livre 
le  conte  que  v«mîÎ  : 

Ce  pont  se  nommôit  autrefois  Lœz  canen ,  mots 
Bretons  dont  le  premier  signifie  lait  et  le  second 
chanson.  L*origme  de  ce  nom  fut  que  celui  qui  fit 
construire  ce  pont  obligea  les  passans  à  fournir  une 
mesure  de  lait  pour  péage  ou  ,  à  défaut  de  lait ,  de 
chanter  une  chanson.  Voilà  encore  une  bîstorieltc 
qu'on  a  inventée   pour  assigner  l'origine  d'un  nom. 

^oQver),  a-t>il  pa  s'^ablir  dans  les  esprits?  £n  voici  Toccasioii.  Lw 
V  peioircs  «-cpre'scntoiont  la  face  da  Sauveur  sur  un   linge  qu'ils  faisoleol 

lenir  quelquefois  par  un  Anpe  »  plus  souvent  par  une  femme ,  qui  pro- 
liablcment  c'toit  la  Sainte  Vierge  ,  et  cette,  face  se  nommoit,  dans  la 
liasse  latinité',   vera  iconica,   véritable  image;  car  icona  ei  iconica» 

'dérivas  de  iDCopy  ,  signifient  image.  Eh  bien  î  celte  femme ,  d'après 
î'iconologie  populaire  ,  est  devenue  une  sainte  ,  le  linge  qu'elle  portait 
est   devenu  son  mouchoir  «  et  l'iuscriptioa  vera  iconica  est   devenue  le 

*nom  propre  de  P^è'ronique,  ._, 

(  Voyi>z  le  dicHonnaire  de  Trévoux ,  art,  Véronique, 
Voyez  Thiers ,  traité  des^  superstitions  ,  tome  II ,  page  44^ 
Voyez  J^aillet»  histoire  des  fêtes  mobiles  ,  part.  1 ,  au  mardi  de 
la  Quinquagésime,  ) 
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QUESTEMBEÉT. 

Il  y  a  plus  de  quarante  ans  que  je  passai  qtielquei» 
semaines  dans  k  château  d'Erecti ,  situé  à  une  lieue 
du  bourg  de  cette  commune,  et  voici  <^e^que  nta  {d^« 
moire  en  a  retenu.  On  n'y  voit  ni  tours,  ni  courtines, 
ni  créneaux ,  ni  meurtrières ,  ni  rien  qui  annonce  une 
ancienne  forteresse.  Ni  les  portes,  ni  lés  fenêtres,  Ai 
les  murailles  n  oflFrent  aucune  moulure ,  aucune  cise-»- 
lure ,  aucun  rinceau  du  stylé  gothique  ou  d'un  "style 
plus  ancien.  Au  contraire  tout  y  annonce 'uti  édince 
qui ,  quoique  presque  en  mine ,  ne  peut  reïnonter 
au-delà  du  seizième  siècle,  et  un  reste  de  douves*^ 
qu'on  voit  a  l'entrée  de  la  cour ,  est  le  seul  objet  qui 
y  rappelle  l'antiquité. 

Ce  n'est  pas  à  dire  que  Desfontaines  {tome  I,  p.  9) 
.et  D.  Morice  {pag-e  12)  aient  eu  tort  de  dire  que 
ce  château  a  tiré  son  nom  d'Ërech ,  qui  régnoit  sui*  les 
Armoricains  au  milieu  du  cinquième  siècle.  Il  a  pu 
être  construit  avec  les^  matériaux  et  sur  les  fondement! 
d'un  château  d'Erech ,  ou  d'un  autre  édifice  qui  avoit 
succédé  dans  ce  lieu  à  un  château  de  ce  prince ,  ce 

2ui  suffit  pour  lui  mériter  le  nom  de  château  d'Erech\ 
,  l'est  ainsi  que  Rome  continue  de  s'appeler  Rome  y 
quoiqu'elle  ne  renferme  pas  un  seul  édifice  qui  re-^ 
monte  au  temps  de  Romulus*  C'est  ainsi  que  la  Loire 
est  regardée  comme  le  même  fleuve  que  celiii  donï 
parle  César ,  quoique  l'eau  qui  y  coule  aujourd'hui 
soit  toute  différente  de  celle  où  flottèrent  les  vaisseaux 
qu'il  y  fit  construire.  Enfin  c'est  ainsi  <Jue  nos  corpé 
conservent  toujours  leur  identité,  bien  que,  par.laT 
transpiration  ,  ils  aient  perdu  peut-être  toutes  les  par*^ 
lies  qui  les  coiistituoieat  dân&  notre  enfance» 
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SAINT^GILDAS. 

Dans  le  sisème  siècle,  saint  Gildas,  £t  le  Sage 
mi  Badonic ,  qui  avoit  choisi  nne  solitude  dans  ïi^e 
de  Houat,  y  fut  joint  par  des  hommes  pieux  qm 
voulurent  vivre  sous  sa  disciplinée  Comme  leur  nom* 
bre  s'augmentoit  de  jour  en  jour ,  il  consentit  à  s'é- 
tablir avec  eux  sur  le  continent.  Il  y  fixa  sa  demeure 
dans  un  vieux  château ,  situé  sur  la  côte  méridionale 
de  la  presqu'isle  de  Rbuis,  et  ce  (ut  probablement 
le  comte  Uuérech  I ,  Seigneur  du  pays  Breton  de 
Vennes,  qui  lui  donna  ce  fonds,  dit  Lobineau.  (^Vie 
<2r  smni  Gildas ,  page  y4*) 

Louis  le  Débonnaire  introduisit  la  règle  de  saint 
Benoît  dans  ce  monastère,  qui  fiit  ruiné  par  les  Nor- 
mands dans  lé  diûème  âècle  et  rebâti  en  ioo8.  Il 
est  devenu  cél^re  par  le  séjour  qu'y  fit  Abélard  dans 
le  douzième  siècle,  en  quauté  dAbbé.  ^ 

G>mme  le  relâchement  et  même  la  licence  y  avoient 
pris  la  place  de  IWcienne  régularité ,  le  nouvel  Abbé  i 
qui  menoit  alors  une  vie  édifiante,  fit  de  vains  efforts 
pour  y  établir  la  réforme.  Sa  vie  même  fiit  plus  d'une 
fois  en  danger,  et  on  montre  encore  aujourd'hui  le 
conduit  du  privé  par  lequel  on  dit  qu'il  se  sauva  pour 
é(^pper  à  la  mort. 

Sa  chaire  s'étoit  conservée  jusqu'h  notre  temps  dans 
l'appartement  où  il  faisoit  ses  conférences  ;  mais  pen- 
dant la  révolution ,  des  militaires  cantonnés  dans  le 
couvent  la  brûlèrent ,  soit  par  vandalisme ,  soit  faute 
de  bois.  C'étoit  un  feutenil  chargé  d'ornements  go-/ 
thiques  et  dont  le  siège  couvroit  une  armoire  destinée 
sans  doute  à  recevoir*  les  livres  usuels. 

La  nef  de  l'église  abbatiale ,  aujourd'hui  église  pa-* 
^oissiale ,  est  moderne  ;  mais  le  chœur  est  antique  et 
devoit  exister  an  temps  d'Abélard. 
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SARZEAU. 

I.*  An  mOieu  du  treizième  ^cle,  Jean  I,  dit  le 
Roux  y  fit  bâtir  le  château  de  Sucinio,  sur  le  bord 
de  la  mer,  à  la  place  d'un  ancien  monastère  qu'il  fit 
démolir.  Il  le  destinoit ,  dit-on ,  à  la  garde  de  ses  tré- 
sors ,  parce  que  sa  position  lui  facilitoit  le  moyen  de 
les  sauver  par  la  voie  de  la  mer  si  le  pays  venoit  à 
être  envahi  par  les  François. 

Les  murs  de  ce  fort  sont  très-élevës  y  flanqués  de 
plusieurs  tours  et  environnés  d'un  fossé.  On  y  voit  y 
comme  dans  les  anciennes  forteresses,  des  créneaux^ 
des  meurtrières ,  un  pont-levis  et  lès  coulisses  d'une 
herse.  Sa  forme  est  celle  d'un  carré  long ,  autour  du- 
quel diverses  sortes  d'appartements  et  d'autres  cons^ 
tractions  régnent  dans  1  intérieur  de  la  cour. 

Aujourd'hui  ce  célèbre  château  est  dans  un  état  de 
raine  :  une  des  tours  s'est  déjà  écroulée  ;  de  tous 
côtés  on  voit  des  matériaux  désunis,  des  communi- 
cations interceptées ,  et  les  degrés  inférieurs  des  esca- 
liers ont  été  brisés  par  des  hommes  cupides  qui  en 
ont  vendu  les  pierres  ;  de  sorte  qu'il  est  difficile ,  et 
même  périlleux ,  de  monter  jusqu'au  haut  des  rem- 
prts.  Les  cultes  du  pont-levis  suosistent  encore;  mais 
les  vases  qu'on  a  laissées  s'accumuler  ne  permetlei^it 
plus  à  la  mer  d'entrer  dans  les  douves- 
Ce  fort  n'est  pas  construit  d'aussi  grandes  pierres 
que  la  tour  d'Elven ,  et  le  bélier  du  temps  n'aura 
pas  besoin  de  beaucoup  de  siècles  pour  le  renverser, 
'  ^.«  Des  hommes  encore  vivants  assurent ,  comme 
témoins ,  qu'au  bord  de  la  mer ,  sur  un  ajutre  point 
de  Sat^ean ,  il  y  avoit  autrefois  un  couvent.  Il  y  a 
environ  dix  ans  que  la  tour  (qui  portoit  le  nom  de 
St.-Jacques)  subsistoit  encore.;  mais  elle  s'est  écroulée 
d'elle-même ,  car  elle  n  éloit  construite  que  de  très- 
petites  pierres^  et  il  n'en  reste  plus  que  quelques  pans 
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de  murs.  Ponr  ce  qui  est  du  mcHiastëre ,  son  empla- 
cement a  été  si  bien  envahi  par  la  mer  ,  qu  on  n  en  voit 
plus  le  moindre  vestige. 

3.®  Cest  dans  la  petite  Ville  de  Sarzeau  que  naqiik 
le  Sage ,  qui  s'est  rendu  célèbre  par  cHvers  ouvrages 
de  littérature  bien  écrits  et  semés  de  critiques  utiles 
des  mœurs  dû  siècle.  Son  Gilblas  surtout  renferme 
des  peintures  des  hommes  et  des  mœurs  pleines  de 
vérité ,  des  réflexions  sensées ,  des  choses  amusantes , 
et  on  le  regarde  comme  le  meilleur  des  romans  mo- 
raux. J'en  fais  Féloge  avec  d  autant  plus  de  plaisk 
que  le  Sage  .et  le  P.  Pezron ,  natif  d'Hennebont ,  sont 
les  seuls  écrivains  célèbres  que  le  Morbihan  ait  pro- 
duits ;  car  quoique  saint  Gi)das  ait  écrit  ses  ouvrage^ 
à  Houat  ou  dans  son  monastère  de  Rhuis ,  nous  m 
pouvons  le  regarder  comme  Armoricain  ^  puisqu'il  vk 
le  jour  çn  Ecosse. 

F  EN  NES. 


§.  I. 

^nlt()tttte4;    ^.ccfé^trt^tiijtw^* 

Il  paroît  qu'avant  le  règne  de  Conan  TMtérîadec, 
la  Vénétie  ^  faisoit .  partie  du  diocèse  de  Nantes ,  ce 
qui  explique  pourquoi  St.  Clair  mourut  à  Réguiny. 
Conan  fit  du  territoire  de  Vennes  un  diocèse  parti- 
culier et  y  établit  un  Evêque,  sans  doute  par  des 
moyens  canoniques  qui ,  comme  le  dit  Thomassin , 
doivent  toujours  se  supposer  quand  on  n'en  fait  pas 
mention.  ^ 

Le  premier  Evêque  de  Vennes  fut  Thadée ,  dont 
le  nom  est  apparemment  le  même  que  celui  de  toi, 
ou  tad  ^  qui  en  Breton  signifie  pi^r^^  puisqu'en  laim 
on  le*  traduit  par  Pat  émus. 
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Concile  de  Tiennes. 

Entte  461  et  4^5  îl  ^e  tînt  a  Vernies  un  concile^  - 
cf  on  y  fit  seîie  canons  dont  voici  la  substance  : 

'  I.®  Les  homicides  et  les  faux  témoins  seront  sé- 
parés de  la  communion  ecclésiastique'. 

2.®  Même  peine  contre  ceux  qui  répudient  leurs 
femmes  pour  se  remarier. 

3.®  Même  peine  contré  les  pénitents  qui  retour- 
nent à  leurs  désordres. 

4**  Même  peine  contre  les  vierges  qui  violent  leurs 
vœux. 

5i"  tes  clercs  ne  pourront  voyager  sans  des  lettres 
de  recommandation  de  leurs  Evêques. 
''    6.^  Même  règlement  pour,  les  religieux. 

7.*  Les  religieux  ne  pourront  quitter  leur  commù-> 
naùté  pour  habiter  des  cellules  solitaires ,  saris  la  per- 
"  mission  de  l'Abbé. 

8 .•  Les  Abbés  ne  pourront  avoir  plus  d'un  monastère. 

9.*  Défense  aux  clercs  de  s'adresser  aux  tribunaux 
séculiers. 

10.*  Défense  aux  Evêques  de  promouvoir  à  un  ordre 
supérieur  les  clercs  ordonnés  par  d'autres  Evêques. 
^'     1 1  .•  Défense  aux  clercs  d'assister  aux  festins  de  noces. 

1 2.*  Défense  aux  clercs  de  manger  avec  des  Juifs  ( i). 

i3.**  On  recommande  aux  clercs  la  tempérance. 

i4«®  Tout  clerc  demeurant  dans  la  ville  doit  as- 
Isister  à  la  prière  du  matin. 

i5.®  L'office  divin  et  la  psalmodie  seront  les  mêmes 
dans  toute  la  province  ecclésiastique. 

16.'»  Défense  aux  clercs  de  pratiquer  là  divination , 
en  ouvrant  au  hasard  des  livres  saints  pour  les  consulter. 

W, •       '  '         '   • i : ^- «, ; — 

(1)  La  partie  occidentale  de  la  rue  d^  f^otre-Daina  (aojoiiTd'hoi  rof 
Ae  la  Prëfectare)  Jtoit  anciennement  fernaëe  do  deox  portes,  dont  oa 
vpit  encore  dés  vestiges^  ei  étoit  la  rae  de  la  Jniverie.  Sans  donte  <m 
ir  reofernooit  les  Juifs  dorant  la  aoît,  entre  les  deux  portes^  comme  nm 
le  (ajsoit  en  d'auues  villes. 
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JE^ise  Cathédrale  de  T^^nnes. 

I.*  Dans  la  vie  de  saint  Patent  ^  Bdil]et  dit  qœ  ce 
premiet*  Evèaue  de  Vennes  convertit  en  égUse  cathé* 
drale  ^  avec  la  permission  dn  Sonverain ,  le  magni- 
fique palais  au'on  avoit  tout  récemment  bâti  dans  le 
cœur  de  la.  ville,  ce  qui  arriva  à  la  fin  du  dnqnième 
ttède  ou  au  commencement  du  sixième* 

a.*  Albert-le-Grand  prétend  que  dans  le  neuvième 
nède  H  an  865)  cette  ba^lique  ainsi  que  la  i^ille 
furent  brûlées  par  les  Normands ,  et  que  Té^lise  fiit 
réparée  peu  après.  La  date  de  cet  événement  parois 
fausse ,  mais  il  est  probable  qu'il  arriva  quelques  an- 
nées après;  car  en  877  les  Normands  «  passèrent  &m 
»  la  Bretagne,  qu'ils  attaquèrent  avec  tant  de  vigueur 
»  que  tout  le  pays  ploya  sous  reffi>rt  de  leurs  armes, 
»  depuis  la  rivière  de  Loire  jusqu'à  celle  de  BïavcU 
y>  Pour  éviter  leur  fureur ,  les  moines  de  Loeminé  et 
»  de  Rbuis  se  retirèrent  dans  le  Berry  avec  les  reK- 
3»  ques  de  saint  Patem  et  une  partie  de  celles  de  saint 
»  Gildas.  »  (Z).  Morice  j  tome  I,  pag^e  53.) 

En  919  «  les  Normands  ^repousses  de  Onerrande) 
y>  trouvèrent  moins  dé  résistance  dans  le  reste  de  la 
y>  Bretagne  qu'ils  dépeuplèrent  9  foulèrent  aux  pieds 
»  et  rumèrent  entièrement.  »  {.Ibid.  page  58.) 

Voilà  deux  époques  où  ces  barbares  eurent  en  leur 

{possession  le  territoire  de  Venues.  Or  chacun  sait  qne 
eur  coutume  éloit  de  brûler  les  villcj^  et  surtout  les  mtn 
nastères  et  les  églises  dont  ils  se  rendoient  les  maîtres, 
coutume  qui  n'a  cessé  que  lorsque  le  Cbrisûanisoie  9 
adouci  leurs  mœurs. 

3.®  Il  paroît  que  la  cathédrale  de  Vennes  ne  fat 
pas  reconstruite  avec  beaucoup  de  solicité  ;  car  ob 
apprend  d'un  bref  de  Calixte  III ,  qui  se  trouve  en 
original  dans  les  archives  de  cette  église ,  qu'en  i  i^i 
^e  étoit  en  ruine  et  entièrement  découverte ,  to/fl^ 
liter  discooperta. 
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Un  antre  bref  de  Pie  II  ^  en  date  dé  14^9,  ex^ 
boite  les  fidèles  à  contribuer,  par  lenrs  offirandes , 
à  la  réparation  et  à  l'édification  de  l'église  et  du 
cloître  :  «  Ad  reparattonem  et  œdificationem  eccle^ 
3»  siœ  et  clausirL  1» 

Un  bref  de  Sixte  IV ,  en  date  de  1 470  9  suppose 
que  cette  église  étoit  en  partie  tombée  ^  et  que  le  reste 
menaçoit  mine  :  «  Veiusiaie  eottopsa  et  ruinosa*  n^ 

Un  quatrième  bref  »  qui  est  de  Léon  X ,  en  date 
de  i5i4  9  nous  apprend  que  le  maîlre--<autd  et  le 
choeur  menaçoient  ruine ,  au  point  que  les  ebanoinesi 
ne  pouvant,^  à  cause  du  danger,  faire  l'office  ayec 
tranquillité  d'esprit ,  étoient  ob%és  ^t  s'en  retirer  : 
«  Majus  altare  et  chorus. . .  •  adeo  ruinam  minan^ 
1»  tutj  çuod...  Canonici,  oh  periculum  knminentis 
j>  ruinœ, . ••  cum  animi  sui  quiète ,  in  choro  et  di^ 
3»  çinis...  insistere  non  valenfes,  ab  impi  recedere 
Tf^  cogantur.  » 

Ce  ^ut  M.  Validire ,  Evèque  de  Venues ,  qui  ré- 
para le  tout  ;  mais  il  est  in^osiûbre  de  savoir  quelles 
sont  les  parties  qu'il  fit  relever  et  quelles, sont  celled 
qui  sont  jJus  anciennes.  . 

Autres  Édifices  religieuv^ 

t  .•  Saint  Patem ,  premier  Evéque  de  Venues , 
Yoùlant  bâtir  une  église  dans  le  local  où  est  aujour- 
d'hui Celle  qui  porte  son  nom ,  le'  demanda  à  un 
liromme  riche  qui  en  étoit  propriétaire  et  oui  le  refusa. 
Après  h  mort  du  Saint,  cet  homme  omît  sponta- 
nément et  donna  gratuitement  ce  qu^il  avoit  refiisé 
â^abord ,  et  contribua  même  de  ses  fond^  à  la  cons- 
truction de  l'église  pr^dée  qui  depuis  devint  et  est 
encoie  paroisû^e. 

Bn  ty^t  une  furieuse  tempête  abattit  quinze  pieds 
4t  la  lour  de  ce  ten^e  ^  ol  en  172$  eUe  s'écredhi 


Digitized  by 


Google 


(39.4). 
d'elle ^mèine/  V^iméfi  suivante   aik  coamieiiça  k  te« 
bâtir  l'église  qui  était,  dé)à  ancienne. 
'.   Le  preipier  xn^SijLjyo  on  posa  la  première  pierre 
de  la  nouyelle  tour,  qu'on  va  enfin  achever. 

.a.^  Le  3i  mai ,  Tan  126a  y  Gui  de  Conleu^  Evéqne 
de  Venues ,  consacra  l'égKse  des'Gordeliers,  fondée 
par  Jean  I ,  dit  le  Roux ,  36  ans  après  la  mort  de 
saint  François ,  Patriarche  d«s  FranciscainôV  Getlc  é- 
glise,  située  dans  Tintérieur  de  la  ville  ;  près  des  donves 
du  port,  pouvoit  être  considérée  <:omme  le  ' centre 
d'un  cercle  dont  la  circonférence  étoit  formée  pr  nn 
grand  nombre  d'éd^ces  religietix  qui  ceignoient  la 
ville  en  dehors^  de  ses  murs.    ' 

Bans  Téglise  de  ce  monastère  des  Cordeliers^  qui 
â  été  récemment  démolie ,  on  voyoit  deux  tombeaux 
de  marbre  sut  lesquels  étoîeïit  couchées 'deux  slatucs 
de  mêrte  ttiatière.  L'une  *éloît  TeiBigie  d'Airthùr  II, 
Duc  de  Bretagne  ,  dont  Jes  entrailles  étoient  4ans  le 
tombeau;  la  seconde  représehtoit,  je  crois,  loland  d'An- 
jou ,  femmfe  de  François  T  aviint  qu'il  fût  Duc  ,  morte 
en  1440  au  château' de  Plaisance,  près  de  Vennes, 
et  enterrée  dans  l'église  des  Cordeliers  de  cette* ville. 

Les  marteaux  du  vandalisme  ont  tellement  brisé 
ces  deux  îÀonuments  que  les  fragments  qui  en  sub- 
sistent encore  ne  sont  pas  susceptibles  de  restauration. 
*  3.**  Dans  la,  nouvelle  place  qu'on,  a  faite  à  l'entrée 
du  tribunal  étpit,  située  J'église.  paroisâale  de  Saiiit- 
Salomon,l^^ seule  du  diocèse; de  Yennes  qui  fiât  son* 
l'invocation  de  ce;  Roi  de  la  Bretagne.  L  époque  de 
sa  fondation  est  inconnue.,.      -  •  ,i  .   .         ' 

^  ^.^  Lq.  monastère  et  L'église  des  Carmélites  étoient 
^tués  auprès  dé  l'emplacement  où  l'on  a  commencé  à 
construire  une  nouvelle  prison.  Françoise  d'Amboise 
avait  for^ié  l]ç,  projet  de,  Eure  bâtir  un  couvent  dans 
£e  lieu,  ok  je. crois  qu'il  y  avoit  déjà  une  diapfiQ^<i 
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nommée  Notre-Dame  de  Nazareth  ;  mais  elle  ne 
l'exécuta  point.  Après  sa  mort  les  Carmélites  du  cou- 
vent  de  Scoè'tz ,  »tué  près  de  liantes  >  parmi  lesquelles 
elle  avoit  terminé  sa  vie,  n'ayant  pas  assez  d'espace  , 
pour  loger  toutes  les  filles  qui  postuloient  leur  habit , 
envoyèrent  une  colonie  à  Venues  et  y  firent  cons- 
truire un  monastère  de  leur  ordre  qui  prit  le  nom 
^e  !|^azareth ,  du  lieu  àt  son  établissement ,  et  qui 
fut  richement  doté. 

5.^  Le  couvent  des  Capucins,  i^tué  à  Calmont-haut ^ 
^  occupé  aujourd'hui  par  les  Dames  Ursulines ,  fat 
fondé  en  1 6 1 3  par  Laurent  Pescbard ,  sieur  de Xourme^ 

6.^  En  1625  Jean  Morin ,  seigneur  de  Bois-de-* 
Tréhant,  fonda  le  monastère  des  Carmes' déchaussés ,; 
au  couchant  du  port  et  vis-à-vis  de  la  chapelle  de 
Saint-Julien  ,  qui  depuis  a  été  démolie.  Aujourd'hui 
£1  sert  de  palais  épiscopal  et  Téglise  ne  sert  à  rien. 

y.»  En  i63a  les  Ursulines  s'établirent  dans  le  quar- 
tier du  port.  Leur  maison  est  aliénée ,  mais  leur  église 
est  encore  ouverte  au  public. 

8.^  Les  Dominicains  occupoient  une  maison  située 
dans  le  faubourg  de  Saint-Patem  et  qui  sert  aujour- 
d'hui de  caserne  aux  gens  d'armes.  Du  Plessis  de 
Kosmadec ,  neveu  de  FEvêque  du  même  nom  et  fon- 
dateur ,  posa  la  première  pierre  de  leur  église  ea 
1634  >  '^^  prévoyant  pas  quun  jour  elle  serait  trans- 
formée en  magasin. 

Sous  le  premier  pilier ,  du  côté  de  Vépître ,  et  sur 
la  premiète  pierre  de  l'édifice,  on  a  déposé  une  plaque 
dWgent  sur  laquelle  est  gravée  Tinscriptlon  suivante  : 

DEO  OPT.   MAX.   VIRG.   CHR.   M. 

"    SANCTISSIMO  VrbANO    VIII.    SVMMO   POîïTIFICE.     , 

ILLVSTRISSIMO   ET   REVERENDISSIMO   SeBASTIANO 

DE   ROSMADEC  VENEtENSl   EPISCOPO  ,  JVS- 

TISSIMO   ET  CHRISTIANISSIMO  LVDOVICO 

,  .    ^  .         XIII   GrALLIARtJM   REGE  , 
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ILLVSTRISS*  AC  POTENTlSSIMVS  DOMlNti 

sfibastiakvs  de  kosmabeg ,  dominvs  bv 
Plessis-Rosmadeg,  Kermgole,  le  Fokt» 
Lesneve,  l'Espinai,  e.  c. 
VENETI. 
In  jaciandis  fundamentis  hujus  eeeléske ,  ipum 
Deo^opi.  mcuv.  et  Beatissima  Vir^i  Dâi'-parœ, 
sub  sancti  VincenUl  Ferrerii,  urbis  Kenttensis  Pa* 
troni  inçocatione  deçoçebat ,  et  fratribus  prœdicatih 
ribus  êxcitcAot,  urbis  antistite ,  Ulustrissimo  Ulius 
Patruo  benedicente  j  primum  hoc  argentea  lamina 
suffundai^it  lapident ,  a8  octob.  MDCXXJXîV. 

Je  n  ai  pas  tu  sans  déplaisir  la  suppression  des 
Dominicains,  des  Bénédictins  et  de  quelques  antres 
religieux  ;  car ,  outre  des  prédicateurs  solides ,  ils 
fournissoient  des  savans  en  tout  genre  et  des  théolo- 
giens attachés  k  nos  libertés ,  à  la  saine  morale  et  a 
toutes  les  vérités,  anciennes.  Aujourd'hui   la  barriçrc 

S  ai  contenoit  les  profanes  nouveautés  est  rompue ,  et 
les 
torrent. 

d'une  ianrille ,  riches  bibliothèque 
tionnelles,  confrères  habiles  et  d'une  conversation  ins- 
tructive ,  voilà  les  précieux  moyens  que  ces  religieux 
avoient  pour  acquérir  des  connoissances.  Ces  foyers 
de  lumière  sont  éteints,  et  le  clergé  moderne  est  trop 
occupé  des  détails  du  ministère  pour  pouvoir  y  su^ 
pléer  et  pour  entretenir  le  feu  sacré.  Quel  avenir 
pour  Téglise  de  France  ! 

g.*  Le  couvent  des  Visitandines ,  qui  a  été  trans- 
formé en  caserne,  fîil  fondé  en  i635,  dans  la  me 
Saint- Yves,  aujourd'hui  d'Auray. 

10.®  Le  monastère  des  Filles  de  k  Charité,  vul- 
gairement nommé  Petit^-Cotwent ,  et  qui  e$t  devenu 
un  hospice  pour  lei  malades ,  fut  construit  en  |635« 
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X!.*  le  collège  de  Venues  fot  fondé  çn  1577  P*'^ 
Kené  d'Aradon ,  Sieur  dudit  lieu ,  cç  qui  dispensa 
la  jeunesse  d'aller  au  loin  se  procurer  de  Védûcalion  ; 
mais  Tié^ise  de  cette  maison  n'existoit  pas  encore.  En 
i63i  ia  direction  de  cet  établissement  fut  confiée  aux 
Jésuites ,  et  ils  eurent  bientôt  la  plus  élégante  des 
églises  de  la  ville.  Elle  fut  commencée  en  1662  et 
achevée  par  les  largesses  de  M.«*'«  de  Francheville  et 

réelles  du  public ,  ou ,  comme  on  le  disoit  y  par 
Proçidence  j  ce  qui  donna  lieu  de  graver  sur  le 
fronlispice  l'inscription  «  FuHDAVlt  EAM  Altîs^ 
SI  MU  s  »  qu'on  y  lit  encore.  ,  * 

12.**  Un  grand  édifice,  contigu  au  collège,  servoit 
avant  la  révolution  de  maison  de  retraite  pour  les 
hommes.  Il  fut  bâti  par  les  soins  de  M.  de  KerKvio  , 
vicaire  général  de  Venues ,  dtans  la  seconde  moitié  du 
dix-septième  siècle.  C'est  la  première  maison  de  re- 
traite qu'on  'ait  vue  en  France. 

i3.»  Cest  au  zèle  du  même  M.  de  Kerlivîo  et  à 
la  libéralité  de  M.**'*  de  Fïancheville  qu'on  doit  la 
construction  du  séminaire,  ce  qui  arriva  en  1674» 
Mais  l'église  qui  y  est  annexée  ftit  édifiée  entre  1726 
et  1 7  42  9  à  la  place  d'une  église  paroissiale  plus  ancienne. 

l4-^.  La  maison  de  retraite  pour  les  femmes,  où  le 
tribunal  tient  aujourd'hui  ses  séances ,  a  encore  eu 
pour  fondatrice  M.«"«  de  Francheville,  dont  l'activité 

1)our  le  bien  est  au-dessus  de  tout.éloge ,  comme  ses 
argesses  étoient  Intarissables.  La  première  retraite  s'y 
fit  en   1679.. 

i5.*  J'ignore  Tannée  précise  de  la  construction  dé 
rhôpital  des  incurables ,  situé  sur  la  garenne  ;  mais 
on  dît  qu'il  fut  bâti  vers  1700  ,  ainsi  que  l'hôpital 
général  où  des  enfans  trouvés^ 

"  i6.»  Dans  le  dix-huitième  siècle  on  fonda  la  maison 
dite  du  Père -^Etemel  pour  des  femmes  qui  vou- 
droient  se  retirer  du  monde  et  vivre  dans  la  retraite 

26 
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sans  prendre  aucun  engagement.  Cet  état  de  liberté 
dara  peu ,  et  elles  se  lièrent  par  les  vœux  ordinaires 
de  Tétat  religieux.  Aujourd'hui  cette  maison  est  ton- 
sacrée  à  un  établissement  de  religion  et  d'utilité  pu- 
blique. 

Sébastien  de  Rosmadec  fut  nommé  Evèque  de 
Venues  en  i6a49  mourut  en  1646  et  fut  inhnmé 
dans  la  chapelle  de  Saint-Vincent  9  en  la  cathédrale , 
où  Ton  voit  encore  son  tombeau.  Comme  il  a^oit  été 
Abbé  de  Paimpont ,  il  aimoitles  établissements  re- 
ligieux. Aussi  ce  fot  sous  son  potitificat  que  les  G- 
pucins  et  les  Cordeliers  furent  reçus  à  Auray ,  les 
Carsies  à  Sainte- Anne,  les  Récoilets  çt  les  Ursulines 
à  Pontîvy  (ou  plutôt ,  selon  lancienne  et  bonne  or- 
thographe ,  à  Pont-divi). 

Ce  fut  aussi  de  son  temps  que  sept  des  maisons 
retigifeuses  dont  j'ai  parlé  plus  haut  fiirent  étaUies 
<lans  la. ville  de  Venues,  à  savoir,  celles  des  CarmM 
dédiaussés  y  des  Ursulines ,  des  Jésuiteis ,  des  Domi- 
mcjttns,  des  Visitandines ,  des  FiUes  4e  Ste.-lltarie 
ou  de  la  Charité ,  et  de^  Hospitalières  ^ui  avment  leur 
église  et  qui  desservoient  un  hôpital  dans  la  rue  de 
Saint-lSicolaa.  Il  espéroît  sans  doute  qu'elles  subsis- 
ieroient  long -temps  ;  mais  quand  on  considère  h 
molxlité  des  cernons  hums^nes,  l'activité  des  pas^ 
sions ,  les  guerres  ruineuses  et  les  révdiutions  qui  de 
loin  en  loin  boulevenent  l'état  de  la  société ,  quelle 
stabilité  peutron  attendk'e  ^  mx  quoi  peut-on  compter  f 

17.*  Quand  St.  Vincent  Ferrier  arriva  à  Vennes, 
le  Duc  Jean  V  se  retira  dans  le  château  de  l'Heraine 
pom*  loi  céder  celui  de  la  MoUe jamais  l'hunftbte  ré- 
Kgieux  refusa  cet  honneur  et  prit  son.  logement  cbet 
un  particulier ,  nommé  Robin  le  Searb  ^  «^  deroeu- 
rort  rue  des  Orfèvres.  La  chambrette  ou  il  y  moirot 
existe  encore  et  est  devenue  une  espèce  de  chapelle. 
On  y  voit  un  autel  et  une  lampe  de  pHle  tressée 
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fp'on  regarde  comme  son  ouvrage ,  mais  sans  preuve 
et  sans  probabilité  ;  car  il  étoit  trop  occupé  et  tix>p 
gr^ve  pour  consumer  son  temps  en  ouvrages  inutiles. 
On  y  montre  aussi  une  tête  de  mort ,  dont  on  dit 
qu'il  se  servoît  pour  se  rappeler  sa  dernière  heure , 
et  une  pierre  qui  lui  servoit  de  chevet.  On  lit  en 
efl^t  clans  sa  vie  que  «  il  mestoit  dessous  sa  teste  un^ 
>»  gro^e  pierre  qui  luy  servoit  d'oreiller.  » 

18.*  Avant  la  révolution,  et  même  au  comraen-^ 
cément  du  dix  ^neuvième  siècW^  il  exîstoit  une  an* 
cienne  et  très-petite  chapelle ,  nommée  du  Féti^  dans 
une  espèce  de  place  qui  est  en  £ice  de  h  grande  tour 
voisine  de  la  pcurte  de  St.-Vincent.  Le  pemle  croit  que 
ce  Saint ,  monté  sur  soa  âne ,  sortit  de  Yennes  pen* 
dànt  la  nuit  pour  retourner  en  Espagne,  et  que  le 
lendemain  au  point  du  jour ,  quand  il  se  croyott 
bien  loin  de  la  ville  ,  il  se  trouva  k  l'endroit  où  la 
chapelle  du  Féti  fîit  bâtie  depuis  en  mémoire  de  cet 
événement.  Quoique  ce  fait  se  lise  dans  une  anciemie 
Tie  latine  de  St.  Vincent ,  et  quoiqu'il  ait  été  répété 
par  D.  Monce  (^tome  I,  page  ^9);  il  vaut  mieux 
h  en  temr  aux  autres  relations,  selon  lesquelles  le 
Saint  sTendbarqua  pour  retourner  en  son  pays  et  fut 
forcé ,  par  les  progrès  de  sa  maladie ,  de  revenir  à 
Yennes  où  il  mourut* 

Procession  du  6  septembre. 

Les  fidèles  de  Venues  et  des  campagnes  voisines 
assistent,  avec  plaisir  et  en  grand  nomore ,  à  la  pro« 
cession  qu'on  fait  tous  les  ans,  le  6  septembre,  autour 
de  la  ville  avec  la  châsse  qui  contient  les  ossements 
de  saint  Vincent  Ferrier^.  Mais  la  plupart  d'entr'eux 
ignorent  le  fait  qui  a  été  l'origine  de  cette  solemnité. 

Oh  lit  dans  les  archives  de  la  cathédrale  que  Phi*- 
lippe  II  ^  Roi  d'Espagne  y  qui  ^  comme  on  sait  y  étoit 
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\  plus  attaché  atix  reliques  qu'aux  préceptes  de  l'cvan- 
^le ,  désira  de  se  procurer  celles  de  saint  Vincent 
Ferrier  ;  qu'il  en  fit  la  demande  au  chapitre ,  et  qae 
celui-ci  *,  peu  disposé  à  s'en,  dessaisir ,  fit  une  réponse 
évasive  dont  Sa  fière  Majesté  fut  obligée  de  se  contenter. 
Plusieurs  années  après ,  et  au  temps  de  la  ligne , 
des  troupes  Espagnoles ,  auxiliaires  du  duc  de  Mer- 
cœur  ,  qui  étoient  en  garnison  à  Venues  (  i  )  ,  et  parmi 
lesquelles  se  trouvoient  des  hommes  du  même  pays 
et  de  la  même  ville  que  saint  Vincent,  résolurent 
d'enlever  ses  restes ,  d'accord  avec  Philippe  II ,  qui 
ïi'avoit  pas  renoncé  à  son  ancien  projet.  Un  Venne- 
tois,  nommé  Bourgerol,  qui  demeuroit  à  Valence, 
découvrit  le  complot  qu'on  macbinoit  en  Espagne  et 
en  avertit  ceux  de  Venues,  Au  jour  fixé  pour  Texé- 
cution ,  les  dévots  ravisseurs  donnèrent  suf  la  place 
des  Lices  une  oomédie  y  4istns  le  goât  de  leur  pays, 
pour  y  attirer  la  multitude  et  pour  faire  leur  coup 
«ans  être  découverts;  Heureusement  ils  avoient  été  dé- 
joués ,  et  le  plus  ancien  chanoine  avoit  transporté  chex 
lui  le  saint  dépôt  et  l'avoît  bien  caché.  Avant  de  mou- 
rir il  le  fit  reporter  dans  la  sacristie  ;  mais  comme  la  j 
guerre  civile  occupoit  alors  tous  les  esprits,  il  y  fo 
tellement  oublié  quon  le  croyoit  perdu.  Cependant  M* 
de  Rosmadec  le  fit  chercher  en  1637  ,  ^^  ^^  *^®^^* 
ces  vénérables  restes  dans  un  coffire  fermé  de  trois 
serrures.  Après  un  ei^amen.  juridique  et  très -sévère, 
fait  en  présence  des  médecins,  des  chirurgiens  et  des 
notables  de  la  ville ,  on  reconnut  que  ces  restes  c- 
toient  ceux  de  «aint  Vincent  (2)  :  on  les  porta  pro- 
cesâonnellement  autour  de  la  ville  le  6  septemoref 
«t ,  depuis  ce  temps ,  la  même  solenanité  se  renou- 
•vefle  tous  les  ans  au  même  jour  ;  mais  elle  se  ià 
maintenant  le  dimanche  le  plus  prodie  du  six. 

(1)  Celte  ville  ëtoit  dans  le  parti  des  ligoeort, 
\2)  lie  procèS"^eH>al  de  cet  examen  se  oonscnre  ta  ofigioil  pwisi  ^ 
«^f(if  do  U  «athédraU  et  se  lit  avec  plaiiirt 
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^ntt(|ntf<5   non  ^^«(îsmixunts^ 
CHATEAUX. 


Château  de  la  Motte* 

Le  château  de  la  Motte ,  dont  il  est  souvent  fait 
mention  dans  Thistoire  de  Bretagne ,  étoit  ^tué  dans 
le  lieu  qu'occupe  aujourd'hui  le  palais  de  la  préfec- 
ture, qui,  avant  la  révolution,  étoit  le  palais  épis- 
copal.  Ce  château  étoit  très-ancien  et ,  si  on  en  croît 
la  légende ,  il  existoit  déjà  au  temps  de  St.  Gildas , 
qui  vivoît  dans  le  sixième  siècle  ;  et  ce  fut  là  qu'on 
transporta  le  corps  de  Trifine ,  qui  fut  massacrée  au- 
près du  Bondon  ,  comme  on  le  verra  ci-après. 

Ce  vieux  manoir  fut  rebâti  dans  le  treizième  siècle, 
et,  entre  1720  et  174^^ ,  il  fut  mis  par  M.  Fagon, 
Evêque  de  Venues ,  en  l'état  où  nous  le  voyons. 

Château  de  V Hermine. 

Ce  château ,  bâti  dans  le  quatorzième  siècle ,  par 
Jean  IV ,  Duc  de  Bretagne ,  est  plus  célèbre  qu'il 
n'étoit  considérable.  Tâchons  d'en  donner  une  idée, 
d'après  d'Argentré  ,  qui  pouvoit  l'avoir  vu.  «  Le  Duc , 
»  dit  cet  historien,  fàisoit  lors  bastir  le  chastean  de 
»  l'Hermine ,  qui  est  situé  en  un  costé  de  la  ville  de 
»  Vennes ,  regardant  sur  un  bras  de  mer  qui  donne 
y*  aux  murailles  de  la  ville.  C'est  un  petit  basliment 
»  pour  un  prince ,  qui  consiste  d'un  seul  corps  de 
»  logis,  et  force  petites  tours  issantes  ïes  unes  et 
»  autres  sur  la  douve ,  grande  partie  portée  en  mu- 
»  raille  et  demy  tour  :  et  y  a  outre  deux  grosses  tours 
«  par  le  dehors.  »  (i#V.  IX ^  ch.  •?.) 
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On  voit  que  dn  cdté  de  lorient  le  château  s'étendmt 

Î'usqn'au  mur  de  la  ville  qui  regarde  le  ruisseau  de 
a  garepfie  et  Ja  douve.  Dq^  deux  g^tMSses  tours  qui 
étoient  extérieures  au  château ,  Tune  existe  encoie'  et 
l'autre ,  que  j'ai  vue  en  mon  enfance ,  étoit  située  au 
lieu  qu'occupe  aujourd'hui  la  maison  dite  de  la  Gorce. 

Du  côté  occidental  le  château  prenoit  vue  sur  la 
place  des  Lices  (i) ,  qui  avoit  peut-être  plus.de  lai" 
geur  quaujcrard'hui.  «c  Le  quatrième  dimanche  de 
^  carême,  dit  Albert-le-Grand ,  il  (St.  Vincent  Fer- 
»  lier)  chanta  la  Messe  et  prêcha,  non  pas  en  la 
3>  grande  église ,  parce  qu'elle  ne  pouvoit  pas  com- 
»  prendre  la  multitude  du  peuple  qui  l'étoit  venu 
y>  ouïr ,  mais  sur  un  échafaud  dressé  en  la  place  des 
»  Lices,  devant  le  château  de  l'Hermine ,  ducjuel 
»  les  fenêtres ,  créneaux ,  tours  et  guérites  étoient 
»  remplis  de  peuple.  »  {Vie  de  St.  Vincent.) 

En  rapprochant  le  passage  d'Argentré  de  celui 
de  le  Grand ,  on  voit  que  le  château  de  l'Hermint 
étoit  situé  *  entre  la  porte  Poterne  et  la  tour  qui  est 
au  nord  de  cette  porte ,  et  le  nom  de  Basse -cour, 
que  porte  encore  le  chemin  contigu  à  cette  tour, 
vient  de  ce  qu'il  étoit  la  bas^e-cour  du  château. 

Ce  manoir  fut  démoli  en  i6i4« 

Tour  du  Connétahle. 

!.•  Celle  tour  est  devenue  célèbre  par  un  événe- 
ment que  je  raconterai  brièvement,  sachant  qu'il  est 
assez  généralement  connu.  «  Omnibus  et  lippis  no* 
»  tum  et  tonsoribus  esse.  »  (Hor.  lib.  I ,  sat.  7.) 

Jean  IV ,  dit  le  Conquérant ,  étoit  irrité  contre 
Oisson ,  Seigneur  Breton  et  Connétable  de  France. 

(1)  Cctic  place  (ainsi  qo'ane  antre  de  même  qom  qai  est  k  Renoes) 
seryoit  sans  donte ,  dans  les  temps  chevaleresques  >  aux  joutes  et  tour- 
Dois,  6îi  les  bra?es  combattoicnt  soit  k  outrance,  soit  par  galailtefic# 
et  die  Ik  est.  venu  le  nom  de  Lices  qu'elle,  conserye  encore. 
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Pour  avoir  occasion  de  le  saisir ,  «  il  fîst ,  dît  d^Ar- 

»  genlré  ,  une  convocation    d'estats   en  la   ville   de 

»  Vennes ,  où  il  se  tenoit ,  où  furent  semonds  tous 

»  Prélats ,  Barons ,  Seigneurs ,  mesme  en  cscrivit  le 

»  Duc  au  Connèstable  lettres,  comme  il  est  accous- 

»  turaé  ,  et. plus,  spécialement  qu'à  autres  ,  le  priant 

»  affectueusement  de  s'y  trouver. ...  Il  vint  comme 

»  plusieurs  autres. . . .  Un  mâtin. ...  le  vingt-sixièmfe 

»  de  juin    1 38  7,  le  dîner  fut  prest ,  on  se  meit  k 

»  table  (i).  Le  Duc  ne  vint  pas,  mais  manda  son 

.»  excuse  sur  son  rheume  ;  mais  dist  qu'it  iroit  voir 

»  la  compagnie  sur  la  dragée  et  confitures ,  ce  qu'il 

»  fist.  Comme  il  sçeut  qu'on  avoit  servi  le  dessert , 

^  voi  le-cy  venir. . .  Le  Duc  faisoit  lors  bastîr  le  cha9- 

y»  teau  de  l'Hermine...  (Il)  pria  le  sieur  de- Clisson 

»  de  vouloir  veoir  ce  bastiment  qui  étoit  desia  fort 

»  avancé....  Venant  au  pied  d'une  grosse  tour  qui 

»  y  est ,  avec  ledict  sieur  de  Clîsson ,  le  Duc  s'arrêta 

»  tout  court ,  comme  s'il  eût  été  las  de  tant  aller  et 

»  venir ,  et  dîst  :  Monsieur  de  Clisson ,  je  suis  pres- 

»  que  en  grande  haleine;  Je  vous  prie  de  monter  à 

»  mont  cette  montée  et  veoir  ce  qui  est  fait....  et 

»  me  dire  si  vous  le  trouvez  bon  ainsi  :  car'  selon 

y>  que  vous  me  direz ,  je  le  feray  rechanger  et  mieux 

»  faire.  De  Clisson  y  entra  franchement  et  sans  soup- 

»  çon.,.  Comme  (il)  fût  pa^é  le  premier  eslage  de 

»  cette  tour ,  les  soldats  qui  estoient  ordonnez  et  rc- 

»  tenus  enclos  en  ce  premier  estage ,  l'avoient  vu  passer 

»  et  monter  plus  haut,  sortireùt  et  descendirent,  partie 

»  en  bas  pour  fermer  la  première  porte  :  autres  le 

»  suivirent  et...  se  saisirent  de  sa  personne,  le  ra- 

y>  menèrent  au  premier  estàjge  et  de  près  luy  mirent 

»  les  fers  aux  pieds... • 

»  Sur  le  soir  du  jour ,  le  Duc  envoya  quérir  mcssirc 

»  lean  de  Baualan  ,  capitaine  du  cbasteau. . .  ,  et  luy 


(1)  An  châieaa  de  la  Motu. 
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yi  dît  :  Banalan ,  vons  save^  que  Tai  cesl  après  mldy 
y>  faict  prendre  Clissôn....  Je  suis  résolu  qu'il  en 
»  mourra ,  et  pour  ce  je  vous  ordonne  que  ceste  nuit 
»  sur  la  my-nuict. . .  vous  ne  faillez. .  •  de  le  Eure  lier 
»  pied^  et  mains,  le  clore  en  un  sac  et  le  jeter  en 
»  Féau  (  I  ). .  •  N'y  faites  pas  faute ,  c'est  sur  votre  vie, 

Bauakn  (ou  Bazvalen)  ,  qui  étoit  un  homme  sage 
et  d'honneur ,  tâcha  d'apaiser  le  Duc ,  l'exhorta  à 
différer  sa  vengeance  et  à  garder  quelques  formes  de 
justice  ;  car  il  connoissoit  ses  emportements  et  pré- 
"voyoit  bien  qu'il  ne  tarderoit  pas  à  se  repentir  d'avoir 
commandé  le  meurtre  d'un  Connétable  de  France. 

»  A  ce  le  Duc  tout  transporté  luy  trancha  la  pa- 
»  rôle ,  et  luy  dist  :  Baualau ,  ne  m'en  parle  plus, 
»  et  le  faicts  court. ..  Baualan  lui  dist  qu'il  le  feroit... 
»  Le  Duc  se  mist  au  lict ,  iurant  qu'il  n'y  avoit  homme 
»  en  terre  qui  le  peust  empescher  de  faire  mourir  ce 
»  méchant  garnement  de  Gisspn ,  puis  il  se  mist  aja 
»  repos. 

»  Cependant  c'estoit  à  Baualan  à  penser  à  ce  qu'il 
»  avoit  à  faire,  et  en  estoit  en  très-grande  peine... 
»  Toutes  choses  révolues ,  il  aima  mieu^  subir  la 
s>  fortune. . . . ,  attendre  encore  un  peu  et  tenir  les 
»  choses  en  estât  jusques  à  estre  la  chaleur  passée , 
»  s'il  le  de  voit  faire  ou  non. 

Le  Duc  passa  la  nuit  dans  une  grande  agitatioa, 
poussant  même  des  soupirs  et  des  sanglots  que  ses 
valets  de  chambre  entendoient ,  parce  que  ses  réfle- 
xions lui  découvroient  toute  l'étendue  des  conséquences 
qu'auroit  infailliblement  le  meurtre  d'un  Connétable 
de  France. 

»  Le  jour  venu  il  sçeut  que  Baualan  esloit  au  bas; 

(i)  Alors  la  mer  venoil  baigner  les  deux  grosses  toors  do  chftteao  de 
rHermine  cl  alloit  même  plus  loin  ;  car  Je  jardin  <^ui  court  aujoord'hni 
Je  loiifif  des  remparts,  en  face  de  la  garenne,  n^exisioit  pas  encore,  «t 
il  se  forma  des  terres  qu'on  lira  de  celte  montagne  Jorsqu'oa  la  uiiu 
en  terrasses. 
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3»  il  commanda  qu'on  le  fist  monter. ..  Le  Duc  le  faict 
»  approcher  de  son  lict  et  luy  demanda  s'il  avoit  faict 
»  ce  qu'il  avoit  commandé....  Ce  gentilhomme  luy 
»  respondit  :  Monseigneur ,  vons  me^  le  commandâtes 
»  en  telle  instance  que  ie  n'eusse  osé  y  faillir  :  c'est 
y>  faict.  A  ceste  parole  le  Duc  se  mist  à  souspirer  et 
»  dire  :  Hé  Dieu!  que  m'est-îl  advenu;  que  feray- 
»  ie?...  Puis  se  tourna  à  cest  homme  et  luy  de* 
3»  manda  de  rechef  :  est-il  vrai  ?  Clisson  est-il  mort  ? 
»  11  respondit ,  ouy ,  Monseigneur  :  soudain  que  i'ay 
»  ouy  la  my-nuict,  ie  I'ay  faict  mettre  au  sac ,  et 
»  l'ayant  tenu  en  l'eau  et  noyé ,  ie  I'ay  Êiict  lever. . . 
y>  et  I'ay  faict  enterrer.  Le  Duc  respondit  :  ha ,  mon 
3». Créateur,  voicy  un  piteux  réveil  matin!  Ha  mau- 
»  Sie  colère!  où  m'as-tu  amené  ?...  Baualan  se  re- 
^  tirant  laissa  le  Duc  commençant  ses  plaintes,  pleurs, 
»  sanglots  et  ne  pouvant  demeurer  en  vne  place...» 
y>  (II)  le  laissa  toute  ceste  iournée  sur  ce  costé  tirer 
»  sa  pénitence , . . .  pour  luy  faire  trouver  meilleur  ce 
»  qûil  en  avoit  faict. 

»  Sur  le  soir  il  retourna  au  chasteau  et  demanda 
»  à  parler  au  Duc  et  luy  dist  : . , .  M#nseigiieur ,  con- 
»  fortez-vous ,  car  les  choses  sont  en  entier  et  n'y 
»  ai  rien  gasté.  Cesl  homme  (Clisson)  est  encores  où 
^>  vous  le  commandâtes  estre  mis  dedans  le  chasteau , 
*  beuvant  et  mangeant,  et  voudroit  bien  estre  ailleurs. 
»  Quand  le  Duc  ouyt  ceste  parole,  il  se  lève  sur 
»  pied ,  comme  retourné  de  mort  à  vie ,  et  embrasse 
>*  cest  homme  et  luy  dist  :  dis -tu  vrai ,  Baualan  ? 
»  Ouy ,  Monseigneur  ;  je  vous  en  réponds  sur  ma 
»  vie.  Baualan ,  mon  ami ,  répondit  '  le  Duc  ,  tu  es 
»  un  bon  serviteur...  le  te  donne  dix  mille  florins 
»  que  ie  te  feray  compter  de  mon  épargne.  » 

Cet  événement ,  qui ,  outre  la  certitude  historique  , 
renferme  tout,  l'intérêt  d'un  roman  ,  ne  dépareroit 
pas  les  pages  ae  Tite-Live.  Par  malheur  l'histoire  de 
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Bretagne  n'en  o&e  pas  beaucoup  de  ce  genre,  et^ 
dans  Tétat  ou  eUé  est  demeurée  jusqu  a  ce  jour ,  elle 
n^est ,  sauf  quelques  faits ,  qu'une  masse  froide ,  pe*- 
isante  ,  insipide^  où  Ton  ne  trouve  guères  que  des 
petsonnages  qui ,  sans  rien  faire  de  grand ,  passent 
rapidement  sous  les  yeux ,  comme  les  figures  d'une 
lanterné  magique  ;  une  suite  interininable  de  guerres 
^ns  résultat  ;  des  détails  stratégiques  dont  tout  lecteur 
se  hâte  de  décharger  sa  mémoire;  des  généalogies  en- 
nuyeuses et  des  traités  qui  ne  sont  pas  moins  arides. 
Ces  faits ,  peu  attachants  par  eux--mémes,  ont  besoin 
d'un  écrivain  de  goût  qui  y  répande  de  la  chaleur, 
de  l'intérêt  et  cet  esprit  phdosophique  qui  est  le  sd 
de  rhistoire  et  qui  sait  la  rendre  utile. 

La  tour  qui  fut  témoin  du  désespoir  de  Clisson, 
et  qui  pensa  l'être  de  sa  mort;  la  tour  qui ,  pour 
cette  raison ,  reçut  et  conserve  le  nom  de  Tour  du 
Connétable ,  existe  encore.  Cest  celle  qui  est  en  Êicc 
de  la  garenne  et  qui  continue  d'être  une  prison. 

a.®  C'étolt  sur  les  remparts  contigus  à  la  tour  du 
Connétable  qu'on  s'exerçoit  jadis  ^  tirer  de  l'arque- 
buse sur  le  Papegai  ou  Papegaud.  On  plaçoit  sur  un 
pivot  un  oiseau  de  bois ,  qui  étoit  censé  un  Papegai, 
c'est-à-dire  ,  comme  l'on  croit ,  un  perroquet  (  '  )  >  ^ 
il  étoit  le  point  de  mire  des  tireurs.  L'un  lui  em- 
porloit  une  aile ,  l'autre  une  cuisse  ou  la  tête  ;  mais 
c*étoîent  la  des-  coups  perdus ,  et  il  falloit  abattre  tout 

(i)  Je  iloate  qxie  papegai  signifie  perroquet  j  comme  on  le  croit  coni* 
mnnéroent  ;  car  an  poêle  da  temps  oîi  le  mot  tic  papegai  etoit  irès-osil^ 
représente  Poisean  qai  portoit  ce  nom  comme  an  volaûlle ,  chantant  dafli 
nos  campagnes  an  retonr  da  printemps ,  ce  qai  ne  confient  naliemeot  4A 
perroquet^  oiseau  criard  et  non  indigène. 

<c  Quand  fions  la  violette, 

»  La  rose  et  la  flor  de  glai  (riris)  ,       ^ 

»  Que  chante  li  papegai , 

9  Lora  mî  poignent  aiporeltes^ 

y>  Qui  me  tiennent  gai.  » 
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le  perroquet  pour  remporter  le  prix ,  de  sorte  que 
Texercice  diJiroit  quelquefois 'trois  semâmes.  Le  vain- 
queur n'obteuoit  pas ,  comme  aux  jeux  Olympiques ,  * 
une  couronne  de  laurier  ;  on ,  n'abattoit  pas  un  pan 
de  muraille  pour  le  recevoir  dans  la  ville  de  sa  ré- 
sidence en  triomphe  sur  un  charriot.  Sa  récompense 
(j'ai  honte  de  le  dire)  étoit  la  somme  de  dix -huit 
cents  francs  et  le  droit  de  vendre  du  vin  pendant 
une  année  sans  payer  patente  ;  mais  il  n'en  éloit  ni 
V  moins  content  ni  moins  fier  qu'un  Olympionique. 

Cet  usage ,  né  de  la  nécessité  d'exercer  les  citoyens 
au  maniement  des  armes  et  de  les  rendre  capables 
de  s'en  servir  avec  avantage  dans  les  combats  sérieux 
oui  ils  pourroient  se  trouver ,  avoit  été  favorisé  par  les 
Ducs  de  Bretagne  ,  et  étoit ,  quant  au  fond ,  bien 
plus  ancien  qu'eux.  Mais  il  y  a  environ  un  demi- 
siècle  qu'il  est  tombé  en  désuétude  dans  la  ville  de 
Venues.  Cependant  l'exercice  du  tir  n'est  pas  encore 
aboli  dans  les  campagnes ,  et  on  s'y  livre  avec  plaisir 
3ans  Papegai.  Le  génie  des  viUageois  est  ami  des  an- 
ciennes coutumes ,  et  ils  sont  toujours  les  derniers  à 
y  renoncer.  Aussi  ce  fat  parmi  eux  que  le  Christia- 
nisme trouva  le  plus  long -temps  de  la  résistance, 
de  sorte  que  le  nom  de  pctganus ,  qui  proprement 
signifie  villageois^  est  devenu  synonyme  de  pcaen^ 

Halle. 

A  juger  de  la  halle  de  Venues ,  par  l'état  où  elle 
Étoit  ayante  les  changements  qu'on  y  a  faits  récem- 
ment ,  il  éloit  aisé  de  voir  que  cet  édifice  lourd , 
obscur  et  écrasé  ,  remonte  à  une  époque  reculée  ^et 
qui  n'étoit  pas  celle  du  goût  et  de  la  telle  architec- 
ture. La  salle  supérieure  de  celte^  masse  servoit  aux 
audiences^  du  Présidial  ,  et  a  été  illustrée  par  deux 
événements  qui  méritent  d'être  rapportés. 
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!.•  En  1455 ,  le  Duc  Pierre  II  fit  convoquer  lo 
Etats  dn  duché  pour  l'exécution  du  te;stament  du  fea 
Duc  François  I.  «  L'ouverture  des  Etats  se  fit  dans 
3»  la  grande  salle  des  halles  de  Vennes.  Le  Duc , 
»  vêtu  d'une  robe  de  drap  d'or,  y  entra,  accompagné 
>»  du  comte  d'Estampe.. .  Il  demanda  d  de  tout  temps 
Tn  les  femmes  avoient  été  exclues  (de  la  succession  au 
»  duché),  tant  qu'il  y  avoit  eu  des  mâles  issus  de 
»  mâles.  Les  Etats  répondirent  par  acclamation...  que 
»  tel  avoit  toujours  été  l'usage  observé  en  Bretagne.  » 
(^Taillandier,  pages  54,  55.) 

Ce  fait  est  démenti  par  l'histoire.  Mais  les  droits 
de  Jean  IV  et  de  ses  descendans  au  duché  de  Bre- 
tagne étoient  fondés  sur  cette  fausse  supposition ,  et 
la  vérité  fut  sacrifiée  à  l'intérêt  public  et  à  la  cr^te 
du  retour  des  discordes  civiles.  Il  auroit  été  plus  moral 
et  plus  philosophique  d'avouer  qu'anciennement  les 
femmes  avoient  succédé  au  duché  dans  le  cas  pro- 
posé ,  et  de  décréter  qu'à  l'avenir  il  n'en  seroit  pas 
de  même.  , 

La  salle  où  se  passa  cet  événement ,  et  qui  a  été 
si  long-temps  le  sanctuaire  de  la  justice  ,  est  consa- 
crée aujourd'hui  a  des  divertissements  dont  la  fiAvolité 
est  le  moindre  défaut. 

2.®  En  i532,  François  I,  Roi  de  France,  voulant 
réunir  à  perpétuité  la  Bretagne  à  sa  couronne ,  con- 
voqua à  Vennes  les  Etats  du  duché  pour  obtenir  lent 
consentement  à  l'union  projetée.  Ceux  qui  n'étoient 
pas  gagnés  par  la  cour  s'y  opposèrent  fortement  et 
représentèrent  que  ce  projet  tendoit  à  la  ruine  du 

Î>ays ,  dont  les  privilèges  seroient  bientôt  méprisés  et 
es  peuples  vexés,  prédiction  qui  s'exécuta  en  effet, 
malgré  les  réclamations  itératives ,  mais  tardives ,  des 
Etats.  Ceux  que  la  cour  avoit  corrompus  observèrent 
que  le  Roi  n  étoit  pas  d'humeur  à  reculer ,  que  les 
Ducs  avoient  été  toujours  en  guerre  contre  la  France , 
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ei  qall  ne  falloit  jamais  espérer  de  paix  tandis  que 
la  Bretagne  auroit  des  Souverains  particuKers.  Ces  ob- 
servations étoient  solides  ;  mais  il  auroit  fallu  ajouter 
que ,  quand  les  Bretons  auroient  cessé  d'avoir  les 
armes  à  la  main  contre  la  France ,  ils  seroient  o- 
bligés  de  prendre  part  à  toutes  ses  guerres,  en  lui 
fournissant  des  secours  d'hommes  et  d'argent.  Néan- 
moins les  Etats  mollirent  et  consentirent  ;  quoiqu  à 
contre-cœur  )  à  aller  eux-mêmes  au-devant  du  joiig, 
en  demandant  l'union  que  le  Roi  désiroit. 

Quand  on  considère  que  de  toutes  les  saUes  dé 
Venues ,  celle  de  la  halle  étoii  la  plus  spacieuse ,  et 
que ,  dans  le  siècle  précédent ,  Pierre  II  y  avoit  tenu 
les  Etats ,  on  croit  sans  peine  que  les  Etats  de  i53% 
s'y  réunirent  aussi.  C'est  donc  en  cette  salle ,  encore 
existante ,  que  (iit  sacrifiée  l'indépendance  d'un  illus- 
tre duché  qui  avoit  long -temps  porté  le  titre  de 
royaume ,  et  qui  étoit  plus  ancien  que  la  monarchie 
Françoise  dont  il  devenoit  une  province. 

PROMENADES    PUBLIQUES. 

Garenne. 

I  .^  La  garenne  étoit  autrefois  une  montagne  brute 
et  escarpée.  Vers  lySo  ^  dans  un  temps  de  disette , 
où  il  falloit  fournir  aux  pauvres  du  travail  et  du  pain  ^ 
on  la  fit  tailler  en  étages ,  et  on  la  planta  régulière- 
ment ,  ce  qui  la  changea  en  une  promenade  fort  a- 
gréable.  Les  terres  qui  en  furent  tirées  servirent  à 
former  le  jardin  qui  court  le  long  des  murs  de  la 
ville ,  et  qui  n'étoit  avant  cette  époque  qu'un  marais 
inondé  par  l'eau  du  ruisseau  et  par  celles  de  la  mer» 

Cours  du  port. 

2«*  Lorsque  le  sieur  de  Clisson  vint  à  Venues , 
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pour  se  réccmcîller  avec  Jean  IV ,  vers  la  fia  dm 
quatorzième  siècle ,  il  semble  tjuil  y  avoit  déjà  une 
promenade  sur  le  port  de  cette  ville  ;  car  vcHci  ce 
qu'en  dit  d'Argentré  (^Lii^e  IX,  page  S^Sy  :  «  Après 
3>  avoir  le  seigneur  Duc  embrassé  le  àieur  de  ClissoQ 
»  et  faict  quelque  tour  par  un  jardin  y  ils  s^'allèrent 
,y>  pourmener  sur  le  quai  dm^  courant  de  la  mer  qui 
»  entre  en  la  i^ille  de  Vennes.  » 

Mais  cette  ancienne  promenade  n  avoit  pas  k  Iobh 
gueur  qu'elle  a  aujourd'hui/  Vers  l'an  1760  y  b  met 
afrivoit  encore  presqn'à  Féglbe  des»  Carmes ,  et  le 
terrain  ,  qui  de  ce  poknl  s'étend  juscp'à  la  Santiè re , 
ét(Ht  inc^dé  à  chaque  marée.  Tous  ces  fends  vaseux 
forent  alors  exhaussés  et  consolidés  par  ks  matérîsHit 

3ui  provenoient  de  la  butte  de  Kerioo  cpx'on  essayoit 
e  couper  (sur  un  point  peu  convenable) ,  et  ils  fuirent 
plantés  pour  le  prolongement  d)e  Fancienne  prememade. 

Ces  faits  sont  aujourcFhui  presque  généralement 
ignorés ,  et  je  ne  lefe  ceiinoîtîroi^  pa&  ai*  c^fuelques  an* 
ciens,.qui  en  ont  été  témoins,  ne  mêles  aboient  appris. 

Il  seroit  à  désirer  que  dans  la  mairie  de  chaque 
•ville  on  établît  un  registre  historique ,  pour  conserver 
la  mémoire  des  événements  remarquables  qui  arrivent 
dans  la  commune. 

Depuis  quelque  temps  on  a  encore  prolongé  le  cours 
du  port ,  on  a  changé  en  promenade  la  grande  jJace 
de  Venues ,  ainsi  que  trois  autres  places  plus  petites; 
on  a  bâti  une  poissonnerie ,  on  a  ouvert  le  cansJ  de 
Kerino ,  on  a  vu  la  tour  de  la  cathédrale  renversée 
par  la  foudre  (.1)9  on  a  commencé  des  travâmx  pour 
îa  relever ,  comme  aussi  pour  la  construction  d'une 
nouvelle  prison,  depuis  long-temps  réclamée  par  l'hur 
manité.  Eh  bien!  que  cinquante  aiis  s'écoulent  et 
l'époque  de  tous  ces  travaux  sera  ignorée  de  presque 

(i)  En  1824,  4e  r8  f«mer«  vet»  huit  kenre»  da  laativ. 
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tous  kâ  babitaitiBr  de  h  viUe^  si  elle  n'est  pas  coasî-- 
fïkée  dans  des  registres  qui  en  conservent  le  souvenir* 

Pour  ne  rien  dire  de  plusieurs  autres  anciens  pen«* 

Eles ,  les  Romains  avoient  deux  sortes  de  registres 
i^oriques.  L'un  se  nommoit  annales  et  l'autre  diuma 
acta.  «  Les  Romains ,  ait  Tacite ,  oftt  cru  qu'il  étoît 
y>  de  leur  dignité  de  coosigner  dans  les  annales  le 
7>  récit  des  événements  mémorables ,  et  de  n'inscrire 
»  dans  le  registre  de  ce  qui  arrive  chaque  jour  que 
»  les  faits  de  cette  espèce,  y^  (Tels  que  la  construction 
d'un  amphithéâtre  dont  il  a  fait  mention  plus  haut.)^ 
«  Cum  ex  dignitate  populi  Romani  repertum  sii  , 
»  res  illustres  annalibus,  talia  diumis  actis  man^ 
y)  dare.  »  (Annal,  lib.  XIIL  3i.) 

Environs  de  Venues. 

I.  Non  loin  de  la  ville  et  de  la  rivière  il  est  up 
lieu  n<Mnmé  l'Hermitage  ,  où  l'on  voit  une  ancienne 
chapelle  flanquée  d'une  maisonnette  et  entourée  d'un 
jardin.  «  St.  Patem ,  (Ut  Baillet ,  bâtit  un  monastère 
»  près  de  la  ville,  et  il  le  remplit  de  serviteurs  de 
9>  Dieu  y  parmi  lesquels  il  se  retiroit  de  temps  en 
»  temps  pour  se  recueillir.  »  La  tradition  porte  que  la 
chapelle  de  l'Hermitage  a  pris  la  place  de  ce  monastère. 

IL  Sur  la  route  d'Auray ,  et  assez  près  de  Veiines, 
il  existe  une  autre  chapelle  nommée  la  Mag'deleine  et 
acco9ipagnée  aussi  d'une  chambrette  et  de  son  jardi-^ 
net.  (Jéteit  un  autre  hermitage.  Un  Juif  /  devenil 
chrétien ,  y  a  terminé  sa  vie ,  et  le  dernier  hermite 
qu'on  y  ait  vu  avoit  quitté  l'état  militaire  pour  s'y 
veiirer  et  mourut  peu  de  temps,  avant  la  révolution. 

La  cKstance  qui  sépare  ce  lieu  de  la  ville  et  la 
corderie  qui  y  est  établie  indiquent  que  c'étoit  jadis^ 
ia  demeure  de  cette  classe  d'hommes  qu'on  nommoit 
en  Bretagne  Cacaus  r  et  ailleurs  Cagous ,  Qiçueuars 
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Cahets ,  Capots  ou  Cagbts.  Ils  étoient  cordîcw  on 
tonneliers  ,^  et  jpassoîent  pour  lépreux  et  pour  être 
descendus  (les  Juifs,  ou  des  Gotti^,  ou  des  oarrasins, 
ou  des  Albigeois.  Le  menu  peuple  étoit  si.  prévenu 
conlr  eux ,  qu'ils  ont  eu  besoin  d'un  arrêt  du  Parle- 
ment de  Bretagne ,  porté  à  la  sollicitation  de  Hévin, 
pour  obtenir  la  sépulture  ecclésiastique  et  pour  être 
reçus  à  remplir  les  devoirs  du  Christianisme,  avec. le$ 
autres.  Les  Evêques ,  soit  par  prévention ,  soit  par 
déférence  pour  le  préjugé  vulgaire  et  pour  prévenir 
le  soulèvement  du  peuple ,  statuèrent:  que  ces  Parias 
se  tiendroient  au  bas  des  églises  et  qu'ils  baiseroient 
Tinstrument  de  la  paix  après  tous  les  autres  i  comme 
s'ils  avoient  été  impurs  et  contagieux.  Dans  les  re- 
gistres de  la  chancellerie  de  Bretagne ,  de  1 47^ ,  il 
y  a  un  mandement  par  lequel  il  étoit  défendu  aux 
caqueux  de  voyager  dans  le  duché  sans  avoir  une 
pièce  de  drap  rouge  sur  leur  robe ,  pour  prévenir  le 
danger  qu'auroîent  couru  ceux  qui  auroient  commu- 
loiqué  avec  eux  sans  les  connoître  ;  et  c'est  aussi  pour 
cette  raison  qu'on  les  obligeoit  d'habiter  des  lieux  sé- 
parés des  villes.  «  Les  Bretons ,  dit  le  Pelletier  (or/. 
»  Clançoûr) ,  ont  eu  autrefois  des  loges  sur  les  grands 
^  chemins  pour  ^les  lépreux,  et  Ton  en  voit  encore 
»  des  vestiges  en  Bas-Léon  ,  qui  ont  conservé  panm 
»  le  peuple  le  nom  de  Ti-an-clànvoûr  ^  maison  da 
»  lépreux.  »  Près  d'Auray ,  près  di|  Mans  et  ailleurs, 
on  voit  encore  des  lieux  de  ce  genre  qui  sont  habités 
par  des  cordiers ,  comme  la  Magdeleine  de  VenneSi 

IIL  Sur  le  chemin  de  Venues  au  Bondon ,  unf 
croix ,  qui  jadis  étoit  élevée  sur  un  rocher ,  et  dont 
une  partie  a  échappé  aux  nouveaux  Iconoclastes,  a 
été  placée  sur  une  haie  voisine.  Elle  passe  pour  un 
ancien  monument. 

On  dit  que  Guérech ,  Comte  de  Venues  dans  le 
iixième  siècle  y  donna ,  par  le  conseil  de  St.  GildaS} 
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sa  fiQe  Trifine  ta  mariage  à  Comorre ,  fament  par 
ses.  crimes ,  et  qui  avoit  coutume  de  tuer  ses  femmes 

2uand  il  les  voyoit  enceintes.  Cette  Princesse  voyant 
onc  que  ce  monstre  en  vouloît  à  sa  vie ,  s'enfuit 
secrètement ,  avec  quelques  serviteurs  qu'il  lui  avoit 
donnés ,  pour  se  mettre  en  sûreté  auprès  de  son  père. 

Comoire ,  s'étant  aperçu  de  sa  fuite  ,  la  suivit  à 
pointe  d'étrier  et  Tatteignit  à  Tentrée  des  rabines  d'un 
manoir  hors  des  faubourgs  de  Venues  (  i  )  ,  où  il  la 
trouva  cachée  parmi  des  halliers/en  un  petit  bocage, 
près  du  chemin.  Ce  fut  là  que  ce  tigre  lui  coupa  la 
tête  et  abandonna  son  corps  qui  fut  porté  au  char 
teau  de  la  MottCt. 

Il  n  y  a  pas  encore  long-temps  que  le  jour  de  la 
£îte  de  saint  Gildas ,  on  chantoit  à  Àuray  ces  paroles , 
relatives  à  l'histoire  tragique  que  je  viens  de  rapporter  : 
«c  Saint  Gildas ,  qui  avez  ressuscité  Trifine ,  tuée  par 
»  un  tyran  dans  les  herbages  d'un  bois,  etc. 

»  Sancte  Gildasi , 

»  Qui  Trijinam  suscitas ti, 

»  O^cLTn  tyranmis  occiderat 

»  Inter  sjharum  pascua,  etc.  » 

L'histoire  n'en  dit  pas  plus;  mais  la  tradition  nous 
apprend  que  le  lieu  où  arriva  cette  scène  sanglante 
est  celui  où  se  trouve  la  croix  qu'on  rencontre  sur 
le  chemin  du  Bondon. 

IV.  Un  peu  plus  loin  étoit  situé  le  couvent  des 
Carmes.  Jean  V,  Duc  de  !^tagne ,  leur  donna  un 
jour  une  maison  de  plaisance  qu'il  avoit  en  ce  lieu , 
et  le  soir,  étant  rentré  dans  son  château  de  l'Hermine, 
il  fit  connoître  à  la  Duchesse  son  épouse  le  don  qu'il 
-venoit  de  faire  ;  à  quoi  elle  répondit  :  «  Monseigneur, 
»   c'est  un  BON  BOif.  »  On  en  prit  occasion  de  donw 

(i)  C'<JtoU  sans  donte  le  château  Dacal ,  k  la  place  daqael  le  coa« 
venc  des  Carm«t  d«  fioadon  fat„  é\e^4  depuis. 

2J 
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ncr  K  ce  couvent  le  nmn  de  JBondon,  qu'il  a  tonjouTS 
porté  et  que  le  village  voisin  porte  encore. 

Ce  fut  dans  TégUse  de  ce  monastère  que  Françoise 
d'Amboise ,  qui  avoît  été  Duchesse  de  Brets^oe ,  fit 
publiquement  ses  vœux  de  religion.  Elle  fit  bâtir, 
pour  elle  et  pour  ses  compagnes  ,  un  couvent  nommé 
des  Trois-Maries,  dont  une  partie ,  ainsi  que  le  jardin, 
existe  encore ,  et  qui  n'est  séparé  de  Tenclos  des  Car- 
a(hes  que  par  la  largeur  du  chemin* 

Elle  fit  aussi  creuser  un  souterrain  par  lequel  elle 
5»e  rendoil  dans  leur  église  ,  avec  ses  religieuses ,  pooy 
y  assister  à  la  Messe  et  pour  y  chanter  Toffice  divin. 
Cette  voie  souterraine  existe  encore ,  quoique  Ventrée 
^en  soit  bouchée. 

V.  Non  loin  du  Bondon  existe  un  ancien  moulin 
<|m  a  tiré  le  nom  de  moulin  de  Rohan  de  Tillustre 
famille  à  laquelle  il  appartenoît  anciennement,  comme 
on  le  voit  par  la  pièce  suivante  :  «  Et  avec  ce  avoit 
7>  ledict  Vicomte  un  estang  et  moulin  nommé  les 
»  moulin  et  estang  de  Rohan ,  au  joignant  des  fau- 
»  bourgs  de  la  ville  de  Venues ,  près  le  Bondon  , 
y>  quelz  il  donna  ,  et  que  ce  soit  par  un  des  pré- 
»  décesseurs  dudict  Vicomte  fut  donné  aux  Seigneurs 
»  du  chapitre  de  Vendes,  et  sont  encores  aujonr- 
)j  d'huy  lesdicts  estang  et  moulin  appeliez  vulgaîre- 
3f)  ment  Testang  de  Rohan,  dont  ledict  chapitre  jouît.  » 
(  Taillandie/' ,  supplémenl  aux  preuç€s  ,  page  clxiij, 
».*  XFIII.) 

Il  y  a  346  ans  qu'un  vicomte  de  Rofaan  parloit 
jainsi  du  moulin  de  ce  nom.  Avant  cette  époque  un 
de  ses  ancêtres  Tavoit  donné  au  chapitre  de  Venues , 
et  avant  cette  donation  la  famille  de  Rohan  Favoit 
possédé  peut-être  pendant  plusieurs  siècles.  Voyea 
quelle  est  l'antiquité  de  cette  petite  usine. 

Vers  1787  ,  quand  on  construisoit  le  mouHn  à  Vent 
de  Rohan ,  on  nt  sauter  quelques  rochers  par  la  mine , 
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dans  une  carrière  voisme,  et  en  dessous  on  trouva 
un  dépôt  de  coquilles  d'huîtres  et  de  inouïes ,  ce  qui 
causa  beaucoup  de  surprise  à  ceux  qui  en  furent 
témoins. 

Ceux  qui  ont  une  légère  connoissance  de  l'histoire 
naturelle  savent  que  ces  sortes  de  dépouilles  marines 
se  trouvent  dans  les  quatre  parties  du  monde  ,  dans 
la  terre ,  à  de  grandes  profondeurs  ,  sur  des  points 
élevés  des  montagnes  et  à  de  grandes  «distances  de 
toutes  les  mers ,  comme  Ovide  le  &it  dire  à  Pythagore  : 

«  Et  procul  à  pelago  conchœ  jacuere  marlnœ.  » 

Mais  ces  faits ,  pour  être  communs ,  n'en  ont  pas 
moins  embarrassé  les  géologues ,  et  pour  les  expli- 
quer ils  ont  fabriqué  vingt  systèmes  qui,  presquç  tous, 
exigent  une  prodigieuse  quantité  ae  siècles  pour  la 
formation  des  couches  de  no3  continents  et  des  diffé- 
rents dépôts  qu'ils  recèlent.  Aujourd'hui  on  voit  que 
ces  savantes  théories  sont  de  brillantes  chimères ,  des 
romans  de  la  nature  et  de  pures  rêveries.  Elles  se 
détruisent  les  unes  les  autres ,  ou  elles  sont  convain- 
cues de  fausseté  par  des  observations  nouvelles,  et  les 
plus  habiles  géologues  conviennent  de  la  nouveauté 
de  nos  continents  et  laissent  subsister  la  chronologie 
de  Moyse.  Ceux  qui  sont  curieux  d'en  voir  les  preuves 
peuvent  lire  les  lettres  sur  la  terre  et  sur  l'homme  , 
par  M.  de  Luc, 

VI.  Le  lieu  nommé  les  Grandes^murailles  a  tiré 
809  nom  d'un  aqueduc  assez  élevé ,  dont  quelques 
arcades  subsistoient  encore  en  partie  vers  1772,  et 
on  en  voit  encore  les  décombres.  L'eau  y  arrlvoit 
de  Meucon  ,  par  Saint-Guen,  où  il  y  avoit  un  châ- 
teau-d'eau pyramidal,  et  de  là  se  rendoit  à  la  place 
du  Orand-marché  (ou  de  Louis  XVIIl),  au  port, 
à  la  place  des  Lices ,  à  la  place  Menlièvre ,  et  dans 
ces  quatre  points  eue  jaillissoît  de  plusieurs  tuyaux 
pour  la  commodité  publique. 
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Qaàtre  antres  tuyaux  Tomîssoîent  l'eau  de  la  même 
source  aa  lieu  où  est  maintenant  le  perron  de>  Fé-, 
fli$e  de  Saint-Patem.  Faut-il  que  dans  un  siècle  où 
les  esprits  sont  tournés  vers  les  entreprises  d'utilité 
publique ,  nous  soyons  réduits  à  envier  un  bel  éta- 
blissement à  des  siècles  que  nous  regardons  comme 
barbares  et  dont  nous  avons  coutume  de  ne  parler 
qu'avec  mépris  ? 

VII.  Plaisance  est  un  village  dtué  près  du  chemin, 
de  Rennes^  à  un  peti(  quart  de  lieue  de  Venues. 
On  y  voyoit ,  avant  la  révolution ,  le  manoir  Ducal 
où  mourut  loland  d'Anjou ,  comtesse  de  Montfort , 
épouse  de  Jean  le  Conquérant ,  avant  qu'il  fut  Duc , 
et  où  François  I  ,  Duc  de  Bretagne  ,  termina  aussi  sa 
vie ,  peu  de  temps  après  avoir  fait  injustement  mourir 
le  malheureux  Gilles  son  frère. 

Ce  manoir  étoit  voisin  d'un  lieu  qui  depuis  long- 
iempà  est  marécageux  et  malsain ,  mais  qm  autrefois 
étoit  couvert  d*un  bel  étang. 

On  a  creusé  ,  à  une  époque  inconnue ,  un  canal 
pour  conduire  une  partie  des  eaux  de  cet  étang  ^dans 
celui  du  Duc ,  et  voici  comment  le  peuple  raconte 
rhisVoire  de  cette  entreprise. 

Une  Princesse ,  à  qui  l'étang  du  Due  appartenoit , 
J^toît  recherchée  en  mariage  par  un  grand  Seigneur , 
propriétaire  de  Plaisance  ;  mais  elle  refusoit  constamr 
ment  de  lui  donner  sa  main.  Pour  se  débarrasser  de 
ses  instances ,  elle  lui  dit  un  jour  qu^elle  devîendroit 
sou  épouse  quand  il  auroit  fait  couler  l'étang  de 
Plaisance  dans  celui  du  Duc.  Le  galant  la  prit  au 
mot;  et ,  après  avoir  exécuté  ce  qu'elle  avoît  deman* 
dé  I  il  l'invita  à  une  partie  de  plaisir  qu'il  devok 
donner  à  Plaisance  ;  et  Tayaut  menée  en  bateau  par 
le  nouveau  canal  jusqu'à  l'étang  du  Duc ,  il  lui  rap- 

Îeîa  sa  promesse  et  en  exigea  Inexécution.  La  pauvre 
^rincesse  demeura  sans  réponse  ;  mais  par  désespoir 
elle  st  précipita  dans  l'eau  et  se  tira  d'embarras. 
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Pour  enfibeOîir  Fhîistoirè  on  atii^t  à&  ajonter  qu^elIé 
fut  changée  en  Limnade ,  car  on  dit  qn'it  y  en  a  nnè 
dans  Vétang  du  Duc.  Cette  Nymphe  ,  que  le  peuple 
appelle  Sirène  (i),  en  sort  quelquefois  pour  i^asseoit 
<au  soleil  sur  un  rocàer  Voism  de  J'hôpital  général*; 
on  l'y  a  vue  peigner  sa  chevelure ,  et  même  u*i  jour, 
surprise  par  quelqu'un ,  elle  se  saruvà  précipitamment 
et  oublia  son  peigne  ;  mais  elle  se  vengea  peu  après 
de  celui  qui  s'en  étoit  emparé ,  en  Fenlraînant  au  fond 
de  Teau. 

La  croyance  aux  génies  aquatiques  étoit  commune 

{)armî  les  anciens  Celles,  puisque  Procope  dit  des  Thu- 
ites  qn'  «  ils  adoroietit  des  génies  aériens,  terrestres, 
»  marins  et  d'autres  moins  grands,  qui  faîsoient  leur 
»  séjour  dans  les  fontaines  et  dans  les  fleuves.  Quâ^ 
»  in  aguis  fontlum  et  fluminum  versari  dicuniur.  » 
(Golb.  lib.  II.) 

Oa  parle  souvent  dans  nos  campagnes  de  ces  es^ 
pèces  de  Nymphes  qui  habitent  au  fond  des  eaux> 
et  )e  me  souviens  que  dans  mon  enfance ,  pour  m'emr 
pécher  d'approcher  d'un  puits  où  j'aurois  pu  tomber^ 
on  me  disoit  qu'une  Groach  y  habitoit  et  qu'elle  me 
submergeroit* 

Les  hommes  simples  de  l'Allemagne  disent  encore 
qull  y  a  dans  chaque  fontaine  un  génie ,  nommé  Nixj, 
qui  attire  à  lui  les  hommes  par  les  pieds  pour  les  é^ 
toujflfer  dans  l'eau. 

Il  y  a  plaisir  à  voir  la  ressemblance  de  ces  tradi^ 
tions  Celtiques  avec  les  fables  des  Grecs  et  des  Romains. 

I.®  Sénèque  dit  que  les  Naïades  altiroient  souvent 
les  gens  dans  les  fontaines. 
» Ncncuies  improbœ 

»  Formosos  solitœclaudertfontïbus.  »  (Hîp.v.  778.) 

-  .     '  ■...,,■ 

;  (1)  .Les  Sirènes  n'habitoieal  pat  les  eaax  ,  er  si  on  ne  veut  {^s.  prêter 
ses  idées  k  l*aatiaait^  ^  on  doil  stf  les  représenter  comme  femmes  par  te 
S>nste|  ou  au  moins  par  la  téte|  et  comme  oii«aa&  par  le  reste  Un  corps» 
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â«®  Tout  le  inonde  sait  que  cet  accident  arriva  au 
jeune  Hylas. 

t<  Elle  (une  Naïade)  lui  passa  le  bras  gauche  au 
»  cou  y  dit  Appolonius  de  Rhodes ,  et  de  la  main 
»  droite  le  saisissant  par  le  coude,  elle  Tentraîna  au 
»  fond  de  Teau. 

>..•.. .  •  .  ^  .  h^ntff  /# 

s  A'yK«V  iffirawi  X'<f<>  A^^'9  ^tfixéi^fiei'kt  iifif.  »  (Argon,  lib.  I.  t.  ia38.) 

Théocrite  rapporte  aussi  cette  aventure  qui  figure 
très-agréablement  parmi  les  tableaux  champêtres  d'une 
idylle.  «  Incliné  vers  la  source  ,  dit-il  >  le  jeune  Hylas 
»  y  plongeoit  son  urne  au  large  ventre  et  vouloit  la 
»  remplir,  quand  les  trois  Nymphes,  toutes  au  même 
»  instant,  le  saisirent  par  la  main,  car  l'amour  avoit 
»  blessé  leurs  cœurs.     * 

»  Quand  elle  l'eut  saisi  des  deux  mains  ,  dit  Va- 
»  lerius  Flaccus,  il  appela  du  secours  et  fit  souvent 
»  entendre  le  nom  de  son  ami  (Hercule)  ;  mais,  hélas! 
»  c'étoit'trop  tard,  et  elle  l'attira  au  fond  du  fleuve. 

»  Illa  ûvidas  injecta  manus ,  heu  sera  cientem 
»  Auxilîa ,  et  magni  réfèrent em  nomen  amici 
»  Detrahit.   »  (Argon,  lib.  III,  v.  562.) 

9  H  TOI  ^  xoujaof  îituy^  lewvf  voXvy/iv^tti  %çm9Tof  , 
»  Btfxaei   inttiyô/A.tni,  rttt  J*«v  j(jii^i  irSiffdu  m^utak 

(Idyl.  i3.  V.  46.) 

Ceux  qui  savent  que ,  comme  les  Allemands  et 
comme  les  Gaulois ,  les  Grecs  et  les  Romains  avoient 
une  origine  Celtique ,  ou  qu'au  moins  ils  étoient  mèléà 
avec  les  Celtes ,  ne  seront  pa&  surpris  des  nombreux 
rapports  qu'on  remarque  entre  les  mythologies  de  ces 
quatre  peuplei^. 

VIII.  SaintrLaurent  est  un  village  situé  à  un  gros 
quart,  de  liepe  de  Venues,  et  qui  a  tiré  son  nom 
d'une  chapelle  consacrée  à  Dieu  sous  l'invocation  du 
martyr  de  ce  nom. 
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i.**  Quand. saint  Vincent  Ferrier  vint  de  Nantes  a 
•Vennes ,  lé  Duc ,  la  Duchesse ,  les  Princes ,  les  Sei- 
gneurs qui  étoient  à  la  cour,  ainsi  qu'Amauri  de  la 
Motte ,  Evêque  de  Vennes ,  les  Chanoines  et  le  clergé 
allèrent  au-devant  de  lui  jusqu'à  la  chapelle  de  ce 
village.  Le  Saint  y  arriva  sur  un  méchant  âne  et  fut 
conduit  h  la  ville  au  milieu  d'une  multitude  innom-^ 
brable  de  peuple.  Assurément  le  philosophe  du  savoir 
le  plus  éminent  et  le  plus  reconnu  n'aûroit  pas  reçu 
des  honneurs  si  francs ,  si  spontanés ,  si  unanimes. 
Les  talents  de  l'esprit  ne  produisent  qu'une  froide 
admiration  ;  mais  une  piété  ^ncère ,  éclatante  et  sou- 
tenue inspire  des  ^ntiments  bien  plus  vifs  :  eUe  é^ 
tonne ,'  elle  fran^ ,  elle  subjugue  et  commande  ^ 
comme  irrésistiblement ,  l'amour  et  la  vénération  ^ 
même  aux  hommes  vicieul,  même  aux  peuples  bar- 
bares et,  le  dirai-je ,  même  aux  philosophes,  quoique 
leur  fierté  Ips  empêche  d'en  faire  l'aveu. 

2.^  Il  existe  dans  nos  campagnes  une  coutume  sîn-* 
guliève,  mais  ancienne  ,  qui. est  d'oflfrir  à  St.  Laurent^ 
au  lieu  de  pièces  de  moniioie ,  des  clous ,  de  vrais 
clous ,  qu'on  vend  ensuite  au  profit  de  la  chapelle» 
La  raison  de  cet  usage  est  qu'on  invoque  St.  Laurent 
pour  obtenir  d'être  délivré  des  furoncles  inflamma- 
toires qu'on  appelle  clous,  et  qui  ont  quelque  rap-^ 
port  avec  le  supplice  du  feu  ,  auquel  ce  Saint  fut 
condamné  par  un  prince  intolérant  et  barbare.  Cet 
usage  populaire  manque  de  gravité  et  prête  à  la 
raillerie  ;  mais  ceux  qui  en  feroient  tomber  le  rîdi- 
culfj  sur  la  religion  seroient  bien  peu  équitables.  C'est 
le  peuple  qui  l'a  imaginé ,  c'est  le  peuple  qui  le  p^r- 

Sétue  ,  et  il  ne  seroit  pas  aussi  facile  qu'on  s'imagine 
e  l'y  faire  renoncer.  On  est  même  obligé  de  tolérer 
les  pratiques  qui  ne  sont  que  bizarres  pour  combattre 
avec  plus  de  hardiesse  et  de  succès  celles  qui  sont^ 
criminelles. 


Digitized  by 


Google 


(  4»o  ) 
ARRONDISSEMENT   DE   PLOERMEL. 


ft Lnr%rtmvif>iiimn'fc'n"r'"''~'~*—~  *■•""" -""'"••-'     '  '  *  -■■■■»■»*»■■»■■■■■»■■■--■■— 


AUGAN. 


Il  y  a  quelques  années  qu'en  creusant  la  terre  k 
Bois-au4oup,  on  y  trouva  un  dépôt  de  plus  de  deux 
cents  instruments  dont  on  a  peine  à  concevoir  lu- 
sage.  J'en  possède  un  dont  voici  la  description  :  il  est 
blanchâtre ,  ce  qui  annonce  un  mélange  de  cuivre  et  - 
d'étaîn  ^  et  il  a  été  visiblement  coulé  dans  un  moule. 
11  n'a  que  deux  pouces  de  longuAr ,  maôs  la  réassure 
de  ses  bords  annonce  qu'il  a  dû  être  un  ^u  plus 
proloûgé.  D'un  côté  il  se  termine  en  coin  et  de  lau- 
tre  il  oflEre  une  cavité  qui  s'étend  presque  jusqu'au 
tranchant  du  coin.  A  un  de  ses  flancs  est  adhérent 
un  petit  anneau.  (^Voyez  planche  lïï ,  fig.  9.) 

En  1707  on  découvrît  dans  la  Normandie,  aussi 
en  ouvrant  la  terre  ,  une  si  grande  quantité  dlnslru- 
ments  semblables,  qu'ils  auroient  pu  faire  la  charge 
d'un  cheval.  Les  plus  grands  n'avoient  que  dnq  pouces 
de  longueur.    \ 

En  i8i4  on  trouva  dans  la  terre,  en  Anjou,  a8 
instruments  qui  paroissent  de  la  même  nature  que  les 
précédents ,  quoiqu'ils  en  diffèrent  en  quelque  chose* 
Au  lieu  de  douilles  ou  cavités,  destinées  à  recevoir 
des  manches ,  ils  ont  une  queue  plate ,  faite  pour  être 
assujettie  dans  le  bois  d'un  manche  ,  et  il  n'y  en  a 
que  trois  qui  portent  des  anneaux  ou  boucles  latérales* 

On  ne  sait  pourquoi  on  a  pris  la  précaution  de 
cacher  soigneusement  dans  la  terre  des  objets  de  » 

{)eu  de  valeur,  comme  on  y  enfouit  des  trésors,  et 
es  antiquaires  se  sont  épuisés  en  conjectures  pour  en 
découvrir  Tusage. 
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Les  uns  croient  que  ce  sont  des  armes  offensives 
dont  les  vieux  Gaulois  se  Servoient;  mais,  outre  qu*aa- 
cun  ancien  auteur  ne  leur  donne  cette  singulière  sorte 
d  armes  y  la  partie  de  ces  instruments  qui  se  termine 
en  coin. est  et  a  toujours  dû  être  trop  obtuse  poufr  , 
pouvoir  trancher ,  et  même  si  on  vouloit  Faffiler,  oïi 
arriveroit  à  la  douille ,  et  on  sépareroit  bien  vite  les 
deux  lames  qui  forment  le  tranchant  du  coin  par 
leur  réunion. 

Dautres  assurent  que  ce  sont  des;  antiquités  Ro-* 
maines,  et  on  ne  sait  pourquoi;  car  la  spatule  de  métsj 
qui  se  trouvoit  parmi  les  instruments  de  cette  forme 
découverts  dans  TAnjou ,  en  est  une  foible  preuve ^ 
puisque^es  Gaulois  pouvoient  aussi  avoir  des  spatules. 

M.  Héarhe  les  regarde  comme  des  ciseaux  dont 
les  soldats  Romains  se  servoient  pot^r  polir  les  pierres 
dont  ils  entouroient  leurs  camps.  Par  malheur  ces  ou- 
tils sont  très-peu  aptes  à  entamer  des  matières  dures , 
et  des  bouclés  ne  servent  de  rien  en  des  ciseaux  ,  outre 
que  très-probablement  les  Romains  ne  se  donnoient 
pas  la  peine  inutile  de  polir  les  pierres  de  leurs  cam- 
pements ,  si  quelquefois  ils  y  employoient  des  pierres. 

Si  on  en  croit  M.  de  la  Roque ,  ces  petits  ouvrages 
sont  des  coins  que  les  soldats  Romains  tenoient  sus- 
pendus par  leurs  anneaux  à  leurs  ceintures ,  et  qu'ils 
enfonçoient  entre  les  jointures  des  pierres  d'un  mur 
lorsqu'ils  vouloient  le  gravir.  Au  premier  coup  d'œil 
ce  système  paroît  bien  imaginé  ;  cependant  si  on  ré- 
fléchit sur  la  fragilité  de  ces  coins ,  sur  les  difficultés 
et  sur  les  dangers  d'un  tel  genre  d'escalade ,  on  sera 
peu  tenté  de  se  rendre  à  l'opinion  de  cet  auteur. 

M.  Mongez  croit  que  les  soldats  Romains  portoient 
nu  certain  nombre  de  ces  instruments  sûspçndus  à 
leurs  ceintures  par  les  anneaux  dont  ils  sont  presque 
tops  garnis,  et  qu'ils  s'en  servoient  comme  de  coins  pour 
affermir  les  piquets  de  leurs  tentes  ;  et  que  le  métal 
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iUÀi  ajouté  aux  coins  de  bois  pour  facîUter  leur  en- 
trée dans  les  terrains  durs  et  pierreux. 

Cette  opinion  a  au  moins  de  la  vraisemblance.  Mais 
celui  qui  fa  trouvée  auroit  dû  nous  dire  pourquoi  on 
ne  trouve  ces  coins  qu'en  Angleterre  et  dans  les  pro- 
vinces de  la  France  voisines  de  FAngleterre.  Est-ce 
qu'il  ny  avoit  pas  de  soldats  Romains  ailleurs? 

(  ^V^^  ^'^  '^^  Mémoires  pour  Vhist.  des  sciences 
et  des  beaux-arts ,  an.  iyi3 ,  février  et  septembre. 

a.*  Le  chef "d^ œuvre  d'un  inconnu,  /.  //.  Leiirt 
de  M.  de  la  Roque. 

3.*»  Rech.  hist.  sur  les  antiquités  de  V Anjou,  par 
Bodin  j  tome  I ,  page  n.  ^    ' 

4.*  he  dict.  d'antiq.  de  VEncycl.  méth.  art.  coin.) 

CONCORET. 

Les  habitans  de  cette  commune  portent  depuis  pb* 
ineurs  siècles  un  sobriquet  singulier  qui  prit  naissance, 
au  milieu  du  douzième  siècle  ^  en  des  événements  cu- 
rieux que  je  vais  rapporter ,  partie  d'après  l'histoire, 
partie  d'après  lès  traditions  topiques.  Cette  dernière  par- 
tic  se  distinguera  de  l'autre  par  des  caractères  italîqnes. 

Eudoîi  naquit  d'une  fanuUe  noble  dans  les  environs 
de  la  forêt  ae  Loudéac,  ou  plus  précisément  dans 
la  paroisse  de  Concoret ,  où  une  rue  porte  encote 
son  nom  ;  car  alors  la  forêt  de  Loudéac  s'étendoit 
jlus  qu'aujourd'hui  et  faisoit  partie  de  la  forêt  d« 
&>écilien  dont  l'étendue  n'étoit  pas  petite •  Il  fut  hef- 
mite  dans  la  forêt  de  Brécilien  ,  et  aussi  cénobitt 
dans  un  couvent  dont  on  voit  encore  les  ruines  à 
Concoret.  Il  à' y  plaisoit  beaucoup  ',  et  parce  (f^ 
son  supérieur  le  transféra,  contre  son  gré ,  dans 
celui  de  Paimpont,  il  en  conçut  du  dépit ,  renonça 
à  sa  profession  et  se  mit  à  dogmatiser.  Le  nom 
d'£udon  se  prononçoit  alors  comme  Eon  ,  et  le  iRot 
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Faim  fum  se  protfonçoît  de  la  même  manière.  Eudan, 
qui  étoit  fort  ignorant ,  comme  tous  les  gentilshommes 
de  ce  temps4à  ,  entendant  chanter,  dans  la  conclusion 
de  certaines  oraisons ,  per  EU  M  qui  venturus  est  ju- 
dicare  viços  et  mortuos ,  crut ,  ou  feignit  de  croire , 
que  c'étolt  lui  qui  dévoît  jnger  les  vivans  et  les  mort^. 

Il  s'étoit  adonné  à  la  recherche  des  secrets  de  la 
magie  ,  et  des  écrivains  de  son  siècle  prétendent  qu  Si 
y  étoit  fort*  habile.  11  se  transportoit  soudainement 
a  un  lieu  en  un  autre  ;  il  apparoissoit  à  ceux  qui  le 
venoient  voir  entouré  d'une  clarté  extraordinaire  ;  il 
leur  montroit  plus  de  tr^ors  que  deux  Rois  n'en 
auroient  pu  fournir,  et  leur  permet  toit  d*en  prendre 
ce  qu'ils  vouloient.  Un  jour  un  gentilhomme ,  voyant 
«n  épervier  entre  les  mains  d'un  de  ses  partisans,  le 
lui  demanda  et  l'obtint  ;  mais  cet  oiseau  ,  qui  appa-^ 
rem^ient  étoit  un  démon ,  lui  serra  bien  fort  le  poing 
et  l'emporta  dans  les  airs ,  sans  que  ce  malheureux 
reparut  depuis.  Eon  et  ses  sectateuns  vîvoient  dans  la 
forêt  de  Brécilien ,  toujours  dans  la  joie  et  dans  les 
banquets,  car  il  avoit  le  pouvoir  dé  faire  venir  k  vo- 
lonté sur  les  tables  les  mets  les  plus  exquis. 

Tels  sont  les  faits  rapportés  par  Guillaume  de  Neu- 
berg  et  par  Othon  de  Frissingue.  Il  est  permis  d^en 
douter,  non  que  la  magie  soit  une  chiinère  ,  comme 
tant  de  gens  l'avancent  avec  plus  de  légèreté  que  d'é-*- 
mdition  ,  mais  parce  que  ceux  qui  racontent  ces  pro-ï- 
diges  ne  les  virent  jamais ,  et  qu'ils  ne  citent  aucun 
homme  grave  qui  en  eût  été  témoin. 

Quoi  qu'il  en  soit,  Eon  parcourut  plusieurs  pro- 
vinces et  fit  de  nombreux  partisans ,  non-seulement 
dans  la  Bretagne ,  mais  jusque  dans  la  Gascogne.  Il 
les  qualifioit  d'Anges  et  d'Apôtres  et  leur  dc^nnoit  deà 
noms  magnifiques  :  il  appeloit  l'un  Sagesse ,  l'autre 
Science ,  un  troisième  Jugement^  imitant,  peut-être, 
sans  le  savoir  y  l'hérésiarque  Yalentin  qui  nommoit  ses 
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adeptes  fin,  /Jv^^rt? ,  ^oWi?.  Ils  étoient  m  omnîâfres,  so^ 
par  une  disposition  naturelle  ,  soit  quiEon  leur  eut 
renversé  Tesprit  par  ses  encb^ntements  >  comme  Simon 
fit  jadis  aux  Samaritains  (i)^  que  rien,  pas  même 
la  crainte  de  la  mort ,  ne  pouvoit  les  ramener  au  sens 
commun.  L'un  d'eux,  nonui\é  Jugemtnt,  sans  en  avoir 
beaucoup ,  fat  pris  et  condamné  au  feu.  £n  marchant 
au  supplice  il  menaçoit  ceux  qui  le  tenoient  de  la  co- 
lère de  Dieu,  et  il  disoit  :  «  terre,  ouvre -toi  pour 
j»  engloutir  mes  ennemis ,  comme  Datan  et  Abiron.  » 
Mais  la  terre  ne  s'ouvrit  point ,  et  le  malheureux  (nt 
brûlé. 

Quand  on  Kt  dans  l'histoire  les  jugements  sévères 
portés  contre  des  hérétiques,  oh  n'est  pas  toujours 
fondé  à  crier  à  la  cruauté ,  à  l'intolérance  ;  car  parmi 
eux  il  y  en  a  eu  plusieurs  qui.semoient  dans  le  peo- 
]Je  des  princ^>es  d'immoralité  et  de  séditicm^  ou  qoi 
étoient  coupables  de  vols ,  d'incendie  ,  d'assassinats. 
Tels  étoient  le»  JVIanichéens ,  les  Alb^eois,  et  teb 
étoient  aussi  les  Eonistes* 

Leur  chef  sortoit  de  temps  en  temps  de  la  forêt 
de  Brécilien ,  à  la  tête  de  ses  anges ,  de  ses  saints 
apôtres ,  pour  piller  les  villages ,  les  maisons  nobles, 
les  églises,  les  monastères,  parce  que  ces  expéditions 
lui  foumissoient  les  ornements  ecclé^astiques  dont  il 
aimoit  à  se  parer  pour  se  rendre  plus  respectaUe^ 
et  les  trésors  dont  il  avoit  besoin  .pour  couvrir  les 
dépenses  de  ses  festins  journaliers. 

Il  fallut  enfin  mettre  un  terme  aux  pilleries  de  cet 
homme ,  aiosi  qu'à  ses  déclamations  scandaleuses  contre 
les  Prêtres  ^  contre  les  Evêques  et  les  autres  Prélats. 
Il  fut  donc  pris  par  les  ordres  du  Duc,  l'an  n 4^) 
et  mené  à  Reims  où  le  Pape  Eugène  avmt  convoqua 
un  concile.  Le  Président  de  l'assemblée  lui  demanda 

(i)  c  ^ttendebant  eum  (  Simonem  )  propter  quod  7/uilio  ttinp^^ 
9  magiis  suit  dementassei  eoe.  »  (Art.  cap.  S.  Y.  ii.) 
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^ai  il  étoît.  Son  lai  répondit  ^^ravement  :  Je  suis  cdoi 
^uî  doit  juger  les  vivans  et  les  moits.  Le  Président , 
hii  voyant  en  main  un  bâton  fourchu,  voulut  ea 
connoître  la  signification.  Son  répondit  :  «  C'est  ici 
30  un  grand  mystère.  Quand  les  pointes  de  ce  bâtoa 
»  3ont  tournées  vers  le  ciel ,  Dieu  est  en  possession 
y>  des  deux  tier^  du  monde  et  me  laisse  maître  de 
»  Fautre  tiers  ;  mais  si  je  tourne  ces  fourchons  vers  la 
>>  terre  ;  j'entre  en  possession  des^eux  tiers  du  monde  ^ 
>>  et  je  nen  laisse  qu'un  tiers  à  Dieu.  »  Ce^te  véponse 
£it  suivie  d'un  rire  universel;  mais  Dieu  sait  sî  le 
coupable  ne  se  couvroit  pas  des  livrées  dé  la  folie  pour 
y  trouver  une  excuse  à  ses  crimes  et  un  moyen  d'im- 

5unité«  Finalement  ce  maître  de  l'univers  fut  renfermé 
ans  une  étroite  prison  ou  il  mourut  peu  de  tems.  après. 

Ttmdis  qua  cet  homme  extraordinaire  était  can^ 
tonne'  dans  laforit  de  BrécUien  ,  U  conduisait  nui^ 
iamment  les  seatateurs  quU  açoit  à  Concoret  près 
de  la  Fontaine  de  Baranton  pour  y  célébrer  avec 
eux  ses  orgies,  et  comme  il  passait  pour  magicien, 
et  que  d^ ailleurs  ces  assemblées  nocturnes  ressem-^ 
bloient  au  sabat ,  les  habitons  de  Concoret  reçu-' 
rent  le  nom  de  sorciers ,  quUs  ont  porté  jusquà 
ce  jour  et  quUs  porteront  encore  long-temps, 

La  forêt  de  Brécilien ,  qu'Eon  avott  choisie  pour 
sa  demeure,  se  nommoit  aussi  forêt  de  Brocéliande  ^ 
forêt  des  aventures ,  et  celle  de  Paimpont ,  dont  une 
partie  est  dans  le  Morbihan ,  n'en  faisoit  qu'une  pettfe 
portion.  Les  romans  de  chevalerie  l'avoient  rendue 
célèbre  ,  et  il  n'étoit  bruit ,  en  Bretagne  et  ailleurs , 
que  des  prodiges  dont  elle  étoit  le  théâtre. 

C'est  là  que  couloit  la  célèbre  fontaine  de  Baranton 
dont  les  eaux ,  répandues  sur  le  perron  de  l'enchan- 
teur Merlin  ,  excitoient  des  tempêtes. 

C'est  là  qu  étoît  le  val  périlleux ,  autrement  dit 
le  val  sans  retour  ou  \t  val  des  fctax  amans ,  ainsi 
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nommé  parce  que  tout  amant  volage  qui  s'y  engageoit 
étoit  dans  rimpossibilité  d  eu  sortir.  Comment  FauroH- 
Ù  fait,  puisqu'une  barrière  impénétrable  et  mobDe 
se  présentoit  toujours  devant  lui  et  lui  fermoit  tonte 
issue ,  par  le  pouvoir  et  la  malice  de  la  magicienne 
Idorgane  ?  (i) 

J'ai  .parlé  k  Tarlicle  de  Pluméliau  des  autres  pro- 
diges de  cette  mystérieuse  forêt ,  prodiges  qui  ont 
beaucoup  de  conformité  avec  ceux  de  la  forêt  en- 
chantée du  poè'me  de  la  Jérusalem-  délivrée.  Tantôt 
les  arbres ,  tout  en  feu  au  milieu  de  la  nuit ,  paroi&- 
^ient  former  un  vaste  incendie  f  et  à  cet  éclat  fan- 
tastique succédoit  une  obscurké  profonde  qui  faisolt 
frissonner.  Des  fantômes  gémissants  y  laissoient  paroître 
leurs  formes  lugubres  parmi  des  dragons  volants  et 
d'autres  animaux  hideux ,  et  le  silence  de  la  nuit  n'é- 
loit  interrompu  que  par  des  cris  tumaltueux  et  par 
des  huriements  qui  mettoient  le  comble  à  rhorreur. 
«  yox  quoque  per  lucos  vulgb  exaudUa  silentes 
»  Ingens ,  et  simulcLcra  modis  palUniia  miris 
:h  f^isa  sub  obscurum  noctis.  » 

(Virg.  Gcorg.  lib.  I ,  vers.    476-)  (2) 

(1)  Xies  romanciers  François,  supposant  d'après  ceox  d'Ontremer  qo< 
le  grand  Artbas  éioit  en  même  temps  Roi  d'Angleterre  et  Sazersio  (ie 
la  petite  Bretagne  «  et  qa'il  faisoit  de  fréquents  voyages  en  cette  denûèn 
partie  de  ses  ciats  ponr  \en\v  coar  pl^uière  à  Nantes  an  miliea  de  sef 
nraves,  firent  de  l'Armorique  le  théâtre  de  la  plupart  des  exploits^ 
^evaliers  de  la  table  ronde ,  tels  que  Laocelot  (qui  agore  dans  le^  jeo  des 
cartes),  Tristan ,  Méliadas  ,  tons  trois  Bretons  ,  et  ils  la  remplirent  do 
en^Kantements  de  Merlin  ,  ami  intime  d'Arthns ,  et  de  cenx  de  Morguief 
sœur  d'Arthus^  que  Merlin  avoit  initiée  dans  les  mystères  de  la  tia^^ 

(3)  Lncain  décrit  avec  les  mêmes  couleurs  la  (orét  druidique  des  eiH 
"virons  de  Marseille  ;  il  parle  de  noires  fontaines ,  du  mouvement  spontané 
des  ifs,  des  tremblements  du  sol  «  des  mugissements  des  caverneif  des 
arbres  qui  sembloient  en  feu  sans  se  consnmer ,  et  de  dragons  qui  vsr 
Inrassoient  les  chênes  de  leurs  replis  sinueux  : 

« *  :  ' Plurima  nîgriê 

»  Fontibus  unâa  cadit,  . 

> , Jam  fama  ferehat 

»  Saepè  capos  ,  motu  terras  mugire  cavernas , 
»  Et  proGumbentes  ilerum  con^ur^re  taxos. 
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L'enchanteur  Merlin ,  qui  jadis  avoit  résidé  dans 
ce  bois  sacré  ,  y  faisoit  encore  sa  demeure  à  Tombre 
d'ane  aubépine  ,  non  dans  un  tombeau  ,  car  il  étoit 
encore  vivant ,  mais  dans  un  état  de  sommeil  d'en-- 
chantement  indestructible  où  Tavoit  réduit  sa  mie  Vi- 
viane ',  ce  qui  n'empéchoit  pas  que  quelauefois  on  n'en- 
tendît encore  sa  voiï.  Bien  plus  cette  torêt  privilégiée 
étoit  le  séjour  ordinaire  des  fées  Bretonnes  qui  f 
opéroient  toutes  sortes  de  merveilles. 

Ces  fables ,  restes  de  la  mythologie  Celtique ,  ont 
eu  cours  pendant  plusieurs  siècles ,  et  au  temps  d'Eon 
de  Tétoile  elles  régnoient  encore  et  même  long-temps 
après  lui  ;  de  sorte  qu'il  ne  pou  voit  choisir  un  théâtre 
plus  convenable  pour  ses  enchantements,  réels  ou  pré- 
tendus ,  qui  se  trouvoient  en  harmonie  avec  les  féeries 
et  avec  la  diabolique  célébrité  du,  local. 

Quelqu'un  a  même  avancé  que  ce  brouillon  vouloit 
renouveler  la  religion  des  Druides ,  en  preuve  de  quoi 
on  pourroit  citer  son  application  a  la  magie ,  son  sé^ 
jour  dans  une  forêt ,  ses  assemblées  nocturnes  et  son 
affection  pour  la  fontaine  de  Baranton  (i).  Mais  cette 
opinion  ne  trouve  dans  ces  &its  qu'un  bien  foible 
apim  ;  aucun  témoignage  historique  ne  la  confirme , 


4  Et  non  ardentïs  fulgere  incendia  sylvœ  , 
.  >  Roboraque  amplejtoi  cinwitfluxiÊse  draconeê,  >  (lib.  3.  y.  4i  i .) 

Aj^rès  cette  description  reliiez,  dans  l'article  de  Plomâiaa  {p.,  sj^) , 
niie  peinture  pareille  qne  j'ai  tirëe  de  Sënèque,  et  vons  aurez  une  idiée 
de  Fopinioa  qcw  les  Celles  aYoient  de  leurs  fbréu  sacrées, 

Nos  Tiens  romanâcrs  prirent -ils  ienrs  conlenrt  dans  Virgile  «dans 
Lacain  et  dans  Sénèque ,  on  bien  ces  poètes  et  nos  ^ivains  pnisèreni- 
ils  Ienrs  effroyables  fictions  dans  nne  sonrce  commune ,  je  veux  dire 
en  des  livres  aafonrd'bui  perdus,  et  en  des  traditions  qui  snbsistpient 
encore  de  leur  temps?  Je  l'ignore  et  je  laisse  anx  antres  ce  problène 
à  résoudre. 

(i)  Pendant  long-temps  les  babitans  de  Concoret  enrent  le  même  goât 
Que  le  bizarre  Eon ,  et  au  lieu  de  s'adresser  à  Dieu  ou  à  ses  Saints 
«ans  leurs  maladies  «  ils  en  cbercbèrent  le  remède  dans  la  fontaine  d« 
Baranton ,  soit  en  la  priant ,  à  la  mode  des  Gaulois ,  soit  en  buvant 
de  ses  eaux  ,  ce  qui  donna  naissance  4  ce  dicton ,  ks  Saints  de  Con" 
coret  ne  datent  de  rien,  dicum  qai  snbsists  encore  |  aossi-bien  qpe 
U  onrieuie  foniaiue. 
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^t  ntt  homme  qui  se.  faîsoit  passer  pour  le  fils  de 
ï)iea  y  pouf  le  juge  des  vivans  et  des  morts ,  ne 
ressemble  guères  à  un  partisan  du  druidisme. 

GVILLAC. 

Vers  la  fin  ^du  dernier  ûède  je  vis  sur  la  lande 
de  Mi -voie,  entre  Ploermel  et  Josselin,  un  petit 
monceau  de  pierres  surmonté  d'un  reste  de  croix  et 
une  inscription  qui  m'annonça  que  j'étois  dans  un  lieu 
célèbre ,  et  que  ces  pierres  désunies  étoient  les  débris 
d'un  monument  respectable.  Quoique  le  fait  dont  il 
rappejoit  le  souvenir  soit  fort  connu ,  je  le  remettrai 
sous  les  yeux  du  lepteur  ;  car  c'est  une  de  ces  his- 
toires qu'on  relit  avec  plaisir,  surtout  dans  le  style 
de  d'Argentré. 

Pendant  la  guerre  de  la  succesiuon  entre  Jean  de 
Montfort  et  Charles  de  Blois ,  de  Beaumanoir  corn- 
mandoit  à  Josselin  pour  Charles,  et  Bembro  à  Ploermel 
pour  Jean  de  Montfort.  Bembro ,  Anglois ,  par  une 
violation  manifeste  de'  la  trêve ,  exerçoit  toutes  sortes 
de  vexations  et  de  cruautés  sur  les  gens  de  campagne  ^ 
quoiqu'ils  ne  portassent  pas  les  armes.  Beaumanoir, 
indigné  de  ces  procédés,  alla  le  trouver  à  Ploermel, 
avet  un  sauf-conduit,  et  lui  reprocha  ses  excès. 
«  Sy  a  dit  à  Bembro  par  mouk  très  grant  fierté  : 
»  Chevaliers  d'Angleterre ,  vous  Élites  grand  pèchîè , 
^>  De  travailler  les  povres,  ceux  qui  sèment  le  blè  »  (  !)• 
Bembro  se  mit  en  colère  ,  et  on  finit  par  convenir 
que  trente  hommes  choisis  de  chaque  parti  mesure-» 
rbient  leurs  armes  sur  la  lande  de  Mi*voie. 

On  s'y  rendit  au  jour  marqué.  Les  deux  comman-< 
dans  haranguèrent  leurs  troupes,  selon  la  coutume 
ancienne ,  et  Bembro  ajouta  qu'une  prophétie  de 
Merlin  promettoit  ce  jour-là  une  victoire  aux  Anglôis. 

**  '    "  m  I     II  I  I  i_  I  1^ 

(i)  Poëme  manuscrit  sar  la  bauUlc  cl«f  Trente,  UOttTé  depuis  pei| 
daot  la  bibliothèque  da  Roi. 
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«,,•..* .  •  *  >i  *  „  *  •  Ccst  fine  renié.         •  ^ 
»  J'ai  fait  lire  mes  livres  (  i  )l  Merlin  a  destiné 
»  Qae  nous  aurons  victoire  sur  Bretons  aujourdbé.  ii 

Cependant  il  paroît  que  cette  prophétie ,  semblable 
à  eeUe  de  Nostradamus ,  lui  inspiroit  peu  de  confiance; 
csff  il  proposa  à  de  Beaumanoir  de  rompre  la  partie , 
dlssHit  qu'ds  s'y  étoîent  engagés  Tun  et  1  antre  sans  le 
consentement  de  leurs  Sonveraiqs  respectifs ,  et  que  le 
combat  qui  se  préparoit  feroit  périr  beaucoup  de  braves 
sans  aucune  utilité. 

«c  De  BeaumaQoîr  respondit  que  c'estoit  trop  tard 
»  pensé,  et  que  puisqu'il  avoit  pris  la  peine  de  venir 
»  là,  il  ne  s'en  retourneroit  point  sans  mener  les  mainsv 
»  et  sçavoir  qui  avoit  plus  belle  amie.  »  (^tTAr^enlré.y 

i^  Ces  paroles  dictes ,  ils  vinrent  aux  mains  et  se 
»  joignicent  si  rudement  que  le  feu  sortoit  de  leurs 
»  armes ,  non  sans  admiration  d'une  infinité  de  no- 
»  blesse  venue  là  exmrès ,  soubs  sauf-conduit ,  pour 
»  voir  ce  combat.  »  vloînme  chacun  avoit  eu  la  liberté 
de  choisir  les  armes  qui  lui  convenoient  le  mieux  ^ 
elles  étoienf  inégales.  Les  uns  avoient  des  lances  ^ 
d'autres  des  épéés  ou  des  haches.  Du  côté  des  An- 
glois  HuchetoR  portoit  un  £iuchard  tranchant  des 
deux  côtés  et  recourbé  en  forme  de  faucille ,  sans 
doute  pour  accrocher  et  renverser  les  ennemis  de 
dessus  leurs  chevaux ,  et  aussi  pour  couper ,  comme 
le,  couteau  courbe  des  jardiniers.  Billetort  frappoit 
d'un  maillet-  pesant  vingt^cinq  livres ,  et  qui  pouvoit 
valoir  la  massue  d'Hercule.  A  la  bataille  a  Auray 
Buguesclin  en  portoit  un  pareil ,  et  avant  lui  saint 
Louis  s'en  étoit  servi  dans  les  combats. 

L'avantage  fut  d'abord  pour  les  Anglois.  Trois  Bre- 
tons furent  faits  prisonniers,  deux  furent  tués  et  deux 
autres  blessés. 

(i)  Les  gentilihoinmcs  at  saToicpi  pu  Un*  Oos^«ldm  lai-méiiie  »i 
leteToiipw. 

fi8 
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CepeTîdaTitb' combat  conllnuoit  avec  tant  de  fu- 
reur qm  les  deux  partis ,  épuisés  de  fatigues ,  se 
retU'èreat  de  <;onccrt  pour  prendre  haleine  et  pour  se 
rafraîchir.  «  Etant  rafraîchis  ils  revinrent  au  clioc  de 
9r.  plus  belle.  Bembro  se  lança  devers  de  Beaumanoir 
}y  pour  le  charger  et  sommer  de  se  rendre;...  Msôs 
^  d«  Kaerenrays  lui  donnant  un  coup  de  lancé  dam 
i>  le  visage ,  le  rua  par  terre ,  et. . .  du  Bois  lui  ayant 
>  donné  de  Tépée  au  travers  du  corps ,  luy  coupa 
»  la  tête. 

*  Quand  les  Anglois  virent  leur  chef  par  terre, 
-p  ils  commencèrent  à  s'épouvanter ,  et  ce  dit  Croqoart 
»  (^qut.  d'Argentré  appelle  un  vaillant  voleur)  :  e^ 
»  contez  ,  corapaignons ,  ne  vous  attendez  pas  aux 
.9)  prophéties  de  Merlin ,  car  à  grande  peine  le  peut-on 
»  croire  pour  cette  fois.  Le  remède  est  de  se  serrer, 
»  tenir  ferme  et  bien  combattre. 

y»  Beaumanoir  9  qui  estoit  blessé ,  ayant  extrême 
»  soif,  demanda  à  boire.  Mais  Geoffroy  dn' Bois  loy 
»  respondit  :  Beaumanoir ,  boy  de  ton  sang ,  ta  son 
^>  se  passera.  A  ces  mots  il  rentra  au  comhat.  » 
L'histoire  Romaine  n'oflOre  rien  de  plus  héroïque  qne 
la  répond  de  du  Bois  et  la  valeur  de  Beaumanob 
retournant  au  combat  malgré  son  épuisement. 

Guillaume  de  Montauban  tenta  une  manœuvre  qni 
lui  réussit.  Il  monta  à  cheval,  et  s'éloignant  pour  rêve* 
nir  avec  plus  dlmpétùosité  ,  il  donna  a^  Iravers  des 
Anglois  <c  et  les  rompit  en  en  ruant  sept  par  terre.  Lors 
^  entrèrent  les  Bretons  dédans  eux  et  les  deflSrent.  » 

.  TeUe  fut  la  bataille  des  Trente ,  qui  se  donna  en 
i35i  :  exploit  brillant  dont  la  renommée  remplît 
bientâl  TEurope  ,  *  dont  le  grandiose  rappelle  ks  corn- 
bats  de  l'Iliade ,  et  dont  les  couleurs  poétiques  firap^ 
peut  toutes  les  imaginations. 

On  -a  essayé  d'en  ternir  Téclat  par  des  critiques  de 
"divers  genres;  mais  îl  est  facile  d'en  Êdrê  sentir  b 
fuUlité,      . 
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Les  plus  hardis  ont  voulu  inspirer  des  doutes 'Sttr 
la  vérité  du  fait,  se  fondant  sur  ce  qu'aucun  histo-^ 
rien  Ânglois  n'en  a  fait  mention.  Mais  qu'importe  le 
silence  de  ces  écrivains  intéressés  a  laisser  tomber 
dans  l'oubli  un  fait  peu  honorable  pour  leur  nation , 
et  qui  même  ont  pu  l'omettre ,  parce  qu'ils*  l'ont  re- 
gardé comme  une  querelle  particulière  et  comme  un 
incident  qui  -  n'influa  point  sur  le  dénouement  des 
affiiires  générales  ?  Le  silence  n'est  qu'un  argument 
négatif  qui  devient  nul  quand  on.  peut  y  opposer 
des  preuves  positives ,  et  heureusement»  nous  en  avons 
plusieurs ,  telles  que  la  tradition  constante  de  la  Brcr 
tagne  et  de  la  France ,  le  témoignage  des  historiens 
Bretons,  des  Français  et  même  des  Flamands;  deuï 
poèmes  anciens,  dont  la  barbarie  annonce  qu'ils  sont 
du  siècle  de  l'événement ,  et  un  monument  matériel 
élevé  sur  le  lieu  même  du  combat ,  monument  qui 
à  été  exposé  à  tous  les  yeux  jusqu'à    1819. 

La  seconde  critique  est  dirigée  contre  la  moralité 
du  fait,  qu'on  voudroît  faire  passer  pour  criminel.  Mais 
si  on  le  regarde  comme  illégitime ,  il  faudra  étendre 
la  même  censure  sur  une  infinité  de  combats  senr-^ 
blables  que  présente  l'histoire;  et  pour  avoir  lé  triste 
plaisir  de  flétrir  la  gloire  des  héros  dé  Mi-voie  ,  on 
déshonorera  David  vainqueur  de  Goliath,,  les  trois 
Horaces  ,  si  vantés  des  Romains  ;  Manlius  Torquatus , 
non  moins  honoré  ;  Duguesclin ,  à  qui  sa  victoire  sur 
Blanc -boui^  mérita  les  acclamations  de  la  ville  de 
Rennes  ;  Jamac ,  à  qui  Henri  II  dit  en  l'embrassant  : 
vous  ai^ez  combattu   en  Césat. 

Venons  au  fond.  Lorsque  la  guerre  est  déclarée 
tatre .  deux  Souverains ,  les  deux  armées  ennemies 
peuvent  en  venir  aux  mains ,  et  personne  n'y  trouve 
à  redire.  Or  si  deux  grands  corps  peuvent  se  cho-^ 
quer  en  masse,  pourquoi  quelques  particuliers ,  choisis 
dans  ïwoL  ei  l'autre,  ne  pourroient-il^  pas  mesurer 
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leurs  armes  quand  ils  sont  autorisés  par  leurs  com« 
mandans  respectifs  ?  - 

.  On  auroit  tort  de  tirer  de  ce  principe  des  indue-* 
tîons  favorables  aux  anciens  duels  judiciaires  ou  aux 
duels  exécrables  qui  se  pratiquent  encore  de  nos  jours* 
Les  premiers  étoient ,  à  la  vérité ,  autorisés  par  des 
princes  sans  lumière  ;  mais,  ils  étoient  superstitieux  et 
aucun  motif  raisonnable  ne  les  jusiifioit.  Les  seconds 
sont  encore  plus  criminels ,  parce  qu'ils  sont  entrepris 
sans  cause  légitime  et  sans  utilité  par  des  furieux  qui, 
dans  leurs  propres  causes,  s'établissent  témoins,  jages 
et  bourreaux  ;  et  parce  que ,  loin  d'être  autorisés ,  ces 
duels  sont  une  contravention  manifeste  aux  lois  poiûtives 
comi[ne  à  la  loi  naturelle. 

Au  moins ,  disent  les  critiques ,  le  combat  si  re- 
nommé des  Trente  étoit  inutile ,  et  Bembro  avoit 
raison  d'en  faire  Inobservation. 
-  Je  ne  conviens  pas  de  cette  inutilité.  Beaumanoir 
Toaloit  mettre  fin  aux  inhumanités  que  le  vindicatif 
^mbro  exerçoit  sur  le  pauvre  peuple,  et  le  moyen 

2u'il  y  employa  étoit  approprié  à  son  louable  dessein» 
l  savoit  que  dans  la  guerre  de  petites  causes  produi- 
sent souvent  de  grands  effets  ,  et  qu'un  brillant  avan- 
tage^ remporté  dans  un  combat  particulier ,  peut  exalter 
le  courage  et  relever  les  espérances  du  par^  victorieux^ 
comme  il  peut  porter  le  découragement  parmi  les  vain- 
cus. Aussi ,  après  la  victoire  de  David  sur  Goliath , 
vit-on  le^  Philistins  se  déconcerter  et  s'enfuir.  «  ^z- 
>>  dentés  PhilistUm  quod  mortuus  essei  fortissimus 
y>  eorum ,  fugerunt.  »  (I.  Reg.  cap.  XVIL  v.  5i.) 
Aussi  quand  les  Gaulois  eurent  l'humiliation  de  voir 
leur  gigantesque  champion  tomber  sous  les  coups  de 
ManEus  Torquatus ,  ils  furent  effirayés  de  cet  événe-« 
ment  et  abandonnèrent  leur  camp  pour  jreprendre  le 
chemin  de  leur  province.  Aussi  la  victoire  des  Bre- 
tons à  Mi -voie  adoucit  l^a,  fiérocité  des  Anglois  et» 
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par  la  mort  de  Bembro  y  délivra  les  campagnes  d  uït 
tyïïm  qui  en  étoil  le  fléau.  Est-ce  ta  uù  combat  de 
pure  ostentation  y  un  massacre  sans  but ,  une  victoire 
sans  utilité  et  sans  résultat  ? 

Mais  le  fait  où  les  pointilleurs  croient  triompher 
est  celui  de  Guillaume  de  Montaubàn  y  qui  seul  se 
servit  d'un  cheval,  et  cela,  dit -on,  contre  les  loia 
des  combats  singuliers ,  ou  devoit  régner  une  parfaite 
égalité  de  moyens  tlans  les  eombattans. 

"  Voilà  un  reproche  spécieux  ;  voyons  s'il  est  solide» 
Si  Guillaume  de  Montauban  avoit  forfait  à  l'honneur 
en  combattant  à  cheval ,  la  loyauté  de  Beaumanqir  et 
de  sa  noble  troupe  étoit  telle  qu'ils  aurôient  été  les 

1>remiers  à  condamner  sa  perfidie;  et,  d'autre  part, 
es  Anglois  aurôient  jeté  feu  et  flamme  et  crié  biea 
fort  à  la  trahison.  Pms  donc  que  rien  de  pareil  n'ar-^ 
riva,  nous  sommes  en  droit  de  conclure  que,  comme 
il  fut  permis  a  chaque  combattant  de  choisir  ses  armes  ^ 
il  étoit  aussi  permis  à  chacun  dé  se  battre  à  pied  ou 
à  cheval. 

^  Cette  réponse  devroit  sufiire ,  quand  bien  même  on 
ne  pourroit  pas  en  trouver  d'autre  ;  mais  la  décou-^ 
verte  récente  du  poème  dont  j'ai  déjà  parlé  tranche 
la  difficulté  bien  plus  netteinent^  en  nous  apprenant 
que  les  soixante  braves  dévoient  tous  êtr^e  montés. 

« .  Ainsi  fut  la  bataille  jurée  par  tel  point , 

»  Que  sans  harast ,  ny  firaude  loyaumont  le  feront, 

y>  Et  d'un  côté  et  d'autrd  TOirs  A  CHEVAL  seront,  n 

Il  est  certain ,  d'après  ce  dernier  vers ,  qu'il»  arri- 
Tèreùt  tous  a  cheval  au  champ  de  bataille ,  et  s'ils 
mirent  pied  h  terre  pour  compattre ,  ce  fut  par  un 
choix  volontaire;  de  sorte  que  dbacun  pouvait  remonter 
sur  son  palefroi  s'il  lé  jugeoit  \t  propos.  Puis  donc  que 
GuiUaume  de  Montauban  ne  lit  qu'user  d'un  droit 
commun  fi  tous,  où  est  la  perfidie^  ou  est  la  dé* 
loyauté  qu'on  lui  reproche  ? 
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;:  L'ancien  monument  de  Mi-vok  nëtoît  qu'une  cro« 
accompagnée  d'une  inscription.  En  1819  nos  admî-^ 
tiistrateurs  >  jaloux  de  conserver  l'honneur  Breton,  ont 
remplacé  ce  mémorial ,  trop  exigu  pour  représenter 
im  combat ,  de  géants  >  et  qui  n'étoit  plus  qu'un  mon- 
ceau de  ruines  ,  par  une  pyramide  d'une  hauteur  plu$ 
imposante  et  d'une  construction  capable  de  braver  un 
^Ixxs  gra^d  nombre  de  3iècles. 

JOSSELIN. 

En  ri 67  Henri  II  ,  Roi  d'Angleterre,  assiégea  le 
château  de  Josselin  et  le  renversa  de  fond  en  comble. 
Ce  fort  exisloit  donc  avant  le  milieu  du  douzième 
siècle  ;  mais  Thisloire  ne  nous  fait  pas  connoître  Fé* 
poque  de  sa  fondation. 

Dans  le  quatorzième  siècle ,  Olivier  de  Clisson  le 
fit  rebâtir  et  mettre  dans  l'état  où  il  est  encore  (  i  ). 
Pat  malheur  on  néglige  de  l'entretenir ,  et  le  temps 
Ta  déjà  entamé ,  comme  celui  de  Sucinio*  Ain^  bientôt 
l'histoire  seule  attestera  qu'il  a  existé  ,  et  on  se  de- 
hiànderà  à  Josselin  en'  quel  Jieu  il  étoit  situé  ,  de 
ïnême  que  nous  cherchons  à  Venues  l'emplacement 
du  château  de  l'Hermine. 

Cette  forteresse  a  été ,  comme  tontes  les  autres , 
plusieurs  fois  assiégée ,  prise  et  reprise.  Mais  je  me 
garderai  bien  d'entrer  dans  le  détail  de  ces  opéra- 
tiotis  nHlrtaires  dont  l'histoire  est  surchargée  et  dont 
l'uniformité  endort  les  lecteurs  philosophes  qui  aiinent 
mÎQux  1^  peinlure  diss  mœurs  du  temps  que  les. coups 
d'épées  pu  de  béliers. 

On  voit  encore  à  Josselin  la  statue  en  marbre  qui 
étoit  couchée  sur  le  tombeau  de  Clisson;  mais  elle 
porte  les  stygmates  que  lui  ont  imprimés  les  fiireurs 
révolutionnaires.  », 

(i)»li*Arigcmrë  ,  Ut.  IX,  page  5i«.  ' 
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PLOERMEL. 

!.•  Celte  ville  a  tiré  son  nom  de  Plo  (peuple)  ci 
de  Armel.  «  La  ville  de  Plo-Armcl ,  dîl^  Lôbmeau . 
3f>  nommée  dans  les- titres  de  Redon  ,  de  plus  de  800 
»  ans ,  Plebs  Armeli,  le  reconnoît  et  l'honore  comme 
))  son  patron  spécial ,  et  sa  prinripale  lé^glise  lui  est 
»  dédiée,  y^  (^rie  de  scUnt.  AnneL") 

a.®  Autour  de  la  porte  septentrionale  de  cette  é- 
glise  on  remarque ,  parmi  plusieurs  autres  figures 
grotesques,  un  pourceau  qui  joue  de  la  cornemuse. 
Comment  les  artistes  du  moyen  âge  pouvoient-ils  ne 
pas  sentir  Tinconvenance  de  ces  bicarrés  bas^reKefs 
qui  n  ont' aucun  rapport  à  un  temple ,  et  qui  par  leur 
trivialité  contrastent  avec  la  noblesse  et  la  gravité  des 
idées  que  réveille  le  lieu  saint  ?  Un  architeete  qui  se 

Eenoettroit  aujourd'hui  de  tels  écatts  seroit  généra*^ 
(ment  UÊmé ,  coimne  un  mauvais  plaisant  y  et  siiQé 
comme  un  homme  sans  goût. 

.3.^  Les  Carmes  ont  occupé  )usqua  la  révolution 
un  couve^nt  à  Ploè'rmel.  Voici  ce  qu  en  dit  D..  Morice 
{^tonie  I ,  page  i^y}:  «  Alain  Bouchard  prétend  que 
T^.le  comte  de  Richemont  (i)  engagea  deux  Carmes 
»  de  Syrje  à  le  suivre  en  Bretagne ,  et  qu'il  leur  fit 
3»  bâtir  à  Ploermel  la  première  maison  qu'ils  aient  eue 
>>  en  France.  On  ne  sait  pas  précisément  en  quelle 
a^  année  fiit  fait  cet  établissement.  Ce  qu'il  y  a  de 
»  certain,  c'est  quW  voit  ^  la  porte  de  Jl'^Use^  des 
^  Carmes  de  Ploermel  une  ancienne  figure  du  Pro- 
»  phèle  Elîe ,  revêtue  d'une  robe  barrée  de  Wanc .  et 
»  de  brun ,  qui  est  l'habit  que  les  premiers  C^ijmes  de 
y>  France  ont  porté  et  qui  les  fit  appeler  les  Pères- 
»  barrés.  ».  **, 

[   4-**  On  voyoît  dans  cette  église  les  tombeaux  en 

(1)  Duc  de  Bretagne  ,  tout  le  Bom  4c  iean  U  >  ^^m»  1»  i5.e  liècle» 
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marbre  de  deax  Bacs  de  Bretagne.  Le  plus  ancien 
étoit  celui  de  Jean  II ,  qui  fut  écrasé  à  Lyon  sous  les 
ruines  d*un  mur.  L'autre  tombeau  étoit  celm  de  Jean 
III ,  surnommé  le  Bon,  à  cause  de  ses  excellentes 
quaKtés,  et  qui  mourut  en  idJ^i.  Ces  mcmuments 
existent  encore. 

ARRONDISSEMENT    DE    PONTIVY. 


BIEUZY. 

_  !.•  Sork  bnttede  Castenec ,  où  étoit  jatEs  la  Vémi^ 
de  QuinipMy,  il  existe  des  ruines  que  les  uns  regardent 
comme  les  déoMnbres  d'an  château  de  Marguerite  de 
Rohan  >  et  d  autres  comme  les  restes  d'un  caomp  Ro- 
main. Ceux-«i  se  fondent  sur  une  pierre  qn'on  a  trou» 
.  vée  dans  ce  lieu  et  qui  porte  le  nom  dmi  Ueutenant 
de  César, ^ain^  que  sur  plusieurs  pointes  de  lances 
Romaines,  en  bronze ,  qu  on  y  a  aussi  découvertes. 

Comme  je  n'ai  jamais  porté  mes  pas  jusqu'à  la  butte 
de  Castenec ,  je  ne  puis  prendre  parti  dans  ce  ^Kffi- 
rent.  J'observerai  seulement  que  si  ces  antiquités  se 
composent  de  pierres,  couvertes  de  terre,  elles  sont 
plutôt  un  Témène,  ou  les  débrîs  d'un  château,  que  les 
restes'  d'un  camp  de  César  ;  car  les  Romains  ne  ibr- 
tifioient  pas  leurs  camps  par  des  ouvrages  en  maçon- 
nerie. ^^Les  Romains,  dît  M.  de  Lalour-d' Auvergne, 
y>  qui  mérite  d'être  écouté  et  comme  archéologue  cl 
»  comme  militaire,  retranchoient  leurs  camps  avec  des 
y>  épaulements  en  terre ,  des  palissades,  des  chausse- 
y>  trapes,  des  puits  en  avant  de  leurs  lignes,  des 
»  abattis  d'arbres ,  etc.  Telles  furent  les  règles  de  cas- 
»  tramélation  constamment  observées  par  les  anciens.  » 
( Or^.  Gc^L  page  23^) 
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Cependant  il  est  possible  que  ce  qui  paroît  an  camp 
6oU  un  Témène ,  et  que  néanmoins  cette  position  ait 
été  occnpée  par  les  Romains. 

d.*  Outre  ces  ruines,  on  trouve  encore  dans  Bieùzy 
celles  d*un  autre -château ,  où  l'on  est  surpris  de  Voir 
des  caryatides  et  des  trophées  travaillés  avec  le  plus 
grand  soin. 

3.^  Le  peuple  fait  peu  d attention  à  ces  antiquités, 
et  il  s'occupe  aussi  peu  de  César  que  de  Marguerite 
'  de  Rohan  ;  mais  il  parle  avec  plaisir  de  \hermiiage 
de  la  Roche,  situé  près  du  Blavet  et  qui  jadis  ser- 
voit  de  logement  à  deux  bons  solitaires  dont  il  ra- 
conte des  choses  merveilleuses.  Saint  Gildas  et  saint 
Bieuzy ,  son  disciple,  y  demeurèrent  d'abord  ensemble 
et  y  menoient  une  vie  angélique.  Un  jour  que  Gildas , 
pressé  par  la  soif,  aUoit  se  désaltérer  à  une  source 
voisine ,  il  fut  arrêté  par  le  peuple  qui  vouloit  l'en- 
tendre parler  de  Dieu«  Le  Saipt  se  rendit  à  leurs 
instances,  et  sans  avoir  étànché  sa  soif,  quoique  la 
fontaine  ne  fut  qu'à  dix  ou  douze  pas ,  il  fit  une 
instruction  si  longue  et  si  fatigante  qu'il  iut  saisi  de 
la  fièvre.  Il  se  retira  donc  dans  sa  cellule  où  Ton  ne 
pouvoit  entrer  que  par  la  fenêtre  de  sa  chapelle.  Mais 
comme  on  lui  dît  que  la  foule  du  peuple  se  grossis- 
soit  de  plus  en  plus  et  le  demandoit ,  il  pria  Dieu  de 
lui  donner  un  peu  de  repos.  Sa  prière  fut  exaucée  à 
l'instant ,  et-  dans  le  rocher  qui  lé  couvroit  il  se  fit 
unè^fente  que  l'on  voit  encore  ;  de  sorte  qu'il  trouva 
un  passage  pour  arriver ,  sans  être  vu  ^  au  haut  de 
la  montagne  et  loin  du  tumulte. 

Cependant  Gildas  se  sépara  de  Bieuzy ,  et  celui-ci  / 
à  la  sollicitation  des  fidèles ,  devint  Recteur  de  la  pa- 
roisse. Un  jour  un  Seigneur  voisin  lui  envoya  un 
de  ses  serviteurs  pour  le  faire  venir  promptement  à 
son  château.  Le  commissionnaire  trouva  Bieuzy  jcélé- 
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Irant  la  Messe  paroissiale ,  et  il  Ini  dit  :  «  mon  mallre 
»  vous  ordonne  de  venir  sur -le -champ  guérir  ses 
y>  chiens  qui  sont  atteints  de  la  rage.  »  Bieuzy  ré-* 
pondit  (\ai{  ne  pouvoît  pas  interrompre  l'office,. mais 
qu'a  la  fin  de,  la  Messe  il  ne  manqueroit  pas  de  se 
rendre  au  château.  Le  commissionnaire  fit  au  Seigoeor 
un  rapport  peu  fidèle  et  lui  fit  entendre  que  Bieuzy 
avoit  méprisé  ses  ordres.   Le   gentilhomme  y   fier  et 
vindicatif,  entra  en  colère  ,  et  prenant  avec  lui  des 
hommes  armés ,  il  se  transporta  à  l'église  où  il  trouva 
Bieuzy  encore  à  l'autel.  Il  fondît  comme  un  furieux 
sur  le  Saint ,   et*  d'un  coup  de  coutelas  il  lui  fendit 
la  tête  et  laissa  l'instrument  meurtrier  dans  la  plaie. 
Le  tyran  n'attendit  pas  long -temps  sa  récompense, 
car  en  rentrant  chez  lui  il  trouva  que  tous  ses  che- 
naux et  ses  autres  bestiaux  étoient  enragés,  comme 
ses  chiens,   et  il  en  fut  déchiré  misérablement. 

Quant  à  notre  Saint,  il  acheva  la  Messe,  fit  un 
discours  de  piété  et  partit  pour  se  rendre  à  l'abbaye 
de  St.  Gildas ,  afin  de  recevoir  la  bénédiction  de  son 
boiî  maître  avant  de  mourir.  Ses  paroissiens  ne  tardèrent 
pas  à  le  suivre ,  et  ils  le  trouvèrent  arrêté   dans  la 

Saroisse  de  Pluvigner ,  près  du  bois  de  Lanvaux ,  ou 
y  a  aujourd'hui  une  cnapelle.  Quoiqu'il  portât  tou- 
jours le  coutelas  dans  la  tête,  il  passa  la  nuit  avec 
eux ,  priant  et  les  exhortant.  Le  matin  ils  se  mirent 
en  chemin ,  et  parvenus  au  bord  de  la  mer ,  en  la 

Saroisse  de  Baden ,  îls  y  trouvèrent  un  grand  nombre 
e  bateliers  et  des  bateaux  où  ils  s'embarquèrent.  Une 
tempête  rèndoit  le  Morbihan  furieux  ;  mais  ils  arri- 
Tèrent  sans  accident  sur  la  cÔte  de  Saint -Gildas  ou 
les  bateaux  et  les  bateliers  disparurent  aussitôt.  Bicuzj 
démanda  au  bon  Gildas  sa  bénédiction,  et  après  Favoir 
feçue  il  rendit  son  ame  à  Dieu. 

Je  ne  doute  pas  que  cette  narration  ne  soit  fondfe 
sur  des  feits  réels  ;  m^  la  vérité  y  est  étouflfee  sous 
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les  fables ,  et  Lobineau  s'est  bien  gardé  de  Tmiro'" 
duire  dans  ses  vies  des  Saints  de  Bretagne' (i). 

Des  mécréans  hargneux  tirent  parti  de  ces  fables 
populaires  pour  établir  leur  système  d'incrédulités  Le 
inonde ,  disent-ils ,  est  inondé  de  prétendus  miracles  : 
on  en  trouve  parmi  les  anciens  et  parmi  les  modernes; 
on  en  trouve  dans  les  livres  et  dans  les  traditions ,  et 
cela  ehes  presque  toutes  les  nations.  Comment  veut-on 
que  nous  discernions  le  vrai  du  faux  dans  une  telle 
confusion  ?  La  vie  entière  de  Thomme  ne  suffiroit 
pas  pour  un  tel  travail. 

Voila  ce  qu'on  dit,  mais  avec  une  exagération  paU 
pable  ;  car  ce  discernement ,  qu'on  représente  comme 
impossible  ,  est  en  effet  très-facile  et  même  à  la  portée 
du  peuple  ,  comme  quelques  observations  vont  le  faire 
sentir.  Plusieurs  écrivains ,  contemporains  et  même 
témoins  oculaires,  ont  fait  la  relation  des  miracles  de 
Jesus-Christ  et  ont  scellé  leur  témoignage  de  leur  sang , 
et  il  faut  ou  se  jeter  dans  le  pyrrhonisme  historique , 
ou  se  rendre  à  des  témoins  qui  se  sont  fait  égorger 
pour  se  faire  croire.  Ils  ne  sont  pas  morts ,  comme 
quelques  fanatiques  qu'on  peut  citer ,  victimes  de  leur 
attachement  à  des  opinions  abstraites ,  par  lesquelles 
ils  auroient*pu  être  éblouis  et  induits  en  erreur;  ik 
ont  çacrifié  leur  vie  pour  attester  des  faits  qu'ils  a- 
"voient  vus  de  leurs  yeux  ,  non  une  fois ,  mais  ha- 
bituellement ,  pendant  plusieurs  années  et  sur  lesquels 
par  conséquent  ils  n'avoient  pu  prendre  le  change. 

(i)  Cette  saperbe  histoire  est  consigoe'e  dans  nn  cantiqne  Breton  riinë; 
car  dans  la  langnc  des  Celtes  on  rime  anssi  ^  et  même  ce  sont  eux  qui 
•nt  appvis  anx  François  à  rimer.  «Si  l'on  considère,  dit  Fellontier  , 
»  Que  les  pins  anciens  poèmes  des  François ,  des  Germains,  des  peoples 

^  im   nnrd  .    Af    mÂmn   rt>nT   Ai»m.   P«>rcnnc    ( n^imJm   dmlt^'S .    tinnt    tnns    àcTltA 


{Histoire  des  Celtes ,  forne  Ili  page  si 6,) 

On  voit  que  je  ne  suis  pas  le  senl  qni  cherche  Vorigine  do  qaelqaes 
^«s  de  nos  contomes  d^tts  «ttUes  de  cette  antiqae  oatien. 
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D'autre  part ,  ces  mêmes  faits  ont  été  crus  avec  une 
pleine  conyiction  par  des  millions  de  conteiiiporaiiis 
qui  avoient  toutes  sortes  de  moyens  de  les  vérifier  et 
le  plus  pressant  intérêt  de  s'en  assurer ,  puisqu  en  em- 
brassant le  Christianisme  ils  s'obligeoient  à  abjurer 
des  opinions  qu'ils  avoient  sucées  avec  le  lait ,  à  re- 
jeter avec  horreur  une  religion  riante ,  commode  et 
sensuelle ,  pour  en  pratiquer  une  qui  ne  compose  avec 
a]acun  des  penchans  vicieux  de  la  nature  ;  puisqu'enfin 
ils  étoient  assurés  d'encourir  la  haine  des  intolérans 
et  s'exposoient  à  perdre  non -seulement  leurs  biens  et 
leur  liberté ,  mais  la  vie  même  au  milieu  des  tourmens. 

Quand  les  incrédules  nous  auront  fait  voir  que  les 
prétendus  prodiges  de  la  vie  de  saint  Bieuzy ,  et  mille 
aptres  du  même  genre ,  réunissent  les  bnllants  ca- 
ractères de  certitude  qui  relèvent  si  avantageusement 
l'histoire  de  l'évangile  ;  nous  avouerons  qu'il  est  im-* 
possible  de  discerner  les  miracles  divins  de  ceux  qui 
sont  l'œuvre  de  l'imposture  ;  que  le  seul  parti  rai- 
sonnable est  de  laisser  les  uns  et  les  autres  pour  ce 
qu'ils  sont ,  et  de  se  reposer  dans  le  sommeil  du  pyr- 
rnonisme  et  dans  l'atome  dé  l'indifférence. 

Mais  tandis  qu'ils  ne  nous  opposeront  que  des  mi- 
racles qu'aucun  témoin  n'a  connrmés  par  le  sacrifice 
de  sa  vie ,  des  miracles  dont  il  leur  est  même  impos- 
sible de  citer  un  seul  témoin  oculaire ,  des  miracles 
qui  n'ont  jamais  été  écrits ,  ou  qui  ne  l'ont  été  qu  a- 
près  un  laps  de  plusieurs  siècles ,  quand  il  n'étoit  pas 
possible  de  les  vérifier  ;  des  miracles  qui  ont  dû  êlre 
reçus  légèrement  et  sans  examen  ,  parce  qu'on  n'avoit 
rien  à  souffrir ,  rien  à  perdre  ,  rien  h  risquer  en  les 
croyant  ;  des  miracles  sans  nécessité  ,  sans  utilité  ,  sans 
but ,  sans  gravité  ;  des  miracles  souvent  puérils  et  ridi- 
cules ,  et  par  cela  même  indignes  de  Dieu  ;  loin  d'en 
êlre  ébranlés ,  nous  sentirons  encore  plus  vivement  h 
certitude  des  faits  évangébques  ;  nous  dirons  haute- 
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ment  «  le  doigt  de  Dieu  est  làn,  et  nous  déplorerons 
fm  le  peu  de  discernement  des  incrédules,  ou  Im- 
souciante  légèreté  avec  laquelle  ils  raSsonnenf  dans  la 
matière  du  monde  la  plus  importante* 

LOCMINÊ. 

I.*  On  trouve  dans  les  vieux  livres  que  le  vrai 
nom  de  cette  commune  est  Loc-Menein  ou  Loc^* 
Menech.  Ce  nom ,  qui  signifie  lieu  des  moines  ,- 
devoit  son  origine  à  un  ancien  couvent  dont  Albert*^ 
fe-Grand  parle  en  ces  termes  :  «  Louis  le  Débonnaire 
d'  s'en  vint  à  Venues,  y  convoqua  les  Etats ,  Tan  819,' 
»  fit  une  chevauchée  par  la  Bretagne  et  introduisit  la 
j»  règle  de  saint  Benoît  es  monastères  de  St.  Guédas 
)»  de  Bhuis  et  de  Loc-Menekh.  »  {Cat.  des  Eçéq» 
de  Prennes,  w.*  J7.) 

Ce  monastère  fot  ruiné  par  les  Normands  vers  919» 
rétabU  un  siècle  après  et  détruit  une  seconde  fois  k 
une  époque  qui  mest  inconnue. 

^.<^  On  a  transporté  de  Quinipily  à  Lbcminé  deux 
statues  de  pierre ,  hautes  de  plus  de  û%  pieds ,  posées 
sur  la  même  pKnthe  et  parfaitement  semblables  Tune 
à  l'autre ,  de  sorte  qu'il  suffira  d'en  décrire  une.  Elle 
représente  un  homme  à  longue  barbe  et  à  longue 
chevelure,  coiffé  d'un  bonnet  qui  a  la  forme  d'une 
pyramide  carrée  ,  tronquée  et  renversée  ;  il  est  en^ 
touré  d'une  ceinture  de  feuillage  et  d'ailleurs  sans 
vêtement.  De  la  main  droite  il  soutient  sur  sa  poi-t 
trine  une  tablette  chargée  d'une  inscription  latine,  et 
de  la  gauche  il  tient  le  bout  d'une  massue  qui  se 
cache  derrière  ses  jambes. 

L'inscription  ne  fournit  aucune  lumière  pour  Tex-^* 

plication  de  cette  effigie ,  car  chacun  la  Ut  comme  il 

veut  et  l'interprète  de  même.  La  statue  d'ailleurs  n'ofiîre 

'  aucun  attribut  caractéristique  qui  puisse  les  Ëiire  recon^ 

noître  avec  certitude ,  et  de  là  la  diversité  des  opmions. 
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Les  tins  y  Toîent  THercule  Gaulois  (i) ,  et  ce  fut 
ausM  ma  première'  pensée  ;  mais  je  n  y  trouve  pas  cette 
réunion  a  attributs  que  Lucain  donne  à  ce  dieu  de  nos 
ancêtres.  Celui-ci  étoît  représenté  comme  un  vieillard 
ridé  et  décrépit ,  ayant  le  derrière  de  la  tête  chauve 
et  très-peu  de  cheveux  sur  ledevant.  Il  portoit  une 
peau  de  lion  ,  une  massue  dans  la  main  droite ,  un 
arc  bandé  dans  la  gauche  et  un  carquois  sur  ses  épaules. 
Or  de  tous  ces  attributs  le  personnage  de  Locminé  na 
que  la  massue ,  encore  la  tient- il  de  la  main  gauche. 
D'ailleurs  puisque  l'Hercule  Gaulois  étoit  unique ,  pour^ 
quoi  lauroit-on  représenté  par  deux  statues  réaoies 
et  semblables  ? 

:  Un  Morbihannoijs ,  qui  est  probablement  seul  de 
î5on  opinion.,  les  regarde  comme  deux  prêtres  Egyp- 
tiens ,  en  preuve  de  quoi  il  réunit  quelques  menues 
raisons ,  qui  toutes  ensemble  n^en  valent  pas  une  mé- 
diocre ,  ou  qui  sont  manifestement  fausses ,  comme  on 
le  peut  voir  par  cet  échantillon.  «  Quant  à  la  barbe 
»  et  aui  cheveux  (de  ces  statues),  dit -il,  ce  sont 
^  pour  moi  autant  d'indices  qu'il  s'agit  de  prêtres 
»  du  culte  du  soleil  (ou  de  Sei*apis).  > 

Je  pourrois  d'abord  demander  au  partisan  de  cette 
opinion  si ,  parmi  les  nombreuses  figures  que  nous 
présentent  les  hiéroglyphes  et  les  autres  monuments 
de  l'Egypte  ,  il  en  a  jamais  vu  une  seule  qui  n'eût 
pour  tout  vêtement  qu'une  Ceinture  de  feuillage  ;  je 
pourrois  encore  observer ,  d'après  Dîodore  de  Sicile 
^  jL/V.  ///)  ,  que  les  prêtres  Egyptiens  portoient  une 
tunique  et  un  manteau  de  lin  ou  de  coton  blanc, 
loin  d'être  presque  nus.  Mais ,  pour  ne  parler  que 
de  la  barbe  et  des  cheveux,  ce  sont  pour  moi  des 
indices  certains  que  les  statues  de  Locminé  ne  repré- 

(i)  Non  des  Gaolois  anciens ^  mais  d<«  Gaulois  postérieurs  à  la  con- 
an^te  des  Romains  «t  dont  k  religion  s'alti^a  par  l'inuoduclion  des 
«Uéax  éirangers. 
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sentent  pas  des  Egyptiens.  Hérodote ,  après  avoir  ob- 
servé que  les  crânes  des  Persans ,  trouvés  du  côté  de 
Péluse  sur  un  ancien  champ  de  bataille ,  étoient  mous 
et  que  ceux  des  Egyptiens  étoient  durs,  donne  pour 
raison  de  c^tte  dureté  que  les  Egyptiens  Se  rasoient 
la  tète  et  ne  portoient  aucune  coinure.  Diodore  de 
Sicile  ,  après  avoir  dit  qu'Osiris  avoit  fait  serment 
de  ne  point  raser  sa  tête  qu'il  ne  fut  revenu  dans  sa 
patrie  ,  ajoute  :  «  C'est  là  l'origine  observée  constam- 
»  mbnt,  jusqu'à  ces  derniers  temps,  par  les  Egyp- 
»  tiens ,  de  ne  point  couper  ses  cheveux  et  sa  barbe 
»  depuis  le  jour  où  l'on  sort  de  son  pays  jusqu'au 
»  jour  où  Ton  y  rentre.  »  (i/V.  /.  ) 

On  peut  conclure  de  ce  passage  que  les  Egyptiens 
se  rasoient  habituellement  toute  la  tête  quand  ib  é** 
toient  dans  leur  patrie.  Hérodote  l'assure ,  notamment 
des  prêtres  de  cette  nation.  «  Ils  se  rasent ,  dit-il  » 
y>  toute  la  tète.  ..de  crainte  de  profaner  le  culte  des 
>>  dieux  par  quelque  souillure  secrète  ou  par  la  pré* 
»  sence  de  quelqu'insecte  caché  »  (Euterpe).  Aussi,  dit 
Caylus ,  a  sur  les  monuments  ils  ont  tous  la  tête  rase 
»  et  couverte  d'une  simple  calotte.  »  (^Rec.  II,  p.  aS.y 

Que  faut-il  donc  penser  des  deux  statues  de  Loc- 
ttïiné  ?  Je  l'ignoré;  et  faute  d'attributs  caractcristiquçs, 
elles  me  paroissent  inexplicables;  Ce  sont  peut-être 
des  atlantes ,  ou  caryatides  ,  tirés  de  quelque  vient 
château  ;  ce  sont  peut-être  les  tenans  de  quelque 
grand  écusson,'car  on  voit  quelquefois  les  armoiries 
accompagnées  de  deux  Sirènes,  ou  de  deux  Maures, 
ou  de  deux  sauvages  presque  nus  et  portant  des  ihas-* 
Sues.  Enfin  elles  sont  tout  ce  qu'on  voudra  ;  mais  ce 
fie  sont  ni  des  Hercules  Goulois  ni  des  prêtres  £- 
gyptiens. 
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MELRAND. 

La  Sare  ,  en  tombant  dans  )e  Blavet ,  forme  un 
bec  dont  le  terrain  a  de  l'élévation.  Sur  lun  des 
flancs  de  cette  pointe ,  et  dans  un  rocher ,  on  voit 
une  grotte  d'environ  dix  pîeds  de  profondeur.  Le 
peuple  croit  qu'un  Saint ,  auquel  il  donne  le  nom  de 
nivalin  ,  y  faisoit  sa  demeure ,  vivant  dans  un  tel 
détachement  de  toutes  choses ,  qu'il  ne  vit  jamais  un 
autre  Saint  qui  vivoit  sur  l'autre  flanc  de  la  hauteur 
et  à  vingt  pas  de  lui. 

Un  jour  saint  Rivalin  demanda  du  feu  à  un  Sei- 
gneur du  voisjnage,  qui  étoit  païen. 'Celui-ci  consentit 
à  lui  en  donner ,  à  condition  qu'il  le  porteroit  dans 
son  sein  et  sur  sa  chair.  Le  Saint  ne  s  y  refusa  pas, 
et  il  se  retira  portant  le  feu  sans  en  ressentir  aucune 
douleur.  Le  Seigneur ,  piqué  du  fait ,  courut  api^s 
l'hermite  pour  le  maltraiter.  Le  bon  Saint  ne  crut  pas 
devoir  se  laisser  prendre  ;  et ,  arrivant  sur  les  bords 
de  la  Sare ,  il  appuya  une  main  sur  un  rocher  qui 
est  au  milieu  de  Ja  rivière  et  s'élança  sur  l'autre  rive. 
Si  vous  en  doutez ,  vous  pourrez  voir  encore  sur  ce 
rocher  la  forme  d'une  main. 

Ces  sortes  d'empreintes  reviennent  siouvent  dans  les 
histoires  populaires.  Je  parlerai  ailleurs  de  la  glissade 
de  saint  Cado.  Sur  un  rocher  de  la  côte  de  Saint- 
Gildas  on  voit  une  cavité  formée  par  le  pied  de  Si. 
Gildas ,  lorsque  de  ce  point  il  s'élaiiça  dans  Hsle  de 
Houat  (i);  à  Ménéac  on  respecte  trois  pareils  ves- 
tiges que  les  pieds  de  la  Ste.  Vierge  ont  imprimés  sur 
une  rdche ,  et  quand  les  i>etits  en&ns  tardent  trop  à 
marcher,  on  leur  met  les  pieds  dans  ces  creux  avec  une 
confiance  qui  seroit  louable  si  elle  étoit  plus  éclairée. 

(i)  Un  conte  pareil  ayoit  coors  parmi  les  tncienf.  Ht  disoient  qn' Her- 
cule a  voit  laissa  sor  un  rocher  l'empreinte  de  ton  pied  c(  qa'elk  AToU 
deux  coa4ées  de  long.  (  Hérodote  »  XF*  £9. } 
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Bien  des  Icctears  se  contenteront  de  lever  les  épaules 
au  récit  de  ces  frivoles  traditions  ;  mais  les  philosophes 
ne  dédaignent  pas  de  s'en  occuper^  sachant  que  les 
fables  tfùn  peuple  ajoutent  plus  d'un  trait  caracté- 
ristique à  sa  physionomie  ,  ce  qui  fait  dire  à  Pline  : 
«  SU  apud  te  honor  antiquUati  et  fohulis  tjuoque.  » 
(Plin.  epist.)  v 

lin  homme  judicieux,  qui  ne  connoitroit  les  Grecs 
que  par  leur  mythologie ,  pourroit  en  conclure ,  avec 
assurance  ,  qu  m  étoient  un  peuple,  spirituel ,  doué 
d'une  imagitiation  féconde  et  riante  ;.  mais  corrompu 
et  Hbertin ,  quoique  religieux ,  et  n'ayant  de  la  Di- 
vinité que  des  idées  grosdères  et  rampantes.  . 

Les  Morbihannois  et  les  autres  Armoricains  se  sont 
aussi  peints  eux-mêmes  dans  leurs  fables.  Elles  roulent 
presque  toutes  sur  les  actions  des  Saints  :  jamais  on 
n'y  prête  à  la  Divinité  des  •  actions  inconvenantes  ; 
eues  respectent  la  morale  et  respirent  la  piété  ;  mais 
elles  manquent  de  grâces  et  sont  déparées  par  un 
mélange  de  merveilleux  outré,  de  trivialité  et  dé 
circonstances  grotesques. 

K'en  prenons  pas  occasion  de  mépriser  le  bon  peu- 
ple Armoricain.  Un  homme  sage  préfère  des  idées 
)ustes  de  Dieu  à  des  bluettes  d'esprit ,  la  saine  mo- 
rale à  de  belles  imaginations ,  et  les  contes  pieux  de 
le  Grand  aux  aventures  scandaleuses  de  Jupiter  et 
Gon^pagnle. 
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\ 
ARRONDISSEMENT    BÊ   LORIENT. 


^ÊLLt-ÏSLK 

Cette  îsle ,  la  plus  grande  des  îsles  Vénéliqucs ,  a 

Ïiorlé  successivement  divers  noms.  Les  Grecs  Tappe- 
oient  K«xe?iir«r,  c'est-à-dire  Setle  isle ,  ce  qui  ruine 
l'opinion  d'un  de  nos  compatriotes ,  lequel  voulant 
transformer  la  religion  des  anciens  Armoricains  en  re- 
ligion Phénicienne ,  comme  il  identifie  le  Breton  avec 
le  Phénicien  ,  prétend  que.  Belle-islç  signifie  Fisle  de 
£ei  ou.  Baal ,  dieu  de  la  Phénicie.  L'itinéraire  ma** 
ritime  la  désigne  sous  le  nom  de  Vendilis ,  et  dans 
l'acte  de  la  donation  que  Geoffroy  I ,  Duc  de  Bre- 
tagne ,  en  fit  à  l'abbaye  de  Redon ,  elle  est  nommée 
Guédel.  On  lappeloit  aussi  Guézel ,  mot  Breton  qui 
signifie  abandonne  (  i  )  ,  peut-être  pai-ce  qu^elle  avoit 
été  ravagée  par  les  Normands  et  que  ses  faabitans 
avoient  été  obligés  de  l'abandoniier  pour  échappera 
leur  fureur.  «  Quàm  oUm  Normannomm  rabUs 
»  deçaslaçerat ,  et  ejus  colonos  indè  exulaverat,  t 
(Charte  de  l'abbaye  dé  Kemperlé  ).  De  Guézel  ott 
Gwezell  fut  probablement  formé  le  nom  de  feuédel. 
Aujouixl'hui  cette  îsle  se  nomme  en  Breton  H,nez  er 
guœr  veUr ,  Isle  de  la  grande  ville  (a)  ,  je  ne  sais 
pourquoi, 

Belle-isle ,  qui  avoit  été  donnée  d'abord  à  l'abbaye 
de  Redon  ,  devint ,  dans  le  onzième  siècle  ,  la  pro- 
priété d'Alain  Cagaard  qui  la  donna  à  l'abbaye  de 
Kemperlé. 

(i)  Voyez  Gu^ezeli  dans  le  Pelletier. 

(2)  Voyez  y  dans  le  dict.  de  G,  de  Rostrenen,  les  articles  JBelUtk 
et  grana. 
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A  celte  époque  elle  étoit  encore  inculte  et  presque 
déserte.  Les  moines  de  Redon  en  avoient  défriché 
quelques  portions.  Ceux  de  Kemperlé  continuèrent 
ce  travail ,  firent  bâtir*  des  églises  et  augmentèrent  la 
population.  Mais  comme  cette  isle  leur  étoit  presque 
inutile  et  qu  elle  étoit  ravagée ,  en  temps  de  paix , 
par  les  pirates  et ,  eh  temps  de  guerre ,  par  les  enne- 
mis ,  ils  la  vendirent  au  maréchal  de  Retz ,  ce  mons- 
trueax  scélérat ,  qui  depuis  fut  convaincu  d'avoir  fait 
mourir  plus  de  cent  enfans  à  Nantes ,  à  Venues  et 
ailleurs ,  pour  des  opérations  magiques ,  et  qui  fut 
brûlé  au  fioufl^i ,  comme  il  le  méritoit  bien.  Fina--' 
lemeni  elle  fut  acquise  par  Louis  XV  en   171 8. 

Tandis  que  Belle-isle  fut  au  pouvoir  des  abbés  de 
Kemperlé  ,  ils  y  exercèrent  une  juridiction  quasi  épis- 
copale  ,  par  concession  des  Evêques  de  Kemper  ou 
de  Venues;  car  on  ne  sait  pas  de  quel  diocèse  étoit 
cette  isle  quand  elle  leur  fut  donnée.  Ils  y  avoient  un 
Officiai  et  un  Promoteur  qui  gouvemoient  le  clergé- 
Quand  le  maréchal  de  Retz  en  devint  propriétaire  , 
le  clergé  de  cette  isle  s'adressa  au  Pape,  qui  lui  donna 
un  Officiai ,  ce  qui  dura  jusqu'au  dix-septième  siècle , 
époque  où  M.  de  Rosmadec ,  Evêque  de  Venues ,  y 
établit  son  autorité.  De  là  vient  le  nom  à^OJficial 
qu  on  donne  encore  quelquefois  au  Recteur  de  Palais. 

SELZ. 

Bans  la  mer  qui  baigne  les  côtes  de  cette  commune 
il  existe  une  petite  isle  nommée  Caduod ,  parce  qu'elle 
fut  habitée  dans  le  sixième  ^ècle  par  saint  Caduod 
ou  Cado.  Outre  un  petit  monastère  et  une  chapelle 
-qu'il  y  bâtit,  il  jeta  un  pont  sur  le  détroit  qui  la 
sépare  du  continent ,  près  de  l'embouchure  de  la  ri- 
vière d'Estell. 

Voici  un  conte  qu'on  débite  au  sujet  de  ce  pont. 
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A  la  solUcitation  de  saint  Cado  i  le  diable  conscttrtît 
à  le  lui  construire ,  à  condition  qu'il  auroit  le  droit 
d'emporter  le  premier  qui  y  passeroit.  Quand  le  pont 
fut  cousiruit  (  et  il  le  fut  dans  une  nuit ,  de  très-grosse$ 
pierres  qu'une  force  diabolique  seule  paroît  capable 
d'avoir  transportées  *  )  j^  saint  Cado  y  fit  passer  un 
chat ,  et  le  diable  ,  qui  s'attendôit  à  mieux ,  fut  obligé 
de  se  contenter  de  cette  chétive  proie. 

Dans  le  premier  mouvement  de  son  dépit  le  maïn 
s'avança  pour  renverser  son  propre  ouvrage  ;  mais  le 
Saint  fit  un  mouvement  pour  aller  l'aflFermir.  Le  pied 
gli$sa  au  bon  Saint  et  laissa  sur  la  pierre  une  em- 
preinte qu'on  voit  encore  et  qu'on  a|^elle  la  glis^ 
sade  de  saint  Cado. 

Les  campagnards  racontent  bien  des  historiettes  dont 
ils  sont  lès  premiers  à  rire  ;  mais  il  paroît  qu'ils  croient 
tout  de  bon  au  moins  le  fonds  de  celle -ci,  car  ils 
ont  placé  sur  la  glissade  une  grille  de  fer  pour  la 
défendre ,  et  ils  y  ont  élevé  une  croix.  Les  antiquités 
qui  tiennent  a  la  religion  intéressent  plus  le  peuple 
et  sont  plus  soigneusement  conservées  que  les 'monu- 
ments profanes. 

BRECB. 

Tout  le  monde  sait  que  la  Bretagne  n'est  pas  peu? 
plée  en  proportion  de  son  étendue;  mais,  outre  la 
sécheresse  de  ses  landes ,  dont  plusieurs  sont  suscep- 
tibles del:ulture,  on  peut  en  assigner  une  cause  mo- 
rale qui  est  que ,  depuis  le  règne  de  Conan  Mériâdec, 
le  piremier  de  ses  Rois ,  jusqu'à  la  réunion  de  ce  pays 
a  la  France ,  c'est-à-dire  pendant  plus  de  mille  ans , 
il  n'a  joui  que  de  quatre-vingt-neuf  années  de  paix^ 
selon  le  cakul  que  quelqu'un  a  eu  la  patience  de  faire. 

*  La  femme  de  satan  porta  les  mate'rianx  dans  son  tablier ,  et  on  voit 
encore  près  de  ce  iiço  une  aggr<igatiou  de  pierres  qui  u'oni  pas  é\é  mise! 
ea  oeuYre»  Voilà  encore  de  lomdes  masies  portées  dans  un  tablier. 
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'  ïia  principale  source  da  mal  ëtoit  dans  lu  dëtcs- 
table  système  de  la  féodalité  :  fantât  les  Souverains 
Bretons  enlreprenoient  sur  les  droits  incommodes  et 
humiliants  de  leur  suzerain  ;  tantôt  celui-ci  prétendoit 
à  tort  qu'on  les  avoil  blessés ,  et  de  là  naissoient 
coup  sur  coup  des  divisions  q^i  ne  se  terminoient 
que  par  les  armes. 

Mais  de  toutes  les  guerres  allumées  dans  l'Armo- 
rîque ,  la  plus  longue ,  la  plus  acharnée  et  la  plus 
sangîante,  fut  celle  de  la  succession  qui  mit  aux 
mains  Charles  de  Blois  et  Jean  de  Montfort  ;  guerre 
dans  laquelle  les  Rois  de  France  prirent  parti ,  ainsi 
•que  les  Rois  d'Angleterre ,  et  qui  fit  périr  deux  cent 
mille  hommes. 

f.*  Après  la  bataille  d'Auray,  qui  mit  fin  à  cette 
lutte  ruineuse,  Jean  IV  fonda,  en  iSSa,  la  chapelle 
de  St.-Michel  au  lieu  même  où  il  avoit  remporté  la 
victoire.  (^D* Argentré ,  //V.  K.)  Il  y  plaça  des  cha- 
iK)ines ,  chargés  de  prier  Dieu  pour  ceux  qui  avoient 
été  tués  dans  le  combat,  et  les  dota  de  600  livres 
de  rente ,  à  prendre  sur  les  châtellenies  de  Lanvaux  , 
d'Auray  et  de  Venues. 

a.<*  Non  loin  de  celte  chapelle ,  qui  depuis  fut  don- 
née aux  Chartreux ,  il  y  a  un  champ  où  furent  inhumés, 
les  Angloîs  qui  avoient  perdu  la  vie  dans  le  combat , 
t\  qu'on  aj^Ue  encore  le  cimetière  des  Angloîs» 

3.®  Plus  loin  on  voit  la  fontaine  auprès  de  laqaell'e 
on  dit  qu'arriva  l'aventure  du  lévrier ,  que  d'Argentré 
raconte  ainsi  :  «  Il  se  dict  une  chose  difficile  à  croire , 
»  escrite  toutes  fois ,  qu'il  y  eut  un  lévrier  mignoii 
»  qui  suyvoit  ledict  de  Bloi^  partout,  et  le  relenoit 
>>  à  sa  chambre  :  lequel  au  mcsme  temps  que  les  ar- 
»  mées  estoient  prestes  à  joindre  ,  abandonnant  son 
»  maistre ,  s'en  vint  en  l'armée  du  Comte ,  et  comme 
y>  s'il  l'eût  congneu ,  le  vint  caresser  entre  tous  les 
»  autres ,  artné  ^uil  estait  comme  son  maistre  ^ 
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r^  et  luy  mît  les  deux  pieds  de  devant  sur  Farçoiiy 
^  dont  plusieurs  prirent  présag|e  de  la  fortune  très* 
»  passante  de  Tun  à  l'autre.  »  (Xif'.  T^^  ch.  4^.) 

Sans  voir  un  présage  dans  cette  aventure ,  on  peut 
croire  que,  dans  l'agitation  qui  régnoit  au  camp,  k 
lévrier  mignon  s'écarta ,  et  que ,  rencontrant  le  comte 
de  Monlfort,  il  alla  le  caresser,  croyant  avoir  retrouvé 
£ou  maître ,  auquel  il  ressembloit  par  son  armure. 
On  croit  que  Jean  IV,  en  établissant  l'ordre  de  l'Her- 
mine ,  faisoit  allusion  au  lévrier  blanc  de  Charles  de 
Blois ,  qui  vint  le  trouver  avant  la  Bataille  du  Champ. 
Aussi  les  chevaliers  de  l'Hermine  tenoient  leurs  assem- 
blées dans  la  chapelle  de  Saint-Michel  du  Champ  ^ 
et  leurs  coUîers  y.étoient  envoyés,  après  leur  mort^ 
pour  être  employés  en  ornements  d'egUse  et  en  vases 
sacrés. 

CRACH. 

Dans  cette  commune ,  au  bord  de  la  rivière  d'Au- 
ray ,  subsistent  les  restes  d'une  forteresse  qu'on  appelle 
le  fort  Espagnol.  Ce  nom  donne  de  l'embarras  auï 
curieux  qui  ne  peuvent  comprendre  comment  on  a 
pu  laisser  des  étrangers  bâtir  un  fort  au  milieu  de 
nous.  Cependant  il  est  très-probable  qu'il  est  l'ouvrage 
de  ceux  dont  il  porte  le  nom. 

Pendant  la  ligue  le  duc  de  Mercœur  fit  venir, 
comme  on  sait,  des  troupes  Espagnoles  en  Bretagne. 
Elles  s'établirent  d'abord  et  bâtirent  ensuite  des  for- 
tifications à  Slavet  ou  Locrenan  (aujourd'hui  jPor/- 
ioi/w).  Non  contentes.de  ce  poste,  qui  est  le  meilleur 
de  la  côte  méridionale,  elles  «  jetèrent  (en  i594) 
»  les  fondements  d'un  fort  sur  une  langue  de  terre 
yi  qui  se  trouve  sur  la  rive  méridionale  da  goulet  de 
»  Brest ,  qu'on  appelle  encore  aujourd'hui  la  poirUe 
y>  des  Espagnols.  Ils  donnèrent  à  ce  fort  le  nom 
»  de  Crauzon ,  parce  qu'il  se  trouvoit  dans  le  voi- 
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9»  ^magjB  d'une  paroisse. ..  ^u  on  appelle  de  ce  nom^ 
»  Rien  n'étoit  mieux  imaginé  pour  Texéculion  de^ 
p  desseins  jque  se  proposoit  l'Espagnol ,  que  la  consr» 
»  truction  de  ce  fort.  (^Histoire  de  ^Bretagne ,  par 
Taillandier,  page  4^u) 

Le  dessein  de  Philippe  II  é\o\l  de  s  établir  dans 
la  Bretagne ,  pour  s^en  emparer  au  profit  de  Claire- 
flugénie  sa  mie ,  à  laquelle  il  supposoit  des  droits^ 
^ur  ce  duché.  Il  est  donc  trè&-vra}semb]able  que  dom; 
Jean  d'Aquila,  qui  commàndoit  les  troupes  Ejspagnole^ 
répandues  parmi  nous ,  ne  se  contenta  pas  des  forts 
de  Crauzon  et  de  Blaçel ,  et  qu'il  fit  aussi  bâtir  à 
Crach  celui  qui  cou^erve  le  nom  de  sa  nation. 

Il  est  vrai  que  l'histoire  ne  (ait  pas  honneur  aux 
Espagnols  de  la  construction  de  cette  forteresse  ;  mais 
comme  elle  n'en  rapporte  l'origine  à  personne,  il  est 
permis  de  croire  que  le  général  de  Philippe  II  ea 
fut  le  fondateur. 

Ce  qui  étonne ,  c^est  que  dom  Jean  d^Aquîla  ait 
?levé  ce  fort  sur  un  point  où  il  paroît  peu  utile  , 
au  lieu  de  le  placer  à  Loc-Maria-Ker ,  d'où  il  auroit 
commandé  l'entrée  de  tout  le  Morbihan.  Mais  si  ces 
fortifications  sont  l'ouvrage  de  quelque  Duc  de  Bre-» 
tagne  ou  de  quelque  Roi  de  France ,  on  demandera 
aussi  pourquoi  ce  Duc  ou  ce  Roi  ne  les  a  pas  cons^ 
truites  à  l'entrée  du  Morbihan.  Ainsi ,  sans  chercher 
à  deviner  pourquoi  elles  sont  situées  à  Crach  plutôt 
qu'ailleurs ,  et  si  ce  n'est  pas  parce  que ,  antérieu- 
rement à  leur  construction ,  il  exîsloit  déjà  un  autre 
fort  à  Loc-Maria-Ker ,  je  persiste  à  les  attribuer  aw 
peuple  dont  elles  portent  le  nom. 

CAMORS. 

•  A  rentrée  de  la  forêt  de  Camors,  cl  çrès  du  mdn« 
lin  de  la  Motte ,  on  trouve ,  sur  une  pointe  de  terre 
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formée  par  le  confluent  dé  deux  ruisseaux,  les  restes 
d'un  vieux  manoir  qu'on  regarde  comme  Thabita- 
tion  (  I  )  de  Comorre ,  Prince  Breton  d'odieuse 
mémoire.  On  y  invoque  sainte  Trifine ,  son  épousé , 
qu'il  tua  pendant  sa  grossesse ,  et  la  tradition  popu- 
laire porte  que  saint  Gildas  ,  revenant  des  bords  du 
Blàvet ,  et  indigné  du  crime  qui  venoit  de  se  com- 
itiettre ,  se  plaça  syr  une  lande  qui  dominoit  le  château, 
et  que  jetaat  une  poignée  de  poussière  en  Tair ,  il  fit 
crouler  l'édifice  sur  le  tyran  et  l'écrasa  sous  les  débris. 
Ces  traditions  fabuleuses ,  qui  sont  très*-ancîennes 
et  très-répandues ,  ont  quelque  fi[)ndement  historique 
€t  donnent  lieu  de  croire  que  la  commune  de  Ca- 
mors  a  tiré  son  nom  du  fameux /Comorre. 

BENNEBONT. 

On  prétend  que  le  nom  de  cette  ville  est  composé 
des  deux  mots  Bretons  hent  (chemin)  et  pont  (pont), 
parce  que  la  vîUe  est  sur  le  chemin  du  pont.  Le  Pelle- 
tier croit  qu'il  est  formé  de  hen  (vieux)  et  de  ponl 
(pont).  «  Hen  boni ,  pour  Hen  pont ,  dit-il ,  a  ce 
:»  nom  de  toute  antiquité,  lequel  signifie  vieux  pont.  » 
(Article  pont.) 

Cependant  si  on  considère  que  Froissart  écrit  Hût- 
nibon ,  au  lieu  de  Hen  boni,  on  doutera  ^un  peu  de 
l'antiquité  de  ce  dernier  nom  et  de  la  solidité  des 
deux  étymologies  précédentes  ;  car  la  vieille  ortho- 
graphe des  noms  propres  est  préférable  à  la  nouvelle , 
qui  est  suspecte  d'avoir  éprouvé  des  altérations,  parce 
que  la  lime  douce  de  l'euphonie  use  peu  à  peu  la 
rudesse  et  les  aspérités  des  mots. 

«  L'an  1379,  ^'*^  Albert-le-Grand  (catal.  des  Evi^ 
»  ques  de  Prennes ,  art.  JjXXH)y  la  mer  eut  flux 

(1)  Ce  ne  ptut  être  qu'ooe  de  ses  liabitations  ;  car  on  voit  ailleurs 
les  ruines  d'un  ancien  chAtcau  qa*on  nomme  Comortê  ar  milliguei , 
c'est-à-dire  Comorre  U  mtu^dit. 
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31  et  reflux  trente -trois  fois  au  port  de  Hennbônt, 
»  chose  extraordinaire  et  contre  le  cours  ordinaire  de 
»  ceste  mer.  >>  Cet  auteur  manquoit ,  à  la  vérité ,  de 
critique  ;  mais  il  avoit  de  la  bonne  foi ,  et  comme  il 
avoît  compulsé  toutes  les  archives  de  la  Bretagne ,  je 
ne  doutée  pas  qu'il  n'y  eut  trouvé  la  relation  de  ce 
phénoniène.  Aussi  d'Argentré  raconte  le  même  fait. 
\Lw.  I,  ch.   18.) 

Ceux  qui  ont  Thahitude  de  nier  crûment  et  fière- 
ment tous  les  faits  extraordinaires,  uniquement  parce 
qu'ils  sont  tels,  rejetteront  avec  dédain  celui-ci,  et 
même  ils  pourront  prétexter  que  les  marées  ont  une 
cause  fixe  et  régulière ,  qui  est  l'attraction  de  la  lune. 

Mais  il  y  a  aussi  dans  la  nature  des  s^uses  cachées, 
les  unes  permanentes ,  les  autres  passagères ,  qui  mo- 
difient étrangement  l'action  de  la  lune.  De  là  pro- 
viennent tant  d'irrégularités  dans  les  mouvements  de 
Focéan  entre   les   deux  tropiques ,   et  même  en  dejs 

Sorts  particuliers ,  tels  que  celui  de  Carthagène  ,  celui 
e  Porto -belo,  etc.  De  là  vient  aussi  que  souvent, 
avant  les  tremblements  de  terre ,  la  mer  s'éloigne 
con^dérablement  des  côtes  par  une  retraite  subite  et 
extraordinaire ,  çans  que  l'air  soit  agité  du  moindre 
vent ,  et  se  répand  ensuite  avec  fureur  sur  les  cam- 
pagnes ,  où  elle  porte  l'épouvante  et  la  désolation. 
Cest  à  une  cause  non  moins  mystérieuse  qu'il  faut 
s^tribuer  les  mouvements  extraordinaires  de  tant  de 
fleuves  du  nord  qui ,  cette  année ,  se  sont  portés 
douze  ou  dix-huit  pieds  au-dessus  de  leur  plus  grande 
élévation  ,  qui  ont  baissé  promptement  au-dessous  de 
leur  niveau  ordinaire  ,  et  qui  le  lendemain  ont  re- 
monté avec  tarit  de  rapidité  qu'on  a  craint  une  nou- 
velle inondation. 

Pourquoi  donc  ne  seroit-il  pas  arrivé  une  fois  qu'une 
cause  perturbatrice  et  inconnue  eût  affolé  la  mer  sur 
un  point  de  nos  côtes ,  et  qu'elle  l'eût  agitée  en  ddvers 
sens  dans  le  port  d'Hennebont  ? 
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La  méthode  de  nier  cavalLèrement  les  faits  a  ceh 
de  commode  qu'elle  débarrasse  tout  d'un  coup  deft 
difficultés  et  qu'elle  n'exige  pas  d'examen  ;  mais  c'est 
celle  des  esprits  paresseux  et  superficiels  ou  des  hommes 
Vains  qui  aiment  à  se  donner  des  airs  de  savans.  An 
contraire  ceux  qui  ne  sont  pas  si  tranchants  et  qui 

{prennent  la  peine  de  tout  examiner ,  pour  accorder 
es  événements  insolites  avec  le  témoignage  des  hom-f 
mes ,  suivent  une  méthode  plus  difficile ,  mais  ea  re- 
vanche plus  sûre  et  plus  judicieuse. 

L  ORIENT. 

Dans  Fisle  de  Saint-Michel ,  non  loin  de  Lorient , 
on  voit  un  Barrow  sur  le  sommet  duquel  on  a  bâtp 
une  chapelle  en  l'honneur  de  St.  Michel,  comme  oi| 
a  fait  a  Carnac  sur  un  pareil  monticule.  En  général 
les  chapelles  de  cet  Archange  sont  placées  sur  de^ 
hauteurs  )  témoins  celle  du  mont  Gargan  ,  au  royaume 
de  Naples ,  celle  du  mont  St.-Michel  en  Normandie , 
celles  de  Saint-Michel  dans  Guénin ,  à  Rochefort,  à 
Ste.-Avée ,  etc.  L'église  de  la  ci-devant  Chartreuse, 
près  d'Auray ,  forme  une  exception  ,  fondée  sur  ce 
xjue  la  célèbre  bataille  dont  on  voulolt  conserver  le 
souvenir,  et  marquer  le  lieu,  fut  livrée  le  jour  de 
la  fête  de  saint  Michel. 

Il  n'est  p9s  facile  d'assigner  l'origine  de  cet  usage  y 
et  je  ne  puis  en  parler  que  par  conjecture.  Les  Celles 
rendolent  un  culte  superstitieux  non -seulement  aux 
pierres  et  aux  arbres ,  mais  encore  aux  vallées  et  aux 
collines.  «  Arbores  quasdam  colunt. . .  el  COLLES 
y>  et  VALLES.  »  (Agath.  lib.  L)  Quand  ils  ne  les 
adoroient  pas,  il  est  certain  au  moins  qu'ils  y  tenoient 
leurs  assemblées  religieuses.  Aussi  le  mont  St.-Michel , 
en  Normandie,  éloit  un  lieu  célèbre  de  dévotion  et 
de  pèlerinage  parod  les  Gaulois  ^  et  ils  y  avoient 


Digitized  by 


Google 


(  455  ) 
établi  9  comme  dans  l'îsle  de  Seîa,  un  collège  de  neuf 
Dryades  qui  se  livroient  honteusement  aux  pèlerins,  ee 
baignoient  avec  eux  dans  la  mer  non  loin  du  mont  (  i  ), 
et  leur  vendoîent  des  flèches  auxquelles  on  attribuoit 
le  pouvoir  de  calmer  les  tempêtes  quand  elles  étoîent 
lancées  dans  la  mer  par  un  jeune  lû)mme  de  a  i  ans* 
{^Essais  sur  Paris.) 

T.  Live  rapporte  que  les  Celtes  d'Espagne  don*- 
noient  à  une  certaine  colline ,  soit  naturelle ,  soit 
artificielle ,  le  nom'  de  Tentais  :  <t  Scipio,  egressus 
»  in  tumulum  quem  Teutatem  vocant,  animadveriii 
»  nudata  esse  mœnîa.  »  (Dec.  lil,  lib.  6,  cap.  44») 

Ce  passage  prouve  que  les  Espagnols  adoroient  cette 
colline,  à  laquelle  ils  croyoient  que  Teutates  étoit  uni, 
ou  du  moins  qu'ils  y  rendoient  un  culte  à  Teutates  ; 
car  c'étoit  la  coutume  des  Celtes  de  donner  aux  lieux 
tle  leurs  sesemblées  re^gîeuses  les  noms  des  dieux 
auxqueb  on  y  raadoit  un  culte. 

Ce  que  nos  ancêtres  pratiquoient  sur  les  hauts  lieux 
naturels ,  ils  pouvoient  le  faire  sur  les  Barrows ,  fai- 
sant abstraction  de  leur  qualité  de  tombeaux  et  xït 
les  considérant  que  comme  des  hauteurs.  C'est  ainsi 
q[u'ils  vénéroient  les  Menhirs  que  leurs  mains  avoîent 
élevés ,  et  on  voit  dans  les  gravures  des  antiquités  de 
Montfaucon  un  Gaulois  tenant  un  flambeau  allumé 
devant  un  Menhir,  ce  qui  étoit ,  comme  je  l'ai  prouvé 
ailleurs ,  la  manière  doonorer  les  pieiTes. 

(i)  L'Armoricain  qui  a  essaya  de  jusùficr  Its  druides  do  crime  d*im- 
tuoler  des  victimes  humaines ,  iraiie  de  roman  absurde  et  mensonger 
toni  ce  oae  ^histoire  nous  apprend  an  sujet  de  ce  pèlerinage.  An  temps 
des^rniaes,  dit-il,  le  mont  Saint-Michel  é^^oit  à  deux  lieues  de  la  mer 
et  ceint  d'nne  épaisse  forêt,  c  Opacissimâ  sylvâ  claudebatur  longé  ab 
»  oceano,  » 

A  la  bonne  benre  ;  mais  an  travers  de  ce  terrain  de  ^  deux  lieues  qne 
les  flots  ont  envahi ,  la  mer  ne  pnnvoit-elle  pas  pousser  jusau'au  mont 
iSaint-Mi'cbel  an  long  bras  oii  il  étoit  possible  de  prendre  des  bains? 
Ne  voyons-nous  pas  qne  la  mer  remplit  tons  les  jours  te  port  de  Vennes, 
■qni  ponrtant^est  h  trois  lieues  de  Pocéan?  -Quand  on  emreprend  de  re- 
]«%ner  Phistoire  dans  le  pays  des  fables,  il  faut  se  présenter  armé  de 
démonstrations ,  car  les  fatts  soat  opiniâtres  et  ne  reculent  pas  devant  de 
petites  raisons. 
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Je  pense  donc ,  sanf  meillenr  avis ,  qn'on  a  élevé 
des  cnapelles  sur  des  hantears  naturelles  et  snr  des 
Barrows  pour  ùire  tomber  les  superstitions  que  des 
chrétiens  grossiers  continuoient  d'y  pratiquer  par  ha- 
bitude. Si  ces  chapellçs  sont  sous  Imvocation  de  St. 
Michel ,  plutôt  que  d  un  autre  bienheureux  ,  c'est 
peut-être  à  cause  de  deux  apparitions  de  cet  Ar- 
change qu'on  croyoit  qui  s'étoient  £iites ,  l'une  sur  le 
mont  Gargan ,  l'autre  sur  le  mont  Tombelaine.  YoiBi 
tout  ce  que  je  puis  dire  sur  ce  sujet. 

a  . Si  guid  noçisti  rectuis  istîs  , 

y>  Candidus  ïmpertL  Si  non,  kis  utere  mecum»  » 
(Horat.  lib,  I-  ep.  6.) 

M  END  ON. 

On  voit  dans  cette  commune  une  colonne  de  pierre 
très-polie ,  haute  de  m  pieds  et  demi ,  ayant  la  forme 
d'un  c^e  Éronqué  ,  dont  }a  base  a  deux  pieds  de  dia- 
Biètre  et  qui  se  termine  par  un  hémisphère.  Outre 
qudques  moulures  et  quelques  ornements  de  sculp- 
ture ,  elle  présente  du  côté  de  l'ouest  une  croix  de 
Malte  et  à  Vest  une  autre  croix  semblable ,  accompsH 
gnée  d'une  inscription.  Les  caractères  en  sont  bien 
marqués  ;  mais  parmi  des  lettres  reconnoissables ,  il 
«en  trouve  d'une  forme  singulière  et  que  je  n'ai  re^ 
marquée  dans  aucun  alphabet. 

Les  deux  croix  de  Malte  ne  permettent  pas  de  re- 
garder ce  cippe  comme  fort  ancien  ;  mais  on  ne  peut 
que  former  des  conjectures  sur  son  origine. 

Dans  Ksle  de  Locoal ,  qui  n'en  est  pas  fort  éloi- 
gnée, on  voit  encore  les  ruines  d'un  couvant  qui, 
selon  la  tradition  du  pays,  étoit  occupé  par  les  Tenn 
pliers.  D'autre  part ,  après  la  suppression  de*  l'ordre 
de  ces  Chevaliei^^  leurs  biens  furent  livrés  à  ceux 
de  Malte. 
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Partant  de  ces  deux  &its,  je  conjecture  que  la 
colonne  qui  nous  occupe  fut  dressée  par  les  chevaliers 
de  Malte  quand  ils  devinrent  propriétaires  du  couvent 
de  Locoal  ;  car  outre  les  deux  larges  croix  de  Malte , 
qui  en  sont  une  assez  bonne  preuve ,  une  croix ,  qui 
n'est  éloignée  de  la  colonne  que  de  deux  pieds ,  s'ap^ 
pelle  Croéz  er  mènah  (la  croix  du  moine). 

Mais  de  quel  usage  pou  volt  être  ce  cippe  aux  clie« 
Taliers  de  Rhodes  ?  Servoit-il  à  niarquer  les  limites 
d'une  possession  territoriale ,  ou  celles  d'un  district 
où  ils  avoient  droit  de  lever  la  dîme  ?  Je  l'ignore  ^ 
et  heureusement  il  n'importe  guères  de  le  savmr» 

PLŒMEVR. 

Bans  le  cinquième  siècle ,  et  sous  le  règne  d'An- 
dren ,  Ninnocht,  Princesse  de  la  Grande-Bretagne , 
se  retira  dans  notre  Armorique  pour  y  mener  une  vie 
solitaire.  Erech ,  fils  d'Audren  >  qui  n'étoit  alors  que 
Comte  de  Cornouaille  y  la  reçut  avec  distinction  et 
lui  céda  un  terrain  inhabité  ,  dans  un  canton  voisin 
de  l'embouchure  du  Blavet ,  et  qui  faisoitpartie  d'une 
possession  considérable  qu'on  nommoit  Plœmeur. 

Elle  y  bâtit  un  monastère  où  eUe  se  renferma  avec 
plusieurs  autres  tierges  qui  Favoient  suivie  dans  sait 
retraite.  C'est- le  plus  ancien  couvent  de  filles  qu'oa 
ait  vu  dans  la  Gaule. 

Erech  fit  de  grandes  largesses  à  Ninnocht  pour  son 
entretien  et  pour  celui  de  ^es  compagnes  »  et  l'acte  de 
cette  donation  est  le  plus  ancien  monument  où  l' Ar- 
morique soit  nommée  Petiie-JBretagne.  On  n'a  pas 
manqué  d'en  inférer  que  ce  nom  étoit  nouveau ,  et 
qu'il  fut  donné  à  l'Armoriqûe  à  l'occasion  du  grand 
nombre  de  Bretons  insulaires  qui  s'y  réfugièrent. 

C'est  une  erreur,  et  l'Armoriqûe  portoit  le  nom 
de  Bretagne  avant  l'Angleterre.  Aussi  Bède  avoue  que 
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les  Bretons  qui  donnèrent  leur  nom  k  cette  isle.*.. 
vinrent K  de  rÀrmorique.  «  Tirîtones ,  à  quibus  Ko^ 
»  M  EN  ACCEPIT  »  de  tractu  ArmobiCANO  ad^ 
»  çecti,  etc.  » 

PLUNERET. 

On  a  beaucoup  parlé  des  ruines  d*un  pont  qui  tra- 
versoit  la  rivière  a  Auray ,  au-dessous  de  cette  ville. 
Voici  ce  qu'en  dit  le  président  de  Robien  dans  un 
ouvrage  sur  la  Bretagne  y  dont  le  manuscrit  existe 
dans  la  bibliothèque  publique  de  Rennes.  «  On  voit 
»  dans  la  rivière  d' Auray ,  vié^à-vis  la  pointe  de  Plessis^ 
»  Ker,  entre  celle  du  bois  de  Rosnerçani  et  la  pointe 
»  de  Kerispert ,  les  restes  d^un  grand  pont  dont  on 
»  aperçoit  encore,  à  basse  marée ,  quelques  piles  qu'on 
s>  a  eu  bien  de  la  peine  à  détruire  pour  nettoyer  cette 
»  rivière.  Ce  pont,  qu'on  appelle  sans  fondement  Pont 
»  des  Espagnols  (t)  ,  paroît  d'une  fabrique  .trop  an- 
»  cienne  pour  n'être  pas  plutôt  l'ouvrage  des  Romains. 
5>  On  n'a  Aiéme  aucune  tradition  sur  sa  construction 
»  et  suîf  son  usage.  Quelques  restes  de  bâtiments  de 
»  briques ,  de  pierres  et  de  ciment  très-blanc ,  que 
»  l'on  voit  sur  la  pointe  de  Kerispert ,  feroîent  juger 
»  que  ce  pont  étoit  défendu.  Mais  comme  on  ne  re- 
»  marqué  point  de  chemin  qui  y  aboutisse ,  que  d'ailleurs 
»  la  côte  de  Kerispert  est  fort  escarpée ,  on  comprend 
»  avec  peine  la  destination  de  ce  pont ,  à  moins  que 
»  dans  l'antiquité  la  plus  reculée  ce  ne  fût  un  pas- 
»  sage  pour  aller  à  Dariorigum ,  capitale  des  Venètes.  » 
(^Loc-^Maria-Ker,  suwant  M.  de  Robien.) 

Ogéè  parlé  aussi  de  ce  pont  à  l'article  Camac.  «  En 
ï>  1755  ,  dit-il,  on  découvrit,  en  nettoyant  le  chenal 
^  de  la  rivière  d'Auray,  les  débris  d'uti  ancien  pont. 
»  On  trouva  dans  la  vase  un  tas  de  grosses  poutres , 

(1)  Fem-étre  \  cause  da  fort  JËspagaol  ^  est  plus  b«s  ,  sur  Taaue  bord 
cle  la  rivière. 
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3»  Irèâ-iSâines ,  très-longaes  et  d  an  bois  àwt  comme 
»  le  fer,  si  pesantes,  qu'après  en  avoir  retiré  quel- 
>)  ques-unes  de  l'eaa ,  on  a  été  obligé  de  laisser  celles 
»  qui  y  restent.  On  reconnut  en  même  temps  les 
»  ruines  des  murs  de  la  culée  >  maçonnés  en  mortier 
»  de  ciment.  » 

On,  a  dit  que  César ,  allant  assiéger  la  ville  qui  exis^ 
toit  à  Loc-Maria-Ker ,  fit  jeter  ce  pont  sur  la  rivière 
â'Aùîray  ppui'  donnei*  pasi^gé  à  soti  armée.  Mais  il 
n'est  pas  probable  qu'il  ait  fait  construire  un  ouvrage 
à  chaux  et  à  sable  pour  Un  usage  momentané.  Dans 
ces  occasions  un  ppnt  de  bois  est  biçn  suffisant  et 
plus  expéditif. 

Il  y  a  lieu  de  croire  que  ce  pont  étoit  destiné  à 
totretenir  la  communication  de  la  ville  de  Loc-Maria^ 
Ker  avec  celle  de  Venues  et  avec  le  territoire  inter- 
médiaire ,  à  une  époque  où  le  pont  et  la  ville  d'Auray 
n'existoient  pas  encore. 

Les  vestiges  de  la  voie  qui  coilduisoit  de  Loc- 
^aria-Ker  au  pont  de  Kerispert  ont  dû  disparoîtré 
dans  les  parties  cultivées  ,  et  la  voie  elle-même  na 
jamais  dû  être  bien  marquée  dans  les  parties  incultes, 
à  raison  de  la  roche  granitique  qui  s'y  découvre  à  nUé 
Cependant ,  en  venant  de  Loc-Maria-Ker  à  Auray 
jpar  le  chemin  ordinaire ,  on  remarque ,  dans  le  lieu 
Homme  Pont  el  lenn  (en  François  Pont  de  l'étang), 
un  fragrtient  de  route  pavée ,  ou  chaussée ,  qui  a  plu- 
«fturs  tôîses  de  long  et  environ  36  pieds  de  largeur. 

A  la  gauche  de  la  rivière  d'Auray,  on  na  point 
retrouvé  jusqu'à  présent  de  route  ancienne  qui  pût 
aboutir  au  pont  de  Kerispert.  Il  faUoit  pourtant 
qu'il  y  en  eut  une  (car  sans  chemin  à  quoi  serviroît 
un  pont  ?  )  ;  et  un  antiquaire  qui  exploreroit  les  lieux 
Voisins  pourroit  découvrir  ce  qui  a  échappé  aux  yeux 
i  Vulgaires ,  ou  ce  qu'ils  ont  vu  comme  un  objet  in^^ 
différents 
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ADDITIONS. 


Après  rimpreisâon  de  cet  ouvrage  je  me  suis  aperçu 
que  î'avois  omis  beaucoup  de  choses  qu'on  trouvera 
dans  ce  supplément. 

ANTIQUITÉS  CELTIQUES  EN  GÉNÉRAL, 


Barrows. 

Pour  la  page  18,  ligne  20.  ^^^  «  Dans  le  Pachalic 
»  d'Alep ,  dit  Volney ,  j'ai  remarqué  une  foule  de 
»  monticules  ovales  et  ronds ,  que  leur  -terre  rappor- 
»  tée  et  leur  saillie  brusque  sur  celte  plaine  rase 
»  prouvent  avoir  été  faits  de  main  d'homme.  L'on 
y>  pourra  prendre  une  idée  du  travail  qu'ils  ont  dû 
»  coûter ,  par  la  mesure  de  celui  de  Kan-Chaikoun , 
»  auquel  j  ai  trouvé  sept  cent  vingt  pas ,  c'est-à-dire 
•»  quatorze  cents  pieds  de  tour ,  sur  près  de  cent 
»  pieds  d'élévation.  Ces  monticules ,  parsemés  près- 
»  que  de  lieue  en  lieue,  portent  tous  des  ruines  qui 
y>  mrent  des  citadelles,  et  sans  doute  aussi  des  lieux 
»  d'adoration ,  selon  l'ancienne,  pratique ,  si  connue  y 
»  d'adorer  sur  les  hauts-lieux.  »  (^Kojrage  e)i  Syrie ^ 
tome  II  j  page  5g.) 

Ce  passage  pourra  faire  douter  que  les  Barrows 
soient  des  monticules  tumulaires ,  comme  je  le  sou- 
tiens. Mais  c'est  par  conjecture  et  sans  preuve  que 
Volney  transforme  ces  superbes  combelles  en  lieux 
d'adoration  ;  et  les  citadelles  dont  elles  portent  les 
ruines  ont  pu  y  avoir  été  bâties  après  coup ,  quoique 
primitivement  elles  fussent  destinées  à  servir  de  se- 
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1>u1tures,  ce  qui  ne  doit  pas  étonner,  puisque  sur 
e  Tumulus  d'e  Camac  et  sur  celui  de  lisle  Sainte 
Michel  on  a  construit  des  chapelles  pour  lesquelles 
certainement  ces  Tumulus  n  ont  pas  été  élevés. 

De  plus  j'oppose  Volhey  à  lui-^méme  ;  car  ailleurs- 
il  donne  les  montissels  pour  des  mausolées  des  siècles 
anciens.  c<  Jusqu'à  ce  jour ,  dit-il ,  Ton  ne  cite  dans 
7>  toute, VAmérique  du  nord  (le  Mexique  excepté)  ni 
3».  un  édifice  ni  un  mur  en  pierre  taillée  ou  sculptée 
y>  qui  atteste  des  arts  anciens.  Tout  se  borne  k  des^ 
»,  buttes  de  terre  ou  Tumulus ,  «ervant  de  tombeaux 
»,à  des  guerriers. ••  J'ai  vu  celui  de  Cincinnati. .. • 
»  C'est  un  monceau ,  en  pain  de  sucre  y  qui  peut 
».  avoir  quarante  pieds*  de  saillie  au-dessus  du  sol; 
»  il  est  couvert  d'arbres  qui  ont  crâ  spontanément.  » 
(^Eclaircis.  sauv.  tome  KII,  p.  4j^  ^^  47^*) 

Si  ces  réponses  ne  suffisent  pas  au  lecteur ,  voici 
des  preuves  addfitionnelles  qui  pourront  le  convaincre. 

I."  Théocrile,  racontant  un  de  ses, voyages,  dit: 
a  Nous  n'avions  pas  fait  encore  la  moitié  du  chemin  ^ 
»  et  le  tombeau  de  Brasilas  ne  montroit  pas  encore 
»  sa  tête.  »  ' 

»  AVuv  T«  Bp<(a^iX«  ](«Tff«uvtro.  »  (Idyl.  Vil ,  ▼•  10.)      ^ 

Ce  tombeau  placé  au  mifieu  d'une  campagne  et 
qu'on  pouvoit  découvrir  de  loin ,  que  pouvoit-il 
être ,  sinon  une  combelle  semblable  à  cette  butte  de 
Tumiac  qu'on  aperçoit  très -bien  de  Venues,  quoi- 

Îu'elle  en  soit  éloignée  de  deux  lieues  et  demie? 
lUssi  Virgile ,  qui ,  dans  ses  bucoliques ,  imite  sans 
cesse  Théocrite ,  comme  dans  l'Ënéïde  il  imite  Homère , 
fait-il  dire  aussi  à  un  voyageur  :  «  le  tombeau  (c'est* 
»  à-dire  le  Barrow)  de  Bianor  commence  à  décou-^ 
»  vrir  son  sommet.  » 

2.®  Au  temps  de  la  première  croisade  de  St.  Louis 
et  de  son  séjour  à  Gésarée,  le  chevalier  de  Goucy^ 

3o 
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îdît  Joînville ,  lui  raconta   Thistoire   suivante  :  «^  An 

»  pays  da  Roi  des  Commains   étoit  mort  un  très- 

9  grand  nche  chrétien  et  prince ,  auquel  -y  après  s) 

3f>  mort,  on  fit  une  grande  fosse  et  large  en  terre/ 

»  et  assist-on  le  corps,  en  une  chaire  fort  noblement 

3»  parée   dans  ladite    fosse ,   et   avec  lui'  on  mit  le 

»  meilleur  de  ses   chevaliers  qu'il  eust,  et  tout  vif 

»  homme  à  cheval.  Iceltly  chevalier ,  avant  qu'entrée 

»  dans  la  fosse,  prenoit  congé  du  (^naui^euu)  Roy..* 

»  et  alors  le  noy  lùy  bailloit  une  grande  quanûté 

*  d'or  et  d'argent, . .  et  luy  Êûsoit  prometUe  le  Roy 

»  que  quand  il  seroit  en  l'autre  monde ,  qu'il  luy 

1»  rendroit  son  or  et  son  argent ,   et  ainsi  le  pro- 

a>  mettoit  faire  le  chevalier.  Puis  le  Roy  luy  baïUoit 

»  des  lettres  adressées  à  leur  premier  Roy;.  «» 

Yoilà  une  inhumation  solennelle  et,  qui  plus  est, 

Toilà  des   obsèques,  toutes   semblables    à    celles  des 

Gaulois  ;  de  sorte  que  ce  peuple  Commain ,  quel  qaH 

fût  9  devoit  être  Une,  branche  de  la  nation  Celtique. 

Voyons  maintenant  quelle  sorte  de  tombeau  on  éleva 

au-dessus  du  sépulcre  ou  caveau  dont  on  nous  a  parlé, 

«  Après  qu'ils  eurent  fait  tout    ce  que    dessus,  ik 

»  couvrirent  la  fosse  sur  cet  homme  mort  et  sur  son 

D  chevalier  tout  vif,  y  mirent  des  planches  de  bois 
„    i.: I ni^^-    ^M.  ^_. A »-ii__ :i  _^    i.  ? 


grande 

>»  montagne  de  pierres  et  de  terre  »  (iouie  sembkibk 
aux  Barrof^s  au  Morbihan).  (Joinville ,  ch.  LXly 
édition  de  1 666.) 

3.»  A  Velu,  près  de  Bapaume  en  Artois,  est  nn 
montissel  dans  lequel  on  m  une  tranchée  à  la  fin 
du  'dernier  siècle.  A  cinq  pieds  de  profondeur  oa 
rencontra  plus  de  cent  squelettes ,  et ,  si  on  en  croit 
les  habitans  du  lieu ,  ce  monticule  doit  en  receler  tr<MS 
mille.  Certainement  voilà  un  tombeau,  et  même  un 
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tombeau  comparable  k  un  cimetière;  et  comme  on  y 
a  trouvé ,  oatre  des  armes  de  fer  vigoureusement  trem- 
pées ,  et  outre  d'autres  objets ,  ,une  plaque  de  cuivre 
représentant  un  homme  à  cheval ,  dessin  dont  le  style 
ressemble  parfaitement  au  style  bizarre  des  médailles 
Gauloises,  l'en  conclus  que  les  Barrows  sont  des  tom- 
beaux Celtiques.  (Dict.  d'antiq.  de  VEncjrcL  mith. 
art.  tombeau.) 

4*®  Passons  en  Italie ,  et  nous  trouverons  une  antre 
preuve  sensible  du  même  fait.  «  Non  loin  de  Cometo  y 
3»  dit  Mongez ,  est  une  montagne  dont  le  sommet  est 
»  plat  et  forme  une  étendue  de  trois  ou  quatre  milles 
»  de  longueur.  Il  est  couvert  de  plusieurs  centaines 
ti  de  petites  élévations  faites  de  main  d'homme.  On 
»  en  a  ouvert  une  douzaine  à  différentes  reprises ,  et 
»  on  a  trouvé  dans  chacune  des  appartements  sou- 
»  terrains  taillés  dans  le  roc  vif...  Quant  aux  anti- 
y>  quités  qu'on  y  trouve ,  ce  sont  pour  la  plupart  des 
»  vases...«  On  en  a  trouvé  quelques-uns  dans  des 
»  cercueils  avec  dés  ossements  de  morts.  Dti  reste 
^  les  appartements  souterrains  sont  plus  ou  moins 
y^  orués  de  peintures.  ••  •  à  fresque.  Le  dessin  en 
3f>  général  est  léger ,  mais  bien  conçu.  • . .  Chez  les 
»  Romains )  dans  l'âge  de  leur  gloire,  les  artistes 
»  employés  à  ces  sortes  d'ouvrages  funéraires ,  des- 
^  tînés  à  rester  ensevelis  dans  l'obscurité  d'un  tom- 
^  beau ,  se  contentoient  d'exprimer  fortement  leur 
»  pensée  dans  une  ébauche  légère.  »  (  Ibid.  •  art. 
Civita  -Turchino.  ) 

5.«  Une  découverte  récente ,  faite,  en  Angleterre , 
sera  la  conclusion  de  cet  article.^  Le  journal  de  Ca- 
marthen,  du  8  mai  iSaS  ,  rapporte  que  M.  Holfort, 
liabitant  de  la  principauté  de  Galles,  vient  d'y  faire 
percer  un  Caim  (ii/>  Barrow)  ,  et  qu'on  y  a  trouvé 
ces  ossements  humains  dans  un  vase  de  terre  cuite. 

Après  tant  de  témoignages    qui  établissent  avec 
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tant  de  clarté  et  d'unîfOTinîté  que  les  Tumvlus  sont 
les  derniers  gîtes  des  grands  personnages  du  vieux 
temps,  il  me  semble  qu'il  &ut  renoncer  à  l'idée  d y 
voir  des  monts  capitoUns.  «  Les  colonies  Romaines  et 
»  les  municipes ,  dit  Mongez  y  voulurent  se  donner 
»  la  plus  grande  ressemblance  possible  avec  Rome, 
»  leur  métropole.  Cest  pourquoi  elles  împosoientlc 
j»  nom  de  Capitale  à  lent'  principal  temple  et  à  Tédi^ 
»  fice  public  dans  lequel  'sassembloient  les  décurions 
»  et  les  autres  magistrats.  De  là  vient  que  Ton  trouve 
»  souvent  le  nom  de  Capitole  dans  les  descriptions 
»  de  ces  villes.  Il  y  en  avoit  à  Constantinople ,  à  Car- 
»  tbage  ,  à  Capoue  ,^  Ravenne ,  à  Milan  ,  à  Vérone, 
>  à  Cologne ,  à  Trêves ,  à  Narbonne ,  à  Àutun ,  à 
»  Pamiers,  à  Nîmes,  à  Besançon ,  à  Saintes,  à  Cler- 
»  mont ,  à  Rbeims,  à  Rodez,  etc. ,  et  à  Toulouse  on 
»  il  subsiste  encore.  »  {Dict.  d'antig.  de  VEncycl 
me'th,  art.  Capitole.) 

Voilà  à  quoi  se  réduisoient  les  Capitoles  imitati&: 
c'étoient  des  temples  et  de  grands  édifices ,  et  les 
Tumulus  ne  sont  que  des  monceaux  de  terre  ;  ils 
pouvoient  être  quelquefois  sur  des  hauteurs,  surtout 
quand  on  les  construisoit  depuis  la  conquête  des  Ro- 
mains ,  et  les  Tuxnulus  ^ont  toujours  des  monticules; 
ils  ^e  se  trouvoient  que  dans  les  villes  capitales,  et 
nos  Barrows  sont  disséminés  dans  les  campagnes  et 
souvent  en  grand  nombre  dans  un  même  lieu  ;  ils 
étoient  vastei,  puisqu'ils  se  composoient  de  temples 
et  de  palais ,  et  les  sommets  des  plus  considérables 
de  nos  combelles  ont  si  peu  de  latitude ,  qu'ils  ne 
pourroient  servir'  de  base  à  une  tourelle  ;  enfin  les 
Capitoles  imitati&  ne  se  voyoient  que  dans  Fenceinle 
de  Tempire  Romain ,  et  des  Tummus  subsistent  dans 
les  quatre  parties  du.  monde. 
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Galgals. 

Pour  la  p.  22,  L  14*''^  Voîcî  un  Galgal  Grec  cl 
-  destiné ,  comme  celui  de  Jacob ,  à  conserver  la  mé-* 
moire  d'un  événement  mémorable.  Xénophon  rappprt&y 
dans  Fhistoire  de  la  fameuse  retraite  des  dix  mille  ^ 
que  les  soldais  ayant  vu  le  Pont-Euxin ,  après  beau- 
coup de  dangers  et  de  fatigues ,  élevèrent  un  grand 
monceau  de  pierres  pour  marquer  leur  joie  et  pour 
laisser  après  eux  des  traces  de  leur  passage. 

Galgah  tombeaux* 

Pùur  la  p.  23,  /•  16.  ^—  Si  quelquefois  les  Galgals 
des  Grecs  étoient  infamants ,  ils  étoient  aussi  quelque- 
fois honorifiques  ;  car  Hérodote  nous  apprend  que , 
par  un  décret  des  Amphictions^,  on  érigea  un  amas 
de  pierres ,  avec  une  épitaphe ,  en  l'honneur  de  ceux 
qui  avoient  été  tués  aux  Tberipopylcs.  (^Lw.  VII.) 

"""^la  pi^lh  î5:}^«W^  tombeaux  et  Galgals  sacrés. 

«  Les  anciens  étoient  dans  Fusage  de  faire  en 
»  certains  lieux  des  amas  de  pierres.  J'en  ai  vu  à 
»  Pontruel,  auprès  dé  St.-Quentin ,  dans  la  Flandre,' 
»  en  Touraîne ,  dans  beaucoup  d'autres  endroits.  Si 
Tft  tous  n'étoient  pas  des  ouvrages  religieux ,  c'éloîent 
«  au  moins  des  sépultures  qui  tenoient  aussi  a  la 
»  religion ,  même  chez  les  pai^s.  Vincent  de  Beauvais 
»  rapporte  que  dans  les  grandes  Indes,  les  hommes 
y*  et  les  femmes  alloient  sans  chaussures  et  tout  nus 
7»  ramasser  des  pierres ,  les  baiser ,  les  amonceler  avec 
»  des  hurlements  affreux  :  le  tout  en  l'honneur  et 
»  pour  la  plus  grande  gloire  des  dieux.  »  (^Soirées 
littér.  année  ijgg,page  i38*y 

Ce  passage  ^  qui  représente  les  Galgals  les  nos  comme 
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des  tombeaux ,  les  autres  comme  des  ouvrages  rell-" 
gieuXy  confirme  pleinement  ce  que  )'ai  4ît  des  Galgak. 

Victimes  humaines. 

Pour  la  p.  ug ,  l.  1 4*  o—  Les  Troyens  partageoient 
la  coutume  qu  avoîent  les  autres  Celtes  d'honorçr  les  fu- 
nérailles par  Teffiiâon  du  sang  humain.  Le  sensiblerie 
dévot  Enée  s'empara  de  huit  jeunes  gens  de  Tannée 
de  Turnus  pour  les  immoler  sur  le  tombeau  de  PaUas. 

«c  Quatuor  hic  juçenes ,  tôt  idem ,  quos  educat  Ufens^ 
»   riçentfs  rapit  :  inf trias  quos  itnmolet  umbris, 
»  Captivoque  rogi  per/undat  sanguine  flammas.  » 
(iEneïd.  lib.  X,  v,  5ig.) 

«  Vin^eraietpost tergamanus, quosmitteretumbris 
»  Inferias,  cœso  sparsuros  sanguine  flammas.  » 
(iEneïd.  lib.  XI,  V.  8i.) 

Témènes. 

Pour  la  p.  3y,  /.  i4*  '-^  «  Sacelkim.  Petite  cha- 
y>  pelle  entourée  de  murailles  y  mab  sans  toSt.  SaceUa 
y>  dicuntur  loca  diis  sacrata  sine  tecto.  (Festus.) 
»  Caca  y  sœur  de  Cacus ,  en  avoit  un  placé  à  l'entrée 
»  de  la  caverne  de  ce  voleur ,  dans  lequel ,  dit  Ser- 
»  \ins y  pervirgines  F^estœ  sacrifi:(df£Uur  {in j^neïd^ 
y>  lib.  VJII,  V.  igo).  »  (Dicl.  d'antiq.  de  TEncyd. 
méth.  art.  Sacellum.)  Virgile  en  parle ,  éclog.  3.  v".  9. 

Vous  voyez  que  les  Témènes  étoient  communs 
parmi  les  Romains  ;  car  qu'est-ce  qu'un  lieu  fermé 
de  murailles  et  sans  toit ,  sinon  ce  que  j  appelle  Té- 
mène  ?  Les  enceintes  sacrées  de  l'Italie  étoient  en- 
tourées de  murailles  de  pierre ,  et  celles  du  Morbihan 
lé  sont  par  des  levées  de  terre  ;  mais  cette  différence 
est  minutieuse  et  ne  change  pas  la  nature  des  mo- 
numents. 
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Lichai^ens. 

Pour  la  p.  38  j  ligne  g.  -^  Strabon  raconte  quie^ 
voyageant  en  Egypte ,  il  voyoit  son  chcmm  couyerl 
de  temples  consacrés  à  Mercure  et  composés  de  deux 
pierres  brutes  qui  en  soutenoient  une  troisième.  Voilà  ^ 

Îe  crois ,  le  seul  passage  ancieik  où  il  soit  parlé  des 
Liicbavens  et  le  seul  auteur  qui  en  ait  hasardé  Fex^ 
plication»  Strabon ,  en  leur  donnant  le  nom'  de  tem«- 
ples ,  veut  sans  doute  dire  qu  ils  marquoient  des  lieux 
destinés  au  culte  de  Mercure,  ou  d un  dieu  qu'il 

Frend  pour  Mercure ,  et  cela  pouvoit  être  .vrai  pour 
Egypte;  mais  j'ignore  à  quel  usage  les  Gaulois  lés 
destmoient. 

Langue  Bretonne^ 

Pour  la  page  64,  /.  /•  —  Avancer  qu'autrefois  Esi 
langue  Bretonne  étoit  celle  des  environs  de  la  mer 
Baltique ,  e^ést ,  au  jugement  de  ceux  qui  ont  pea 
étudié  l'histoire  des  Celtes,  une  opinion  paradoxale 
et  digne  de  risée.  Mais,  ne  leur  en  déplaise,  cette 
opinion  n'est  ni  aussi  hasardée  ni  aussi  destituée  de 
fondemeirt  qu'Us  se  l'imaginent.  Environ  un  siècle 
avant  l'ère  vulgaire,  les  Cimbres,'faabitans  de  la  Pé- 
ninsule, nominée  depuis  le  Jutland  ou  Danemarck^ 
et  les  Teutons ,  également  voisins  de  la  iber  Baltique  ^ 
sortirent  de  leurs  forêts  avec  leurs  femmes  et  leura^ 
en&ns  et  vinrent  fondre  sur  la  Gaule  dans  le  des^ 
sein  de  porter  la  guerre  en  Italie.  Q.  Gépion  et  M. 
Manlius  accoururent  pour  arrêter ^ce  torrent,  et.  ils 
essuyèrent  une  honteuse  défaite. 

0^  quel  nom  les  écrivains  Romains  donnent-ils  \ 
ces  hordes  barbares  î  Ils  ne  les  nomment'  ni  Cimbres 
ni  Teutons ,  parce  que  ces  deux  dénominations  étoient 
particulières  :  ils  leâ  déâgnent  par  le  nom  commua 
de  la  grande  nadon  dont  ils  étoient  des  colonies;  ils 
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les  appeUent  Gaulois.  «  Nos  généraux  Q.  Céplon 
3»  et  M.  Manlius ,  dit  Salluste  ,  furent  vaincus  par  les 
9  Gaulois.  Adçorsum  Gallos  ab^  ducibus  noslris, 
j>  Quinto  Cepione  et  Marco  Manlh  malè  pugna^ 
y>  tum.  »  (Guerre  de  Jugurlha,  b.<>  CXI ,  quelques 
lignes  avant  la  fin  du  livre.) 

Bientôt  le  fameux  Marins  arriva  pour  laver  la  honte 
de  sa  patrie  ,  et  après  avoir  remporté  sur  les  barbares 
une  victoire  complète ,  il  voulut ,  pour  en  perpétuer 
le  souvenir ,  faire  graver  sur  un  bouclier  mariamm 
scutum  Gallicum.  (^QuintUictn.  insiit.  lib.  Fï.) 

Je  n'insiste  pas  sur  le  nom  de  Gaulois ,  donné  à 
ces  peuples  septentrionaux ,  au  point  d'oser  dire  qu  ils 
étoient  des  Colonies  sorties  de  la  Gaule ,  sacbai\|l  que 
les  anciens  donnent  quelquefois  le  nom  de  Gaulois 
aux  Celtes  de  tous  les  pays  ;  mais  au  moins  ce  nom 
de  Gaulois  nous  oblige  de  regarder  les  peuplades 
voisines  de  \^  Baltique  comme  des  nations  Celtiques 
et  pairlant  la  langue  des  Celtes ,  c'est-à-dire  le  Breton. 

Aussi ,  pendant  la  guerre  que  leur  faîsoit  Marius, 
Sertorius ,  encore  jeune  ,  dit  Plutarque ,  osa  pénétrer 
dans  le  camp  des  Cimbres ,  déguisé  sous  le  vêtement 
des  Celtes  et  enhardi  par  une  certaine  connoissance 
qu'il  avoit  de  leur  langue  ;  et ,  après  avoir  pénétré  leurs 
desseins  et  bien  considéré  les  dispositions  de  leurs  diffé- 
rents corps,  il  revint  en  rendre  compte  à  son  général. 
«c  Sertorius  ipse  intrepidus  castra  nostium  ingressus 
»  est,  Celticâ  veste  et  quâdam  eorum  linguœ  ruh 
»  iitid  ad  congressus  obviantiam  fretus.  Per  hmc 
»  modum  consiliis ,  ordinibusgue  eorum  exploratk» 
»  ad  Marium  rediit.  »  (In  Sert,  vitâ.) 

Pourquoi ,  je  vous  le  demande ,  cet  injtrépîde  es- 
pion s'afiubla-t-il  de  la  saie  Celtique,  si  les  Cimbres 
n'étoient  pas  Celtes?  Comment  put-il  s'en  faire  en- 
tendre et  comprendre  leur  langue  ,  si  ce  n'étoit  pas 
celle  des  Celtes  méridionaux ,  parmi  lesquels  il  avoit 
pu  l'apprendre  ? 
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ANTIQUITÉS  CELTIQUES  EN  PARTICULIER. 


Tumulus  cénotaphes. 

Pour  la  p.  gg,  /•  i^/.  •'—  Le  petit  Barrow  de  Caden 
a  été  ouvert,  et  comme  on  ny  a  rien  trouvé,  j'ai 
insinué  que  les  anciens  pouvoient  faire  des  tombeaux 
vides  en  mémoire  de  ceux  quî  avoîent  fini  leurs  jours 
loin  du  lieu  où  on  vouloit  les  honorer.  Cette  con« 
jecture  est  pleinement  confirmée  par  un  passage  de 
Virgile  auquel  je  n'avois  pas  fait  attention. 

Enée  ayant  pris  terre  sur  les  côtes  de  TEpire  y 
trouva  Andromaque  qui  oflSroit  des  dons  funèbres  à 
son  ancien  époux  que  Priam,  comme  on  sait,  avoit 
inhumé  dans  la  Troade ,  après  avoir  retiré  son  corps 
des  mains  d'Achille.  «  Elle  appeloit  les  mânes  de  son 
»  cher  Hector ,  à  qui ,  açfc  du  gazon ,  elle  avoit 
»'  élevé  un  tombeau  vide  ^vl  milieu  de  deux  autels, 
»  tristes  objets  qui  faisoient  couler  ses  larmes. 

» Manesque  vocabat 

»  Hectoreum  adtumulum,  viridi  quem  cespite  inanem , 
»  Et  geminas,  causam  lacrytnis,  sacraverat  aras,  n 

(iEneïd.  lib.  III,  v.  3o3.) 

Voilà,  un  Barrow  cénotaphe ,  tel  que  celui  de  Caden* 

Pierres  Celtiques  à  bassinets. 

Pour  la  p.  io5,  l.  25.  —  Je  suis  convaincu  que 
sur  cinq  cents  pierres  où  Ton  remarque  des  cavités  et 
des  rigoles ,  il  s'en  trouve  à  peine  une  qui  ait  été 
creusée  de  main  d'homme.  Il  y  en  a  cependant  quel- 
ques-unes qui  ont  senti  le  marteau ,  et  YAggleston  me 
paroît  être  de  ce  nombre.  «  Cette  pierre  énorme  est 
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»  dam  la  prcsqa'îde  de  Purbcck ,  «  la  provîticc  de 
>i  Dorcester  en  Angleterre. . .  Sa  forme  est  celle  d'un 
»  cône  renversé  :  sa  circcmférence  est  par  le  bas  de 
»  soixante  pieds,  de  quatre-vingts  au  milieu  et  de 
»  quatre-vingt-dix  à  la  plate-forme  supérieure.  • . ..,  Il 
»  y  a  trois  cavités  h  la  sur&ce  supérieure.  y>^(^Dict. 
d^antiç.  de  tEncych  méth.  art.  Aggleston.) 

Je  n'ai  pas  va  ce  monument;  mais  puisque  les 
archéologues  font  mention  de  ses  trms  cavités ,  il  iàut 
qu'ils  ne  les  regardent  pas  comme  des  accidena  naturels. 

Huîtres  du  Morbihan. 

Pour  la  p.  ii2,L  rg.  —  Les  Romains  préférkent 
ë'abord  les  huîtres  du  détroit  de  Cumes^  de  Brinde, 
de  Tarente,  de  Venise,  des  Dardanelles  et  surtout 
celles  du  lac  Lucrin.  Mais  ils  en  vinrent  à  ce  raffi-. 
nement  de  gourmandise  de  les  envoyer  pécher  dans 
Tocéan  atlantique  ,  et  notamment  sur  les  côtes  de 
rArmorique. 
éc  Sunt  et  Aremorici  qui  fondent  ostrea  pontL  » 

(Auson.  epist.  IX.  v.  35») 

Or ,  comme  les  huîtres  dû  Morbihan  font  partie 
de  celles  de  TArmorique ,  je  pense  qu'elles  figuroient 
avec  dUsUnction  sur  la  table  d'Antoine  et  de  LucuUus, 
sujT  celle  du  troisième  Apicius,  qui  inventa  le  secret  ^ 
au^rd'hui  perdu ,  de  conserver  les  huîtres  dans 
toute  leur  fraîcheur ,  et  sur  celle  de  Vitellius  dont 
un  poète  moderne  dît  plaisamment  : 

«  Je  sais  qu'il  fut  cruel ,  assassin ,  suborneur  ; 

-»  Mais  de  son  estomac  je  distingue  son  cœur.  » 

Le  luxe ,  excessif  de  la  table  des  Romains  étonne 

toujours  quand  on  y  pense,  et  les  friands  du  Roch^-* 

de-Cancale  ne  sont  que  dès  novices  dans  l'art  de  la 

gastronomije ,  en  comparaison  des  gourmets  de  Rome» 
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Enceinte  de  Sainie-Ai^ée. 

Pour  la  p.  i32/L  26.  -^  Pour  achever  de  faire 
voir  que  cette  antiquité  n'est  pas  un  camp  Romain  ^ 
j'observe  quW  n'y  voit  aucune  entrée  ;  car  les  espaces 
qui  séparent  les  demi-cercles  ne  méritent  pas  ce  nom. 
Cependant  les  camps  Romains  avoient  quatre  portes 
«  Ad  qualuor  portas  exercitum  instruxit  »  ,  dit  Tite- 
Live  :  la  première  se  notaraoit  Prétorienne  et  étoit , 
dit  Vegèce ,  tournée  ou  du  côté  de  l'orient  ou  vers 
Tennemi.  La  seconde  ,  qui  s'appeloit  J^^Viimim^^  étoit 
à  Tobpositè,  et  les  deux  autres,  qui  port  oient  le  nom 
de  Principales ,  étoient  sur  les  deux  flancs, 
,  Considérez  de  tous  vos  yeux  l'enceinte  de  Ker-Neiié, 
et  vous  n'y  verrez  rien  qui  ressemble  à  cette  description» 

Pierre  solaire. 

_^  *  ^^ 

Pour  la  p.  144*  ^*  S'  "^  Dans  je  ne  sais  (juelle 
commune  des  environs  de  Camac,  près  d'un  village 
nommé  Laurhiaul ,  il  existe  un  Menhir  plus  élevé  que 
les  pierres  de  Camac ,  et  je  soupçonne  que  c'est  une 
ancienne  pierre  solaire ,  comme  le  Maen-heaul  de  Sar-» 
zeau  ;  car  lan-heaul  ou  lan-hiaul  signifie  en  Breton 
territoire  du  soleil.  Mais  je  me  défie  des  étymologies 
isolées,  et  j'abandonne  ma  conjecture  au  jugement 
du  lecteur.  * 

VénuB  i>ictorieuse. 

Pour  la  p.  204,  /.  33,  —  Je  ne  me  suis  pas  trompé 
en  disant  que  César  étoit  infatué  de  l'opinion  qu'il 
descendoit  de  Vénus ,  et  que  les  Venètes  le  prirent 
par  son  foible  en  érigeant ,  en  commémoration  de 
ses  victoires,  une  statue  à  Vénus  victorieuse.  Dion 
rapporte  que ,  dans  les  afifaires  les  plus  importantes  » 
il  se  servoit  d'un  cachet  où  étoit  gravée  Vénus  victo-» 
rieuse  {Kenusvictrix)^  et  qu'à  la  bataille  de  Pharsale 
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il  donna  pont  mot  d'ordre  a  ses  soldais 'Fî?nii5  vîc-^ 
irfx;  faits  qui  s'accordent  parfaitement  avec  la  croyance 
qu'on  lui  attribue ,  ainsi  qu'à  sa  famille ,  de  tirer  son 
origine  de  Jules ,  fils  d'Enée  ,  qui  lui-même  étoit  fils 
de  Vénus. 

Mais  pourquoi  nous  arrêter  à  des  témoignages  é- 
trangers,  quand  nous  pouvons  entendre  César  lui- 
même  exposer  ses  prétentions  ?  Dans  l'oraison  funèbre 
de  Julie ,  il  parle  ainsi  de  sa  filiation  divine  :  «  Ma 
»  tante  Julie  étoit  sortie  du  sang  royal  du  côté  ma- 
»  temel ,  et  elle  étoit  alliée  avec  les  dUeux  du  côté 
»  paternel  ;  car  les  rois  Marciens  descendent  d'Ancus 
y>  Martius,  doQt  ma  mère  portoit  le  nom,  et  les  Jules, 
3i>  de  la  race  desquels  est  sortie  notre  famille ,  ont 
»  tiré  leur  origine  de  Vénus.  Nous  avons  donc  dans 
y^  notre  maison  la  majesté  des  Rois ,  qui  sont  les  plus 
3»  puissants  entre  les  hommes ,  «t  la  vénération  des 
»  dieux ,  en  la  puissance  desquels  sont  les  Rois  mêmes.» 
\Suétone ,  vie  de  J.  César.) 

Un  Baron  Allemand ,  faisant  preuve  de  seize  quar- 
tiers,  ne  parleroit  pas  de  sa  race  avec  plus  de  com- 
{^isance  que  le  vainqueur   des   Yenètes ,   et  )e  ne 
m'étonne  pa(s  de  les  voir  insinuer ,  parmi  les  éloges 
.  dont  ils  le  comblent ,  qu'ils  le  regardent  comme  issu 
.de  Vénus  et  par  conséquent  de  Jupiter. 

Trésors  dans  les  tombeaux. 

Pour  la  p.  ^47»  ^*  4  — -I-es  opinions  populaires 
ne  sont  pas  toujours  nées  de  l'imagmatîon  et  cte  l'im- 
posture ,  et  souvent  elles  ont  pris  leur  origine  en  des 
faits  réels  dont  le  souvaiir  est  perdu  ou  dont  l'his- 
toire n'oflfre  que  de  foibles  vestiges.  C'est  une  croyance 
très -fausse  que  nos  anciens  tombeaux  recèlent  des 
trésors;  mais  il  est  certain  que  plus  d'une  fois  les 
anciens  enterrèrent  des  objets  précieux  avec  les^  morts» 
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;  et  ce  sont  ces  faits  particuliers  qui ,  généralisés  par  la . 
convoitjse ,  ont  enraciné  dans  les  esprits  Topinion  qae 
les  Barrows  et  les  Peulvans  couvrent  de  grands  tré- 
sors; Quand  Alaric  I  mourut ,  les  Goths ,  peuple  Celte 
dont  il  étoit  Roi,. voulant  mettre  son  corps  à  Tabri 
de  toute  insulte ,  détournèrent  le  cours  du  Vesanto 
pour  y  creuser  sa  toml^e  ;  et ,  après  y  avoir  déposé 
a  immenses  richesses ,  dit  Jomandes ,  ils  rétablirent 
le  fleuve  dans  son  lit. 

L'armée  d' Alaric ,  chargée  des  dépouilles  de  Rome 
et  de  ses  provinces ,  pouvoit  bien  en  sacrifier  une  partie 
pour  honorer  un  homme  célèbre;  mais  c'est  un  fait 
singulier  dont  on  ne  peut  rien  conclure  pour  les  cas 
ordinaires. 

Temple  de  Camac. 

Pour  la  p.  25y^  1.  3.  —  Cétoit  la  coutume  des 
Celtes ,  et  notamment  des  Gaulois ,  de  conserver  dans 
leurs  temples  non* seulement  des  armes  et  des  dra-^ 
peaux  9  mais  une  grande  quantité  d'or ,  d'argent  et 
d'autres  choses  précieuses  enlevées  aux  ennemis,  sans 
parler  des  dons  qu'y  apportoient  les  particuliers  pat. 
dévotion.  «  On  voit  quelque  chose  de  particulier  et 
»  d'extraordinaire  dans  la  Celtique  supérieure  ,  par 
9>  rapport  aux  temples  et  aux  forêts  consacrées  aux 
»  dieux.  On  y  jette  une  grande  quantité  d'or  que 
»  l'on  consacre  aux  dieux  et  qu'aucun  des  habitans 
y>  n'ose  toucher ,  tant  ils,  sont  superstitieux ,  quoique 
»  d'ailleurs  ils  aiment  fort  l'argent.  »  (^Dioaort  de 
Sicile ,  liv.  f^.  ) 

«  Quand  les  Gaulois  ont  résolu  de  donner  bataille, 
dit  César,  ils  font  vœu  d'immoler  à  Mars  (i)  tout 
ce  qu'ils  prendront  à  la  guerre.  En  conséquence  de 

fi)  C'est-à-dire  aa  dieo^  qael  .qq'U  Cût«  qpX  panni  enx  préiidoit 
à  la  ga«rr«« 
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ce  vcea ,  ils  immolent  Félke  des  animaux  quHs  ont 
pris  sur  Tennemi.  A  Tégard  des  autres  choses ,  ils  les 
assemblent  dans  un  même  lieu.  Il  y  a  plusieurs  états 
ou  Fon  voit ,  dans  des  lieux  consacrés ,  de  ces  mon- 
ceaux de.  dépouilles.  II  se  trouve  rarement  des  gens 
qui.*.,  osent  les  enlever  du  lieu  où  elles  sont  dé- 
posées ,  parce  que  ce  sacrilège  est  puni  d'un  supplice 
très-cruel.  »  (De  bello  Gallico ,  lïb.  VI.  z/.) 

C'est  cette  coutume  qui  accuniula  dans  les  temples 
et  dans  le  lac  de  Toulouse  ces  trésors  que  Cépion 
pilla  et  qu'on  évalua  au  moins  à  quinze  mille  talents , 
c'est-à-dire  à  plus  de  quatre-vingt  millions ,  par  quoi 
on  peut  juger  des  richesses  immenses'  que  devolt  re^- 
celer  un  sanctuaire  aussi  distingué  que  celui  de  Carnac» 

S^  vous  ne  devinez  pas  en  quelles  mains  tombèrent 
tant  de  biens  amoncelés  en  ce  lieu  depuis  des  siècles , 
sans  qu'on  osât  en  rien  distraire ,  Suétone  vous  rap- 
prendra. «César,  dit -il,  fil  des  exactions  et  des 
»  rapines ,  tant  durant  Texercice  de  ses  charges  que 
>i  durant  le  commandement  des  armées;  car  quelques 
»  auteurs  disent  m'en  Espagne  il  prit  de  l'argent  du 
3»  Proconsul  et  aes  alliés,  comme  s'il  eût  mendié 
39  pour  payer  ses  dettes.  Il  pilla  même  hostilement 
»  quelques,  villes  des  Portugais ,  quoiqu'ils  se  sou- 
V  missent  entièrement  à  ses  volontés  et  qu'ils  lui 
3»  ouvrissent  les  portes  à  son  arrivée.  » 

On  sent  bien  qu'un  tel  brigand  ne  partagea  pas 
le  respect  scrupuleux  que  les  Gaulois  portoient  aux 
trésors  de  leurs  temples»,  et  qu'il  dut  s'en  emmrer 
par  droit  de  conquête ,  et  c'est  en  effet  ce  qu'a}oute 
onétone.  «  Dans  la  Gaule  il  en  fit  autant  aes  tem- 
31  pies  consacrés  aux  dieux,  qu'il  dépouilla  des  ri- 
3y  ches  présents  dont  ils  étoient  remplis.  »  {Vie  de 
J.  César,  n.^  Si.) 

Ainsi  dii^parurent  les  richesses  de  Camac* 
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Victimes  humaines^ 

Pour  la  p.  s6i,  l.  dernière.  —  Pour  confirmer  ce 
que  j  ai  dk  sur  la  barbare  coutume  qu  ayoient  les  6aa-> 
lois  d'immoler  des  hommes  à  leurs  sanguinaires  divi« 
tés ,  je  veux  citer  un  savant  antiquaire  de  ces  derniers 
temps.  c<  Les  témoignages  po^ti&  de  César,  de  Pline , 
y>  de  Tacite  et  de  plusieurs  autres  écrivains  exacts^ 
9>  dit  Mongez ,  ne  permettent  pas  de  douter  que  les 
x>  Germains  et  les  Gaulois  n  aient  immolé  des  victimes 
»  humaines,  non -seulement  dans  des  sacrifices  pu- 
3»  blics ,  mais  encore  dans  ceux  qui  s'ofiroient  pour 
yf  la  guérisôn  des  particuliers.  Cest  inutilement  que 
»  nous  voudrions  laver  nos  ancêtres  d'un  crime  dont 
»  tous  les  monuments  s'accordent  à  les  charger.  » 
(Diction,  d'untiq.  de  VEncytL  niéth.  art.  victimes 
humaines.) 

Monuments  de  Houadic. 

Pour  la  p.  2y8,  L  i5.  —  J'ai  parlé  vaguement 
des  antiquités  de  Houat  et  de  Houadic.  J'ai  appris 
récemment  que  celles  de  Houadic  consistent  en  deux 
Menhirs  et  deux  ou  trois  Dolmens. 

Autel  ancien  en  plein  fiir. 

Pour  la  p.  3o2 ,  /.  dernière.  -^  Voilà  encore  nn 
de  ces  autels  qui  étment  anciennement  dispersés  dans 
les  campagnes  et  dont  Ovide  fait  mention.  «  Comme 
3»  nous  parcourions  tous  les  pâturages,  fait-il  dire  jl 
»  un  Thébain  ,  et  que  nous  passionis  sur  le  bord  d'un 
-»  lac,  j'aperçus  un  autel  antique  noirci  de  fumée  et 
^  environné  de  roseaux.  •  •  Je  demandai  (à  mon  guide) 
3»  si  cet  autel  étoit  consacré  aux  Nayades,  aux  Faunes 
»  ou  à  quelque  divinité  du  pays.  Ce  n'est  pas,  me 
^  dit-il;  aux  dkux  de  ces  montagnes  que  cet  autel 
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»  «Si  élevé ,  cW  i  là  déesse  qitè  Junon  bannit  an* 
»  Irefois  de  1  univers  entier  (à  Latone). 

^ Cum  quo  dùm  pascua  bistro , 

»  Eccâj  lacus  medio  ^  sacrorum  nigra  façUld 
»  Ara  vêtus  stabat,  tremulis  circumdatacannis,  etc.  » 
(Melam.  11b.  VI,  v.  324.) 

En  décrivant  cet  autel  antique ,  cet  autel  placé  dans 
un  lieu  marécageuic  et  au  milieu  de  plantes  aquatiques, 
Ovide  semble  avoir  voulu  décrire  nos  sauvages  Dolmens. 

ANTIQUITES  NON  CELTIQUES  EN  GÉNÉRAL 


Culte  de  Veau. 

JPour  la  p.  3z4,  l.  s5.  —  Une  inscription  rappor- . 
tée  par  Gruter  est  ainsi  conçue  : 

«  Foriti  diçîno  et  genio  naminis  foniis.  » 
Elle  confirme  que  les  anciens  adoroient ,  non-sen- 
lement  les  génies  des  fontaines ,  mais  les  lontaineiJ 
mêmes ,  auxquelles  ils  les  croyoient  unis. 

Arbres  ^  eu  niches. 

Pour  la  p.  335,  l.  5.  —  Les  Gaulois  n'étoient  pas 
les  seuls  qui  adorassent  les  arbres,  les  autres  Celtes 
partageoient  aussi  cette  absurde  superstition. 

Xerxès  appendit  à  un  arbre  sacré  des  bijoux  et  des 
offrandes  précieuses.  (^JEllan.  i^ar.  hist.  Ub.  II.  c.  i4) 

Tydée,  père  de  Diomèdé,  fit  vœu  d'appendrc;  à  nn 
aière  consacré  à  Pallas  des  bandelettes  de  pourpre  ^ 
brodées  de   blanc. 

« •  Ab  arboré  castd 

*  Nectent  purpureas  nweo  discrimine  vittas.  » 

(Thebaïd.  lib..ll,  v.,737.) 
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Les  Grecs  et  les  Romains  croyoient  bonnement  que 
des  Hamadryades  habitoient  dans  les  arbres ,  surtout 
dans  les  chênes  (  dont  néanmoins  elles  se  séparoient  à 
volonté  ) ,  et  qu'elles  périssoient  avec  eux.  De  là  nais- 
soit  le  culte  qu'on  rendoit  à  ces  arbres,  surtout  quand 
ils  étoient  g^nds  et  majestueux  ;  et  de  là  aussi  l'opi- 
nion qui  regardoit  comme  assuré  d  un  châtiment  sé- 
vère tout  impie  qui  osoit  y  porter  la  cognée  avant 
que  les  ministres  de  la  religion  eussent  déclaré  que 
les  Nymphes  s'en  étoient  séparées  et  les  avoient  aban- 
donnés y  de  quoi  on  racontoit  divers  exemples.  Dans 
Appolkmius  de  Rhodes  (//V.  II s  «'•  477*  ^^c.)  y  on 
peut  voir  celui  de  Parebius,  et  dans  Ovide  (Méiam^^ 
Uv.  KIII\  vers  y 38,  ett.)  y  on  lit  avec  plaisir  celui 
d'Erésichthoii.  Le  poëte  décrit  un  chêne  antique  y  qui 
seul  étoit  une  forêt  y  chargé  de  rubans  y  de  guirlandes 
et  de  tableaux  votifs  que  la  superstition  y  avoit  sus- 

{lendus.  Erésichtfaon,  plein  de  mépris  pour  les^difrut^ 
e  frappa  de  sa  hache  et  y  malgré  le  sang  qui  en  cou- 
loit ,  d  redoubla  ses  coups.  La  voix  de  THamadryade, 
sortant  du  creux  de  l'arbre  ,  annonça  à  Timpie  le 
châtiment  qui  l'attendoit.  Il  consomma  son  crime  et 
ne  tarda  pas  à  recevoir  sa  récompense. 

«  S t abat  in  his  ingens  nnnoso  robore  quercus, 

j>  XJna  nemus.  Vittœ  niediam,  memoresque  tabellœ 

j>  Sertaque  cingebant  voti  argumenta  potentis. . . 

»  Non  tamen  idcirco  ferrum  Triopeïus  illd 

»  Abstinuity  etc.  »  .  . 

Ces  fables  sont  assez  connues;  maïs  ce  que  peu  de 
gens  savent ,  c'est  que  les  Romains  pratiquoient  dans 
les  arbres  sacrés  des  niches  où  sans  doute  ils  pla*^ 
çoient  de  petites  figures  4'Hamadryades.  Winkelmann 
à  publié  dans  ses  Monum.  ant.  inediti,  ».•  208 , 
un  joli  paysage  enlevé  d'une  fresque  sur  la  voie  Ap^ 
pienne.  On  voit;  à  la  gauche  du  tableau  et  près  d'une 

3i 
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ïîvlère  ,  un  arbre,  sacré  <;tiargé  de  bandelettes  >  et  on 
distingue  un  petit  berceau  ,  ou  niche ,  pkcé  entre  les 
branches. 

Je  ne  doute  pas  que  les  pastenrs  chréûens  n  aient 
pris  dans  cette  coutume  des  Romains  Fidée  de  &ire 
des  niches  et  de  placer  des  figures  dévotes  dans  les 
arbres,  pour  détourner  les  sim^es  de  leur  rendre  on 
culte )  selon  lusage  de  leurs  ancêtres. 

Coutume  des  Chcbsseurs. 

Un  chasseur ,  jaloux  de  se  distinguer ,  ne^  mampe 
pas  de  clouer  à  la  principale  porte  de  son  manoir 
4|U^que  dépouille  des  animaux  sauvages  qu'il  a  fait 
tomber  sous  ses  coups ,  tel  qu'un  pied  de  loup ,  de 
cerf,  de  sanglier,  ou  quelque  grand  oiseau  à  «iles 
éployées ,  comme  autant  de  preuves  de  son  courage 
^l  ^eson  adresse.  Parmi  ceux  qui  suivent  cet  usage 
et  qui  y  eherchent  un  aliment  à  leur  yanité ,  il  en  est 
plus  d'un  à  qui  on  poui^roit  apprendre  que  son  ori- 
gine ,  quoiqu'ancienne  ,  n'^st  pas  des  plus  honorables. 

Les  Gayilois ,  pour  qui  la  chasse  étoit  un  exercice 
journalier ,  exposoient  sans  doute  à  leurs  portes  qud- 
ques  membres  des  bêtes  féroces  qu'ils  avoient  percées 
de  leurs  flèches  i  mais  ils  ne  se  bornoient  pas  à  mie 
montre  êi  vulgaire  et  si  peu  glorieuse,  yuand  nn 
d'entf  eux  •  avoit  terrassé  un  ennemi  distingué  ,  il  Iw 
coupoit  la  tête ,  la  suspendoit  au  col  de  son  cheval , 
ou  la  portoit  en  triomphe  au  bout  d'une  pique.  Apres 
ce  premier  cérémonial  il  l'embaumoit  ponr  la  mon- 
trer à  ses  hôtes  4ivec  orgueil ,  ou  il  en  Biisoit  une 
tasse  qu'il  relevoit  par  des  ornements  d'or ,  ou  il  l'at- 
tachoit  à  sa  porte ,  comme  un  trophée  de  sa  valeur, 
et  alors  l'entrée  d'une  maison  Gauloise  ressembloit  à 
celle  de  l'antre  de  Cacus. 
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9  Cadé  Upehat  humus ,  forihusque  affixa  superbis 
»  Ora  virûm^  tristi  pendebunt  pallida  tabo.  » 
(iËneïd.  11b.  VIII ,  v.  igS.)  Voyez  Strabon,  /iV.  ^. 

Heureusement  nos  veneurs  mpdemes ,  ou  soi-disant 
tels ,  n'affichent  plus  de  têtes  humaines  à  leurs  portes 
cochères  ;  mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que ,  sans 
.  le  savoir ,  ils  perpétuent  une  coutume  jbftrbare. 

Opinion  populaire  sur  un  genre  de  maléfice. 

Pour  la  p.  36^,  /.  â5.  —  Dans  plusieurs  communes 
du  Morbiha^  on  croit  qu'il  existe  des  gens  qui,  par 
le  moyen  de  je  ne  sais  quels  charmes ,  qu'il  laut  em- 
ployer les  premiers  )ours  de  mai  y  ont  le  pouvoir  de 
dépouiller  les  herbes  d'une  prairie  de  leur  suc  nour-^ 
ricier  et  de  le  faire  passer  dans  une  autre  ;  de  sorte 
que  les  vaches  qui  paissent  dans  le  pré  frappé  de 
maléfice  ne  donnent  ni  crème  ni  beurre  ,  ou  n'en 
fournissent  que  très -peu  ,  tandis  que  celles  qui  se 
«lourrissent  des  herbages .  enrichis  de  ses  pertes  en 
fourniss^t  une  abondance  surprenante. 

Cette  opinion ,  i^uf  quelques  variations,  est  répandue 
en  plusieurs  pays  et  est  très-ancienne.  Un  auteur  qui 
Vivoit  au  commencement  du  dix-septième  siècle  rap- 
porte que  de  son  temps  une  magicienne  fut  con- 
damnée à  Trêves ,  parce  que ,  après  avoir  fich^  un 
tuyau  à  robinet  dans  un  mur,  elle  en  faisoit  sortir 
le  lait  des  vaches  qui  ne  lui  appartenoient  pas.  Ovide 

5 rétend  que ,  par  des  enchanteinents ,  on  peut  frapper 
e  stérilité  les  champs ,  les  <:hènes,  les  vignes  et  les 
vergers  d'autrui. 

«  Carrnine  lœsa  Ceres  sterilem  vanescit  in  herbam  : 
»         IDeficiunt  lœsi  carminé  foniis  aquœ  : 
3f>  Ilicibus  glandes ,  cantataque  vitibus  uva 
»        Cecidits  ft  'Hi/Zo  pQma  mo9ente  JluunL  » 
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El  Virgile  fait  fire  à  un  certain  Alphesibéc  qu'il 
a  vu  le  berger  Méris  transporter  des  moissons  dum 
champ  dans  un  autre. 
u  Aique  salas  alio  vidi  iraàucere  messes.  » 

(Eclog.  VIII,  vers.  99.) 

Opinion  populaire  sur  la  Juscination. 

Pour  la  page  362 ,  h  sS.  —  Les  habitans  de  nos 
campagnes  sont  convaincus  que  certaines  personnes 
ont  le  pouvoir  de  nuire  par  leur  seul  regard  et  de 
communiquer  des  maladies  dangereuses  ;  ils  craignent 
surtout  les  cacpus  et  certains  mendians  mécontents  de 
ce  qu'on  leur  a  refusé  Taumône. 

Comme  nos  villageois  donnent  à  cette  fascination 
le  nom  de  goal  açel  (mauvais  vent),  ils  semblent 
la  regarder  comme  naturelle  et  supposer  qnll  sort  des 
yeux  de  certaines  personnes  des  miasmes  ou  effluves 
pestilentiels,  auxquels  Talr  sert  de  véhicule  et  qui 
portent  au  loin  la  contagion  ;  opinion  sans  doute 
singulière ,  mais  au  fond  peu  différente  de  celle  des 
natuiralistes  qui  croient  que  langulUe  de  Surinam  agit 
de  loin  sur  sa  proie ,  et  de  celle  de  ces  physiciens 
modernes  qUl  prétendjent  qu'on  peut  guérir  les  hom- 
mes de  loin ,  en  mettant  en  mouvement  le  JQuide 
.qu'ils  nomment;  magnétique. 

Quoi  qu'il  en  soit ,  le.  monde  est  convaincn  dépuis 
bien  des  i^ècles  qu'il  y  a  des  gens  dont  le  regard  est 
à  ctalndre. 

Vida,  qui  vivoit  dans  le  quinzième  siècle,  prétend 
avoir  vu  k  Viterbe  un  vieillard  hideux  et  crasseux 
qui ,  par  l'influence  terrible  de  ses  yeux  y  faisoit  périr 
les  animaux ,  les  arbres ,  les  moissons  et  les  fleurs. 
Ses  vers  sont  si  beaux  que  les  amateurs  les  liront 
avec  plaisir. 
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«  Quàndoquidemi  memim  TusciaUâ  in  ngp&  Viterbi 

ï>  Ipse  senem  vidisse  fetum,  dui  dira  nigebant 

^  Ora ,  gra^esque  oculi  suffecti  sanguine  citcum , 

»  Fronsque  obscœna  situ,  hirtique  in  veriice  cani* 

»  nie  truci  (^seelus)  obiutwgenus  omne  necabai 

»  Reptnntum,  tenues  animas  pars^asque  volantes. . . 

»  nie  hortis  stragem  dédit ,  arboribusque  ruinam  : 

»  Spemque  anni  agricalœ  mœsii  JUpere  coducam. 

»  Nam  quoeufnque  acîem   horribilem  intendisset , 
ibi  omnes 

»  Cemere  erat  subito  qfflatos  languescere  flottes.  » 
(Bombyc.  lib.  IL) 

Pline  ,  beaucaup  plus  ancien  que  Vida ,  rapporte  ^ 
d'après  Isogone ,  qvie  parmi  les  Triballes  et  les  lUy* 
riens  se  trouvoient  des  nommes  qui ,  en  arrêtant  long-» 
temps  la  vue  sur  d'autres,  surtout  avec  colère,  les 
faisoient  misérablement  mourir.  «  Esse  in  Triballis 
7f>  et  Illyriis  adjicit  Isqgoiuis  j.  qui  visu  fascinent  ^ 
»  inierimantque  quos  diutms  intueantur^  iratis  prœ-* 
»  serûm  ociuis.  »  (Lib.  VII,  cap.  a.) 

Enfin  Virgile ,  qui.  vivoit  avant  Plinç ,  fait  dire  h 
un  berger  :  «  Je   ne  sais  quel  regard  fascine   me» 
»  tendres  agneaux. 
»  Nescio  quis  teneros  ocuîus  mihi  fascinât  agnos.  » 

(Eclog.  III,  vers.  ia3.) 

Fahliaux. 

Pour  la  p.  36s ,  après  la  l.  25.  —  Quoique  ks 
histoires  ultrà-merveilleuses  de  la  vieille  légende  de 
Bretagne,  celles  des  revenans  et  des  loups -^arous 
soient  le  sujet  ordinaire  des  conversations  de  nos 
villageois  pendant  les  soirées  dfbiver  ^  ils  ne  lussent 
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pas  d'y  entremêler  des  contés  joyenx ,  dont  plctsieurs 
offirent  de  Tinvention  unie  à  une  piquante  «ngularitéi 
et  qui  intéresseraient  lliQronie  de  goût  s'ils  étoient 
relevés  par  Tagrément  du  style  et  par  le  charme  des 
.détails.  Parmi  plusieurs  que  ]e  pourrois  citer ,  je  vais 
en  rapporter  un  par  lequer  on  pourra  }uger  des  autres» 

Les  deux  Perdrix. 

Un  Curé  avoit  deux  pardrix ,  et  il  recommanda  a 
&a  cuisinière  de  les  préparer  pour  le  dînet  du  di- 
manche. Pendant  quil  chantoit  la  messe  de  paroisse  » 
une  personne  y  amie  de  la  cuisinière ,  vint  la  voir  et 
fut  alléchée  par  l'odeur  des  deux  volatiles  qui  étoient 
déjà  rôtis.  EUe  les  goâta  d'abord  légèrement ,  ce  qni 
ne  fit  qu'aiguiser  son  appétit  et  augmenter  la  tenta- 
tion. Elle  se  hasarda  à  détacher  une  cuisse  ,  puis  une 
aile,  et  la  cuisinière,  qui  n^étoit  pas  moins  foiblei 
limita  si  bien  que  le  jOat  fot  bientôt  vide. 

>  Cependant  midi  abprochoit  et  la  cuisinière ,  qoe  la 
complaisance  et  la  friancfise  avoient  *  tenue  long -temps 
étourdie ,  se  trouva  dans  un  embarras  qui  n'étoît  pa» 
petit.  Un  moine  voyageur  arriva  heureusement  et  h 
lira  de  peine.  Mon  père ,  lai  dit-elle ,  mon  maître  vous 
recevroit  avec  plaisir  s'il  étoît  dans  sa  situation  d'esprit 
ordinaire  ;  mais  je  vous  avertis  charitablement  que , 
depuis  quelque  temps ,  il  tombe  en  des  accès  de  folie 
pendant  lesquels  il  veut  couper  les  oreilles  de  ceai 
qui  viennent  le  voir.  En  attendant  son  arrivée,  qui 
ne  tardera  pas,  tenez -vous  caché  dans  ce  cabinet. 
S'il  se  trouve  dans  ^n  de  ses  bons  moments ,  vous 
dînerez  avec  lui  ;  mais  si  vous  le  toyez  aiguiser  son 
couteau,  sauvez-vous  au  plus  vite. 

Le  Curé  arriva  et  la  madrée  cuisinière  le  pria  d^adler 
d^ns  la  cour  aiguiser  un  couteau  de  cuisine  dont^ 
dit-elle,  elle  avoit  besoin.  Pendant  ce  temps  elle  alla 
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trouver  le  moine  et  lui  dit  :  voyez-vous  ce  grand  corh* 
teau  qu  on  aiguise  ?  Videz  le  plancher  et  ne  perdes 
pas  de  temps.  Le  révérend  ne  se  fit  pas  prier  deux 
K)îs  et  partît  comme  un  trait.  Quelques  minutes  après 
la  gouvernante  dît  au  Curé  qui  aiguisoit  encore  :  vous 
comptiez  sur  deux  perdrix ,  et  en  effet  elles  étoient 
toutes  prêles  et  faisoient  plaisir  à  voir  ;  mais  un  moine 
est  venu  en  quête  et  les  a  emportées  dans  sa  besace* 
Où  est  donc  le  voleur,  dit  le  Curé  ?  Le  voilà,  dit-eHe^ 
qui  s'encourt  ;  ne  le  voyez-vous  pas  ?  Le  Curé  ,  tout 
en  courroux ,  se  mit  à  sa  poursuite  ;  mais  voyant  qu'il 
ne  pourroît  pas  latteindre ,  il  lui  cria  :  arrêtez ,  mon 
père,  arrêtez;  au  moins  une....  au  moins  une.  Il 
capittiloit  et  demandoit  au  moins  une  de  ses  perdriit. 
Mais  le  moine ,  qui  slmaginoit  qu'on  vouloit  une  de 
ses  oreilles ,  répondit  :  ma  foi ,  Monsieur  le  Curé ,  vous 
n^aurez  ni  Fnne  ni  l'autre. 

On  sait  que  dans  le  douzième  et  dans  le  treizième 
siècle  les  troubadours  du  midi  de  la  France  et  les 
4rouverres  du  nord  parcouroient  les  châteaur  poirtr 
amuser  les  gentilshommes ,  qui  alors  haintoient  leurs 
campagnes ,  par  des  lais. ,  par  des  sirventes  et  par  des 
fabliaux  rimes  qu'ils  accompagnoient  du  son  ae  leurs 
instruments.  Eh  bien  î  outre  plu^urs  autres  contes 
qui  circulent  dans  nos  campagneiâ ,  celui  que  je  viens 
de  raconter  est  du  nombre  dès  fabliaux  par  lesquels 
lés  trouverres  divertissoient  leurs  contemporains,  et 
on  le  trouve  dans  le  curieux  recueil  que  le  Grand 
a  fait  y  sous  le  titre  de  Fabliaux  ou  contes  du  dou^ 
zième  et  du  treizième  siècle ,  etc. ,  tome  III ,  page 
44^*  Il  a  donc  cinq  ou  six  cents  ans  d'antiquité ,  et 
qui  sait  s'il  n'existoit  pas  déjà'  avant  les  trouverres^ 
qui  a'auront  &it  que  le  rimer  T 
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ANTIQUITÉS  NON*  CELTIQUES  EN  PARTICULIER. 
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Donjons. 

Pour  la  p.  4^6,  L  ig.  ~  Les  toiir$ ,  inventées 
d'abord  pour  la  défense  des.  villes.^  furent  adoptées  ^r 
les  Monaraues  François  pour  celle  de  leurs  palais  et 
de  leurs  cnâteaux,  et  ils  en  firent  même  un  droit 
royal  qu'ils  se  réservèrent  exclusivement.  Cétoil  dans 
ces  tours  que  logeoient  les  officiers  du  Prince.  Pour 
lui  il  habitoit  la  plus  considérable,  qu'on  appeloit 
pour  cette  raison  la  grosse  tour.  Elle  portoit  ordi- 
nairement un  petit  édifice  qu'on  nommoit  donjon.  Il 
annonçoit  la  justice  royale,  et  c'étoit  là  ^e  les 
gi*ands  Vassaux  de  la  couronne  étoient  obligés  de 
venir' rendre  leurs  hommages. 

Peu  à  peu  les  grands  Vassaux,  et  même  les  Sei- 
gneurs de  moins  haut  parage  et  à  moyenne  justice ,  se 
mirent  ee  possession  d  avoir  aussi  des  tours  i  comme 
on  le  voit  par  un  grand  nombre  de  vieux  manoirs 
qui  subsistent  encore. 

La  tour  du  Connétable ,  qui  étoit  la  grosse  tour  du 
château  de  l'Hermine  et  à  laquelle  d'Argentré  donne 
ce  nom ,  est  surmontée  d'un  de  ces  donjons  dont  j'ai 
parlé.  Par  son  élévation  elle  étoit  une  image  de  1» 
haute  et  puissante  domination  des  Ducs  de  Bretagne, 
et  c'est  probablement  là  que  Jean  IV  et  ses  succes- 
seurs, quand  ils  résidoient  à  Vendes,  se  plaçoient  pour 
recevoir  les  hommages  que  leurs  vassaux  leur  rendoient 
à  genoux,  les  mains  jointes  et  chaperon  bas. 

La  grosse  tour  d'Elven  a  aussi  son  donjon ,  ou  ap^ 
paremipent  ceux  qui  possédoient  quelqu'arrière-fief, 
relevant  du  Seigneur  de  Largoët ,  venoient  s'humilier 
ou ,  ^i  Ton  veut ,  s'avilir  devant  lui. 
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AUTRES    AÈiDlTIONS. 


ANTIQUITÉS   CELTIQUES. 

Pour  la  page  38.  — **  Les  Licbavens  sont-ils  A^ 
pierres  sacrées  ou  plutôt  des  divinités  Celtiques?  L'his- 
toire est  muette  sur  cette  matière  et  nous  laisse  dans 
une  ignorance  incommode.  Voici  néanmoins  deux  faits 
d'où  Ton  peut  <  inférer ,  par  analogie ,  qu'ils  ctoient 
les  objets  d'un, culte  religieux.  «  Deux  poteaux  as^ 
»  semblés  d'une  traverse ,  qui  depuis  s'appelèrent 
»  Castor  et  PoUux ,  faisoient  Tune  de  leurs  divinités 
»  (des  Romains)...  Le  bois  traversé  des  Romains 
>i  étoi^t  une  imitation  du  dieu  des  Sabins ,  formé  par 
»  une  pique  transversale  soutenue  sur  deux  autrei^ 
»  piques  plantées  debout  en  plein  air.  »  {Philos^ 
ancien,  et  modem,  de  VEncl.  méthi  art.  fétichisme  ^ 
page  4^8.\ 

Ces  ^vînîtés  Sabines  et  Romaines  ne  différent  des 
Lichavens  que  par  leur  matière ,  qui  étoit  du  bois  ^ 
au  lieu  que  les  Licbavens  qui  subsistent  encore  sont 
de  pierre. 

Pour  la  p.  3g  ^  /.  3o.^^  L'auteur  François  cité  par 
Strutt,  et  qui  défend  de  faire  passer  le  bétail  par  les 
creux  des  arbres  ,  est  saint  Eloi ,  dont  voici  les  paroles: 
«  Qu'on  ne  jette  aucun  charme  sur  les  herbes ,  qu'on 
-»  ne  fasse  point  passer  le  bétail  par  un  creux  d'arbre 
»  ou  par  nn  trou  de  la  teiTC.  » 

Pour  la  page  4^.  —  Voici  un  fait  qui  donne  lieu 
de  croire  que  les  Celtœ  servoient  d'instruments  de 
sacrifices  ,  quoiqu'ils  aient  pu  être  aussi  employés  à 
d'autres  usages.  «  Chez  les  Romains,  dit  Mongez,  les 
»  alliances  se  faisoient  par  Je  ministère  d'un  des  fé- 
»  ciaux  qui  s'appeloit  Pater  pairaius  et  qui  employoit 
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>  cclU  formule  de  prlèire  :  Per  quem  populufn  fat 
»  quominùs  dictis  legi^s  stetury  eum  Jupiter  ita 
»  jferiat  ,•  ipiemadmoaum  à  fecialibus  porcus  fe-^ 
»  rietur.  Les  coatractans  en  effet  frappoient  avec  une 
»  pierre  un  porc  ou  une  truie ,  et  de  là  vient  Tex- 
y>  messïon  ferire  fœdus  j  pour  dire  feirc  alliance.  » 
(^Dict.  d'antiq.  de  VEncycl.  me'th.  art.  traité.) 

Tite-Iive  (/rV.  J.)  rapporte  aussi  le  même  usagé 
et  une  formule  semblable ,  qu'il  regarde  comme  plus 
aucienne  que  Hostilius  TuUus^  Le  fécial  qui  faisoit  un 
traité  disoit  :  «  Si  prior  defecerit  puhlico  consilio  , 
j>  dolo  malo ,  tu ,  illo  die ,  Jupiter,  populum  Roma^ 
».  num  sic  ferito ,  ut  ego  hune porcum  hodiè  feriam^ 
»  Id  ubi  dixit ,  porcum  silice  percussit.  Inde  fbedus  ictum 
»  dicîsolet.  n  {ha  Rue,  surVEnéïd.  L  i ,  v.  6/ff.y 

Si  les  Celtœ  servoient.à  cet  usage  sacré,  on  peut 
les  appeler  instruments  de  sacrifices;  mais  le  nom  de 
couteaux  de  sacrifices  ne  convient  guères  à  des  outilâ 
avec  lesquels  il  paroît  impossible  d'entamer  la  peau 
d'un  animal. 

Pour  tapage  io5.  —  «  Quelques  autels  {des  Ro^ 
»  mains) y  dit  Mongez,  sont  creusés  au-dessus  pour 
»  recevoir  les  libations  et  percés  de  côté  pour  les 
»  laisser  couler  au  pied  de  1  autel.  ,y>  (Dict.  darUiq^ 
de  VEncycl.   mèth.  art.  libation.) 

Ce  fait  confirme  la  conjecture  que  j'ai  hasardée 
touchant  les  pierres  à  basiûps  et  à  rigoles.  Cest  ainsi 
que  les  antiquités  s'expliquent  les  unes  par  les  autres. 

Pour  la  page  loy^  l.  dernière.  —  J'ai  appris  avec 
plaisir  que  ce  joli  Menhir  n'a  pas  été^ abattu,. comme 
on  me  l'avoit  dit. 

Pour  la  page  108,  L  ig.  —  Sur  la  partie  infé- 
rieure de  ce  Dolmen  sont  gravées  des  figures  bizarres  ; . 
mais  ce  seroit  perdre  son  temps  que  de  chercher  à 
Its  expliquer» 
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Pùur  la  page  126 ,  âpres  la  ligne  22^ 

PLŒREN. 

Si  TOUS  désirez  voir  la  plus  grande  enceinte  antique 
du  Mori)ihan ,  vous  la  trouverez  à  Kermurier.  Elle  a . 
la  forme  d'un  fer  à  cheval ,  dont  la  base  est  close  par 
une  ligne  droite  :  la  plus  grande  hauteur  de  son  pa-> 
rapet  est  d'environ  i  a  pieds ,  et  il  est  ceint  d  une  douve; 
sa  longueur  est  d'environ  240  pas  et  sa  largeur  de  180: 
elle  n  offire  aucune  entrée  primitive  ;  mais  elle  est  cou- 
pée par  des  chemins  modernes ,  eti'impitoyable  culture 
e^  a  conquis  une  partie  et  rasé  un  de  ses  flancs. 

On  vous  dira  que  cet  enclos  est  un  camp  de  César; 
mais  vous  ne  serez  pas  dupe  de  cette  dénomination 
bannale  y  si  vous  observez  que  ses  dimensions^,  quoiquev 
vastes  )  n'approchent  pas  de  celles  d'un  camp  Romain  ç 
qu'il  n'avoit  d'abord  aucupe  entrée ,  et  qu'il  offire  des 
formes  courbes,  au  lieu  que  les  camps  Romains  avoient 
quatre  portes  et  la  forme  carrée. 

Il  paroît:donc  que  cette  antiquité  est  un  Témène 
Gaulois.  En  effet ,  sans  parler  d'une  autre  enceinte  cirr 
culaire  et  Celtique,  de  5o  pas  de  diamètre,  qu'on  trouve 
sur  la  même  lande  ,  on  voit  à  5o  pas  de  celle  de  Ker^ 
mûrier  un  petit  Menhir  renversé  et  taillé  au  marteau , 
et  de  plus  une  chapelle  que  la  piété  y  a  élevée  probar- 
blement  pour  abolir  les  infamies  païennes  qui  se  prati- 
quoient  en  ce  lieu,  comme  le  voisinage  des  reliques  de 
Su  Babylas  fit  taire  jadis  l'oracle  de  Daphné ,  et  comme 
la  présence  de  l'Arche  renversa  Dagon  et  le  mit  en  pièces. 

Pour  la  page  i5o.  —  L'extrémité  orientale  d'un 
des  sillons  du  Témène  de  la  presquisle  de  Conlo  offire 
dans  sa  coupe  pl\isieurs  fragments  d'ardoises  toutes 
semblables  aux  nôtres.  Pinceurs  sont  percées  de  trous 
destinés  à  recevoir  des  clous ,  et  ce  qui  ne  permet 
)as  d'en  douter ,  c'est  que  j'ea  ai  apporté  une  oà 
e  dou  est  demeuré,  oxydé  et  adhérent  à  la  pierre. 
^C'est  une  oouv^Ue  preuve  que  les  Gaulois  savoient 
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laîller  J'ardoîse  et  s'en  servoîent  pour  couvrilr  leuri 
maisons.   (  Voyez  Isle-d'Arz ,  ».®  6.  ) 

Pour  la  page  i5j.  —  A  côté  du  monament  in- 
définissable qu'on  voit  à  rexlrémilé  de  la  presqu'isle 
de  Conlo ,  est  une  pelouse  trop  unie  et  trop  biea 
dressée  pour  n'être  pas  Fourrage  des  hommes.  En 
effet  quand  on  se  place  sur  le  sable ,  du  ràté  de  To'- 
rient ,  et  que  Ton  considère  la  coupé  de  cette  espla-» 
nade,  on  voit  qu'elle  $e  compose  de  matériaux  rap*> 
portés ,  dans  lesquels  on  distingue  même  un  fragment 
de  brique. 

Il  est  un  fait  remarquable,  c^est  que  plusieurs  landes 
incultes  et  éloignées  de  toute  habitation  offrent  un 
grand  nombre  de  fragments  semblables^  On  en  trouve 
dans  un  cliamp  voisin  du  Cromlech  dont  )'ai  parlé  y 
page  92  ,  et  sur  le  sable  qui  environne  la  presqu'île 
de  Conlo ,  où  j'ai  recueilli  même  plusieurs  tessons -de 
poterie.  Ce  sont  apparemment  les  débris  d'anciennes 
constructions  Gauloises  que  le  temp^  a  brisées  et 
dispersées. 

J^our  la  p.  i5i,  après  la  dernière  ligne.  —  Près  d« 
village  dit  le  Petii-Conto,  sur  une  petite  lande  con*- 
tiguè*  au  bois  de  sapins  qu'on  y  voit ,  est  un  Témène 
d'une  forme  assez  compliquée  et  dont  les  parapets , 
formés  de  terre ,  ont  très-peu  de  hauteur.  La  partie 
intérieure  ,  qui  paroît  être  le  sanctuaire ,  est  un  carré 
Jong  ouvert  du  côté  du  nord  et  dont  le  flanc  a  ao  pas. 
Ce  carré  est  environné  d'une  enceinte  presque  circu- 
laire ,  dont  une  partie  a  été  abattue  et  qui  n'a  plus 
2ue  66  pas  de' tour  au  lieu  de  90  qu'elle  avoit  jadis, 
e  cercle  imparfait  n'a  jamais  été  complet ,  et  du  côté 
méridional  il  est  échancré  et  fermé  par  une-  ligne  droite 
longue  de  ao.pas.  Parallèlement  à  cette  ligne  on  en 
voit  deux  autres  entièrement  semblables  et  séparé^ 
par  un  fossé  que  le  temps  na  pas  encore  tout-a-faît 
comblé.  Ces  lignes  accessoires  ^ux  TémènM  ae  sost 
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pas  rares  dans  le  Morbihan,  On  en  voit  à  Groîx , 
à  Plouhinec ,  à  Samte-Ayée.  Ce  monument ,  qui  esi 
orienté  et  dont  l'axe  est  dans  la  direction  du  sud  au 
nord,  présente  un  aspect  peu  prévenant,  de  sorle 
que  pour  le  remarquer  et  pour  festimer  il  faut  avoir 
le  coup  d'oeil  et  le  goût  d^un  antiquaire. 

Çn  regarde  ordinairement  cf3  sorlfs  d'enceintes 
comme  des  ouvrages  militaires.  Si  celle-ci  e$t  ua 
camp  9  elle  pouvoit  contenir  une  armée  innombrable 
de......  douae  homp^es  avec  Jeurs  teintes.  Note^i  cela. 

Pour  la  page  i58.  —  Les  habitans  de  la  grande 
et  de  la  petite  Bretagne  plaçoient  les  âmes  de&  héros 
dans  les  palais  flottants  des  nuages  v  et  \t  V^î  prouvé 
par  Ossian.  Un  passage  de  Loeain  &it  voir  que  cette 
mythologie  étoit  aussi  répandue  parmi  les  Romains» 
«  Les  mânes  de  Pompée,  dit '^u,  ne  restèrent  pas 
»  ensevelis  dans  la  poussière  de  l'Egypte  ;  ils  se 
»  détachèrent  de  son  corps  et  s'élancèrent  vers  les 
*  régions  éthérées.  Cest  entre  la  teinre  et  la  lune 
»  qu'habitent  les  mânes  des  demi-dieux,  n 

«c  Quodque  pateè  terras  inter  kmœque  meatus , 
»  Senû-dei  mânes  habitant,  »  (Lîb.   IX,  v.  6.) 

Pour  la  page  i68.  —  Autour  du  monument  dont 
j'ai  parlé  page  i68  ,  n.®  a  ,  règne  un  cercle  de  pierres 
quartzeuses.  Cette  circonstance  ,  que  je  ne  connoissois 
point,  peut  servir  à  l'explication  de  ce  monument 
singulier.  «  On  trouve ,  dit  Mongez  ,  ça  et  là  ,  ea 
»  Danjiemarck,  en  Suède ,  en  Norwège  ,  au  milieu 
»  d'une  plaine  ou  de  quelque  colline ,  des  autels 
j>  autour  desquels  sont  presque  toujours  des  pierres 
»  à  feu  ;  car  tout  autre  feu  que  celui  qu'on  tîroit  d'un 
»  caillou  n'étoit  pas  assez  pur  (pour  les  sacrifices.)  » 
(T)ict.  d'antiq»  de  VEncycL  méth.  art.  Odin.) 
,  La  conformité  de  cc|s  antiquités  septentrionales  avec 
le  m^uumeu.1  de  la  Chapelle  ne  me  permet  pas  de 
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douter  qne  ce  ne  soit  nn  Dolmen.  Tenons-nons-en 
k  cette  opinion ,  et  laissons  croire  au  peuple  que  c  est 
tin  palais  des  fées. 
Page  210.  Article  à  placer  après  la  ligne  i3. 

60URIN. 

^Vis-à-vis  de  la  chapelle  de  Saint-Julien ,  on  toîI 
une  enceinte  carrée ,  spacieuse  ,  close  par  des  para- 

Î>ets  de  terre  hauts  d'environ  dix  pieds ,  entourée  d'un 
bssé  et  placée  sur  une  éminence  où  les  yeux  jouissent 
d'un  spectacle  magnifique. 

•  On  dit  que  c'est  un  camp ,  et  au  moins  cette  fois 
l'opinion  populaire  ,  qui  voit  des  camps  dans  toutes 
les  enceintes ,  n'est  pas  absurde  ,  puisque  les  parapets 
de  cette  enceinte  sont  assez  hauts  pour  couvrir  des 
hommes,  et  surtout  si,  comme  on  me  l'a  dit,  elle 
peut  contenir  une  assez  grande  multitude  d'hommes. 
Cependant  celui  qui  y  verroit  un  vaste  Témène' 
auroit  pour  lui  autant  et  même  plus  de  probabilités; 
car  les  Témènes  sont  aussi  ceints  de  murailles  de  terre  ; 
ils  sont  souvent  entourés  de  fossés ,  et  souvent  aussi 
placés  sur  des  hauteurs. 

Ma  conjecture  peut  être  regardée  xomme  une  cer- 
titude si  le  parapet  de  cet  enclos  est  continu  et  n'est 
coupé  par  aucune  de  ces  vastes  entrées  qui  sont  né- 
cessaires dans  les  camps* 

Pour  la  page  220  ,  après  Vart.  de  Langonnet. 

MAIGUÉNAC. 

On  m'a  appris  récemment  que  la  commune  de  Mal- 
guénac  possède  un  Tumulus  sur  la  lande  de  Bédic. 
Il  est  bien  petit ,  puisqu'il  n'a  guères  que  la  hauteur 
d'un  homme  ;  mais  il  est  antique ,  et  à  ce  titre  il  ne 
doit  pas  être  dédaigné  des  amateurs. 

On  trouve  partout  des  preuves  que  les  buttes  de  cette 
espèce  sont  des  monuments  tumulaires.  i.*  En  voici 
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une  tîréc  d'un  vieux  roman  de  chevalerie.  «  Les  ob»*- 
3>  isèqoes^  des  deux  Souverains  se  firent  selon  Fancienne 
y>  coutume  du  nord.  Deux  cercueils  de  granit  reçu* 
3>  rent  leurs  corps  couverts  de  leurs  armes  ;  et  leurs 
3>  sujets  y  accumulant  des  gazons  et  des  quartiers  ^e 
»  roche ,  élevèrent  des  monticules  sur  les  deux  lom- 
»  beaux.  »  {^Extrcùt  des  Rom.  de  chevah,  par  M. 
de  Tressan ,  tome  ÏV^,  roman  de  Régner  Jjodbrog^ 
page  4^.^ 

si.<>  Laissons  les  romans  et  citons  des  faits.  Dans  Iei$ 
environs  d'Upsal ,  et  sans  s'en  éloigner  de  plus  de  deux 
lieues ,  Rudbeck  assure  avoir  compté  plus  de  douze 
knille  de  ces  collines  factices  qu'il  appelle  collines  se- 
{mlcrales  et  qui  fenfermoient  des  ossements^  les  uns 
en  des  urnes ,  les  autres  environnés  de  roches  ou  cou-> 
verts  dé  sable  «  Majorum  nostrorum  cottes  sepul-* 
3>  craies  in  quitus  ossa  ipsorum,  partim  umis  asser-^ 
»  çaia ,  partim,  saxis  circumdata ,  partim  arenis 
»  puris  condita  et  superjectis  molUms  terrenis  con^ 
V  tumulata  jacent.  »  (Olav.  Rudb.  Atlant.  tom.  I.) 
..  3.®  Passons  au  nord  de  F  Asie.  «  On  trouve,  dît 
y>  Stralhenberg  ,  une  grande  quantité  de  tombeaux 
y>  dans  les  déserts  qui  sont  au  midi  de  la  Sybérie.  •  • 
»  Ces  tombeaux ,  dont  plusieurs  sont  aussi  hauts  qu'une 
y>  maison  , .  sont  ou  simplement  de  terre  ou  construits 
»  de  pierres.  »  (  C'est-à-dire ,  ce  sont  des  Barrows  ou 
des  Galgals.)  {^Description  de  l^ empire  Russe,  f.  //.) 

4.**  Les  voyageurs  qui  ont  parcouru  lia  Tartane 
assurent  qu'en  mille  endroits ,  et  notamment  dans  le 
pays  des  Eluths ,  on  rencontre  ^n  grand  nombre  de 
collines  élevées  par  la  main  de  l'homme  ,  et  qu^on  y 
trouve  des  squelettes  et  des  ossements  humains. 

5.**  Ce  genre  de  sépuhure  étoit  usité  dans  la  Ger- 
manie au  temps  de  Tacite.  «  (Les  Germains),  dit^-il^ 
3»  ne  chargent  les  bûchers  ni  de  parfums  ni  de  vête- 
»  mens.  Sur  les  tombes  ils  élèvent  des  monticules  de 
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p  gazob.  Siruem  rogi  née  odoribus  nec  vestUnis  cu^ 
»  muiani.  Sepulcrum  cespes  erigU.y^  (Genn.  c.  27.) 

6.*  Avant  d'arriver  en  France ,  passons  par  la  Flandre. 
Les  mémoires  de  FAcadémie  de  Bruxelles  {iomt  IV) 
font  mention  d'an  Barrow  qui  fnt  rasé  dans  le  Bra- 
bant  en  1607.  11  étoit  bant  de  55  pieds,  et  dans  son 
centre  il  présenta  un  caveau  voûté  qui ,  outre  d'autres 
objets  9  contenoit  un  vase  où  l'on  trouva  des  cendres. 

7.*  En  1791  deux  amateurs  d'antiquités  percèrent 
un  tombeau  à  colline,  voisin  M'Abbeville ,  et  ils  y 
trouvèrent. .  •  qi;oi  ?  quelque  figure  de  dragon  ?  Non  ; 
mais  des  urnes  remplies  de  cendres  et  d'ossemenl$ 
brûlés ,  près  desquels  étoient  des  cailloux  aiguisés , 
c'est-à-dire  des  Celtce,  preuve  certaine  que  celte  buttç 
est  un  tombeau ,  et  un  tombeau  de  Gaulois, 

8."*  Bertram ,  voyageant  dans  la  Floride ,  y  i^mar^ 
qua  plusieurs  tombeaux  de  la  même  espèce,  ic  Je  trou**- 
3»  vai ,  dit-il ,  la  surface  de  la  terre  inégale  et  parsemée 
q»  dç  petites  hauteurs.  C'étoit  un  ancien  lieu  se  sév 
3>  pulture  contenant  les  tombeaux  des  Yamassees. . . . 
s>  Il  y  avoit  près  de  trente  monticules,  asses  sem«- 
»  blables  les  uns  aux  autres ,  ayant  environ  trois  à 
»  qtiatre  pieds  de  hauteur.  »  (  Voyage  dans  les  par^ 
fies  sud  de  V Amérique  septentrionale ,  tome  /..)  . 

•  9.*  Des  Combelles  de  quatre  pieds  d'élévation  sont 

Îeu  de  chose  ,  en  comparaison  du  Barrow  que  les 
ydiens  élevèrent  sur  les  restes  mortels  de  leur  Roi 
Aliattes,  dont  Hérodote  dit  {liv.  I.)  qu'il  avoit  plus 
d'un  quart  de  lieue  de  circonférence;  en  comparaison 
de  celui  de  Tityus ,  dont  Pausanias ,  qui  l'avoit  vu , 
dit  que  les  peuples,  frappés  de  ses  vastes  dimensions, 
le  regardoient  comme  la  sépulture  d'un  géant  (/iV.  X)  ; 
en  comparaison  enfin  de  celui  de  Ninus,  dont  la  hau- 
teur étoit  telle  ,  que  de  loin  on  le  prenoît  pour  là 
citadelle  de  Ninive.  {Diod.  de  Sicile^  liv.  ÏL) 
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Il  est  temps  de  borner  les  preuves  qni  attestent 
la  nature  des  Barrows  et  qui  probablement  ennuyetit 
bien  des  lecteorst  Celles  dont  j  ai  parsemé  cet  ouvrage 
sont  si  nombreuses ,  que  tout  lecteur  qui  n'est  pap 
prévenu  d'un  système  doit ,  ^  ce  qu'il  •  me  semble  \ 
en  être  comme  accablé  et  être  convaincu  que  les 
Tumulus  sont  les  tombeaux  des  grands  personnage^ 
de  siècles  bien  éloignés  de  nous. 

Pour  la  pagç  2s^6,  r^  J'ai  décrit  un  Témènç 
plac^  sur  ]a  lande  de  Kervère,  Ceux  qui  le  cheri- 
cberont  ne  |e  trouveront  plus.  Il  vient  d'être  ras^ 
et  mis  en  culture!  Il  est  très-bon  de  faire  des  défrir 
chements;  ms^is  il  ^eroit  bon  aussi  de  conserver  le^ 
antiquités.  Par  malheur  tenir  ce  langage^qx  hommes 
vulgaires ,  c'est  perdre  sqn  temps  et  sa  rhétorique. 

Pour  la  page  s4o  j  après  la  ligne  4-  '^  P'^^s  du 
village  de  Ket*vern  (  i  )  vqns  trouverez  quatre  Crom^ 
lechs.  Trois  sont  disposés  sur  une  même  ligne ,  et 
ils  ont  chacun  une  entrée  et  une  galerie  qui  y  con- 
duit. \Planche  l,  fig.  5.)  Un  seul  est  couvert,  et 
depuis  peu  o^  a  enlevé  la  couverturç  d'un  des  au- 
tres ,  ce  qui  donne  lieu  de  croire  q^e  le  troisième 
et  le  quatrième  portoient  aussi  jadis  des  tables  borir 
.  jKontales.  Ce  quatrième  est  éloigné  des  autres  et  presT 
que  détruit. 

Pour  la  page  aSg.  —  J'ai  asseï  souvent  parlé  defl 
I^onlpiquets  pour  que  le  lecteur  ne  àoit  pas  mécontenf 
d'entendre  quelques-unes  des  histoires  qui  se  débitent 
^ans  les  soirées  d'hiver ,  parmi  les  villageois^^,  au  sujet 
de  ces  petits  êtres.    . 

I  .^  Les  habitans  de  Saint-Nolf  empruntoîent  quel- 
quefois  les  bœufs  des  Poulpîquets^  mais  il  falloît  de- 
mander en  détail  tous  les  membres  de  ces  animaux , 

(i)  Ici  comme  à  Crach  »  ces  pierres  oui  pc'ai->éire  fait  donnçr  a9 
village  le  nom  de  Ket-yaen  ,  qui  signliie  pillage  à  pierres. 
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de  sorte  mie  û  on  onblîoitde  faire  mention  des  cornes 
et  des  queues,  on  recevoit  des  boeufs  sans  queues. et 
sans  cornes. ,  Il  paroît  que  les  Poulpiquêts  sont  obli- 
geants ,  mais  qu  ils  aiment  à  se  divertir  à  nos  dépens. 

a.*  Un  villageois  prit  un  Poulpîquet  pour  la  garde 
de  ses  bestiaux ,  et  ce  ^ngulier  pâtre  s'acquittoit  par- 
Êiitement  de  son  devoir.  Seulement  il  avoit  la  manie 
de  rentrer  tantôt  à  une  heure  de  nuit  et  tantôt  à  une 
autre ,  ce  qui  déplaisoit  fort  à  la  servante  dont  il  in- 
terrompoit  le  sommeil  et  qu'il  obligeoit  de  se  lever 
pour  lui  ouvrir  la  porte.  Elle  avoit  remarqué  qu'en 
rentrant  il  alloit  s'asseoir  sur  le  foyer ,  apparemment 
pour  se  rechauffer.  Elle 'y  cacha  donc  du  feu  sous  de 
la  cendre ,  et  le  pauvre  Foulpiquet  se  brûla.  Il  quitta 
la  maison  avec  colère ,  et  ses  confrères  ,  aussi  indignés 
que  lui ,  déclarèrent  que  sHls  trouvoient  la  pe^de 
^servante  hors  de  la  maison  avant  le  lever  ou  après  le 
coqcher  du  soleil ,  c'en  étoit  fait  de  sa  vie.  Il  paroît 
que  les  Poulpiquêts  sont  vindicatifs;  dinà  gardons- 
nous  de  les  irriter. 

3.*  Quelquefois  ils  exposent  leur  argent  au  soleil 
pour  le  sécher.  Mais  quiconque  a  le  malheur  d'y 
toucher  est  assuré  de  toinber  roide  mort.  J'en  avertis, 
afin  que  personne  ne  soit  pris  au  piège.  Un  habitant 
de  Monterblanc ,  qui  rencontra  leur  trésor  et  qui  ne 
youloit  ni  mourir  ni  manquer  Toccasion  de  s'enrichir, 
prit  un  chat  et  le  jeta  sur  les  pièces.  Le  malheureux 
animal  expira  sur-le-champ  ;  mais  l'argent  perdit  sa 
vertu  '  délétère  et  put  être  emporté  impunément. 

4*'*  Une  femme  Poulpiquette  enleva  Ten&nt  d'un 
villageois  de  Saint-Kolf  et  lui  substitua  le  sien.  Ne 
me  demandez  pas  pourquoi,  car  je  l'ignore.  Quelques 
années  se  passèrent^  et  le  villageois  étoit  très^uirôîs 
que  son  enfant  n'eût  pris  aucun  accroissement.  Un 
pur  que  le  marmot  étoit  seul  à  la  maison  ^  un  bon- 
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cher  demanda  ;  à  hante  voix  et  sans  entrer ,  si  ou 
nayoit  pas  quelque  bète  à  vendre.  Le  Poulpiquet , 
sans  répondre,  regarda  par  une  fente  de  la  fenêtre ^ 
et  voyant  la  tète  du  boucher  anprès  de  celle  de  son 
cheval ,  il  crut  voir  un  monstre  à  deux  têtes ,  «t  il: 
dit  «  pensant  n'être  pas  entendu  :  J^ai  cent  ans ,  et 
je  nai  jamais  vu  pareille  chose.  Le  boucher  rap- 
porta ces  paroles  au  villageois  qui  commença  à  croire 
Îue  le  bambin  nétoit  pas  de  la  même  espèce  que  lui. 
*our  s'en  mieux  assurer  il  rangea  symétriquement  des 
coques  d'oeufs  sur  le  foyçr  €l  se  cacha  dans  la  cham- 
bre. Quand  le  Boléguéan  entra  (c'est  le  nom  qu'on 
donne  aux  Poulpiquets  à  St.-Nolf),  et  qu'il  vit  cet 
étalage  extraordinaire  de  coques  d'œufs ,  il  dit  :  J^ai 
cent  ans ,  et  je  nai  jamais  vu  pareille  chose.  Le 
manant ,  bien  convaincu  qu'il  avoit  un  monstre  chez 
lui,  prit  la  résolution  de  le  &tre  mourir.  La  mère 
du  Boléguéan ,  instruite  de  ce  projet ,  soit  par  ouï-^ 
dire ,  soit  par  la  connoissance  que ,  son  espèce  a  des 
choses  cachées ,  vint  réclamer  son  enfant  et  promit  de 
rendre  celui  qu'elle  ay oit  enlevé.  Elle  assura  qu'il  étoit 
bien  portant,  et  même  robuste,  quoiqu'il  n'eût  mangé 
que  des  racines  et  du  charbon.  Il  y  a  en  effet  da 
charbon  dans  le  Tumulus  de  XEr-fordeu  de  Saînt- 
Nolf ,  qui  est  l'habitation  des  Boléguéanets  de  la  com-^ 
mnne.  L'échange  se  fit  et  tout  le  monde  fat  content» 

Ces  historiettes ,  et  cent  autres  pareilles ,  sont  sans 
doute  ridicules  ;  mais  elles  font  voir  combien  la  tra- 
dition touchant  l'existence  des  Poulpiquets  est  répan- 
due et  encore  vivante  parmi  nous\ 

'  Pour  la  page  sp/.— •  Ce  que  j'ai  avancé  par  con-r 
jecture  du  respect  que  nos  ancêtres  pouvoient  avoir 
pour  le  nombre  trois ,  est  rendu  probable  par  ces 
paroles  de  M.  Mallet  :  «c  Une  opinion  superstitieuse. 
»  faisoit  regarder  chez  les  peuples  du  nord  (  Celtes 
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»  eùmnhi  hs  Gùulois  )  le  nombre  de  trois  comme 
»  sacré  et  particnlièrement  chéri  des  dieux.  »  {Introdn 
ù  rhist.  au  Donnemarck.) 

Pour  la  page  3oi.  "^  La  mer  qui  entre  dans  la 
rivière  d'Etel ,  ou  plutât  d'Entel ,  y  fait  une  expan- 
sion 9  et  dans  cette  petite  Méditerranée  s'avance  un 
eap  asses  élevé.  Sur  ce  promontoire  on  voit  un  siHon 
de  terre  d'environ  cinq  pieds  de  hauteur  et  un  peu 
courbe;  il  s'étend  d'un  câté  du  cap  jusqu'à  l'autre , 
et  il  est  accosté  d'un  autre  sillon  qui  lui  est  parallèle. 
Ce  Témène  a  quelque  conformité  avec  celui  qui  est 
décrit  dans  l'article  de  Groix ,  page  274  ^  n.*  5  ,  et 
qu'on  voit  dans  la  planche  IV,  fig.  6.  Les  formes  et 
la  position  de  ces  monuments  ne  sont  pas  l'effet  du 
caprice ,  et  elles  se  rattachoient  à  des  croyances  et  à 
des  pratiques  dont  les  siècles ,  en  se  projetant  les  uns 
sur  les  autres,  ont  efiàcé  tous  les  vestiges.  Leur  po- 
sition sur  des  hauteurs  tient  à  une  très-ancienne  cou- 
tume. «  Primi  homines  conseerârunt  joçL . .  eacu^ 
j>  mina  montium.  »  (Max.  Tyrias,  diss.  38.) 

Antiquités  non  celtiques. 

Pour  la  page  3 40*  —  «  Les  osselets  étoient  des 
^  os  tirés  des  pieds  des  animaux ,  os  qu'on  nomm^ 
y>  astrag siles.  La  manière  dont  les  anciens  jouaient  U 
y>  plus  çomm.uuémeiU  avec  ces  petits  os  avoit  beau-» 
»  coup  d'analogie  avec  celle  que  pratiquent  les  en- 
»  fans  d'Allemagne  ,  qui  consiste  à  jeter  en  l'air  de 
3»  petites  pierres  polies  et  à  en  ramasser  (ctçani  qu'ellts 
jf  Êombenl)  une  ou  plusieurs  autres  pkwées  à  terre, 
»  pour  les  y  replacer  ensuite  toutes  de  la  même  roa- 
»  nière.  Cesl  de  cette  f^çon  que  jouent  avec  des  astra- 
le gales  dfu^  jeunes  filles  4'un  tableau  d'Herculanum.» 
(JOkt.  d*antiq.  de  VEncycf.  metk.  çui.  Osselets.) 

Je  vois  avec  plaisir  qu'un  jeu  â  antique  est  trèsn 
eomsian  dana  le  Morbihan  et  pratiqué  par  les  fiUes^ 
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comme  Carrai  les  Romains.  Quand  je  devrois  passer 
pour  visionnaire ,  je  dirai  qu'uû  divertissement  prati^ 
que  par  tant  de  peuples  Celtes  a  une  origine  Celtique. 
Pour  la  page  34^,  ligne  4-  —  Cet  antique  usage 
n'est  pas  encore  tout-à-fait  aboli  parmi  nous.  Quand 
on  Eut  quelque  don  aux  pauvres  ou  aut  enfans^  ils 
commencent,  avant  de  le  recevoir,  par  baiser  leurs 
mains ,  ^n  signe  de  respect  et  de  recpnnoissance. 

Pour  la  page  3^8.  — -  Parmi  les  édifices  ruinée 
qui  Êiisoient  partie  du  château  de  Largoet ,  dotit  lei 
tours  d'Ëlven  sont  un  reste ,  on  voit  les  murs  de  Fan^^ 
cîenne  chapelle.  Quand  les  habitans  de  là  commune 
sont  affligés  de  la  fièvre ,  ils  vont  balayer  Tintérieut 
de  cette  chapelle  ,  et  ils  ont  plus  de  confiance  en  cette 
pratique  quen  Tart  des  médecins  et  en  la  vertu  dd 
quinquina.  Pourquoi,  dira-t-oh,  les  Prêtres  ti'abo* 
lissent -^ ils  pas  ces  sortes  d'abus  qui  dé^onorent  là 
t'eligion  ?  Abolir  ! .  • .  cela  est  aisé  à  dite.  Maiii  qui 
tie  sait  qtie  l'homme  a  un  penchant  iûdé  pour  la  sn« 
perstition  et  que ,  lorsqu'il  esi  fortifié  pat  iin  antique 
nsage ,  il  brave  tous  les  efforts  de  )a  sagesse  et  de^ 
vient  presque  insurmontable  ? 

Pour  la  page  4^9*  ^•*'  ^-  —  J^^i  observa  que  c'esi 
la  coutume  d'offirir  k  St.  Laurent  des  clous  en  nature, 
au  lieu  de  pièces  de  monnoie  ;  mais  j'ignorois  une 
circonstance  essentielle  de  cette  offrande ,  qui  est  qu'il 
piut  acheter  et  donùer  Ces  clous  sans  les  cortipter. 
Offrir  sans  cornpter  poûvoit ,  dans  le  principe ,  si* 
gnifier  donner  libéralement  et  sans  mesquinerie  ;  mais 
comme  ce  sens  est  trop  subtil  pour  le  peuple,  il  est 
bieti  probable  qu'il  prend  dans  un  sens  grossier  et 
«uperstitleux  l'obligation  de  donner  sans  compter.  Si 
cette  vaine  observance  allume  la  bile  de  quelque  phi- 
losophe ,  je  l'exhorte  à  en  entreprendre  la  réforme , 
et  if  verra ,  par  l'inutilité  de  son  éloquence ,  combien 
les  vieux  abus  sont  difficiles  à  extirper. 
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CONCLUSION. 

Quelqu'un  qui  entendoit  parler  des  antiquités  da 
Morbihan  dit ,  avec  ce  ton  tranchant  et  dédaigneux 
qui  caractérise  la  suffisance  brochant  sur  llgnorance: 
«  Pour  moi  je  ne  connois  dans  le  Morbihan  d'autres 
»  antiquités  que  les  landes.  »  On  voit  par  ce  qaon 
a  lu  en  cet  essai  combien  ce  dUscours  étoit  irréfléchi , 
et  que  ce  détracteur  de  son  pays  appartient  à  la 
classe  nombreuse  de  ceux  qui  ont  des  yeux  et  qui 
ne  voient  point. 

Mais  des  hommes  zélés  demanderont  peut-être  pour- 
quoi, dans  un  temps  où  les  besoins  sont  si  nombreux 
et  si  pressants ,  et'  où  les  ténèbres  se  répandent  pres- 

3u'à  vue  d'œil  sur  Téglise  de  France ,  jadis  si  brillante 
e  savoir,  on  s'amuse  à  écrire  sur  des  Menhirs  et 
sur  d'autres  bagatelles,  au  lieu  de  traiter  quelque 
point  intéressant  de  la  religion.  L'avis  est  bon  ;  mais 
on  exhorte  ceux  qui  le  donnent  si  hardiment  à  le 
suivre  les  premiers ,  et  s'ils  réussissent  à  devenir  pro- 
phètes dans  lent  pays,  sans  être  martyrs  (i),  ils 
pourront  encourager  les  autres  à  les  imiter  par  leur 
exemple  et  par  leur  rare  bonheur. 

(i)  M.  N..*,  déao\é^  de  toir  tam  d^  vérités  utiles  obscarcies  par  Vtn- 

Srii  de  parti ,  songeoit  k  en  défendre  qnelqnes-nnes  contre  les  insoUet 
e  tant  d'hommes  séduits  ani  les  attaquent  arec  d'autant  plus  d'audace 
qu'ils  n'en  connoissent  ni  rimportance  ni  les  solides  fondements.  Ion- 
qu'un  vétéran  lui  tint  ce  langage  :  «  Avez  •  vobs  bien  réfléchi  sor  ce 
3»  que  vous  allez  faire?  Quand  nue  présomptueuse  ignorance  a  boncbé 
9  ses  oreilles  pour  ne  rien  entendre,  et  lorsque  la  lumière  brûle  la 
»  yeux ,  au  lien  de  les  éclairer ,  il  ne  reste  plus  rien  à  âiire  que  de 
»  se  cadenasser  la  hçuche  et  d'essuyer  sa  plame.  Songez ,  Monsieur , 
»  une  U  pot  an  noir  n'est  pas  encore  épuisé,  et  que  le  faux  zèle  esc 
»  la  tout  prêt  à  vous  en  faire  nue  copiénse  i^spersion  pour  l'anKmr  de 
2»  Dieu.  C'est  un  triste  commerce  que  de  donner  des  pi'incipes  et  dei 
»  rdisons  pour  recevoir  en  échange  des  calomnies  enluminées  par  dei 
»  extravagances  «  et  il  est  dangereux  d'écrire  contre  qui  peut  pruscctre. 
»  Pour  moi  je  ne  suis  paseucore  d'âge  k  sacrifier  mon  honneur  et  mon  repoi: 
»  Je  n'ak  que  soixante  ans  et  crains  de  m'exposer  ; 
»  Que  j'arrive  à  cent  ans,  et  je  veux' tout  oser.  » 

'  Ce  dieconra  est  tif  ei  c«astSqnc;  maif  il  me  senable  qu'il  •  da  bon. 
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En  attendant ,  k  F^xemple  de  St.  Angnstin  j  qni 
a  écrit  six  livres  de  musicd ,  de  St.  Isidore ,  qui  en 
a  compose  vingt  sur  les  origines  et  étymologies ,  et 
du  respectable  Mbntfaucon  ,  qui  nous  a  laissé  de 
grands  et  tioinbreux  volumes  sur  les  antiquités  pro- 
£ines  9  on  à  cru  qu'on  pouvoit ,  sans  reproche  ^  £iire 
connoître  au  pilblic  des  antiquités  qui  honorent  le 
Morbihan ,  et  que ,  si  ces  objets  sont  frivoles ,  une 
honnête  curiosité  ne  les  dédaigne  pas. 

«  Frivola  hœc  forlassis  videbuntur ,  sed  honesta 
»  curiositas  ea  noit  respuU.  x>.(Flav.  VopiscQS  in 
Aurcliano.  ) 

FIN. 
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ERRATA. 

Page    S ,  ligné  sp**.»*  australes  •••'••  lisez  :  australes* 

Page  és ,  ligne  sg*»**  voisiaines •  •  •  •  lisez  :  voisines. 

Page  44»  ligne  S****  a  ils  a  voient  une  hache  très-solide; 
ajoutez  :  comme  on  le  voit  dans  Tbi^toire  générale 
des  voyages  >  par  Prévost. 

Page  5y ,  ligne  s*****  le  mot  Érotoà  kern;  lisez  :  le  mot 

Breton  pluriel  kern. 
Page  Ji  y  ligne  /^«  •  •  •  Vos»! ni  ••••••  liseû  :  Vossiut. 

Pagey^t  ligne  /,<.•*.  Bf«yai« ^li4ez  :  ^çiyy}%. 

Pog^  79 >  ligne  /p****  Gromland**»*  Usez  :  Groenland; 
Page  80,  L  4  :  mais  qu'il  a  son  ;  lisez  :  mais  qu'il  a  un  son. 
Page  éoS ,  ligne  s5««*«  dispersées* •••  lisez  •*  dispersés. 

Page  fog t  ligne  /o****  du  prase****  lisez  :  du  praM>ïde 
(car  la  couleur  de  cette  pierre  est  d'un  verd  clair. 
Plusieursauteurs  font prase H p froide  du  genre  féminin.) 

Page  /dp,  ligne  32* •••  superstitroùs* •  /m«2 .* superstitions. 

Ptige  4yo  f  ligne  /5*  •  •  •  bissomus lisez  :  bissomum. 

Page  ^8y i  ligne  34  •••  Celtique lisez  :  Breton. 

Page  tgy  f  ligne  aa**   «arbre ••  lisez  :  un  arbre. 

P^^  ^99  y  liff^  ^«  •  •  •  a  de  trois.  Gomhal;  lisez  :  de  trois. 
«  Comhah 

Page  334 ,  ligne  93*  •  •  •  tuque^  6  Tybri  tuo*  •  lisez  :  tuque^ 
6  Tybri,  tuo. 

Page  338 ,  ligne  ^*  •  •  •  •  de  ce  faux  dieu  ;  lisez  :  deBacchos^ 

Page  343,  ligne  34**»»  en  lair««*«  lisez  :  en  l'air. 

Page  3S3 ,  ligne  /(T**  •• '^curiosites**  lisez  :  curio^olites. 

Page  36 f ,  ligne  ^•«••«  Forcatulus ; /m^s  ;  Forcadel  (qui 
est  son  nom  français.) 

Page  3y5,  ligne  ô  •^••*  ajoutes* •  •  •  •  lisez  :  ajoute. 

Page  403 p  ligne i8****^  d'Argenlré;  lisez  :  de d^ArgenVcé^ 
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